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•2  PREMIÈRE    PARTIE.    LEÇON    îf''. 

De  la  prononciation  des  lettres  et  l'es  syllabes. 
Du  son  du  C. 

La  consonne  c  a  deux  sons.  Quand  eîle  est  suivie  de  Va} 
de  Yo  et  de  Yu ,  comme  ca,  co ,  eu,  elle  a  un  son  dur 
comme  en  français. 

Capitâno,  capitaine  ;  corpo  3  corps  ;  curvo  ,  courbé. 

CE,  CI. 

Lorsque  le  c  est  suivi  de  Ye  ou  de  Vh>  comme  ci-dessus , 
on  le  prononce  comme  tche  ,  tchi. 

Céntro 3  centre;  cénto  3  cent ;  cigno 3  cigne  ;  c/6o  ,  mets. 

CIA,  CLE,  CIO,    CIU. 

Se  prononcent  tchia  ,  tchie,  tchio ,  tchiu ,  mais  il  faut 
prononcer  Yi  avec  beaucoup  de  rapidité,  et  en  mouillant 
le  son  de  manière  à  ne  le  faire  presque  pas  sentir.»    . 

Ciância 3  sornettes )ldncia,  lance;  ciélo,  ciel;  cioccoldte , 
chocolat;  câcio,  fromage;  cib  3  cela;  ciùffo  ,  toupet. 

SCE,    SCI. 

Se  prononcent  exactement  comme  on  prononce  en 
français  ché  ,  chi. 

Scemdre  3  diminuer  ;  scéttro  3  sceptre;  scimia  3  singe. 

SCIA,  SCIE,  SCIO,  SCIU. 

On  prononce  ces  syllabes  en  portant  la  voix  sur  Fa, 

sur  Ye ,  sur  Yo,  sur  Yu,  en  passant  très  rapidement  sur  Yi3 

et  comme  s'il  n'y  était  pas.  Enfin,  on  les  prononce  comme 

on  prononce  en  français  les  syllabes  cha,che,  chi,  cho,  chu. 
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Sciâbola,  saiire;  sciagûra  ,  malheur  ;  sciénza  ,  science  ; 
sciôcco y  sot  ;  sciàrre3  délier  ',sciugâre3  essuyer  ;  sciupio,  dégât. 

CHE ,  CEI. 

Se  prononcent  comme  ke ,  ki. 

Chëto  ,  tranquille  ;  chetâre ,  apaiser  ;  cherubino  ,  ché- 
rubin; ch'nnèra  y  chimère  ;  chitnica ,  chimie;  chiamâre  >  ap- 
peler; chiâro ,  clair;  chiôdo 3  clou;  chiûdere ,  fermer.. 

SCHE,  SCKI,  SCHIA,  SCHIO,  SCHIU. 
Prononcez  ces  syllabes  comme  sque  ,  squi ,  dans  sque- 
lette,  squirre  }  et  comme  skia  ,  skie  ,  skio ,  skiu. 

Scherzo  >  badina  ge  ;  schivo  t  revêche;  schiâvo  >  esclave; 
schiôjypo  3  fusil;  schioddre  y  déclouer;  sclûûdere  3  ouvrir; 
schiûma,  écume. 

Du  Son  du  G. 

GA,  GO,  GU. 

Le^,  suivi  des  voyelles  a,  o ,  u,  a  le  son  dur,  de  même 
qu'en  français. 

Gatto,  chat;  gallo ,  coq;  godêre y  jouir;  gobbo,  bossu  ; 
gustOj  goût;  gustâre 3  goûter. 

GE,  GI. 

Lorsque  le^  est  suivi  de  fe  on  de  VI,  comme  ci- dessus, 
on  le  prononce  comme  dgé ,  dgi. 

Gesto,  geste;  gente  ,  gens;  génio >  génie;  giVo^tour; 
gigdnte  3  géant  ;  girâre  ,  tourner. 

GIA,  GIE,  GIO,  GIU. 
Se  prononcent  dja,  djè ,  djo,  dju  _,  mais  on  doit  porter 
la  voix  immédiatement  sur  les  voyelles  a  ,  e  9  o  }  u ,  iiq 
prononçant  presque  pas  Yi. 

J. 

?  ! 
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Giardino  3  jardin;  gidllo 3  jaune;  giàjmmâi,  jamais; 
%iôrno  3  jour;  giocôndo ,  joyeux;  g-togo^  joug;  giûdice,  juge; 
giûgno  >  juin;  giunco  3  jonc.  t 

GHE ,  GHI. 
Se  prononcent  comme^e,  gm  en  français,  dans  les 
mots  guerre  9  guitarre. 

Ghermire  3  gripper;  pidghe  3  plaies;  ghinéa  3  guinée  ; 
ghiôttOj  goulu,  friand  ;  luôghl  3  lieux  ;  ghigno  3  sourire. 

GLA,  GLE,  GLO,  GLU. 
Se  prononcent  comme  en  français. 

Gladiatôre  3  gladiateur;  neglétto  3  négligé  ;  gloriôso  3  glo- 
rieux ;  glôria  _,  gloire  ;  gliitinôso  3  glutineux. 

GLI. 

Cette  syllabe  se  prononce  absolument  comme  les  deux 
//  mouillés  en  français  dans  bouilli  (i), 

Figli  3  ûhjfogU  j  feuilles  de  papier;  gigll  3  lis. 
G  LIA,  GLIE,  GLIO,  GLIU. 

Se  prononcent  aussi  comme  les  deux  II  mouillées  de 
bouilli  ;  mais  en  portant  la  voix  immédiatement  sur  Va  3 
Ve  ,  Yô3  Vu  3  et  en  ne  prononçant  point  Vi ,  qui  n'est  là 
que  pour  donner  au  gl  le  son  mouillé.  Elles  se  prononcent 
donc  comme  on  prononce  en  français  les  syllabes  Ma  , 
Me  3  Mo  3  itlu. 

Bigliârdo  3  billard;  bigliétto 3  billet;  vigliâcco 3  lâche;  im- 
brogliône  3  hv ouiWoii  yfogliûto  3  feuillu. 


(1)  Il  n'y  a  à  excepter  de  celte  règle  que  le  verbe  négligera  dans  toute 
sa  conjugaison,  le  substantif  negligénza  et  l'adjectif  négligente ,  dans  les- 
quels la  syîlabe  gli  se  prononce  comme  on  la  prononce  en  français  dans 
leurs  correspondans  :  négliger,  négligence ,  négligent.      %fcZ?' 
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GNA!,  GNE,  GNI,  GNO,  GNU. 
.Se  prononcent  toujours  comme  on  les  prononce  en 
français  dans  les  mots  magnanime ,  magnétisme,  ma- 
gnifique, compagnon,  ligneux. 

Magnânimo,  magnetismo,  magnifico,  compâgno  ,  ignùdo  . 
nu  ;  ognûno ,  chacun. 

DuJ(i), 

QUA,  QUE,   QUI,   QUO. 

Ces  syllabes  se  prononcent  comme  on  prononce  en 
français  la  syllabe  qua  des  mots  aquatique ,  aquatil ,  ou 
comme  dans  quoi,  coiffe. 

Quâdro  , tableau  ;  quanto  ,  combien;  qualità  ,  qualité  ; 
rjuércia  ,  chêne  ;  queréla  ,  plainte  ;  questiône  ,  question  ; 
qui,  ici  ;  quindici  ,  quinze  ;  quotididno  ,  quotidien. 

Du  Son  de  US. 

Us  au  commencement  du  mot,  et  suivi  d'une  voyelle, 
5e  prononce  fort  et  sonore,  comme  en  français  dans  salut. 

Salûte ,  salut  ;  sole ,  soleil  ;  sùbilo  ,  aussitôt;  solo  ,  seul; 
sano ,  sain  ;  segno  ,  signe;  simile  ,  semblable;  sorte  ,  sort. 

Entre  deux  voyelles  il  a  le  même  son,  ou  à-peu-prè.s  le 
son  du  ç  ou  des  deux  ss  en  français. 

Casa  ,  maison;  cosi  ,  ainsi;  fur iôso ,  furieux  ;  spiritôso  , 
spirituel;  vergognôso,  honteux;  accusa  ,  accusation;  spôsa, 
épouse;  cortése ,  honnête,  courtois. 


(1)  Le  j,  dans  le  corps  des  mots,  se  prononce  exactement  comme  an 
petit  ï;  à  la  fin  des  mots,  il  se  prononce  toujours  comme  un  petit  /..  mais 
en  prolongeant  un  peu  le  son.  Cette  lettre  ne  s'écrit  plus  dans  le  corps 
des  mots,  ou  écrit,  un  i*. 
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Précédé  de  iV^  P«  a  le  son  fort,  tirant,  un  peu  sur  le 

son  du  z. 

Consolâre 3  consoler;  consîglio 3  conseil;  conse.vâre,  con- 
server; consulter e  3  consulter. 

S  suivi  d'une  consonne. 

Suivi  d'une  consonne,  ?s  se  prononce  toujours  comme 
en  français  dans  les  mots  spectacle,  spirituel^  etc.,  spet- 
tâcolo ,  spiritôso, 

Du  son  du  T. 

Le  Ise  prononce  toujours  comme  en  français,  dans  lés 
mots  :  natif,  partir,  nalivo  3partire. 

Du  son  du  Z  et  double  ZZ. 

Le  z  a  deux  sons, l'un  fort  et  l'autre  faible;  on  repré- 
sente le  son  fort  par  ts ,  comme  dans  les  mois  : 

Pôzzo  3  puits  ;  prèzzo  3  prix  ;  carèzza  3  caresse  ;  zio  3  oncle. 

On  peut  représenter  le  son  faible  par  ds  _,  comme  dans 
les  mots  : 

Rezzo,  ombre;  orzo 3  orge;  zelo  3  zèle;  zcjfiro 3  ze'phyr. 

Cette  leltre  a  toujours  le  son  faible,  lorsqu'elle  est  sui- 
vie des  dipbthongues  ici,  ie ,  io,  comme, 

Pizio,  vice;  letizia3  joie;  oraziône3  oraison  ;  ostinaziône 3 
obstination. 

Du  son  de  VU. 

Cette  lettre  se  prononce  toujours  comme  en  français 
ou  ,  tel  que  dans  les  mots  amour ,  tour. 

Mut  are  j  changer;  muro  j  muraille  ;  muto  ,  muet,  etc. 
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GUA,  GUE,  GUI. 

On  doil  faire  attention  de  prononcer  Vu  de  ces  syllabes 
comme  on  le  prononce  en  français  dans  les  mots  aiguille  , 
aiguillon  y  aiguade. 

Guadagnâre >  gagner  ;  guércio  ,  louche;  guiddre  3  guider; 
guiderdône  j  récompense. 

Voyelle  finale  accentuée. 

Lorsque  la  voyelle  finale  est  accentuée,  on  doit  pro- 
noncer en  élevant  la  voix  sur  cette  voyelle  ,  c'est-à-dire, 
en  frappant  même  plus  fort  qu'en  français  dans  les  mots 
bonté ,  humanité  ,  il  aima  3  et  passant  d'un  Ion  égal  sur 
les  syllabes  précédentes. 

Bontà  ,  bonté;  carità  ,  charité  ;  estremità  ,  extrémité^ 
ameràj  j'aimerai;  amerà,  il  aimera;  continua 9  il  continua; 
v  endè  ,  il  vendit  ;   senti ,  il  sentit ,  etc. 

Im  ,  in  ,  em  ,  en ,  ne  se  prononcent  jamais  em  }  en  > 
am,  an,  ils  se  prononcent  toujours  im ,  in  ,  em  ,  en , 
comme  dans  immense ,  inné  ,  sempiternel ,  mentor ,  en- 
nemi. 

Au  3  ai ,  ei  3  ne  se  prononcent  jamais  o ,  e  3  mais  tou- 
jours au  }  ai  3  ei. 

Augùsto  3  Auguste  ;  autôre ,  auteur  ;  mausoléo  ,  mausolée; 
mai,  jamais;  sei ,  six. 

Lorsque  la  consonne  ,  quelle  qu'elle  soit,  est  double, 
le  son  doit  être  redoublé  et  soutenu. 

Cappéllo  ,  chapeau;  penna  >  plume;  piatto  ,  plat  ;  polio ., 
poulet  ;  etc. 

Car  ,  indépendamment  de  ce  que  l'harmonie  l'exige  ,  il 
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en  résulterait  souvent  de  grandes  équivoques  ,  faute  de  la 
prononcer  bien  distinctement,  comme  dans  les  mots 
suivans: 

Pena,  peme^penna^  plume;  dono ,  don;  dpnnOj  maître; 
note  }  notes  ;  notte  ,  nuit;  polo  ,  pôle  ;  polio  }  poulet;  piato, 
procès  -ypiattOy  plat;  capéllo ,  cheveu;  cappéllo ,  chapeau; 
roso  j  rongé;  rosso,  rouge  )fatto,  fait  ;  fato  ,  destin;  bruto  , 
brute;  brutto .,  laid. 

La  consonne  du  mot  précédent  se  lie  toujours  avec  la 
voyelle  du  mot  suivant  :  grand 'anima  >  grande  âme  ;  non 
avrb  ,  je  n'aurai  pas;  aver  udito  ,  avoir  entendu  ;  per 
avère  ,  pour  avoir,  etc.  Lisez  :  gran-danima  ,  no-navro, 
ave-rudito  3  pe-ravere  ,  etc. 

Quand  h  syllabe  g-/z  est  suivie  d'un  mot  qui  commence 
par  une  voyelle,  comme gli  onôri ,  les  honneurs-,  quegll 
onori ,  ces  honneurs;  begli  occhi ,  beaux  yeux;  elle 
doit  se  prononcer  en  portant  la  voix  immédiatement  sur 
la  voyelle  qui  commence  le  mot,  et  ne  faisant  pas  sentir 
Yi  de  gli. 

GUo~nari  ,  aueglio-n ori ,  beglio-cchi. 


t 


DE    LA    PRONONCIA.TIOK.  <J 

TABLEAU  SYNOPTIQUE 

De  la  Prononciation  de  toutes  les  Syllabes  dont 
nous  venons  de  parler. 

Ce  y       ci  y     cia  y    cie ,    cio  3     ciu  y   sce  ,    sci  y  scia  y 
Pron.  Tche ,  tchi ,  tcha ,  tche ,  tcho  ,  tchu  ,  che  ,  cm  ,  cha  , 

scie  y  scio  ,  sciu. 
Pron,    che,  cho  ,  chu. 

Sca  y    SCO  y     SCU  y 

Se  prononce  comme  dans  scabreux  y  scolastique  y  sculpteur. 

Che  y  chiy  schia  y  s  due  y  scliio  ,  schiu. 
Pron.  Ke  ,    ki,     skia,  skie,     skio ,   skiu. 

Ge3    giy   gia  3  gio  3  giuy  ghe  3  ghi  y  sghe  y    sghi. 
Pron.  Dgé,  dgi,  dja,  djo,  dju  ,  gué,  gui,  sgue',  sghi. 

Prononcez  gua  y  gue  3  gui  y  comme  dans  aiguille  3  aiguade. 

Pour  tout  ce  qui  regarde  GLI 3 

Gli  y  glia  y  glie  y  glio  3  gliu  3 
Pron.  Lli,    lia,    lie,     llo ,    llu , 

comme  dans  bouilli  y  billard  3  billet  y  bouillon  3  feuillu. 

Gna  y  gne  y  gni  y  gno  y  gnu  3 

Prononcez  comme  dans  magnanime  3  magnétisme  ,  etc. 

Oua3  que  y  qui  y  quo  y 

Prononcez  comme  dans  aquatique  y  quoi  y  coiffe. 

Sa  y  se  ,  si  y  so  y  su  y  asa  j  ese  3  iso  y  oso  y  uso  3 

Prononcez  comme  dans  maçon  3  massif. 

TI.  Toujours  ti  comme  dans  natif. 

Z  ou  zz  ,ts.  —  Z  ou  zz  y  ds. 

V.  Toujours  comme  OU  dans  amour  3  tour. 
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EXERCICE  Ier. 

SUR  LA  PRONONCIATION. 

Sur    Ce,      ci,     cia,    cie,     cio ,     ciu. 
4    Tche  ,  tchi ,  tcha,  tche,  tcho,  tchu. 
CédrOj  citron;  cena  }  souper;  cicatrice,  cicatrice  \cipolla, 
ognon;  ciàncicij  baliverne;  ciarldre  3  bavarder  ;  ciélo ,  ciel  ; 
ciéco  _,    aveugle;   cioccoldte ,    chocolat;    ciôtto >    caillou; 
fanciùllo  ,  enfant  ;  ciûffo  ,  toupet. 

Sur  Sce,  sci,  scia,  scie,  scio ,  sciu. 
Che,  chi,  cha,  che,  cho ,  chu. 

Scemâre  3  diminuer  ;  scéttro  ,  sceptre  ;  scinda  }  singe  ; 
scisma,  schisme  ;  sciagûra,  malheur  ;  scidme,  essaim  ;  côscia^ 
cuisse;  sciénza,  science;  cosciénza  ,  conscience;  sciôcco , 
sot;  scioperdtOj  faine'ant;  sciugatôio  3  essuie-main  ;  sciugdre, 
essuyer. 

Sur  Ge,    gi,   gia,  gie,  gio,  giu. 
Dgé,  dgi,dja,  djé,  djo,  dju. 

Gente  3  gens  ;  génère  ,  genre  ;  giro,  tour  ;  gigânte,  ge'ant; 
giardino  }  jardin  ;  giammdi  ,  jamais;  giorno  ,  jour  ;  giôgo  > 
joug;  giocôndoj,  joyeux  ;  giûdice }  juge  ;  giudicdre ,  juger. 

Sur  Gua,  gue ,  gui,  comme  dans  aiguade,  aiguille. 

Guadagndre  >  gagner  ;  guérra }  guerre;  guarddre  ,  regar- 
der; guerire  3    guérir;  gué  r cio  ^  louche;  guiddre ,   guider. 

Sur  Gli,  glia,  glie,  glio,  gliu. 
Lli,  lia,    lie,   llo,    llu. 

Figli,  fiis;  gigli  j    Us;  figlia,  fille;  piglidre  ,  prendre; 
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famiglia,  famille;  niôglie  3  épouse )  foglie  3  feuilles;  orgô- 
glio  3  orgueil  ;  cordôglio  3  chagrin  ;  lûglio  3  juillet  jfogliûlo 3 
feuillu. 

Sur  Gna,  gne,  gni,  gno ,  gnu,  comme  dans  magné- 
tisme,  magnifique,  magnanime. 

Campâgna  y  campagne  ;  magnànimo  3  magnanime  ;  inge- 
gnére  3  ingénieur  ;  spignere  3  pousser  ;  magnifico  3  magni- 
fique; signôre  3  monsieur;  légno  3  bois;   ignûdo  3  nu. 

Sur  Qua,  que,  qui,  quo,  comme  dans  aquatique 
ou  quoi. 

Quattro  3  quatre  ;  quanto  3  combien  ;  quale  3  quel  ;  qua- 
dro  3  tableau  ;  questo  3  celui-ci  3  quércia  3  chêne  ;  queréla  3 
plainte;  quiète  3  tranquillité;  quindici ,  quinze;  quint o  3 
cinquième;  quistiône  3  question;  quotidiâno  3  quotidien. 

Sur  Sa,    se,   si,    so,  su,  aso,  eso,  iso,   oso,   uso, 
comme  dans  salut,  ou  comme  maçon ,  massif. 

Salûte  ,  salut;  servo  3  serviteur;  sorte  3  sort;  signôre 3 
monsieur;  sopra  ,  sur;  cosi  3  ainsi  ;  singolâre  3  singulier  ; 
sole  3  soleil;  sù3  en  haut  ;  super  are  3  surpasser  ;  furiôso  3 
furieux ycosa  3  chose;  casa 3  maison;  spiritôso)  spirituel  ; 
vergognôso 3  honteux  ;francése3  français;  cortése 3  honnête; 
spesa  3   dépense;  riso  3  ris  ;  confûso  3  confus. 

Sur  z  ou  zz,  comme  ts. 

Zolla 3  gazon;  zio  3  oncle;  zucca 3  courge;  zuppa 3  soupe; 
zimârra  3  simarre  :  pozzo ,  puits;  prêzzo,  prix  ;  carézze3  ca- 
resses  ;  pazzo3  fou  ;  carrôzza  3  carrosse;  ammazzâre  ,  tuer; 
tazza  3  tat>se;  fazzoîêtto  3  mouchoir  ;  pizzico  ,  pincée. 
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Sur  z  ou  zz,  comme  ds. 

Zelo  j  zèle  ;  zéffiro  3  zéphyr;  zizzânia  ,  zizanie;  rezzo  , 
ombre;  orzo  ,  orge;  zéro  ,  zéro;  zôlico ,  rustique;  vizio , 
vice;   letizia  >  joie  ;  oraziône  ,  oraison  ;  naziône  ,  nation. 

Sur  VU,  toujours  OU  comme  dans  amour. 

Muro,  muraille;  pugndre  3  combattre;  muto ,  muet; 
puntOj  point  ;  pugno  ,  poing  ;  pulîto  ,  propre  ;  puro  ,  pur. 

Ctttàj  ville;  caslità ,  chasteté';  virtù ,  vertu;  amb3\\ 
aima  ;  parti ,  il  partit  ;  ainero  >  j'aimerai  ;  cosi ,.  ainsi  ;  vende, 
il  vendit.  — hnperatôre  j  empereur  ;  impôrre  .,  imposer  ;  ém- 
pio  ,  impie;  entrâre _,  entrer;  enfidre  ,  enfler.  —  Autorità  _, 
autorité;  augurâre _,  augurer;  mai >  jamais. 


LEÇON  IIe. 


DES  ADJECTIFS  APPELES  ARTICLES. 


Eu  fiançais  il  y  a  deux  articles,  L'un,  pour  le  masculin 
et  l'autre  pour  le  féminin.  En  italien  il  y  en  a  trois,  deux 
pour  le  masculin  et  un  pour  le  féminin,  et  chacun  a  un 
pluriel. 

Les  deux  pour  le  masculin  sont  il  et  lo  $  ils  signifient  le  ; 
pour  le  féminin  on  se  sert  de  la  }  qui  signifie  la. 

Lo ,  dont  le  pluriel  est  gli  ,  se  met  devant  les  noms 
masculins  qui  commencenl  par  un  s  suivi  d'une  autre  con- 
sonne, et  devant  ceux  qui  commencent  par  une  voyelle. 
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Devant  ces  derniers,  on  peut  supprimer  ou  non  la  voyelle 
de  l'article  lo  ,  mais  ordinairement  on  Pélide  (1). 

Singulier.  Pluriel. 

L'étude,  lo  studio.  Les  études,     gli  stûdj. 

L'amour ,         l'amôre.  Les  amours,    gli  amôri. 

Le  génie  ,         lo  ingégno.  Les  génies  ,      gV  ingegni  (2). 

Il,  dont  le  pluriel  est  i ,  se  place  devant  tout  nom 
masculin  dont  la  lettre  initiale  n'est  ni  un  s  suivi  d'une 
consonne,  ni  une  voyelle. 

Singulier.  Pluriel. 

Le  chant,        ilcânto.  Les  chants,     i  canti. 

Le  livre,         illibro.  Les  livres,       ilibri. 

Lct)  dont  le  pluriel  est  le ,  se  place  devant  tous  les  noms 
féminins.  Si  le  nom  commence  par  une  voyelle,  on  est 
libre  de  faire  l'élision  ,  mais  s'il  commence  par  la  voyelle 
a3  l'élision  est  de  rigueur. 

Singulier.  Pluriel. 

La  femme  ,      la  donna.  Les  femmes  ,  le  donne. 

L,.,,  [la  idêa.  T       .-,,  [le  idée. 

idée ,  J  Les  idées ,      J 

f  ou  Videa.  1  ou  Vidée  (5). 

L'âme ,  V anima.  Les  âmes ,         le  anime. 


(1)  Avec  les  noms  qui  commencent,  par  z,  on  emploie  indifféremment  il 
ou  lo,  il  zio  ou  lo  zio ,  l'oncle;  il  zéjflro  ou  lo  zéjjïro ,  le  zéphyr. 

(2)  Comme  on  le  voit,  si  le  nom  commence  par  un  1.  on  peut  rem- 
placer l'ï  de  l'article  gli  par  l'apostrophe,  gl'  infelici ,  les  malheureux. 

(3)  L'usage  a  admis  de  remplacer  quelquefois  Ve  de  l'article  le  par 
l'apostrophe,  mais  nous  pensons  qu'il  vaut  mieux  ne  jamais  élider  cet 
article  au  pluriel. 
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EXERCICE  IIe. 


Les  élèves  placeront  les  articles  devant  les  noms  sui- 
vans.  Lyaprès  le  nom  marque  qu'il  est  féminin  ,  et  Y  m 
qu'il  est  masculin. 


Singulier. 

L'habit ,  vestito,  m. 

L'homme  ,  uômo  ,  m. 

La  femme  ,  donna  ,  f. 

Le  miroir,  spécchio ,  m. 

L'esprit ,  spirito  >  m. 

La  table ,  tâvola  ,  f. 

La  rue  ,  via  >  f. 

L'eau  ,  âcqua  ^  f. 

L'honneur,  onôre  >  m. 

L'action ,  aziône  j,  f. 
Le  mouchoir,  fazzolétto, m. 

La  maison  ,  casa  }  f. 

L'ardeur  ,  ardôre  3  m. 

L'incendie ,  incéndio  9  m. 

L'intention  ,  intenziône  ,    f. 

L'erreur ,  erràre  }  m. 


Pluriel. 

Les  habits,  vestiti. 

Les  hommes, 
Les  femmes, 
Les  miroirs, 
Les  esprits, 
Les  tables, 
Les  rues, 
Les  eaux , 
Les  honneurs,     onôri. 
Les  actions  ,        aziôni. 
Lesmouchoirs,    fazzolétti. 
Les  maisons ,       case. 
Les  ardeurs,       ardôri. 
Les  incendies,      incéndj. 
Les  intentions,     intenziôni. 
Les  erreurs,        errôri. 


uomini. 

donne. 

spécchi. 

spiriti. 

tdvole, 

vie. 

dcque. 


leçon  nr 


DU  GENRE. 


La  langue  italienne  a,  comme  la  française,  deux  gen- 
res ,  le  masculin  et  le  féminin.  La  désinence  du  nom  est  le 
signe  qui  nous  fait  distinguer  quand  il  est  de  l'un  ou  de 
l'autre  genre. 
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Noms  terminés  en  A  (i). 

Tout  nom  terminé  en  a  est  généralement  féminin. 
La  maison  ,  la  casa  y  la  femme,  la  donna  (2). 

Noms  terminés  en  O. 
Tous  les  noms  terminés  en  o  sont  masculins. 
Le  livre  ,  il  libre  ;  le  palais ,  il  paldzzo  (3). 

Noms  tenninés  en  E. 

La  voyelle  ene  caractérisant  pas  plus  le  genre  masculin 
que  le  féminin,  il  faut  reconnaître  le  genre  de  ces  noms 
par  la  syllabe  finale ,  ainsi, sont  masculins  , 

i°  Tous  les  noms  terminés  en  me, 

La  coutume ,  il  costume  ;  la  rivière  ,  iljiùme  (4). 


(1)  Pour  ne  pas  multiplier  les  exceptions,  nous  prévenons  l'élève  que 
tout  nom  quelconque  donné  à  un  homme  ,  quelle  quç  soit  sa  terminaison  p 
ne  peut  être  que  masculin;  de  même  tout  nom  quelconque  donné  à  une- 
femme,  quelle  que  soit  aussi  sa  terminaison  ,  ne  peut  être  que  féminin. 

(2)  Excepté  : 


Le  climat , 
Le  diadème  , 
La  planète  , 
Le  poème , 
Le  problème . 
L'énigme , 
Le  programme 


il  clima.  Le  diplôme,  il  diplôma. 

il  diadèma.  Le  drame.  il  drdmma. 

il  pianéta.  L'épigramme,  Vepigràmma. 

il  poéma.  L'idiome,  Vidiôma. 

il  probléma.  Le  stratagème,  lo  s  t  rat  la  gemma, 

l'enimma.  L'emblème ,  Vembléma. 

il  programma.  Le  thème ,  il  téma  (*). 

(*)  Quand  tema  signifie  ,  crainte  ,  il  est  féminin,  la  tema. 

(3)  Excepté:  la  main  ,  la  mdno  ;  l'écho  ,  la  èco-,  et  les  noms  suivam» 
tronqués  :  Dido  ,  tronque  de  Didône ,  Didon  ;  Car  ta  go  ,  de  Cartâgine . 
Carthage;  immàgo,  de  immdgine,  image;  testûdo,  de  testâdine ,  tortue 

(4)  Excepté,  la  famé ,  la  faim;  la  speme(poétique>  ,  l'espérance 
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2°  Tous  ceux  terminés  eu  re. 

La  douleur ,  il  dolôre  ;  la  couleur ,  il  colore  (  1). 

3°  Ceux  terminés  en  rite. 

La  dent,  il  dente  ;  le  pont,  il  ponte  (2). 

4°  Tous  les  noms  terminés  en  one. 

La    récompense  ,    il  guiderdône  :    la   brique  ,   il  mat" 
tône  (3). 

5°  Tous  ceux  terminés  en  Ze. 

L'oreiller ,   «7  guanciâle  ;  l'allée  d'arbres ,   j'Z  ^/a/e  ;  la 
cour  ou  la  basse-cour ,  il  cortile  ;  la  malle ,  il  baûle  (4). 

Sont  féminins,  au  contraire: 

i°  Tous  les  noms  terminés  en  ione. 

La   confession ,  la    confessiône  ;   l'action  ,    Vaziône  ;   la 
nation  ,  la  naziône  j  le  loyer  ,  la  pigiône  ;  etc. 

2°  Tous  les  noms  qui  se  terminent  en  z>ze. 

La  reconnaissance ,   la   gratitûdine  ;  l'ennui ,  la  seccdg- 
gine  j  la  recherche  ,  Vinddgine  (5). 


(1)  Excepté,   la  febbre  ,  la  fièvre  ;   la  torre  ,  la  tour  ;    la  pôlvere ,1a 
poussière  et  la  poudre. 

(2)  Excepté,   lagente,  les  gens  ;  la  mente,  l'esprit;    la  sorgénte  ,    la 
source;  la  corrènte  ,  le  courant  de  l'eau. 

(5)  Excepté,  la  tenzône  ,1a  dispute,  le  combat.  Cette  règle  et  toutes  les 
suivantes  ont  été  omises  par  tous  les  grammairiens. 

(4)  Excepté,  l'indole,  le  caractère,  le  naturel;   la  pelle,  la  peau  ;  la 
vocale  ,  la  voyelle  ;  la  proie  ,  la  race  ;  la  bile  ,  la  bile  ,  etc. 

(5)  Excepté,  il  pèlline  ,  le  peigne  ;  il  fulmine  ,  la  foudre  ;  Vdrgine  ,  la 
digue. 
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3°  Tout  nom  terminé  en  te  est  aussi  féminin. 

Le  procès,  la  lite  ;  le  filet  ,  la  rete  ;  le  tonneau,  la 
botte,  le  salut  ,  la  salùte  j  l'art ,  l'arte  y  le  sort  ,  la 
sorte  (1). 

4°  Sont  aussi  féminins  tous  ceux  terminés  en  ce  et  de. 

La  Paix,  la  pace  ;  le  flambeau  ,  la  face  ;  la  lumière  ,  la 
luce  y  le  marais  ,  la  palûde  ;  le  siège ,  la  sede  (2). 

Il  y  a  encore  quelques  noms  terminés  en  e  qui  ont  le 
même  genre  que  les  noms  français  auxquels  ils  correspon- 
dent, excepté  :  Le  navire  ,  la  nave  ;  le  buisson,  la  siepe : 
le  carnage  ,  la  strage. 

Noms  terminés  en  i. 

Les  noms  terminés  en  i  sont  féminins. 
L'ellipse  ,  la  ellissi ;  la  thèse,  la  tesi ,  etc.  (5). 

Noms  terminés  en  u. 

Le  peu  de  noms  terminés  en  u  ,  sont  des  noms  tron- 
qués ,  c'est-à-dire ,  des  noms  desquels  on  a  supprimé  la 
dernière  syllabe,  c'est  pourquoi  ils  ont  tous  l'accenl  grave 


(1)  Excepté  ,  il  limite  f  la  limite;  il  latte ,  le  lait  ;  il  cioccolàtte  ou 
cioccoldte,  le  chocolat. 

(2)  Excepte' ,  il  piede  ,  le  pied. 

(3)  Excepté  Veclissi,  l'éclipsé;  il  diesi,  le  dièze;  la  stuzzicaâénti ,  lo 
steccadènti  ,  le  cure-dent;  il  dï,  le  jour  ,  et  les  composés  de  ce  nom  ,  il 
bunndï  ,  le  bon  jour  ;  il  mezzodï  ,  le  midi  ;  il  lunedi  ,  le  lundi  ;  il  mar- 
tedï ,  il  mercoledï ,  il  giouëdi,  il  venerdï  (  les  deux  autres  jours  de  la 
semaine  sont:  il  S'ibato ,  la  domènica) ,  et  quelques  autres  que  l'usage 
apprendra  à  connaître. 
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sur   Vu,  qui  marque  ce  retranchement.  Tous  ces  noms 
sont  féminins. 

La  jeunesse,  la  gioventù  (1).     La  servitude  ,  la  servitù(5). 
La  vertu  ,       la  virtù  (2).  L'esclavage  ,  la»  schiavitù  (4). 

Remarque  importante. 

Les  noms  d'arbres  à  fruits  sont  lous  terminés  en  o.  Or , 
en  changeant  Yo  de  ces  noms  en  a,  on  désigne  le  fruit 
que  ces  arbres  produisent,  et  alors  ils  sont  féminins. 

Le  prunier  ,         il  priigno.  La  prune,      laprùgna. 

Le  châtaignier ,  il  castdgno.  La  châtaigne,  la  castâgna. 

Le  cerisier  ,  il  ciridgio»  La  cerise  ,        la  ciriégia. 

Le  poirier,  il  pero,  La  poire ,        lapera. 

Le  pêcher ,  il  pesco.  La  pêche  ,        la  pesca. 

Il  en  est  de  même  de  tous  les  autres  ,  tels  que  : 

Le  pommier,  il  melo  ;  le  grenadier,  il  melogrâno  ;  le 
sorbier ,  il  sorbo  ;  l'abricotier  ,  Valbercôcco  ou  Valbicôcco  ; 
l'oranger  ,  Varâncio  ,  ou  il  melarâncio  ,  ou  il  melângolo  ; 
l'amandier  ,  il  mândorlo  ,  etc.  (5). 

(1)  Tronqué  de  gioventùde  f  gioventûte ,  ou  gioventùdine.  — 
(2)  De  virtùte ,  ou  virtùde.  —  (5)  De  seruitùte  ,  servitude  ,  ou  servitù- 
dine.  —  (4)  De   schiavitùdine. 

(5)  Excepté  les  su  i  van  s  ,  qui  n'ont  qu'une  seule  terminaison  pour  signi- 
fier l'arbre  aussi  bien  que  le  fruit,  et  sont  toujours  masculins. 

Il  fico,  le  figuier  et  la  figue;  il  porno,  le  pommier  et  la  pomme;  il 
cedro  ou  il  limôie ,  le  citronier  et  le  citron  ;  il  datte  ro ,  le  dattier  et  la 
datie.  On  dit  :  Il  noce  ,  le  noyer  i  la  noce  ,   la  noiï. 
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Noms  hétéroclites  au  singulier. 

Nous  avons  beaucoup  de  noms  qui  ont  deux  terminai- 
sons 5  ces  deux  terminaisons,  pour  le  féminin,  sont  en  a 
et  en  e. 

La  base  ,  la  basa  ou  la  base  ;  la  chanson  ,  la  canzôna  ou 
lacanzone;  la  dot,  la  dota  ou  la  dote  ;  l' aile ,  l'ala  ou 
Vale  ,•  l'arme  ,  Vanna  ou  l'arme;  la  fraude,  la f roda  ou  la 
frode  ;  la  hache ,  la  scura  ou  la  scure  )  la  toux ,  la  tossa  ou 
la  tosse;  etc.  (1) 

Les  deux  Lerminaisons,  pour  le  masculin  ,  sont  en  o 
et  en  e. 

Le  consul  ,  il  cônsolo  et  il  console  ;  le  cadavre ,  il  cadâ- 
vero  et  il  cadavere  /  le  sentier  ,  il  sentiéro  et  il  s entière  ;  la 
pensée  ,  il  pensiéro  et  t7  pensiere  ;  l'intérêt ,  Vinterèsso  et 
l'intéresse  >•  le  chevalier  ,  îZ  cavaliéro  et  ï'Z  cavalière  ,•  l'éco- 
lier ,  Zo  scoldro  et  /o  scolare  ,*  etc.  (2) 

Nous  avons  aussi  des  noms  qui  se  terminent  en  o  ou  en 
a;  lorsqu'on  les  fait  terminer  en  o,  ils  sont  masculins; 
quand  on  leur  donne  la  terminaison  en  a,  ils  sont  fé- 
minins: tels  sont  les  noms  : 

L'oreille,  l'orécchio  ou  Vorecchia ;  le  nuage,  ilnûvolo  ou 
/a  nuvola  j  le  parasol  ou  le  parapluie,  Vombréllo  ou  /'om- 
brella  ;  le  fruit  ,  il  frutto  ou  lafrutta  ,  etc. 

Quant  aux  noms  des  animaux,  les  individus,  tant  mâles 
que  femelles  de  quelques   classes  ,    n'ont  été    distingués 


(1)  Arma,  canzone,  dote  ,  scure,  tosse  sont  plus  usités  que   arme , 
canzona  ,  dota ,  scura  ,  tossa. 

[n)Scolaro,  pensiere,  interesse,  cavalière  sont  plus  usités  que  Scolare, 
pensiéro,  interesso  ,  cavalicro. 
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que  par  un  nom  masculin  ;  d'autres  appartenant  à  d'au- 
tres classes,  n/orit  été  désignés  que  par  un  nom  du  genre 
féminin.  On  dit  donc  : 

La  grive  ,  il  tordo  ;  le  pinson,  il  fringuéllo  ;  le  corbeau  , 
il  corvo  ;  le  brochet ,  il  luccio  ;  l'éléphant ,  l'elefânte,  etc. 
—  L'aigle  ,  Vâquila  ;  la  tourterelle  ,  la  tôrtora  ;  la  taupe. , 
la  talpa  ;  le  renard  ,  la  volpe  >  etc. 

Dans  d'autres  classes ,  cependant ,  on  a  distingué  les 
individus  par  le  sexe,  donnant  au  maie  la  terminaison 
masculine  eno,  et  à  la  femelle  la  terminaison  féminine  en  a. 

La  colombe  ,  il  colômbo  3  la  colomba  ;  le  moineau ,  il 
pûssero  ,  la  passera;  le  rossignol,  l'usignuôlo 3  Vusignuola  ,• 
Je  merle  ,  il  merlo  3  la  merla  ;  le  loup ,  il  lupo  /  la  louve  , 
la  lupa  ;  etc. 

On  dit: 

Le  bœuf,  il  bue  ,*  la  vache ,  la  vacca  ou  la  buessa  y  le 
lion,  illeone  ;  la  lionne  ,  la  leonéssa  y  le  chien  ,  il  cane  ;  la 
chienne  ,  la  cagna. 

Dans  d'autres  classes,  on  a  distingué  le  sexe  des  indi- 
vidus ,  mais  sans  changer  la  terminaison  du  nom. 

Le  lièvre,  il  lèpre,  la  lèpre  ;  le  serpent ,  il  serpe  ,  la 
serpe» 

il  y  a  des  noms  qui  ont  les  deux  genres,  tels  sont  les 
suivans : 

Le  fantôme  ,  il  ou  la  fantâsima  y  il  ou  la  fantasma  ;  le 
valet ,  il  faute  ,•  la  servante  ,  la  fante;  la  foudre,  il  ou  la 
fôlgôre'y  la  fontaine  ,  il  ou  la  fonte,  —  La  prison  ,  il  ou  la 
cârcerc  ;  la  fin  ,  il  ou  la  fine  ,•  le  front ,  il  on  la  front e  ;  la 
poutre ,  il  ou  la  trave  (  Ces  quatre  derniers  noms  sont  plus 
usités    au   féminin   qu'au   masculin  )  ;  la   cendre,  il  ou   la 
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cénere  (1);  Pair  ,  Vâere  ;  la  Genèse,  il  ou  la  Génesi  ;  le 
troupeau  ,  il  ou  la  gregge  (2);  le  parent ,  il  parente  ;  la  pa- 
rente ,  la  parente. 

EXERCICE  IIIe. 

Avant  de  faire  cet  exercice ,  l'Elève  doit  avoir  appris  à 
conjuguer  le  verbe  être;  ainsi ,  tout  en  employant  les  arti- 
cles devant  les  noms  ,  pour  marquer  le  genre  ,  il  liera  ,  au 
moyen  de  ce  verbe,  les  substantifs  avec  les  adjectifs,  que  nous 
avons  écrits  au,  singulier;  le  prévenant  qu'il  n?a  qu'à  chan- 
ger Vo  en  a  pour  former  le  féminin,  et  que  quand  l'adjectif 
se  termine  en  e  il  n'a  rien  à  changer,  servant  alors  aux 
deux  genres. 

La  rue  est  large.  —  Le  pain  est  blanc.  —  La  viande  est 
Via       largo.  —  Pane     bianco. —  Carne 

dure.  —  L'affaire  est  bonne.  —  La  maison  était  haute.  — 
duro.   —     effare         buono.  —  Casa  alto.      — 

Le  vin  était  aigre. — La  promenade  sera  belle. — Le  couteau 
Vino        agro.  —       Passêggio  bello. —        Coltéllo 

est  grand.    —  La  fourchette  est  petite.    —  La    plume  était 

grande.  —        Forchétta  piccola. —  Penna 

mauvaise.  —  Le  papier  n'  est  pas  blanc.  -  Le  canif  est 
cattivo.        —  Carta  non  —     temperino 

mauvais. — L'    encre     est  noire.  —  La  douleur  fut  vive. — 
—     Inchiôstro      nero.    —  Dolôre         vivo. — 

Le   chapeau   est   étroit.   — La  vertu     est  aimable.  —  Le 

Cappêllo  slrétto.  —        Virtii  amàbile.  — 

prince  est  riche.  — La  couleur  est  jaune.  —  Le  système 
principe       ricco.     —      Colore  giallo.    —         Sistéma 


(1)  On  n'emploie  ce  nom  au  masculin  qu'en  poésie  et  au  singuV' 

(2)  Ce  mot,  au  pluriel  .  n'est  que  du  genre  féminin". 
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serait   bon.      —  L'  esprit  est  pénétrant.  —  La   nation  est 

buono.  —      ingégao       perspicace,  —         naziône 
pauvre.  —  Les  gens   sont  bons.  —  La  mer  est  tranquille* 
pôvero.    —  ge/ite  —         mare         pldcido. 

—  Le  climat  est  froid.  —  La  coutume  est  louable.    —  Le 

—  cllma       freddo. —         costume         laudévole* — 
déjeuner   est  chaud.  — L'orange  est  douce.    —Le  miroir 
coleziône  caldo,  —      ardncio         dolce.   —        spècchlo 
est  rond.    —  Le   monarque  est  sage.   —    La  rivière  était 

tondo.  —  monârca  sayio*  —  Jiûme 

rapide.    —   La   bouche    est   vermeille.  —    La  pudeur  est 
rdpido.   —  bocca  vermiglio*  —  pudôre 

nécessaire.   —  Le   dîner       sera  splendide.    —  Le     souper 
necessdrio.  —         desindre  Idulo.        —  cena 

sera  mesquin.  —  La  charité  est  utile. 
gretto.       —         carità        utile» 


LEÇON  IVe. 


DU    NOMBRE. 


■raoi 


Le  pluriel  des  noms  italiens  se  marque  généralement 
en  changeant  la  voyelle  finale  du  singulier  en  une  autre 
voyelle. 

Pluriel  des  noms  masculins. 
On  forme  le  pluriel  des  noms  masculins,   quelle  que 
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soit  leur  terminaison  ,  en  changeant  la  voyelle  finale  du 

singulier  en  i. 

Le  chapeau ,   il  cappéllo.  Les  chapeaux,  i  cappélll. 

Le  poème  ,      il  poéma.  Les  poèmes  ,  ipoèmi. 

Le  prince,      il  principe.  Les  princes,     i  principi. 

Pluriel  des  noms  féminins. 
On  fait  le  pluriel  des  noms  féminins  terminés  en  a  .  en 
changeant  cette  voyelle  en  e. 

La  maison,      la  casa.  Les  maisons,  le  case. 

Pluriel  des  noms  féminins  en  e. 

On  forme  le  pluriel  des  noms  terminés  en  e ,  en  chan- 
geant cette  voyelle  en  i. 

La  leçon  ,        la  leziàne.  Les  leçons  ,  le  leziôni  { i )'. 

Pluriel  des  noms  terminés  en  i. 

Les  noms  terminés  en  i  ,  quel  que  soit  leur  genre  ,  ne 
changent  pas  de  terminaison  au  pluriel. 
La  thèse,         latèsi.  Les  thèses  ,  le  tési  (2). 

Pluriel  des  noms  terminés  en  u  et  en  a  accentué. 

Les  noms  terminés  en  ù  et  en  à  accentué  ,  ne  changent 
pas  de  terminaison  au  pluriel. 

La  vertu  ,        la  virtù.  Les  vertus ,     le  virtù. 

La  ville ,  la  città.  Les  vjlles  ,  le  città  (5). 


(1)  Moglie  ,  femme ,  fait  mogli  ,  femmes. 

(2)  La  mano  ,  la  main  ,  fait  au  pluriel  le  mani. 

(5)  Remarque.  Les  noms  en  ta  sont  des  noms  tronque's  ,  comme  les 
noms  en  tù.  Città,  tronqué  de  cittdde  ou  cittâte ;  bontà  de  bontâde  ou 
bontdte,  etc.  Quand  on  écrit  en  entier  ces  deux  sortesde  noms,  ce  qui  arrive 
rarement,  on  fait  leur  pluriel  en/,  lavirtùde,  le  virtùdi;  la  cittdde  ,  Le 
cittddi ,  etc. 
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Pluriel  des  noms  terminés  en  ccia  et  en  ggia. 
On  fait  le  pluriel  de  ces  noms  en  changeant  Via  en  e. 
La  flèche  ,       lafréccia.  Les  flèches ,    lefrécce. 

La  plage,         la  spidggia.  Les  plages ,     le  spidgge. 

Pluriel  des  noms  en  ci  a  ef  en  gia. 
On  fait  le  pluriel  de  ces  noms  en  changeant  Via  en  e. 
La    joue ,        la  gudncia.  Les  joues  ,       le  gudnce. 

La  frange,       lafrdngia.  Les  franges,    le  frange  (1). 

Pluriel  des  noms  en  ccio  et  en  ggio. 

On  fait  le  pluriel  de  ces  noms  en  supprimant  Vo  du 
singulier. 

Le  haillon  ,     lo  strdccio.  Les  haillons  ,  gli  strdcci. 

L'essai ,  il  sdggio.  Les  essais  ,       i  sdggu 

Pluriel  des  noms  en  cio  et  en  gio. 

Le  pluriel  de  ces  noinsse  fait  aussien  en  supprimant  Vo. 

L'e'lan ,  illâncio.         Les  (élans ,  ildncu 

Le  fromage,     il  cdcio.  Les  fromages,       i  cdci. 

La  garniture,  ïljrégio.  Les  garnitures,    ifrègi{i)* 


(i)  Cela  a  lieu  lorsque  l'accent  n'est  pas  sur  Yi  delà  diphlhongue  ia\  mais 
si  l'accent  est  sur  Yi  de  cette  diphlhongue,  il  faut  faire  le  pluriel  en  chan- 
geant simplement  l'a  en  e  ,  comme  la  bugia,  le  mensonge  5  le  bugie ,  les 
mensonges  ;  la  ma^ia  ,  la  magie  ;  le  magie  ,  les  magies;  Velegia ,  l'élégie  ; 
le  elegie  ,  les  élégies  5  la  gengia  ,  îa  gencive 3  le  gengie,  les  gencives;  la 
farmacia  ,  la  pharmacie,  etc. 

(2)  Cela  a  lieu  lorsque  ces  noms  sont  de  deux  sv liâtes,  parce  qu'en  ce 
cas  Yi  de  la  diphthong?;e  io  ne  se  prononce  presque  point  ;  mais  si  ces 
noms  ont  plus  de  deux  syllabes  ,  alors  1  i  de  li  diphthongue  io  se  pronon- 
çant clahement  et  distinctement ,  la  voix  enfin  s'y  arrêtant ,  on  doit  faire 
le  pluriel  en  changeant  io  en  j.  Il  giudicio }  le  jugement;  i  giudicj.  Il 
litigio  ,  la  dispr.te;  i  Utlgj.  Ou  il  giudizio  ,  i  giudizj  ,  etc. 

Ayant  entendu  les  offices  divins.    Vditi  i  divini  ujjicj  (Boccace). 
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Pluriel  des  noms  en  zio. 

On  forme  le  pluriel  des  noms  en  zio  3  qui  s'écrivent 
aussi  par  cio  ,  en  changeant  Yio  en/. 

L'artifice         (  Vartifizio  >  Les  artifices  I  *U  ""^  ' 

i  ou  l  artificio.  (  ou  gli  artifizj. 

Pluriel  des  noms  en  glio  et  en  chio. 

Le  pluriel  de  ces  noms  se  fait  en  supprimant  Yo  du  sin* 
gulier. 

Le  fils,  ilfiglio.  Les  fils,  i  figH* 

L'œil,  Vôcchio.  Les  yeux,        gli  ôcchi. 

Pluriel  des  noms  terminés  par  la  diphthongue  10. 

On  fait  le  pluriel  des  noms  terminés  par  cette  diphthon- 
gue en  la  changeant  en  y. 
Le  temple  ,     iltémpio.  Les  temples,  i  témpj. 

Pluriel  des    noms   en   10  ,    l'accent    tonique   étant 
sur  l'i. 

Quand  Yi  de  Yio  a  l'accent  tonique,  Yo,  faisant  à  lui 
seul  une  syllabe,  on  doit  faire  le  pluriel  de  ces  noms  en 
changeant  Yo  en  i. 

L'oncle ,  lo  zio.  Les  oncles ,        gli  zii. 

Le  ruisseau  ,    il  rîo.  Les  ruisseaux,  i  rit. 

Pluriel  des  noms  en  aio. 

On  forme  le  pluriel  de  ces  noms  en  supprimant  Yo 
final. 

Le  boulanger,  ilfornàio.         Les  boulangers,  if  ornai. 
L'écritoire  ,     il  calamàio.     Les  écritoires,     i  calamai. 
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Jadis  on  écrivait  ces  noms  avec  un  j,  calamajo  ,  for- 
najo  ;  calan^tj ^fornaj. 

Pluriel  des  noms  en  ca  et  en  ga. 

On  fait  le  pluriel  de  ces  noms  en  plaçant  un  h  entre  le 
c,  \e  g  el  Ye. 

La  poche,        la  tdsca.  Les  poches,     le  tasche. 

La  plaie ,         lapiâga.  Les  plaies ,      lepiaghe  (1). 

Pluriel  des  noms  en  co  et  en  go. 

Quand  ces  noms  n'ont  que  deux  syllabes,  on  en  fait  le 
pluriel  en  changeant  Yo  en  hi. 

Le  jeu,  il  giuôco.  Les  jeux,         i  giuôchù 

Le  lieu ,  il  luôgo.  Les  lieux ,         i  luôghî  (2). 

Noms  en  co  et  en  go,  qui  ont  plus  de  deux 
syllabes. 

Les  noms  terminés  par  la  syllabe  co  ou  go  ,  précédée 
d'une  consonne,  prennent  aussi  un  h  au  pluriel. 

L'almanach,  Valmanâcco.  Lesalmanachs,  gli  almanâcclu. 

L'auberge,     Valbérgo.  Les  auberges,     gli  albérghi. 

Le  laboureur,  il  bifôlco.  Les  laboureurs,   i  bifôlchL 

La  cuirasse,    Vusbérgo.  Les  cuirasses,     gli  usbérghi. 

Si  la   terminaison  co  ou  go  est  précédée  d'une  voyelle, 
alors  on  écrit  ces  noms  sans  Y  h. 
Le  médecin ,    il  médico.         Les  me'decins ,     i  médici. 


(1)  Les  noms  masculins  qui  se  terminent  en  ca  ,  prennent  également  un 
h  entre  le  c  et  ML  11  monârca,  le  monarque;  i  monârchi ,  les  monarques  5 
il patriârca  ,  le  patriarche  5  i  patriârchi ,  les  patriarches,  etc. 

(2)  Excepté,  gréco ,  grec;  pôrco,  pourceau;  mâgo ,  mage;  qui  font 
rreci,  porci  ,  magi. 


» 
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lue  chanoine  ,  il  canônico.     Les  chanoines,  icanônici. 
Le  théologien, z7fed/ogo.         Les  théologiens,  i  teologi. 
L'asperge ,       Vaspârago.       Les  asperges ,      gli  aspâragl. 

Il  y  a  à  cetle  dernière  règle  quantité  de  noms  qui  font 
exception,  et  que  nous  avons  indiqués  dans  notre  Gram- 
maire des  grammaires. 

Pluriel  des  noms  féminins  hétéroclites. 

Le  pluriel  des  noms  féminins  qui  ont  les  deux  termi- 
naisons a  et  ejse  fait  en  changeant  Va  en  e ,  ou  Ve  en  i. 

L'aile  ,  l'ala  ou  l'aie;  les  ailes,  le  aie  ou  le  ali;  l'arme, 
Vanna  ou  Vanne;  les  armes,  le  arme  ou  le  armi. 

Noms  masculins  hétéroclites  au  pluriel. 
Nous  avons  plusieurs  noms  masculins  terminés  en  o , 
dont  on  forme  le  pluriel  en  changeant  l'o  en  i  ou  en  a; 
lorsqu'on  les  fait  terminer  en  a  3  ils  deviennent  féminins  ; 
tels  sont  les  suivans  : 

La  lèvre  ,         il  labbro.  Les  lèvres ,  le  labbra. 

L'anneau,       Vanêlla.  Les  anneaux,       le  annella. 

Le  bras,  il  braccio.  Les  bras,  le  braccia. 

Le  talon,  il  calcâgno.      Les  talons  ,  le  calcagna. 

Les  châteaux  ,     le  castella . 

Les  cils,  le  ciglia. 

Les  cornes,  le  corna. 

Les  doigts  ,  le  dita. 

Les  fils  ,  lejilcu 

Les  fuseaux  ,        le  fusa. 

Les  genoux  ,        le  ginocchia. 


Le  château  ,     il  castéllo. 

Le  cil , 

La  corne , 

Le  doigt, 

Le  fil, 

Le  fuseau , 

Le  genou  , 


il  ci  gli  o. 

il  corno. 

il  dito. 

ïljilo. 

ilfuso. 

il  ginôcchio. 
Le  drap  délit,  illenzuolo. 
Le  mur,  il  muro. 


îs, 


Le  r 
L'os , 


il  riso. 
Vosso. 


Les   draps  de  lit,  le  lenzuola 
Les  murs,  le  mura. 

Les  ris,  le  risa. 

Les  os  ,  le  ossa. 
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Le  boyau  , 

il  budéllo. 

Les  boyaux  , 

le  budella. 

Le  cri , 

il  grido. 

Les  cris , 

le  grida. 

Le  cri , 

lo  strido. 

Les  cris, 

le  si  rida. 

Le  poing , 

il  pugno* 

Les  poings , 

le  pugna. 

Le  membre , 

il  membro. 

Les  membres  , 

le  membra  (  1  ) 

Le  bois, 

il  legno. 

Le  boisa  brûlei 

,  le  légua. 

Le  geste  , 

il  gesto. 

Les  hauts  faits , 

le  gesta. 

Le  fruit, 

il  f rut  ta. 

Les  fruits  , 

le  f rut  ta  (2). 

11  vaut  mieux  donner  à  ces  noms  la  terminaison  en  a 
qu'en  i  >  et ,  pour  bien  parler  avec  élégance  _,  c'est  même 
de  rigueur. 

Les  noms  suivans  n'ont  que  la  terminaison  en  a  au 
pluriel ,  et  deviennent  féminins  comme  les  précédons  : 

Une  centaine,  un  centinâio.  Deux  centaines  ,  due  cenlinaia. 

Un  millier  ,     un  migliàio.  Deux  milliers  ,     due  migliaia. 

Un  mille  ,        unmiglio.  Deux  mille  ,        due  uiiglia. 

Une  paire ,      unpaio.  Deux  paires,        due  paia. 

L'œuf,  Vuovo.  Les  œufs ,  le  nova. 


Les  noms  bue ,  bœuf  -,  uomo ,  homme  ;  Dio  j  Dieu  ;  font 
au  pluriel ,  buoi  ,  uômini  _,  deij  (5). 

Les  noms  desquels  on  a  retranché  uïiq  syllabe  à  la  fin  5 
tels  que: 

(1)  En  parlant  des  individus  qui  composent  une  société  ,  un  corps  ,  etc., 
on  doit  faire  le  pluriel  de  ce  nom  en  i ,  et  dire  i  memhri.  On  ne  dit  le 
membra ,  qu'en  parlant  des  membres  du  corps. 

(2)  Quand  on  prend  le  mot  frutto  dans    un    sens  général  ou   figuré 
c'est-à-dire,  lorsqu'il  signifie  les  productions  de  la  terre  en  général,   ou 
d'une  terre,  le  revenu,  la  rente,  ou  l'effet,  etc.,  on  en  forme  toujours   le 
pluriel  en  i  ,  et  l'on  dit  :  ifrutti. 

(3j  Ce  mot  prend  toujours  l'article  gZz.*  gli  dei  ,  degli  dei,  etc.  ;  les 
dieux  ,  des  dieux  :  pour  éviter:  i  dei,  dei  dei. 


: 
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La  foi ,  lafèy  pour  la  fe de  $  Je  roi ,  ilre  ,  pour  il  rege  y  le 
pied  ,  il  piè  ,  pour  il  piede  ;  ne  changent  pas  de  terminaison 
au  pluriel;  mais  quand  on  les  prononce  en  entier,  il  faut  faire 
le  pluriel  en  i  ,  le  fedi  ,  i  régi  ,  i  piedi. 

On  dit: 

77  caffè  y  le  café  ;  i  caffè  ,  les  cafés;  il  canapé  ,  le  canapé  ; 
i  canapé  ,  les  canape's. 

Les  noms  féminins  su  i  vans  : 

Spécie  ou  spezie  ,  espèce  ;  requie ,  repos  ^superficie  ,  sur- 
face ,  superficie  ;  barbarie,  barbarie;  effigie ,  effigie;  série , 
série  ;  conservent  la  même  terminaison  au  pluriel. 

Il  y  a  ,  dans  toutes  les  langues,  des  noms  qui  n'ont  que 
le  singulier,  comme: 

La  proie  3  la  génération  ,  la  race  ;  la  progénie  3  la  race  , 
la  génération  ;  la  stirpe ,  la  race ,  Fextraction  ;  il  miele  ,  le 
miel  ;  iljiele  _,  le  fiel ,  etc. 

Et  d'autres  qui  n'ont  que  le  pluriel;  tels  sont  les 
suivans :  , 

I  fasti  >  les  fastes  ;  gli  anndli  ,  les  annales  ;  i  calzôni  ,  la 
culotte  yi  v anni  (poét.).,  les  ailes;  i  rostri  ,  la  tribune  (aux 
harangues);  lefôrbici,  les  ciseaux;  le  nozze  >  les  noces )le 
molle  ou  le  molli,  les  pincettes  ;  le  smoccolatôie  ,  les  mou- 
che ttes,  etc. 

On  n'élide  jamais  l'article  le  devant  les  noms  suivàns  : 

Le  effigie  ,  les  effigies  ;  le  éstasi  ,  les  extases  j  le  ènfasi  3  les 
emphases  ;  le  età  ,  les  âges  ;  le  estremità  ,  les  extrémités  ;  le 
ellissi  ,  les  ellipses  ;  le  eséquie ,  les  funérailles.  Ces  noms  ne 
changeant  pas  de  terminaison  au  pluriel ,  si  nous  disions 
l'effigie  >  l'età  ,  V estremità  ,  etc.,  nous  ne  marquerions  pa*> 
de  pluriel,  puisque  c'est  ainsi  que  l'on  dit  au  singulier*. 
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EXERCICE  VIe. 

L'élève,  faisant  le  pluriel  des  noms  ?  en  y  plaçant 
les  articles  devant,  formera  le  pluriel  des  adjectifs  terminés 
en  o ,  en  changeant  cette  voyelle  en  i }  pour  le  masculin , 
et  en  e  pour  le  féminin  ;  lorsque  l'adjectif  se  termine  en  e  , 
il  changera  Ve  en  i  pour  les  deux  genres. 

Les  livres  sont  instructifs.    —    Les  rues  sont  sales.     — 

Libro  instruttivb.  —  Sûdicio. — 

Les  mains  e'taient  maigres.  —  Les  poètes  sont  féconds.   — 

Mano  magro.     —  Poêta  fecôndo.  — 

Les  villes   sont  belles    et   grandes.   —    Les   rivières    sont 

Città  e     grande.     —  Fiume 

profondes.  — Les  maisons  sont  bien  bâties. .        — Les  leçons 
profôndo.  —        Casa  ben  fabbricâto. —         leziône 

e'taient  bonnes.  —  Les  femmes  sont  aimables.  —  Les  jours 

buono.    —         Donna  —  Dï 

sont  longs.    —   Les  mensonges   sont  blâmables.      —  Les 

lungo.    —  Bugia  biasimévole.    — 

ruisseaux  sont  charmans.     —   Les   vertus  étaient  rares.  — 
Rio  piacévole.      —  Virtù  raro.  — 

Les    voyages    sont    agréables.     —   Les    auberges     étaient 

vidggiô  dilettévole.   —  Albèrgo 

mauvaises.  —  Les  loges  sont  belles  et  commodes.   —  Les 

—  Palco  côniodo.         — 

exemples  seront  utiles.  — Les  manches  sont    trop    larges. — 
Esémpio  utile.    —  mdnica  troppo  largo. — 

Les  poissons  étaient  frais.    —  Les  fleurs  étaient  jaunes.  — 
Pesce  fresco.  —  Fiàre  giaïlo.    — 

Les  lieux  étaient  sacrés.  —  Les  yeux  étaient  petits.    —Les 
Luogo  sacro.  —  occhio  piccoio.— 
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lis        sont     blancs.  — Les  vices  sont  communs. —  Les   fils 
giglio  bianco.  —  vizio  comïuic.  —         figH° 

sont  jolis.    —   Les  poches    sont  étroites.  —   Les  médecins 
—  Tasca  stretto.    —  Mêdico. 

(  ne      sont  pas")  utiles.  —  Les   lignes  seront  trop    longues 
non  sono  —  Riga  lungo. 

—  T,es  plaies  étaient  encore  fraîches. 

—  Piaga  ancôrafresco. 


LEÇON  Ve. 

DES    IDÉES    A    EXPRIMER    AVEC    LES    SIGNES    APPELÉS 
PRÉPOSITIONS. 


Les  prépositions  dont  il  est  nécessaire  de  connaître  d'a- 
bord la  signification ,  sont  di ,  de ,  que  les  grammairiens 
disent  exprimer  le  génitif 5  a  ,  à,  qui,  disent-ils  ,  ex- 
priment le  datif-,  da  ,  de  ou  par  ,  qu'ils  prétendent  expri- 
mer l'ablatif. 

Nous  disons  que  di 3  de,  expriment  une  idée  d'ex- 
traction. 

Table  de  bois.  Tâvola  di  légno ., 

Statue  de  marbre,     f    Statua  dimarmo  (1),  (Boc), 
A  ,  à,  marquent  une  idée  de  tendance  ,  ou   le  terme 
auquel  va  aboutir  l'action. 

Donner  à  Pierre  ,  Dare  a  Piétro, 

(1)  Un   voit   clairement  que    tâvola,   table,  est  extraite  du   bois  :  qne 
statua  ,    statue ,    est  extraite  du  marbre. 

Don^  .  toutes  les  fois  que  nous  aurons  une  idée  dVx traction   à  exprime- 
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Parler  à  Paul.  Parlâre  a  Pdolo, 

Aller  à  Paris.  Andâre  a  Parîgi(i). 

Da ,  de  ou  par,  marque  l'idée  du  point  de  départ. 

Exemples. 

Il  revint  de  Paris.  2.  T'orna  da  Parigi.  Boc. 

Us  sortent  de  toutes  les  portes.  5.  Escono  datutte  le  porte.    D. 
Loin  de  tout  homme.  4.  Lontdno  da  ogni  uôino.     B. 


c'est-à-dire,  toutes  les  fois  que  nous  aurons  à  exprimer  qu'une  chose 
est  extraite  d'une  autre  ;  qu'elle  vient,  qu'elle  est  composée  ou  faite  d'une 
autre  ,  nous  nous  servirons  de  la  pre'position  di  destine'e  à  marquer  celte 
idée. 

(1)  On  voit  que  Pietro  ,  Pierre  ;  Paolo ,  Paul  ;  Parig:  ,  Paris  ,  sont  le 
point  où  tend  l'action  3  le  terme  où  elle  va  aboutir. 

Si  le  nom  commence  par  une  voyelle  ,  on  ajoute  uu  d  à  la  préposition  a  , 
et  on  dit  ad.  Cela  se  fait  pour  éviter  le  hiatus ,  c'est-à-dire  ,  le  concours 
ou  la  rencontre  de  plusieurs  voyelles. 

Il  dit  à  Antoine.  Disse  ad  Antonio. 

Semblable  à  de  l'or.  Simile  ad  oro.      Bocc. 

Ce  précepte  ;  cependant ,  n'est  pa6  de  la  plus  grande  rigueur. 


2.  D'où  part  l'action  de  torno ,  revint?....  De  Paris,    da    Parigi 

Paris  est  donc  le  point  de  départ ,  et  da  marque  cette  idée. 

5.  D'où  part,  d'où  commence  l'action  de  èscono  ,  sortent  ?....  De  toutes 
les  portes  ,  da  tutte  le  porte Toutes  les  portes  étant  le  point  de  dé- 
part de  l'action  èscono ,  il  faut  da  devant,  pour  exprimer  cette  idée. 

4.  D'où  part  l'éloignement  ,  d'où  est-on  loin?.  ..  De  tout  homme  ,    da 

ogni  uomo Tout  homme  étant  le   point  d'où  part  l'éloignement,   d'où 

commence  la  distance,  il  est  évident  que  da  n'est  là  que  pour  exprimer 
cette  idée. 

Donc,  toutes  les  fois  que  nous  aurons  l'idée  du  point  de  départ  à  expri- 
mer, soit  avec  des  idées  sensibles  ou  des  idées  abstraites  ,  nous  nous  servi- 
rons de  da ,  destiné  à  faire  cette  fonction. 
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TABLEAU 

DES    IDÉES    A    EXPRIMER    AVEC    LES    MOTS    APPELÉS    PRÉPOSITIONS. 


fd'extr 
S  J 

SJS  <  de  teu 

"ï   ^du  po 


extraction, 
tendance. 

nt  de  départ. 


Statue  de  marbre. 
Pierre  donne  à  Paul. 
Il  est  loin  de  Rome. 


Statua  di  marmo. 
Pietro  da  a  Paulo. 
E  lungi  da  Roma. 


Avec  un  nom  qui  commence  par  une  voyelle. 


4 


d'extraction, 
le  tendance, 
du  point  de  départ. 


Trône  d'ivoire. 
Paul  donne  à  Ange. 
Cela  vient  d'Ange. 

Pierre    aime. 


Sujet  de  l'action. 

Sujet  et  objet  de  l'action.     Pierre  aime  Paul. 

Terme  de  l'action.  Pierre  va  à  Paris. 

EXERCICE  Ve. 


Trono  d'avôrio. 
Paulo  da  ad  Angtslo. 

Cio  viene  da  Angelo. 

Pietro  ama. 
Pietro  ama  Paulo. 
Pietro  va  a  Parigi, 


J'ai       une    chaise    de    paille,  une   table  de  bois  ,   une 
Una     sèdia  pâglîa  3  legno 

statue  de  plâtre   et  une  pendule  d'  albâtre.  —  Je  ne   suis 


gesso 


péndulo      alabâstro. 


Ni 


Ainsi ,  nous  ne  parlerons  jamais,  dans  cet  ouvrage,  de  génitif,  de  datifs 
d'ablatif,  de  nominatif,  ni  d'accusatif ,  mais  d'idées  d'extraction,  de 
tendance  ou  du  terme  de  l'action,  et  du  point  de  départ,  de  sujet  et 
d'objet  de  l'action.  Par  ces  dénominations,  l'élève  saisira  plus  aisément  la 
nature  et  les  fonctions  des  éléraens  du  discours  ,  et  trouvera  beaucoup  plus 
de  facilité  dans  l'étude  de  la  langue  italienne. 

(1)  On  voit  qu'on  peut  élider  la  voyelle  de  la  préposition  di ,  lorsque  le 
nom  commence  par  une  voyelle,  comme  d'uomo,  d'homme  ;  d'amore  } 
d'amour;  mais  nous  prévenons  l'élève  qu'on  n'élide  jamais  la  voyelle  a  de  la 
préposition  da ,  parce  qu'en  la  supprimant ,  ce  signe  ne  marquerait  plus  l'idée 
du  point  de  départ. 

3 
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disposé     ni  à     nier  ni  à     prier.    —  Il  est    loin    de  vous. 
dispôsto  ne       negdre  pregdre.  —  lungi         voi. 

—  Il  avait  un    habit     de    drap    noir ,    un        gilet         de 

—  vcslito  panno  una     sottovéstc 
couleur  de  rose  et  un  pantalon    de  toile    grisé*.    —       Nous 
colôr            rasa            pantalône        tela   bigio.    — 

avons    offert     cela      à    Jupiter  Libérateur.  —     J'  irai 
offérto  questo       Giàve     Libérât  are.   —       Andro 
ensuite  de  Milan    à  Rome.  —  Ils    sont    prompts  à  parler 
dopo  Mildno     Roma.  —  pronto       parldre 

et  tardifs  à  entendre.  —  J'aurai  un  chapeau     de  paille     et 

tardo        udire.         —  cappéllo         paglia 

une  robe  de  soie.  —  Nous    sommes       allés       à    Paris.  — 

roba        seta. —  andare         ParigL  — 

Les     gens    riches    ont    des  meubles  d'argent    et  d'or.    — 

(1)    mobile         argènto  oro. — 

Il     a     donné     le    livre     à     Antoine.       —    Je     me    suis 

dato  Antonio.     —  mi 

éloigné         de,  la  ville.  —    C'est  un   (  jeune  homme  )  d'une 
allonlanâre  —    (2)  giôvane  (3) 

excellente  réputation.  —  Ce    sont    des    chandeliers 

eccellentissima  fama.  —  candeliére 

de    cuivre.     —     C'était     une  boisson     d'orge.      —       Il 

rame.      —  bevdnda       orzo.      — 
revenait  de  Rome. 
torndre         Roma, 


(1)  On  n'exprime  pas  des  ordinairement  en  pareil  cas. 

(2,)   Ce  ne  s'exprime  pas  ordinairement  devant  ïe  verbe  être. 

{5)  On  supprime  très  .souvent;,  en  pareil  cas,,  les  adjectifs  un,  une. 


v 
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LEÇON  VIe. 

DE    LA    MANIÈRE    DE    LIER    LES    ARTICLES    AVEC    LES 

prépositions  di,  a  da. 


On  a  dû  lier  les  articles  aux  prépositions ,  tontes  les  fois 
que  celles-ci  se  trouvent  devant  un  mot  déterminé   par 
l'article.  Ainsi,  de  di  et  il  ,  on  a  fait  ciel;  de  a  et  il,  on  a 
fait  al  ;  de  da  et  il  on  a  fait  dal ,  et  on  a  dit  : 
Singulier. 

Sujet.  Le  livre ,  il  libro. 

^(d'extraction.  Du  livre,  del  libro. 

4;  \  de  tendance.  Au  livre  ,  al  libro. 

'du  point  de  départ.  Du  ou  par  le  livre,  dal  libro. 

Changez  les  /  en  i ,  et  vous  aurez  le  pluriel. 
Sujet.  Les  livres,  ilibri. 

«  (d'extraction.  Des  livres  ,  dei  libri. 

^§  <  de  tendance.  Aux  livres ,  ai  libri. 

(du  point  de  départ.     Des  ou  par  les  livres,  dai  libri,  (  1) 

Si  le  nom  commence  par  un  s  ,  suivi  d'une  autre  con- 
sonne 3  ou  par  une  voyelle  ,  ajoutez  lu  à  dei ,  al,  dal. 
Singulier. 


"©■ 


Sujet.  Le  miroir,  lospéechio. 

.d'extraction.  Du  miroir,  dello  specchio, 

lance.  Au  miroir,  allô  specchio. 

point  de  départ.  Du  miroir  ,  dallo  specchio. 


g  (d'extract 

"o  \  de  tendai 

{du  point 


(1)  On  peut   remplacer  Yi  de  dei  ,  ai  ,  dai  par  l'apostrophe,  et  dire 
de' ,  a' ,  da'. 
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Changez  llo  en  gli ,  et  vous  aurez  le  pluriel. 

Sujet.  Les  miroirs  ,  gli  specchi. 

de  gli  specchi. 
agtt  specclu. 
dagli  specchi. 


d'extraction. 


*4>  <  de  tendance. 


Des  miroirs  , 

Aux  miroirs , 

(du  point  de  départ.     Des  miroirs , 

Si  le  nom  est  féminin,  ajoutez  la  à  ciel ,  al ,  dal. 


Sujet. 
^  (d'extraction. 
2§<de  tendance. 
H  (du  point  de  départ. 


Singulier. 

La  maison  ,  la  casa. 

De  la  maison ,  délia  casa. 

A  la  maison  ,  alla  casa. 

De  la  maison,  dalla  casa. 

Changez  les  a  en  e  et  vous  aurez  le  pluriel. 

Sujet.  Les  maisons,  le  case. 

od  (d'extraction.  Des  maisons ,  délie  case. 

^S  <  de  tendance.  Aux  maisons  ,  aile  case. 

(du  point  de  départ.  Des  maisons,  dalle  case. 

EXERCICE  VIe. 

A  Rome  les  sénateurs  se  plaignaient  de  l'insolence  du 
(i)  Senatôre   si  dolére  .    insolénza 

peuple ,  et  le  peuple  de  l'avarice      des  magistrats    et  des 
plèbe  (2),  avarizia  magistrdto 

grands.   —  Il  partit    du  sénat    et  il  alla      à  Ravenne  pour 
grande.  —     Partire       sendto  andâre    Ravénna  per 

parler     à    l'armée.     —  La  clémence    des    princes  n'est 
parldre  armâta.  —  Cleménza  altro 


(1)  Tournez  ,  se  plaignaient  les  sénateurs ,  et  prenez  l'habitude  de  faire 
cette  transposition,  car  elle  est  très  usitée  et  très  élégante,  —  (2)  Tous  les 
noms  terminés  en  be  sont  généralement  féminins. 
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souvent      qu'une  politique   pour      gagner        l'affection 
spesso  non  è  che  politica  guadagndrsi     affétto 

des  peuples.    —  L'avarice      est  plus  opposée   à   l'économie 
pôpolo.     —      Avarizia  plii    oppôsto  economia 

que  la  libéralité.  —  Je  l'ai    fait  pour  ne  pas  m'éloigner  de 
che        liberalilà    —        L'ho  fatto         non        iscostdrmi 
la    coutume   des     autres.    —   La    philosophie        triomphe 
costume  altro.      —   (  1  )    Filosofia  trionfdre 

aisément       des  maux    passés    et   des  maux  (à  venir ,) mais 
agevolménte        danno  passâto  futur o  3 

les    maux    présens      triomphent    d'elle.    —  Un    homme 

présente  lei.      — 

d'    esprit      serait     souvent    bien      embarrassé      sans       la 

ingégno       (2)        spesso       molto    impaccldre      senza 
compagnie  des     sots.       —  Faites  attention  aux  affaires.  — - 
compagnia  sciocco.  — Ponéte    mente  affâre.  — 

Ah!     éloignez-vous  un  peu  l'un  de  l'autre. —  J'ai    perdu 
Deh  !    discostdtevi         poco     un  —  Perdùlo 

la  clef     du  jardin.       —  Le   philosophe     vit      éloigné    du 

chidve      glardino.    —  Filôsofo    vivere   lontdno 

tumulte  des  villes  et  du  commerce    des  hommes  méchans. 
tumûlto  comme  rcio  malvdgio. 

—  La  religion      est   le  meilleur    garant     que  les  hommes 

—  Religlône  migliôre    cauziône  che 

puissent  avoir      de  la  probité    des  hommes.    —  Je    donne 
avèr  pôssano  probità  — (5)   De 

volontiers  leçon  aux  écoliers  dociles  et  studieux.  —  Cet 
volenliëri  leziàne        scoldro  docile        studiôso.  —  Questo 


(1)  Tournez,  aisément  triomphe  la  philosophie. 

(2)  Traduisez  ,  souvent  serait  embarrassé  beaucoup  sans ,  etc. 

(3)  Tournez,  volontiers  je  donne  leçon,  etc. 
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homme  est  insatiable     de  plaisirs,  il  vient     de  l'Opéra  et  il 

insazidbile       piacére  y      viéne  ôpera 

va   au   bal.    —  Toutes  les  grâces  viennent  du  ciel. 
va       ballo.  —  Tutto   (1)  grdzia  véngono  cielo. 


LEÇON  VIIe. 


PREPOSITIONS    lll,  COU,  SU ,  per, 


Les  articles  se  lient  aussi  avec  les  prépositions  con  3 
avec  j  in,  en  ou  dans.  Con  sert  à  marquer  une  idée  de 
compagnie. 

J'irai  avec  vous  ,  verra  con  voi ;  il  frappe  avec  un  bâton, 
percuùte  con  un  bastône ;  je  demeurerai  avec  vous  ,  starà 
con  voi  $  venez  avec  moi ,  venue  con  me. 

In  marque  une  idée  générale  de  contenu  ,  une  idée 
àHnterlorità,  d'intériorité ,  comme  : 

Je  suis  dans  Londres,  sono  in  Lôndra ;  il  est  en  France, 
è  in  Frância$  il  était  dans  la  maison  ,  era  in  casa. 

En  liant  les  articles  avec  ces  prépositions  ,  on  dit  : 
Avec  le ,  col  ou  collo.  Avec  les  ,  coi  >  co3 ,  cogli. 

Avec  la ,  colla.  Avec  les  ,  (fem.)  colle. 

Dans  le,  nel  ou  nello.  Dans  les  ,  neij  ne'{^) 3  negli. 

Dans  la  ,  nella.  Dans  les  (fém.),  nelle. 


(1)  Traduisez,  du  ciel  viennent  toutes  les  grâces. 

(2)  On  voit  que  l'on  peut  remplacer  Yi  de  coi  et  net  par  l'apostrophe. 
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Avec  le  livre,  col  libro.  Avec  les  livres,  coy  libri. 

Avec  l'écolier,  collo  scoldro.  Avec  les  écoliers,  cogliscolcui. 

Avec  l'œil ,  colV  àcchio.  (  1  )  Avec  les  yeux  ,  cogli  occhi. 

Avec  la  plume ,  colla  penna.  Avec  les  plumes  ,  colle  penne. 

Dans  le  jardin,  nel  giardino.  Dans  les  jardins,  nei  giardini. 

Dans  l'esprit,  nello  spirito.  Dans  les  esprits,  negli  spifiti. 

Dans  l'oeil,  nelV  occhio.  Dans  les  yeux,  negli  occhi. 

Dans  la  rue  ,  nella  via.  Dans  les  rues  ,  nelle  vie. 

Dans  l'âme  ,  nelV  anima.  Dans  les  âmes,  nelle  anime. 

Ils  se  lient  aussi  à  la  préposition  su,  sur;  d'où  résulte 
sul  ou  sulloy  sur  le;  sulla,  sur  la;  sui,  sugli,  sulle,  sur  les. 

Sur  le  toit ,  sul  tetto  ;  sur  le  rocher  ,  sullo  scôglio  ;  sur 
l'épaule,  sulV  ômero  ;  sur  la  porte  ,  sulla  porta.  Sur  les  toits, 
sui  tetti  ;  sur  les  rochers,  sugli  scôgli  ;  sur  les  épaules, 
sugli  ômerij  sur  les  portes,  sulle  porte. 

On  lie  aussi  l'article  il  à  la  préposition  per,  par  ou 
pour;  etPon  dit  pel,  et  au  pluriel  j^i  ?  et  mieux pe'.  On 
dit  aussi per  lo  .  per  il ,  etper  i. 

Par  l'habit ,  par  le  nez.  Pel  vestito  ,  pel  naso. 

Je  vais  pour  mes  affaires.  Vado  pe3  fatti  miel. 

EXERCICE    VIP. 

Avec  le  temps  et  avec  la  patience     on  vient    à    bout    de 
Raziénza  si  viéne         capo 
tout.      —Nous  avons  plus  de  paresse  dans  V  esprit  que 

(ogni  cosa.) —  pigrizia  mente 

(i)  On  dit  aussi  con  lo ,  con  la ,  con  gli  ,  con  le.  Beaucoup  d'auteurs 
emploient  même  de  pre'fe'rence  ces  dernières  formes.  A.  Florence  on  dit 
aussi,  et  l'on  écrit  :   con  il,   con  i. 

Dans  les  auteurs  anciens  ,  tant  poètes  que  prosateurs,  on  trouve  mlo, 
in  la,  in  le. 
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dans  le  corps.     —  Ils  épouvantaient   avec  Je  bruit      plus 
corpo.      —  spaventâre  romôre  piit 

qu'avec    les   armes.  —   Ce  serait  la  première  fois     que  je 
che  arma.   —  Prima        volt  a  che 

t'ai    mené        par  le  nez.      —   On  voit  encore   dans 

t'ho  meiiare  naso.    —   Si    véggono  (1)  ancôr 

les  (  bois  de  la  Germanie  )  les   enseignes  romaines   que   je 

germâni  boschi  inségna   rortiâno       che 

suspendis  à  nos        dieux.  —  Il  partit  pour  porter     dans  le 
appési       a*  nostri  iddio.  —  Port  are 

temple   de  la  concorde     les  drapeaux    de   l'empire.    —  II 
témpio  concôrdia  insègna  impéri  o.   — 

mit    l'argent    sur  la  table      et  il  dit  :     compte,        (il  y  a) 
mise    denâro  tavolino  disse  :annoverâre  ,  sono 

cent     francs.   —  Il  demeurait   avec   les  oreilles     tendues , 
cento  franco.  —  Stare  oréechio   teso 

et  la  bouche  ouverte  pour  écouter.      —  Ne     fréquentez  pas 
bocca     apérto  ascoltâre.  —  Non        usdte      con 

les(  jeunes  gens)  fainéans  qui  vivent  dans  la   dissolution, 
giôvani      scioperâto  vivere  dissolutézza* 

—  Avec     les    femmes    il      faut       être  respectueux.    — - 

—  bisogndre  rispettéso.        — 
(  Ayant  dit  )  cela      il  me  prit      par  le  bras.  —  L'  accent 

(i)   detto     cjuesto      mi  prese.  —       accénto 

du  pays      où    l'on  est  né       demeure     dans  l'esprit  et  dans 

paése    ove     si    è     nato  rimanére 
le  cœur  comme  dans  le  langage.     —  Donnez-moi  ce 

cuore    corne  favélla.      —      Dâtemi  questo 


(1)  Tournez ,  encore  on  voit  dans  les  hois  de  la  Germanie. 

(2)  On  supprime  très  souvent  le  gérondif   ayant;    on  n'exprime  que 
le  participe. 


•H 
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livre  qui   est   sur    la   table.  *rr  J' irai  promener   avec 

che  —    audrô  a  passeggidre 

les  écoliers  de    votre      frère.      —      Laissez-moi,      j'ai  du 

vostro  ftatéllo. — (Lasciâteini  stare,) 
déplaisir     et  de    l'ennui    dans   l'âme  ,      et  je  ne    saurais 
dispiacére  nôia  anima,  non  sapréi 

rire.      —  (Je  viens  de  le  voir)  sur  la  porte  du  palais. 
ridere.  —   L'ho  vediito  testé  paldzzo. 


LEÇON  VIIIe. 

ù 

DES  NOMS  PERSONNELS 

Noms  personnels 

Sujets  de   Faction,  c'est-à-dire  ,    employés  pour   îa 
personne  active,  pour  la  personne  qui  fait  l'action. 

Je,  tu  ,  il  ,  elle,  nous,  vous,     ils,  elles. 

lo  ,  tu,  egli  (1)  j  ella  ,   noi  >    voi3   èglino  ,  (i)  èlleno. 

Noms  personnels 
Employés  pour  l'objet  et  le  terme   de  l'action  (2) ,  cl 
avec  les  prépositions  di ,  a  ,  da ,  con,  in ,  su,  per  ,  etc. 

Moi,    toi,  lui,  elle  ,  elles,  eux,    soi,  nous,  vous. 
Me,     te,  lui,  lei ,     loro  ,   loro  ,    se,    noi,     vou 


(1)  On  tronque  quelquefois  egli  .  eglino  ,  et  l'on  dit  :   ei  ,  e'  }  il,  ils. 

(2)  Quand  je  dis  :  j'aime ,  je  est  le  nom  de  la  personne  qui  fait  Tact  km 
exprimée  par  le  mot  aime  ;  donc,  toutes  les  fois  que  la  personne,  soil  pre- 
mière, soit  seconde,  soit  troisième,  fait  une  action ,1e  signe  qui  la  repre- 
sente  est  appelé'  sujet  de  l'action. 

Quand  je  dis  >  vous  m'aimez,  vous  est  le  nom  delà   seconde  personne 
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Variation  du   nom  personnel  \o,  je. 

Singulier,  plu  riel . 

Sujet.  Je  ,  io.  Sujet,  nous  ,         noi. 

de  moi  ,      di  me,  de  nous  ,  di  noi. 

à  moi ,        a  me,  à  nous  ,    a  noi, 

de  moi ,      da  me,  de  nous  ,  da  noi. 

Objet,  moi,  me.  Objet,  nous,         noi. 

Variation  du  nom  personnel  Xm,  tu. 

Sujet,  vous  ,        voi. 

de  vous  ,    di  voi. 

à  vous  ,     a  voi. 

de  vous  ,  da  voi. 

Objet,  vous,        voi. 


Sujet,  tu  , 

lu. 

de  toi , 

di  le. 

à  toi  , 

a  te. 

de  toi  , 

da  te. 

Objet,  toi , 

te. 

Variation 

Sujet,  il, 

egli 

de  lui, 

di  lui. 

à  lui , 

a  lui. 

de  lui, 

da  lui. 

egli,  ei ,  e\    Sujet,  ils  ,  èglino  _,  ei 3  t 

d'  eux  ,  di  loro, 

à  eux  ,  a  loro, 

d*  eux  ,  da  loro. 

Objet. lui,             lui.                  Objet,  eux,  loro. 

Variation  du  nom  personnel  ella,  elle. 
Sujet,  elle  ,         ella.  Sujet,  elles,         elle  ou  élleno. 

d'  elle  ,      di  lei.  d'  elles  ,  di  loro. 


qui  fait  l'action  exprimée  parle  mot  aimez  ;  il  est  par  conséquent  sujet 
de  V  action  ;  me  ,  au  contraire,  est  le  nom  passif  de  la  personne  qui  parle 
et  qui  est  aimée  ;  il  est  donc  l'objet  de  l'action  exprimée  par  le  mot  aimez , 
puisqu'il  reçoit  l'action.  Ainsi,  toutes  les  fois  qu'un  nom  personnel  (ou  un 
nom  quelconque)  reçoit  l'action  ,  il  sera  appelé  objet  de  l'action,  objet  passif . 
Je  dis  :  vous  me  parlez  }  me  est  le  terme  de  l'action  exprimée  par  le  mot 
parlez  et  faite  par  le  mot  personnel  vous.  Le  nom  sera  donc  toujours  le 
terme  de  l'action ,  lorsqu'on  pourra  le  remplacer  par  un  autre  nom,  et  la 
préposition  a  ,  comme:  Fous  me  parlez ,  Vous  parlez  à  moi.  Voilà  de 
quoi  il    est  nécessaire  de  bien  se  pénétrer. 


». 
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à  elle  ,        a  lei.  à  elles ,    a  loro. 

d'  elle  ,      da  lei.  cl'  elles  ,  da  loro. 

Objet,  elle,  lei.  Objet,  elles,         loro. 

Variation  du  nom  personnel  esso,  il. 

Sujet,  il ,  esso.  Sujet,  ils  ,            essi. 

de  lui,  d'  esso.  cl'  eux,     di  essi. 

à  lui  ,  ad  esso.  à  eux  ,    ad  essi. 

de  lui ,  da  esso.  d'  eux  ,   da  essi. 

Sujet,  elle  ,        essa.  Sujet,  elles,        esse. 

d'elle,  d' essa.  d'elles,     d'esse. 

à  elle,  ad  essa.  à  elles,  ad  esse. 

d'  elle  ,  da  essa.  d'  elles ,  da  esse. 

Noin  de  la  troisième  personne  identique  du  sujet 
féminin  et  masculin  ,  singulier  et  pluriel. 

De  soi  ou  de  lui-même ,  di  se  o  di     se  stesso. 

A  soi  ,  ou  à  lui-même ,  a  se  o  a        se  stesso. 

De  soi ,  ou  de  lui-même  ,  da  se  o  da  se  stesso. 

De  soi  ou  d'eux-mêmes.  di  se  o  di      se  slessi. 

A  soi  ou  à  eux-mêmes  ,  a  se  o  a         se  stessi. 

De  soi  ou  d'eux-mêmes  ,  da  se  o  da    se  stessi. 

Noms  personnels  employés  pour  désigner  V  objet  et  le 
terme  de  V action. 

Me  ,  mi,  te,  ti  ,  se  ,  si  ,  lui,  çli  (pour  le  masculin  ),  fe; 
(  pour  le  féminin  )j  nous,    ci;  vous,  vi  ;  leur,  loro. 

Tu    m'aimes  beaucoup,  tu  mi  and  molto  (1).   Je   te  dis 


(i)  On  peut  remplacer  la  voyelle  de  mi  ,ti ,  si,  vi ,  par  l'apostrophe , 
tu  m'  ami ,  io  t'  amo  ?  egli  v*  ama.  On  peut  aussi  remplacer  Vide  cit 
quand  le  mot  qui  suit  commence  par  un  i ,  ou  par  un  e ,  egli  c'  insegna 
il  nous  enseigne. 
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souvent ,  io  ti  dico  spesso.  Je  lui  dis  cela  (  à  un  homme  ) , 
io  gli  dico  cià..Je  lui  dis  cela  (à  une  femme),  io  le  dico  ciô. 
Vous  nous  aimez  assez  ,  voi  Ci  amate  assaL  Nous 
vous  voyons  ici ,  noi  VI  vediamo  cjui(i).  Je  leur  dis,  io 
dico  loro  ou  io  loro  dico» 

Loro  3  leur  -,  se  dit  pour  les  hommes  et  pour  les  femmes. 
Ici  re'lève  fera  bien  de  conjuguer  un  verbe  ou  deux  avec 
ces  noms  personnels ,  tels  que  ricordarsi 3  se  rappeler;  pen- 
tirsijse  repentir. 

EXERCICE  VIIIe. 

Vous  me  paraissez  un  homme  de  Dieu ,  comment  dites- 
Parére  uôrno  corne  dire 

vous   ces      paroles?  — Ils  nous  voleront ,    et  peut-être   il> 

cotéste  parôla?  —  rubare ,  forse 

nous  ôteront      même  la  vie.   —  Je  me   trouve     dans    une 
torrânno  anche        vita.  —  trovare 


(i)  En  français  nous  et  vous  sont  employés  pour  le  sujet  et  pour  l'ob- 
jet de  l'action.  Or  ,  comme  les  élèves  se  trompent  assez  souvent  en  ce  cas, 
nous  analyserons  les  exemples  suivans. 

Je  sais  qu'il  vous  aime.     Io  so  che  egll  vi  ama.         Boc. 

Dans  cette  phrase  ,  egli,  il;  est  le  sujet  de  l'action,  vi,  vous;  en  est  l'ob- 
jet ;  ainsi ,  io  so  che  egli  vi  ama  ,  se  résout  par  io  so  che  egli  ama  voi  , 
je  sais  qu'il  aime  vous. 

Je  vous  dirai.    Io  vi  dira.         Boc. 

Ici  io  ,  je  5  est  le  sujet  de  l'action  ,  et  vi ,  vous;  est  le  terme  auquel  l'ac- 
tion va  aboutir  ;  car,  io  vi  dira  peut  se  résoudre  par  io  dira  a  voi  ,  je  dirai 
à  vous.  Mais  il  y  a  une  différence  à  faire  entre  io  vi  amo ,  et  io  amovoi, 
io  vi  dire  ex,  io  dira  a  voi,  etc.  5  c'est  ce  que  nous  verrons  ensuite. 

Enfin  ,  si  l'élève  est  embarrassé  ,  il  n'aura  qu'à  se  rappeler  que,  lorsque 
nous  et  vous  se  trouvent  entre  le  sujet  et  le  verbe,  il  faut  les  traduire 
toujours  par  ci  et  vi.  Vous  nous  aimez,  voi  ci  amate  ;  nous  vous  aimons, 
noi  vi  amiamo. 
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bien     mauvaise    affaire.    —    Je    vous  logerai      volontiers 

bruttisslmo         negôzio.  —  albergare    volentiêri 

P    comme  je  pourrai.  —  Je  ne  veux   pas  que  tu  t'    effraies. 
potro.       —  voglio  sgomentare. 

—  Dites    à     votre    sœur       que  je  lui  porterai    son    livre 

—  vostra  sorélla  portare  (  il  suo  ) 
demain.      —  Je   leur  dis   de  venir       dîner      après  demain 
dimdne.      —                 dico      ventre  a  desinare    posdlmâne 
avec  nous.  —  Dieu  n'aura  jamais  mise'ricorde  de  moi  pour 

—  mai      misericàrdia 

ce  péché.      —    Je   leur    pardonnerai     volontiers,     et 

questo  peccâto.   —  perdonare 

(  à  présent  )    je  leur   pardonne,   — Nous  vous    aimons,  et 

ora  — • 

nous    vous  aimerons   toujours.  —   Je    ne    parie      pas    de 

sempre.    —  fayellare. 

vous  ,  je  parle  de  lui.  —  Vous  nous  avez  aimés,  mais  vous 

ne  nous  aimez  plus.  —   Elle  parle  toujours  d'elle  et  jamais 

più.  —  mai. 

de  nous. —   J'ai  reçu  cent    louis    d'eux  et   je    n'ai  jamais 

—  cento   îuigi 

rien    reçu  d'elle.  —  Je  puis     vous  donner  des  nouvelles  de 
niente  (1)  —       posso  (2)  nuova 

ma    cousine  ,   j'ai  dîné   hier   avec  elle.  —  Ma  sœur    vous 
mia   cugina  j  ieri.  — 

parlera  demain  de   la   lettre       que  vous  lui  avez  écrite.  — 
léttera     che  scritta  — 

(  Rien  ne  )  me     plaît  en  elle.  —  Je  m'aime  ,   vous  vous 
nulla  piacère  — 

(1)  Traduisez,  je  n'ai  jamais  reçu  rien  d'elle.  —  (2)  Supprimez  des 
ici,  et  dans  tous  les  eas  semblables. 
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aimez,  ils  s'aiment  et  nous  nous  aimons  tous.    —  Je  (vous  le; 

tutti.    —  vélo 

donne  pour  elle.  —  Je  t'ai    dit  la  ve'rité.    —  Je  lui    ai   dit 

do.  —  detto       véro.    — 

de  revenir      ce    soir.    —    (  Ayant  pris  )      congé      de  lui,  il 

tornare     staséra.    —  Preso        commiàto,  da 

s'en      revint  à  ia  maison. 
sene     tornare     (1). 


LEÇON  IXe. 

LES    NOMS    PERSONNELS 

mi,    ti,    si,  gli,    le,   ci,   vi, 

Peuvent  se  placer  indifféremment  avant  ou  après  le 
verbe,  mais  en  les  plaçant  après,  on  doit  les  unir  au 
verbe,  de  manière  à  ne  faire  qu'un  seul  mot. 

Je  te  parle  ,  io  ti  favéllo  ;  il  vous  aime  ,  egli  vi  ama  y  je 
lui  dis  ,  io  gli  dico  ;  je  lui  ciis  (à  une  femme),  io  le  dico ;  ou 
io  favélloti  ,  egli  âniavi  ,  io  dico  gli  ,  io  dicole. 

Exemples. 

Je  te  dis.  Dicoti  pour  ti  dico.  Boc. 

Il  lui  donna.         Diédegli  pour  gli  diede.  id. 

Il  médit.  Dissemi  pour  mi  disse.  Da. 

Il  me  plaît.  Pidcemi  pour  mi  place,  id. 

Si  on  les  met  après  un  verbe  qui  a  l'accent  grave  sur  la 
voyelle  finale,  ou  après  un  verbe  mouosyllabe  qui  est  lou- 


(1)  Je  vais  à  la  maison  ou  chez   moi,  se  dit  :   vado  a  casa  :  je  sors  de 
^pzivioi,  esco  ai  casa  :  supprimez  donc  l'article. 


'A 
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jours  censé  l'avoir,  on  supprime  l'accent  du  verbe,  et  l'on 
redouble  la  consonne  des  noms  mi ,  ti  _,  etc. ,  comme  : 

Je  vous  dirai  ,  vi  dira  ou  dirôvvi  ;  je  t'aimerai ,  ti  amero 
Ou  amcrôtti  ;  il  nous  aima  ,  ci  amo   ou  amôcci  ;  il  vous  ai- 
mera ,  vi  amerà  ou  amerâvvi  /  je  vous  ai  dit ,  vi  ho  detto  ou 
hôvvi  detto  ;  il  me  fait  ,  mi  fa  ou  fdmmi. 
Exemples. 

Jeté  dirai  pourquoi  je  vins.     Dirôtli  percli  i    venni.    Dan. 
Il  nous  montra  une  ombre.     Mostrôcci  un3  ombra,  id. 

Il  lui  envoya  dire.  Mandôlle  a  dire.  Boc. 

Dirotti  pour  ti  dira  3  mostrôcci  pour  ci  mostrb  a  man- 
dôlle pour  le  manda  (1). 

Ces  mêmes  noms  personnels  septacent  après  l'infini- 
tif (2)  ,  le  gérondif  et  l'impératif ,  et  on  n'en  fait  encore 
qu'un  seul  mot. 

Apres  V impératif. 

Aimez  ,  amâte  ;  aimez-moi  ,  amâtemi ;  aimons,  amiâmo  ; 
aimons-nous,  amidmoci  ;  dites,  dite;  dites-lui,  dîtegli  ; 
faites  y  fate  ;  faites-moi  ,fâtemi. 


(1)  Quand  on  les  place  après  les  troisièmes  personnes  du  pluriel ,  on  sup- 
prime la  voyelle  finale  du  verbe  ,  comme  eglino  aiutâronci  ,  pour  eglino 
ci  aiutârono ,  ils  nous  aidèrent;  eglino  dmanci  pour  eglino  ci  àmano,  il? 
nous  aiment. 

Elles  m'aidèrent  bien.      Aiutârunmi  elle  bene.         Boc. 
Ils  lui  donnèrent.  Diédergli.  id. 

Aiutaronmi  pour  mi  aiutârono.  Diédergli  pour  gZ/  diedero. 

(2)  Quand  on  les  place  après  l'infinitif ,  il  faut  faire  attention  qu'on  doit 
retrancher  Ye  final.  On  écrira  et  l'on  prononcera  donc  dirui ,  vous  dire; 
amarvi,  vous  aimer  ;  crederci ,  nous  croire  ;  etc.,  et  non  direvi  ,  amarevi, 
credereci.  Si  Ye  de  l'infinitif  est  pre'cédé  de  deux  rr,  on  doit  retrancher 
le  re  final ,  comme  lorre ,  ôter  ;  tormi .  m'ô'ter:  et  non  torremi.  ni  turrmi. 
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Apres  le  gérondif. 
Aimant,  amdndo  ;  vous   aimant ,  amândovi  ;    croyant, 
credéndo  ;  te  croyant ,  credéndoti. 

Après  l'infinitif.         • 
Pour  dire,  per  dire,  pour  vous  dire,  per  dirvi;  pour 
voir,  per  vedère  ,*  pour  nous  voir  ,  per  vedercù  (  1  ). 

Exemples. 
Laisse-moi.  Donnez-moi.         Lâsciamû  Dâtemi. 
Se  trouvant  une  fois  à  Paris.    Trovândosiuna  volt  a  a  ParigL 
Elle  recommença  à  lui  faire    Ricomincio  afârgll  i  maggiôri 
les  plus  grands  plaisirs.  piacéri.  Boc. 

Lorsque  le  verbe  de  la  seconde  personne  du  singulier 
de  l'impératif  est  un  monosyllabe,  on  doit  redoubler  la 
consonne  des  mots  mi ,  ti ,  etc. 

Donne,  da  ;  donne-moi,  damnai;  fais  ,fa  ;  fais-nou s,  facci. 
Exemples. 
Dis-moi,  comment  es-tu  ici?    Dimrni,  corne  se'  tu  qui  ? 
Donne-lui  ces  habits.  Dalle  cotésti  parmi» 

Fais-toi  bien   entendre.  Fatti  ben  sentire.  Boc. 

EXERCICE  IXe. 

Mon  frère  (2)  m'écrit       que  je  lui  envoie     centguinées. 
Mio fratêllo(5)    scrivere  che  mandare  glùnéa. 

(1)  Cependant  on  peut  placer  ces  noms  avant  l'infinitif,  le  ge'rondif  et 
1/impeiatif ;  car  , malgré  les  grammairiens  routiniers,  il  n'en  manque  pas 
d'exemples. 

Compte  de  ne  m'a  voir  pas  trouve'.      Fa  conto  non  mi  avér  irovâto.     Cec 
Attends-moi  là.  Quivi  mi  aspètta.  Mach. 

Ne  voyant  pas  encore....  Non  si  vedéndo  ancôra....         Dav. 

(2)  Dans  cet  exercice  on  doit  mettre  les  noms  personnels  après  If 
verbe. 

(3)  Tournez  ,  m'écrit  mon  frère. 
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—  Que  te    semb!e»t-il  ,    ne   t'ai- je    pas  bien     tenu        ma 

—  pareil  non  baie     serbare 
promesse? — 11  lui  donna       sa       bénédiction,     le  tenant 

proméssa  ?  —  dlede  {la  sua)  benediziône  avère 

pour  un  très  saint  homme. — Il  commença  à  lui  donner  les 

santissimo.  —     Cominciare 

plus  beaux  soupers  et  les  plus  beaux  dîners      du  monde.  — 

bello     cena  desinâre  mondo.  — 

Là,     il   frappa        tant,      qu'il  fut  entendu  ,  et  il  lui  fut 

Quivi   {\)picchiare    tanto  ,  sent  ire 

ouvert.   —  Vous   m'    (aviez  promis  )     de  me  faire  parler 

apérto.    —  promet  teste 

avec  votre    femme  ,    et   vous  m'avez  fait    parler  avec  une 

(2)  vostra  moglie  3  fatto 

statue   de  marbre.  — Fais-lui  des  caresses,  et    donne-lui 

statua         marmo.    —  Fa  (3)      vezzo  da 

bien  (de  quoi  )  manger.      —     Consolez-   vous,    et       ayez 

da       mangiare.      —  Confortare  state 

bon    espoir.      — Pourquoi   ne  me   réponds-     tu  pas  , 

a    buona  sperânza.  —  Perché  rispôndere 

méchant  homme?  Pourquoi  ne  dis-tu  pas  quelque  chose  ? 

reo  dici  aualche    cosa  ? 

Es-tu  devenu     muet      en  m'entendant  ?  —  Eloigne-     toi  , 

divenûto  mûtolo  udîre?  —  Scostare 

ne     me  touche     pas.  —  Te  semble-t-ii  que  je  l'aie      fait  ? 

non         toccare  —        Parère  (4)  l'abbia 

—  Il  m'aime  toujours  tendrement.      —  Votre   frère  vous 

—  sempre     teneraménle.     — 


(1)  Tournez,  là  tant  il  frappa.  —  (2)  Tournez  ,  avec  la  femme  vôtre, 
—  (3)  Supprimez  des.  — (4)  Ou  supprime  Ve  final  de  pare  ,  et  l'on  dit  :  il 
me  semble,  parmi;  il  te  semble,  parti  ;  il  lui  semble  ,  pargli  ■  etc. 
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salue       (  de  tout  son  cœur  ) ,    et  je  puis     vous     assurer 
Salutare       caraménte ,  posso  assicurare 

qu'il  vous  a  toujours  beaucoup  aimé,  et  qu'il  vous   aime 

molto 
encore  beaucoup.  —  (Je  suis  bien   aise  )  d'avoir  le  plaisir 
ancôra.  — (Godo  ou  mirallegro)  bene 

de  vous  voir.  —  Mais,   dites-moi,  quelle    fut  la    cause 

—  quai  caglône 

pour  laquelle  vous  vous  fâchâtes  avec  lui  ?  —  Se  trouvant 

la  quale  (1)  turbare  —        trovare 

une  fois     à    Paris    dans    un  pauvre  e'tat,     il  résolut  de 

volt  a  (2)  paver o    stato ,        risôlse 

mourir.  —  De  grâce  ,   laissez-    moi  en  paix.  —  Je  veux 
morire.    —  In  grazia }  lasciare  pace.  —         vôglio 

aller     lui  dire  qu'il  s'en    aille  ,  afin  que  je  puisse  revenir 
andare  (5  )  sene  vada  3  acciocchè    possa   tornare 

t'ouvrir.    —  Je  ne   vous  ai   pas  trompée    pour  vous  ôter 
aprire     —  ingannare  torre 

(  votre  bien  ).  —  Consolez-  vous  ,  soyez        gai ,      vous  êtes 

il  vostro.      —  Confortare  state  lietamènte, 

(     chez  vous.     )    —  Dites  à  votre    sœur  que  j'irai  lui  dire 
in  casa  vostra  (4).  —  vostra  sorélla        verra 

comment  la  chose  (s'est  passée.)  —  Dites-lui  qu'il  s'en  aille. 
corne  è  anddta      —  vada. 


(1)  Tournez  ,  vous  avec  lui  vous  vous  fâchâtes.  —  (2)  Supprimez  un 
lorsque  le  substantif  est  accompagné  d'un  qualificatif  :  dans  une  misère 
affreuse ,  in  spaventèvole  misêria.  —  (3)  Quand  le  terme  d'une  action 
de  mouvement,  telle  que  je  va  is ,  je  viens,  je  retourne ,  j' envoie ,  etc., 
«?st  un  infinitif,  il  faut  a  devant  cet  infinitif.  Je  vais  dîner ,  vado  a  pran- 
zarej  je  viens  dîner,  vengo  a  desinare-,  j'envoie  dire,  mando  a  dire ,  etc. 
—  (4)  Dans  ma  maison  ou  chez  moi,  dans  votre  maison  ou  chez  vous,  etc.,, 
se  dit  :  In  casa  mia ,  in  casa  vostra ,  in  casa  sua  ,  etc. 


NOMS    PERSONNELS.  5l 

LEÇON  X. 

DES   NOMS  PERSONNELS 

le ,  les ,       la  les , 

Il  ou  lo  ;  li  ou  gli;  la  sing.  fém.,  le,  plur.  fém. 


Ces  noms  s'emploient  pour  désigner  l'objet  de  l'action , 
et  se  disent  pour  les  personnes  et  pour  les  choses. 

Si  le  verbe  commence  par  un  *  ,  suivi  d'une  autre  con- 
sonne ,  ou  par  une  voyelle  ,  on  traduira  le  par  lo ,  du- 
quel on  peut  remplacer  Yo  par  l'apostrophe  ?  quand  le 
verbe  commence  par  une  voyelle. 

Je  l'étudié ,  io  lo  studio.       Je  Paime ,  io  Vamo. 

Quand  le  verbe  commence  par  toute  autre  lettre  que 
celles  indiquées  ci -dessus  ,  on  se  sert  indifféremment  de 
il  ou   de  lo ,   mais  il  est  préférable  en  ce  cas,  et  donne 
beaucoup  de  grâce  au  langage. 
Je  le  vois,  io  ilvedo.Je  le  connais,  ioilconàscooulo  conôsco. 

Exemples. 
Je  l'observerai  fermement.      Io  lo  servero  fer 'marnent e. 
Je  le  vis  hier  ici.  Io  il  yidiieri  costi.  Boc 

Cette  règle  s'applique  à  li  ,  qui  est  le  pluriel  de  il,  et 
à  gli 9  qui  est  le  pluriel  de  lo. 

Je  les  vois  ,  io  li  vedo.  Je  les  étudie  ,  io  gli  studio» 

Je  les  connais  ,  io  li  conôsco.  Je  les  aime  ,  io  gli  amo. 

Exemples. 
Il  les  attendait.  Egllgli  aspettâva.  Boc. 

Ou qu'illes condamne.  O  li  condânni.  Pétr 

4- 
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La  se  traduit  toujours  par  la  ;  et  les  ,  employé  pour 
l'objet  féminin,  se  traduit  toujours  par  le. 
Je  la  connais  ,  la  conôsco.       Je  les  connais  ,  le  conosco. 

On  peut  remplacer  Va  de  la  par  Papostçophe  ;  mais 
Ve  de  le  ne  peut  jamais  être  remplacé. 

Aimez-vous  la  femme  ?  amâle  voi  la  donna?  Oui ,  je 
l'aime  ,  si ,  l'arno.  Aimez-vous  les  femmes?  Amate  voi  le 
donne?  Oui ,  je  les  aime  ,  si  ,  le  amo. 

Ces  mots  peuvent  se  placer  aussi ,  comme  les  précé- 
dens  ,  avant  ou  après  le  verbe. 

Je  le  vends,  io  il  vendo  }  on  io  lo  vendo  ou  vêndolo.  Je 
l'aime,  Vamo  ou  âmolo.  Je  les  vois,  li  vedo  ou  vèdoli.  Je 
l'étudié  ,  lo  studio  ou  stùdiolo.  Je  les  étudie,  gli  studio  ou 
stûdiogli. 

Exemples. 

La  bonne  femme  le  rend.         Réndelo  la  buona  donna.    B. 
Elle    déterre    la  tête   et  la     Ella   disot terra    la    testa ,   e 
met  dans  un  pot.  méttela  in  un  testo.      Boc. 

Rendelo  pour  lo  rende.  — Met tela  pour  la  mette. 

Quand  on  les  place  api  es  le  verbe  qui  a  Paccent  grave 
sur  la  voyelle  finale  ,  ou  après  un  verbe  monosyllabe,  qui 
est  censé  Pavoir  ,  on  supprime  Paccent  et  on  redouble  17. 

Je  l'aimerai ,  Vamerb  ou  amerôllo.  Il  la  sentit ,  la  senti 
ou  sentilla.  Je  les  aimerai,  gli  amerb  ou  amerôlli.  H  les 
verra ,  le  vedrà  ou  vadrâlle.  Il  le  sait  ,  lo  sa  ou  sallo.  Je  la 
fais,  la  fo  owfoUa  j  etc. 

Exemples, 
Il  la  laissa  aller.  Lasciôlla  anddre ,  pour  la  lascib. 

Il  le  pria.  Pregôllo,  pour  lo  pregô. 

Il  la  mettra.  Met  ter  alla  ,  pour  la  met  fer  à. 
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Dieu  le  sait.  S  allô  Iddio  ,  pour  lo  sa  Iddio. 

Je  l'ai.  Holla  pour  la  ho  ou  Vho.        Boc. 

Si  la  seconde  personne  de  l'impératif  est  un  monosyl- 
labe on  double  également.  17. 

Dis-le  j  dillo  ;  fais-la ,  falla. Dis-les  ,  dilli  ;  fais-les  ,  falle. 

Exemple, 

Dis-le  sûrement.  Dillo  sicuraménte.  Boc. 

Après  la  négation  non,  on  doit  toujours  employer  le 

nom  lo  >  et  dire  non  lo  3  et  jamais  non  il. 
i 

Je  ne  le  crois  pas.  lo  non  lo  credo. 

Mais  l'expression  aura  beaucoup  plus  de  grâce,  si  3  au 
lieu  de  dire  non  lo,  nous  lions  non  il  de  cette  manière  :  nol. 

Je  ne  le  veux  pas,  nol  voglio}  vous  ne  le  dites  pas  ,  voi 
nol  dite. 

Exemple. 

Je  ne  puis  le  nier,  et  je  ne  le     lo  nol  posso   negare  9  e  nol 

nie  pas.  nego.  Pétr. 

Si  le  verbe  commence  par  un  s ,  suivi  d'une  consonne, 
ou  par  une  voyelle  ,  il  faut  dire,  non  lo. 

Je  ne  le  méprise  pas  ,  non  lo  sprezzo ;  je  ne  l'aime  pas, 
non  Vamo. 

L'usage  veut  qu'on  les  mette  après  l'impératif,  le  gé- 
rondif et  l'infinitif  (1). 

Voyez-le  ,  vedètelo  ;  voyez-les  vedételi  ou  vedétegli  ; 
aimez-la,  amdtela  ;  aimez-les,  arndtele  ;  en  l'aimant,  amdn- 
dolo  'y  en  les  aimant,  amdndoli  ;  pour  l'aimer,  per  amàrla; 
pour  les  aimer,  per  amdrle. 

(1)  Il  ne  manque  cependant  pas  d'exemples  dans  lesquels  ces  noms  sont 
placés  avant  l'impératif ,  le  gérondif  et  l'infinitif. 

Prends  garde  de  ne  pas  le  verser.        Guarda  a  non  lo  versâre.    Mac. 
Console-la  de  ma  part.  Da  mia  parte  la  conforta.     Boc. 
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Exemples. 

Appelle-le .,  et  dis  Jui  qu'il  Chiâmalo  ,  e  digli  che  qui  sen 
s'en  vienne  ici.  venga.  Boc. 

Le  voyant  et  l'entendant.  J^edêndolo  ed  udéndolo.    id. 

Ayant  donc  lait  semblant  de  Fatto  adûnque  semblante  di 
ne  pas  le  connaître.  non  conôscerlo.  id. 

EXERCICE  X. 

(  Aussitôt  qu'  )  elle  le  vit   (  aussitôt  )    elle    l'appela.   — 

Corne  vide       cos'i  — 

Certes,      quoique    tu  l'affirmes,  je  ne    crois    pas  que  tu 

certo  y  quantûnque         affermare  crèdere 

le  croies. —  Faites-lui  dire  que  je  le  verrai  avec  plaisir.  — 

—   fare  vcdrb  — 

Elle  le  pleura  assez  ,  et  elle  l'appela  en  vain  (  assez  de  fois.) 

pianse  assai  3  (1)  assai  volte 

—   Avez-vous      lu     la     parfaite     poe'sie    de     Muratori? 
letta         perfétto    poesia    del     Muratori? 
Oui ,  je  l'ai     lue.  Avez-vous  lu  les        notes         qu'a    faites 
si,  letta.  annotaziône  faite 

(  à  cette  même  poe'sie)  le  Salvini?  Oui  ,   je   les  ai  lues.  — 
ella  medésima  lette.  — 

Je  le  ferai    demain.   —Si  vous  me    prêtez     cinq     francs, 
dintâne.   —  prestare  cinque      lira  ^ 

car  je  sais  que  vous  les  avez ,   je  le  ferai  (sur-le-champ). 
che         so  subito. 

—J'ai  aime'  Guiscardo,  jel'aime,  et  je  l'aimerai  (autant  que) 
— (2)  quanto 

je  vivrai.  —  Ou  elle  le  me'prise  ,  ou  elle  ne  connaît  pas 
vivere.  —  sprezzare  sa 

(1)  Tournez,  et  assez  de  fois  en  vain  elle  l'appela* — (2)  Traduisez, 
fai  aimé  et  j'aime  Guiscardo  ,  et  autant  que  je  vivrai  je  l'aimerai 
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son       amour.   —  Vous  l'avez  dit ,  et  moi  je  l'ai    écrit. 
(il  suo)    amôre.    —  detto  scritto. 

—  Dites-le ,  en  grâce ,  mais   dites-le   avec  tranquillité.   — 

—  grâzia  tranquillità.  — 
Prends     ce    mortier ,    et    porte-  le  à  la  Belcolore.  —  Je 

togli     quel  mortdio  portare  — 

suis   prêt    à  le  faire  puisqu'  il  vous    plaît    que  je  le  fasse. 
presto  poichè  piacére  faccia. 

—  En  les  voyant  venir ,  il  dit  :    Soyez  les  bien-venus.  — 

—  vedére  disse  ben  venûto.  — 
Avez- vous     vu         mes       frères  ?  Oui ,  je  les  ai  vus  à  la 

visti    {i  miei) 
promenade.    —    Ayant     changé    de     résolution ,    elle   le 
passéggio.     — Esséndo  mut  are  ânimo  > 

prend    pour   mari  ,    et    le  fait       riche.   —   Si  tu  ne   le 
préndere  marito  fa{\)  ricco.    —    Se 

fais  pas   tu  t'en  repentiras.  —  Comment  ne     l'appelles-  tu 
fai  peut  ire.      —  Corne  chiamare 

pas   pour  qu'  il  vienne    t'  aider  ?      —  Il  poussa  un  grand 

perché       venga       aiutare?    —       gittare 
soupir  ,  et  la  femme  (  l'ayant  regardé  )  ,  dit  :    Qu'  as-tu  ? 
sospiro  (2)  guardâtolo  che  avésti  ? 

— ■  Il  la    remercia      donc       de       sa  bonne  volonté.  —  Il 

—  (5)  ringraziare  adùnque  délia  sua  volontà. — 
les    pria        de  lui    enseigner    comment  ils    faisaient.    — 

pregare  (4)  insegnare  facèvano.    — 

Donc,  dit-il,  faisons-  le;  pourquoi  ne  le  ferions-nous  pas? 
faccidm  (5)       perché 


(1)  Placez  lo  après  fa.  —  (2)  Quand,  en  pareil  cas  ,  nous  supprimons 
le  mot  ayant ,  nous  plaçons  les  relatifs  lo  ,  la  t  li ,  gli ,  le  ,  après  le  parti- 
cipe :  guardâtolo ,  fattolo ,  l'ayant  fait;  etc.  —  (3)  Placez  la  après  le 
verbe.  —  (4)  Mettez  li  après  le  verbe  ;  et  traduisez  il  les  pria  qu'ils  lui 
enseignassent.  —  (5)  Quand  on    met  lo ,  la }  li ,  le,   après  le   verbe  au 
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—  Dis-le    sûrement ,     car    je  te     promets     de  prier  Dieu 

—  Di      sicuramènte  3  che  promet t ère  Iddio 
pour   toi.  —  Va  donc  ,    dit-elle  ,   appelle-le  ,  et    dis-lui 

—   Va 
(qu'il)  s'en   vienne  ici    au     feu.     —    Flattez-  la,  faites-lui 

che     sene    venga  qui         jiioco.  —  Lusingare 
croire  qu'elle    est   aimable   et  belle.    —  (Aussitôt    qu'ils) 

amâbile  —  (1)   corne 

eurent  soupe  ,  (l'ayant  fait)   monter   à  cheval  ,    ils  le  me- 
fatto       mont  are       cavàllo  s  me- 

lièrent  à  Florence.   —   Que  faites- vous?  Ne  le  voyez-vous 
nare  Firènze.     —    Che 

pas  ?  —  Avez-vous      vu        mes    cousines  ?  Oui,  je  les  ai 

—  vedûte  {le  mie)  cuglna  ? 

vues,   et  je  leur  ai  parié  de   vous.  —  Je  ne  l'aime  pas  ,  et 

je  ne  l'aimerai  jamais. 


LEÇON  XIe. 


Les  noms  personnels  lo ,  la ,  gli ,  li,  le 

Se  réunissent  aux  noms  mi,  ti  ,  si  ,  gli ,  etc.  9  desquels 
on  doit  changer  en  ce  cas  Yi  en  e.  La  syllabe  gli  ne  pou- 
vant jamais  s'écrire  sans  Yi ,  il  ne  faut  pas  changer  Yi  en 
e  du  nom  gli,  mais  il  faut  y  ajouter  un  e. 

pluriel  on  peut  retrancher  la  voyelle  finale  du  verbe.    Facciamlo  3  aiu- 
taronlo ,  etc. 

(1)  Tournez  ,  aussitôt  que  soupe  ils  eurent,  l'ayant  fait  monter 
à  cheval ,  à  Florence  ils  le  menèrent. 
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TABLEAU 

De  la  réunion  de  ces  noms. 

(Me  le,  melo. 
Me  ,  mij  m'en ,  mené.      -  Me  la ,  mêla. 

{ Me  les,  megli  ou  y/ze/tV,  m .  mefe,  L 

<Te  le,  telo. 

Te  ,  /t;  t'en  ,  tene /Te  la  ,  tela. 

Y  Te  les  ,  tegli  ou  /e/t  ^  m.  tele ,  f. 

(Se  le  ,  .refo.    <>* 

Se  ,  si  $  s'en,  ,?e«e /Se  la  ,  se/a. 

(Se  les ,  seg/t  ou  se7j  >  m.  se/e  _»  £ 


(  Le  lui ,  glielo. 
i,  gli  ;  lui  en,  gliene.< 


Lui,  g/i  ;  lui  en  ,  gliejie.<  La  lui ,  gliela. 

(Les  lui ,  glieli  j  m. ,  gliele^  f. 

fNous  le ,  ce/o. 
Nous  la ,  ce/a. 
Nous  les,  ceg/Z  ou  ce/i  .,  m.,  celej* 
(Vous  le,  2/e/o. 
Vous,  î/j£  vous  en  ,  vene.s  Vous  la  ,  vêla. 

(Vous  les,  vegli  ou  veli,  m.^velej  L 

Leur  ,  loro  ;  leur  en  ,  ne  loro  ;  en  ce  cas  ,  loro  doit 
être  placé  après  le  verbe  ,  c'est  à- dire  ,  que  le  verbe  doit 
se  trouver  placé  entre  ne  et  loro  3  comme  :  Je  leur  en 
donne  ,  io  ne  do  loro.  Cependant  il  y  a  beaucoup  d'exem- 
ples du  contraire. 

Si  ces  mots  mené,  melo  ,  telo  3  selo  3 glielo  ,  etc.  ?  sont 
suivis  d'un  verbe  qui  ne  commence  pas  par  un  s  suivi 
d'une  autre  consonne,  on  en  peut  supprimer  la  voyelle 
finale  ,  et  dire  :  men ,  ien  ,  mely  tel ,  sel ,  gliel  _,  etc.  , 
cela  donne  même  plus  de  grâce  au  langage. 
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Je  m'en  vais,  men  vado  ,  je  vous  le  dis  ,  vel  dico  ;  tu  me 
le  donnes  ,  tu  mel  dai  ;  je  te  le  donne  ,  io  tel  do;  etc. 

On  remplace  la  voyelle  de  ces  mots  par  l'apostrophe  , 
si  le  verbe  commence  par  une  voyelle. 

Je  le  lui  ai  envoyé,  io  glieV  ho  mandât  o;  il  me  l'enverra, 
ei  meV  invierà  ;  je  te  l'avais  dit ,  io  tel*  avea  detto. 

Exemples. 

Il  s'en  alla  où  il  avait  laissé    Sen    andô  dove  Perotto  avea 

Pierrot.  lascidto.  Boc. 

Je  ne  le  lui  cachai  pas.  Io  ?ion  gliel  celai.  Da. 

Je  te  l'arracherai  très  bien.     Io  tel  trarro  ottimamènte.  B. 

Ces  noms  ainsi  réunis  se  transposent  comme  quand  ils 
sont  simples. 

Après  l'infinitif. 

Ils  délibérèrent  de  la  lui  don-    Diliberdrono  di  ddrgliela  per 
ner  pour  épouse.  ispôsa.  Boc. 

Après  le  gérondif. 
"Ne  m'en  apercevant  pas.         Io  non  accorgéndomene.   Boc. 

Après  V impératif. 

Dis-le-moi,  mon  bien,  mon     Dimmel  (1) ,   caro  mio  bene » 

âme.  anima  mia.  Boc. 

Allons -nous -en    dans    la      Andiâmcene  (2)    in   caméra. 

chambre.  Boc. 

Allez- vous-en  en  haut.  Andâtevene  su.  Da. 

Après  le  verbe  accentué  ou  censé  avoir  l'accent. 

Je    te    donnerai    tant     de      Darôttene  tante,  cli  io  tifarà 
coups,   que  je  te  rendrai  tristo.    Darôttene  3    pour 

malheureux.  tene  darô.        „  Boc. 


(1)  Dimmel,  avec  deux  mm  ,  parce  que  le  verbe,  e'tant  monosyllabe  , 
*  l'accent  tonique  sur  la  voyelle  ?*.— (2)  Andiâmcene  pour  andiamocene. 
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.Te  m'en  vais.  Vommene,  pour  mené  vo.  Pétr, 

Je  vous  le  dirai ,  dirôvvelo  ;  pour  vélo  dira. 
Je  le  lui  donnerai  ,  darôglielo  pour  glielo  dard. 

Après  le  verbe  sans  accent  sur  la  voyelle  finale. 

Il  le  lui  donna,  diédeglielo,  pour  glielo  diede$  il  m'en  don- 
nerait un  ,  darébbemene  unOj  pour  mené  darébbe  uno* 

Sauriez  -  vous    m'en    dire     Sapréstemene  dir  niénte?  pour 
quelque  chose  )  mené  sapréste.  Boc. 

EXERCICE  XIe. 

J'entends    que    tu    t'en     venges.     —       Pour   moi ,  je 
Inténdere  vendicare.  —  lo  per 

ne  m'en  souviens  pas.  —  (  Ayant  dit  ainsi  ),  ils  s'en  allèrent. 
ricordare  — ■        cosi  detto  andare 

—  Voici   cent    louis  ,  si   j'avais      su       où  te  les  envoyer  , 

—  cenlo   luigi  9  se  avessi  sapére  ove  mandare  ^ 
sois  certain     que  je  te  les  aurais  envoyés;  mais  ,    parce 

{abbi  per  certo)  nia         per- 

que  je  ne  l'ai  pas  su  ,  je  te  les  ai      gardés.       —   Les  amis  . 
chè  (i)  guardare     — 

nous  les  avons  (tels  que)  nous  nous  les  choisissons.  —  Tu  ne 

quali  eléggere.    — 

pourrais    pas  nous   en    faire   davantage.     —  Je  ne    m'er< 
potrésti  (2)    far  più  — 

étonne     pas,  ni  je  ne  saurais  m'en  étonner. —  Comment 
maravigliare  (5)         sapréi  —      Corne 


(1)  Tournez,  mais, parce  que  su  je  ne  Vai.  —  (2)  Traduisez,  Tu  in 
nous  en  pourrais  faire  davantage.  —  (3)  Traduisez,  ni  m'en  saurai- 
étonner. 


6o 

ne  savez-   vous   pas       ce      que    cela    veut  dire  ?  je  vous 

quello    elle  questo  vuol 
l'ai    entendu    dire  mille     fois.     —  Avez-vous    rendu     la 

udire  mille  volta.    —  réndere 

boîte        à      mon      frère/     Non,      je      vous     l'apporte, 
scâtola  mio  fratéllo  ?    Nà ,  reedre , 

afin  que  vous  la  lui  rendiez.  —  Je  veux  aller  lui  dire  qu'il 
acciocchè  —       voglio 

s'en  aille  ,  afin  que  je  puisse   revenir    t'ouvrir.  —  Laisse- 

vada  y  possa    lornâre       aprtre.    — Lasciare 

moi ,  je  t'en    prie,    (ne  me  touche  pas).  —  Je  vous   prête 

prépare  y   nornni  toccare.      —  pr  est  are 

les  livres  que  vous  m'avez   demandés ,  mais  (  à  condition  ) 

chiésti  ,  col  patto 

que  vous  me  les  rendrez  dans  huit  jours.  —  Quelle  est  la 

réndere  fra     otto  —     Quale 

cause       de    cette    douleur?  Ah!  dites-le-moi,    mon  urne. 
cagiône        questo     dolôre?  Dell!  anima mia. 

—  Tu  me  dis   toujours  que  tu  me  le  feras  voir  ;  fais-le-moi 

dici    sempre  fa 

donc     voir    une    fois.  —   Qu'(  avez-vous    fait  )  des   deux 
dunque  volta  —  Che_  facéste 

cents   francs  qu'il  vous  (a  donne's  )  avant  de  partir  ?  Je  les 
cento  franco  die  de        prima 

ai  garde's    deux  ans  pour  les  lui  rendre,   et  voyant  qu'il 

serbare  anno 

ne  revenait  pas,  je  lésai  donne's   aux  pauvres.  —  En  s'en 

tornare  paver o»    — 

allant,  il  dit  :    Adieu  forêts!  Adieu  prairies!  Adieu  ruis- 
disse  :  Addio   selva  !  prato  !  ru- 

seaux!   —As-tu   rendu  le  livre  à      M.      P? Non  ,  je 

scèllo. —  reso  al  signa r    P? No  j 

ne  le  lui  ai  pas  encore   rendu.      Rends-     le-lui       donc 
ancôra 
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aussitôt.    —   Voici     dix     francs  ,  les  voulez-vous?    Oui  , 

tosto,      —  àieci    ,  voler  e  Si, 

donnez-les-moi.    —   Où    est    ton    maître?     Je    n'en    sais 

—    Ov'     è    il  tuo  padrône  7  so 

rien  ;         mais      vous ,     monsieur  ,     sauriez-   vous     m'en 

niente  ;  signôre ,       sapréste 

(donner  des  nouvelles?) —  Fais  vite,    et   va-t'en    ensuite 

dir  niente?  —    Fa  presto,        va  auindi 

chez  madame  B.  pour  lui  dire  que  je  n'  irai   pas  à  l'Opéra. 

dalla  signera  andrb  ôpera. 

—  Ils  délibèrent  de  la  lui  donner  pour  épouse ,  s'il  con- 

—  diliberare  se  con- 
sentait à  partir  aussitôt  après  l'avoir  épousée.  — Allez-vous- 
sentire                 subito     dopo               sposare.  — 

en  à  la  maison,  grand   sot.         scioccondccio. 


LEÇON   XIIe. 

CONTINUATION 

Des  noms"  personnels  il,  lo,  la,  li,  gli,  le. 


Les  bons  écrivains  ont  souvent  séparé  les  noms  person- 
nels précédens  en  plaçant  il  ,10,1a,  li  ,  gli ,  le,  avant 
mi,  ti  ,  etc.  ,  comme  : 

Que  Dieu  te  pardonne  ,  Dio  il  ti  perdôni;  je  vous  le  di- 
rais, io  il  vi  diréij  nous  te  la  donnons  ,  noi  la  ti  diâmo  ;  je 
te  les  prêterais  ,  io  gli  ti  preste,  éi  ;  je  vous  les  donnerai  , 
io  le  vi  darô,       Boc. 

Quand  on  les  place  après  l'infinitif,  le  gérondif  et 
l'impératif,  on  met  toujours  il,  lo  ,  la  ,  li,  avant  mi, 
ti ,  etc.  ;  de  la  manière  suivante. 
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Apres  V infinitif. 

Pour  vous  le  donner  ,  per  dârloviy  pour  me  le  dire  ,  per 
dirlomi  ,  pour  vous  la  prêter  ,  per  prestârlavi  ;  pour  vous  les 
envoyer ,  per  mandârlivi  ou  per  rnandarlevi  ;  etc. 
Après  le  gérondif. 
Vous  le  donnant  ;  ddndolvi;  te  la  disant ,  dicéndolati  , 
me  les  prêtant ,  prestdndolimi  ou  prestandolerni  }  etc. 
Après  l'impératif 

Envoyez-le-moi  ,  manddtelmi  ;  dites-le-moi ,  ditelmi  ; 
dites-nous-le  ,  ditelci  ;  donnez-la-moi ,  ddtelami  ;  donnez- 
les-nous,  ddteleci  ;  etc. 

Après  le  verbe  accentué  ou  censé  avoir  V accent. 

Dis-le-moi ,  dilmi  ou  dillomi  ;  donne-le-nous  ,  dalci  ou 
ddlloci ;  donne-la-nous ,  ddllaci;  je  vous  le  dirai,  diràlvi 
ou  diràllovi  ;  je  te  l'apporterai ,  recherôlti  ou  recherolloti; 
je  te  l'ai  dit  ,  hôlti  detto  ou  holloti  detto;  etc. 

Enfin,  après  les  verbes  qui  ne  sont  pas  accentués,  on  dit  : 

Je  te  le  dis ,  dicolti;  je  vous  l'envoie,  mdndolvi. 

Au  lieu  de  traduire  ne  me  le  par  non  melo  ;  ne  te  le 

par  non   telo  ;  ne   nous  le  9  par  non  celo  ;  etc.  ,  on  peut. 

traduire,  et  cela  est  mieux,  nol  mi  3  nol  ti }  nol  ci,  etc. 

Je  ne  te  le  dis  pas  ,  io  nol  ti  dico  ;  il  ne  me  le  donne 
pas,  ei  nol  inida;  il  ne  nous  le  dira  pas  ,  einol  ci  dira;  je  ne 
vous  le  donnerai  pas,  io  nol  vi  dard  y  je  ne  vous  le  dis  plus, 
più  nol  vi  dico.  Boc. 

EXERCICE  XIIe. 

Si   je   croyais    de  pouvoir  vous  le  dire ,  je  vous  le  dirais 
credéssi 
volontiers.   — 'Puisque  vous  me  promettez  de  prier  Dieu 
volentiéri.   — Posciachè  prométtere 
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pour  moi,  je  vous   le  dirai. —  La    jetant       clans  la  mer, 

—  gittare(i)  mar 

ils  dirent:   prends-la  ,  nous  te  la  donnons  (  telle  que)  nous 

dissero  :    togli  quale 

pouvons  ,   et   (telle  que)     ta     foi  Ta  méritée.  —  Si  j'avais 
possiâmo ,  quale       la  tua  meritare. —         avêssl 

cet    argent     que   tu    desires  ,     je  te  le  prêterais  inconti- 
denâriÇz)  desiderare  inconta- 

nent ,     mais  je  ne  l'ai  pas.  —  Monsieur  ,     ces         bijoux 
nênte  j  —  questo      gioiéllo 

sont  (à  moi),    et  s'ils  vous  plaisent,   je  vous   les  donnerai 

mièi  ,  piâciono  3 

volontiers.  —  Puisque  vous  ne  me  répondez  jamais,  je  ne 

—  Poichè  rispôndere  mai  3 

vous  le  demanderai  plus,  ni  je  ne  vous  en  prierai  davantage. 
domandare  ne  più. 

—  Comment   ne    l'appelles-  tu    pas  (  pour  qu'il)  vienne 

—  chiamare  che  venga 
t'     aider?     —  Je   vous  l'ai  déjà    dit     cent    fois,  je   me 

aiutare  ?    —  già    detto 

marierai         avec  elle  ou  je  resterai    célibataire.  — -  Voici 
amrnogliare  o   mirimarro       célibe.       — 

dix      napoléons,   je  vous  les  donne,  prenez-  les.  —  Puis- 
dieci  napoleône ,  prêndere         — 

que  je  n'ai  pas  la   force  de  me  donner  la     mort    (  moi- 

forza  morte        da  me 

même  ) ,       donnez-la-moi  ,     vous.      —     Vous     m'avez 
medésima  3  — 

demandé  mille   francs,  je   suis  disposé  à  vous    les  prêter, 

chiésti     mille  dispôsto 


(1)  Traduisez  ,  en  mer  la  jetant. —  (2)  Argent  se  dit  quelquefois  aussi 
denaro,  mais  mieux  denari ,  danari  ,  au  pluriel. 
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mais  (à  condition)  que  vous  me  les  rendrez  dans  deux  mois; 
con  patto  réndere  fra  mese: 

ne  me  les  rendant  pas  au  bout  de   deux  mois,   je  ne  vous 

in   capo    a 
prêterai  jamais  plus  un     denier,     quattrino. 


LEÇON  XIIIe. 

REMARQUES 

Sur  les  noms  personnels  moi  \  toi ,'  lui ,  elles  ,  eux , 
elles,  soi. 


Ou  emploie  en  fiançais ,  lui,  elle ,  eux  >  elles,  pour  dé- 
signer l'objet  identique  du  sujet  qui  agit.  Jadis  on  em- 
ployait plus  souvent  sommais  aujourd'hui  Ton  dit:  il 
est  égoïste,  il  n'aime  que  lui  ,  au  lieu  de  il  n'aime  que 
/soi.  En  italien,  dans  cet  exemple  et  autres  semblables, 
on  doit  toujours  se  servir  du  nom  se ,  tant  pour  le  mascu- 
lin que  pour  le  féminin  ,  tant  au  singulier  qu'au  pluriel. 
Il  n'aime  que  lui  (  soi-même  ) ,  ei  non  ama  se  non  se  ; 
elle  n'aime  qu'elle  (soi-même),  ella  non  ama  se  non  se  ;  ils 
n'aiment  qu'eux  (eux-mêmes  ou  soi-même)  ,  elles  n'aiment 
qu'elles  (elles-mêmes  ou  soi-même)  ,  non  ârnano  se  non  se; 
il  dépend  de  lui  (de  soi-même),  dipêncie  da  se  ;  il  a  la  raison 
pour  lui  (pour  soi);  elle  a  la  raison  pour  elle  (pour  soi)  ,  ei 
ou  ella  ha  la  ragiône  per  se  y  etc.  Il  ne  parle  jamais  de  lui- 
même  (  de  soi-même  ),  elle  ne  parle  jamais  d'elle  (  de  soi- 
même)  ,  ei  ou  ella  non  parla  mai  di  se  ou  di  se  stesso  ,  di  se 
stessa  y  il  l'a  menée  avec  lui  (  avec  soi  ),  ei  l'Iia  mendia  con 


se  ;  etc. 


\ 
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On  ne  se  servira  de  lui  ,  lei,  loro  que  pour  désigner 
l'objet  qui  est  différent  du  sujet  qui  agît. 

Il  n'aime  que  lui  et  elle ,  non  ama  se  non  lui  e  lei  ;  elle  est 
allée  avec  elle  ,  è  andâta  con  lei}  il  est  allé  avec  eux  ou  avec 
elles,  è  andâto  con  loro. 

Quand  les  noms  personnels  moi,  toi,  lui,  eux,  sont  em- 
ployés pour  le  sujet  de  l'action  ,  on  doit  les  traduire  tou- 
jours par  io ,  tu ,  egli ,  ei  ,  eglino ,  essi,  jamais  par  me  y 
te  3  lui  y  loro. 

Moi  je  le  ferai,  io  il  far  à.  Qui  Ta  fait  ?  Moi  ,  chi  l'ha 
fatto?  Io,  Toi  ,  tu  seras  un  fainéant  ,  tu,  tu  sarai  uno  scio- 
perâto.  Qui,  moi?...  Oui,  toi ,  chi  ,  io  ?...  Si,  tu. 

Exemple,, 
Toi,  lui,  Cyrus  et  moi,  nous     Tu ,  egli,  Siro  ed  io,  pigliere- 
prendrons  un  homme  pour.        mounoper (1)       Mach. 

Moi-même,  io  stesso  ;  toi-même  ,  tu  stesso  ou  stessa ;  lui- 
même  ,  elle-même,  egli  stesso,  ella  stessa  ;  eux-mêmes ,  elles- 
mêmes  ,  essi  stessi  ou  medésimi,  esse  stesse  elle  ou  medésime  ; 
soi-même,  se  stesso  ^  se  stessa  ;  soi-mêmes,  se  stessi  ,  se  stesse. 

On  réunit  les  noms  me }  te,  se,  à  la  préposition  con,  et  au 
lieu  de  traduire  :  avec  moi,  par  cou  me  ;  avec  toi ,  par  con 
te  ;  avec  lui,  avec  elle,  avec  eux  ,  avec  elles,  par  con  se  (2), 
on  peut  traduire  meco  ,  leco  ,  seco  (5). 

Jadis  on  disait  aussi  nosco  ,  vesco  au  lieu  de  con  noi, 
con  voi ,  aujourd'hui ,  cela  se  dit  rarement  en  prose. 

(1)  Par  où  l'on  voit  aussi  que  le  récapitulant  nous  ,  et  par  conséquent 
vous,  ne  s'exprime  pas  en  italien. 

(2)  On  entend  toujours,  quand  lui,  elle  ,  eux ,  elles  sont  employés  pour 
représenter  la  même  personne  qui  fait  l'action. 

(3,  On  peut  ajoutera  ces  mots  la  même  préposition  con,  qui  se  trouve 
déjà  exprimée,  et  dire  con  meco  ,  con  teco  ,  con  seco,  ce  qui  sert  à  ex- 
primer plus  intimement  l'idée  de  compagnie. 

5 
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Me  3  moi  ;  te 3  toi  ;  se 3  soi ,  lui  3  lui  ;  /ci  ^  elle;  rcoz  ,  nous: 
voi,  vous ,  s'emploient  pour  mi ,  ti  3  si,  gli 9  le  3  ci,  vi  3  lo  3 
la  3 gli 9  li ,  le,  et  cela  a  lieu  pour  donner  à  l'expression  la 
force  du  sentiment  que  l'on  ne  pourrait  pas  donner  par  ces 
derniers,  c'est-à-dire,  pour  désigner  la  personne  d'une 
manière  plus  précise  et  plus  particulière,  pour  marquer 
enfin  l'opposition. 

Ainsi ,  io  amo  voi  ,  j'aime  vous  -,  n'est  pas  la  même  pro- 
position que  io  vi  amo  3  je  vous  aime;  car,  par  cette  der- 
nière ,  j'exprime  simplement  que  je  vous  aime,  et  vous 
pouvez  comprendre  que  j'aime  aussi  d'autres  personnes; 
par  la  première,  au  contraire,  j'exprime  non-seulement 
que  je  vous  aime,  mais  encore  que  j'aime  vous  et  non  un 
autre ,  que  je  n'aime  que  vous  ,  ou  ,  selon  les  circonstances, 
que  j'aime  vous  et  non  lui. 

Laissez-moi  faire,  laissez-moi     Lâsciâtemi  fare  >    lasciâtemi 
dire.  dire. 

Ou  lasciâte  far  me  ou  a  me ,  lascidte  dir  me  ou  a  me. 

Par  les  deux  premières  phrases  nous  exprimons  seule- 
ment l'idée  de  me  laisser  faire  3  de  me  laisser  dire 3  de 
même  qu'en  français  ;  par  les  dernières  nous  exprimons 
non-seulement  l'idée  de  laisser  faire  ,  de  laisser  dire ,  mais 
encore  nous  faisons  sentir  ,  à  celui  à  qui  nous  parlons,  qu'il 
ne  doit  pas  s'en  mêler ,  qu'il  ne  doit  rien  faire ,  rien  dire: 
ces  dernières  expressions  ont  donc  la  force  de  lasciâte  far 
me  3e  nonfate  voi  ;  lasciâte  dir  me  3  e  tacete  voi. 

Mirâte  me  n'est  pas  la  même  phrase  que  mirâtemi; 
regardez-moi;  car,  elle  signifie  mirâte  me.  e  non  mirâte 
gli  altri  ou  e  non  mirâte  lui  3  selon  les  circonstances,  11  en 
est  de  même  de  lo  do  a  voi  ou  vélo  do  ,  je  le  donne  à  vous 
ou  je  vous  le  donne. 
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Exemples, 
Laissez- moi  le  soîïi.  Ldscia  la  cura  a  me.  Ari. 

Laissez-moi  faire.  Ldscia  far  me.  Boc. 

Voilà  pourquoi,  lorsque  dans  la  phrase  il  y  a  deux  ob- 
jets exprimés  ,  ou  deux  termes  de  l'action  ,  il  faut  les  dési- 
gner toujours  par  me ,  le 3  se  ,  lui ,  lei,  noi ,  voi }  loro. 

J'aime  vous  et  non  lui  ,  amo  voie  non  lui;  tu  m'aimes, 
moi,  et  lui,  tu  le  détestes  ,  tu  ami  rue ,  e  tu  detêsti  lui  ;  si  vous 
m'aimez  ,  je  vous  aimerai  aussi ,  se  voi  ameréte  me  ,  io  amerb 
voi;  si  vous  le  connaissez,  il  vous  connaît  aussi,  se  voi  co- 
noscéte  lui 3  egli  conôsce  altresï  voi. 

On  ne  pourrait  pas  dire  :  se  voi  m'ameréte ,  io  vi  ame- 
rb ;  se  voi  lo  conoscele }  egli  vi  conosce  altresï. 

Exemples. 
Tu  lui  diras  que  je  l'aime  beau-  Dirdigli  che  io  amo  molto  pià 

coup  plus  qu'il  ne  m'aime.        lui  che  eginon  ama  me.    Boc. 

Nous  pouvons  dire  lâsciamiti  vedéie ,  laisse-moi  te  voir; 
pour  lâsciami  vedérti;  lasciâtemivi  dire ,  laissez- moi  vous 
dire,  pour  lasciâtemi  dirvi;  lascialmi  vedére ,  laisse- le  - 
moi  voir,  pour  lâsciami  vedérlo  ;  cwvicinagliti  ,  approche- 
toi  de  lui,  pour  avviclnati  a  lui:  accàstaleti  ,  appioche-toi 
d'elle,  pour  accàstati  a  lei:  raccomândagliti ^recomman- 
de-loi à  lui ,  pour  raccomândati  a  lui;  etc^, 

Exemples. 
Laisse-moi  te  voir  à  mon  gré.    Lâsciamiti  vedére  a  mio  senno. 
Approche-toi  d'elle.  Accôstaleli.  Boc. 

Nous  disons  aussi  io  miti  avviclno  pour  io  miavvicino  a 
te;  io  mi  tiraecomândo,  pomiomi  raccomando  a  te,  etc. 

On  dit  :  Je  dis  en  moi-même,  io  dico  meco  medésimo  ;  il 
juge  en  lui-même,  ei  giûdica  seco  stesso  y  il  dit  en  lui- 
même  ,  ei  disse  fra  se  ;   etc. 

5. 
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EXERCICE  XIIIe. 

Le  sage  fait    lui-même      sa      félicite'.  —     Ecoutez-    moi 

fa  {da  se  stesso)  la  sua  félicita. —    Ascoltdre 

et  ne  l'écoutez  pas.  —  Et  toi ,  comment  pourras-tu  prouver 

—  corne       potrdi  provare 

ce     que  tu    affirmes.    —  Mon  fils,  où  est-il,  et  pourquoi 

questo  che       ajfermâre.    —  Mio  ove  perché 

vl    est-il  pas   avec  toi?  —    Ces    femmes   ont    1'     esprit 
non  — Queste  discretézza 

de  ne   jamais  parler  d'elles-mêmes.   —  Lui,  toi  ,  et     Paul, 

—  Pdulo 

vous     dînerez   ensemble.   —  Un  homme  vain  trouve  (  son 
desinare     insiéme.    —  vano  il 

compte)   à   dire   du    bien  ou  du    mal  de  soi  ;  un  homme 
fatto  suo  bene  maie 

modeste   ne  parle  point  de  soi.  —    Il       faut       laisser  (  cet 

puiito  —         bisogndre 

homme)  parler  de  lui  (de  soi)  de   ses   vapeurs,  de  ses  insom- 
costui  de"*  suoi   vapàre  re- 

nies.  —  Je  leur  donne  (    la  permission  )  de  faire  entre  eux 
glia.   —  (1)     licénza  tra 

ce    qu'ils  aimeront        le    plus.  —  Ecoutez  bien  (  ce  que  ) 

quello  che     più  sarà  loro  a  grado.  —  ciocchè 

je    lui  dirai  *de  manière  que         vos    )  paroles   s'accordent 

si         chè   le  vostre  accorddre 

ensuite  avec  les  miennes ,  et  laissez-moi  faire. — Avant  que  tu 

poi  mie  >  ■  — Avdnti  che 

t'  approches      de  moi    davantage,   écoute  ce  que  je    veux 

avvicinàre  più  (2)  voglio 

te7 .dire.- — Il    dit    en  lui-même,    cela    doit  être   quelque 

—       disse  questo  dee  qudlche 

(1)  Supprimez  ,  l'article.  —  (2)  Traduisez,  ce  que  je  U  veux  dire. 
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tromperie.   —  Vous  aimez     vos     chevaux  ,  et    moi,  j'aime 

ingânno.      —  (t  vostri) 

mes  livres.  —  Il  vous  aime  plus  que  vous  ne  l'aimez.  — 
(i  miei)  —  più    che  — 

Votre  sœur  est  très  modeste,  elle  ne  parle  jamais  d'elle. 
Vostra  modestissima  _, 

—  Il  le     retint     à   dîner  avec  lui. 

—  ritenne    a 

LEÇON  XIVe. 

des  pronoms  en,  ne,  y,  ci,  vi. 


En,  ne  }  équivaut  à  un  nom  précédé  de  la  préposition 
di  ,  de;  et  selon  ce  qui  précède  dans  le  discours,  il  équi- 
vaut à  plusieurs  noms ,  et  à  des  phrases  entières. 

J'ai  des  livres ,  ha  librij  j'en  ai  aussi ,  ne  ho  anch'  io  ;  sa- 
voir ,  j'ai  moi  aussi  des  livres  ,  ho  anch'  io  lihri.  J'en  ai  reçu  , 
ne  ho  ricevûto;  savoir  ,  j'ai  reçu  des  objets  dont  nous  parlons. 
Exemple, 
Qu'en  sais-tu?  Chêne  sai  tu?        Mach. 

Il  s'emploie  aussi  pour  le  lieu  d'où  l'on  part ,  d'où  l'on 
vient,  etc.  ;  en  ce  cas  il  équivaut  à  un  nom  précédé  de  la 
préposition  de,  da;  ou  di  ;  s'il  y  a  ellipse  dans  la  phrase. 

J'en  viens  à  présent,  ne  vengo  ora  ;  c'est-à-dire ,  vengo  ora 
da  quel  luogo  onde  parliamo. 

Ce  pronom  ne  est  souvent  employé  à  la  place  de  ci , 
nous  ,  tant  en  poésie  que  dans  une  prose  élégante. 

Exemples. 
Ils  nous  ont  laissés  seuls,  dans    Sole  in  tarda  affiiziôrie  ii>  han- 

une  si  grande  affliction.  no  lasciàtt.  Boc. 

Celui  qui  nous  envoie  à  toi.      Çolui  che  a  te  ne  invia.     Pétr. 
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Enfin,  ce  pronom  est  assujéti  à  toutes  les  règles  que  les 
noms  personnels  précédens.  On  le  place  aussi  avant  ou 
après  le  verbe. 

Après  V infinitif . 
Il  me  plaît  d'en  parler.  EgU  mi  place  di  parlarne.  Boc. 

Apres  le  gérondif. 
N'en  voyant  aucun.  Niuno  veggêndone.  id. 

Après  l'impératif 

Dites-en  une  antre.  Ditene  un    altra.  id. 

Dis-en  une  autre.  Dinne  un"  altra.  id. 

Après  le  participe  passé. 

Mais  cependant  en  e'tant  sorti,    Ma  pure  uscitone  ,  sincomin- 
il  commença  à  s'étonner.  cib  a  maravigliâre*  id. 

Uscitone  pour  essèndone  uscito. 

Après  diffèrens  temps  du  verbe. 

Le  roi    Tarquin  en  jeta  les  Gettônne  (1)  ifondamênti  il  re 

fondemens.  Tarquino.                        Dav. 

J'en  dirai  donc  une.  Dirônne  (2)  adunqueiina.       B. 

Qu'il  te  plaide  de  nous  dire.  Ti  piâccia  di  dirne  (3).      Dan. 

Dis-nous.  Dinne  (4).                                 id. 

(!)  G,ttonne  pour  ne  gef/o.  _  (2)  Dironne  pour  ne  dira.  -  (3)  Dirne 
pour  dira.  —  (4)  Dinne  pour  dicci. 

Ci,  vi,  y; 
Sont  employés  à  la  place  d'un  nom  précédé  d'une  pré- 
position :  quand  le  nom  est  loin  de  la  personne  qui  parle  , 
on  se  sert  de  vi  ,  quand  il  est  près  on  emploie  ci. 

Allez-vous  à  Paris  ?  Anddte  voi  à  Parigil  Oui ,  j'y  vais  , 
si ,  vi  vado  y  vous  n'y  reviendrez  plus ,  voi  non  ci  tomeréte  più, 
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Ci ,  vi }  y  ;  se  disent  aussi  des  personnes  et  des  choses. 

Avez-vous  pensé  à  moi?  avéte  vol  pensdto  a  me?  Oui, 
j'y  ai  pensé,  si  ,  ci  ho  pensâto',  pensez-vous  à  cela  ? pensdte 
voi  a  cio  ?  Oui ,  j'y  pense  ,  si ,  ci  penso. 

Ces  pronoms  se  placent  aussi 

Après  Vinfinitif. 

Je  suis  tout-à-fait  disposé  à     Io  son  deltutto  dispôsto  ad  an- 
y  aller.  ddrvi,  Boc. 

Après  V impératif. 
Faites-y  peindre  la  courtoisie.     Fdleci dipingere  la  cortesia.  id . 

Après  le  gérondif. 
Cependant,  n'y  perdant  rien.     Pur ,  niente  perdéndovi....  id. 

Après  le  participe. 

Y  ayant  mis  tout  l'art...  Pôstavi  (1)  tutta  Farte..,,  id* 

Après  diffèrens  temps  du  verbe. 

Ah!  oui,  mon  ami,  vas-y.  Deh! si3compdgnomio ;wm'(5). 

Elle  fait  semblant  de  se  jeter  Fa    vista    di    gittdrsi    in    un 

dans    un  puits  ,  et  elle  y  pozzo,  e  gittavi  (2)  una  gran 

jette  une  grosse  pierre.  piétra.                                    id. 

Minos   y  est  terrible,    et  il  Stavvi  (4)  Minos  orribilménte  > 

griuce  des  dents.  e  ringlùà.                         Dan. 

Il  y  alla  avec  quelques  fan-  Andôvvi  (5)  con  pochi  fanti >  e 

tassins,  et  il  n'y  fit  rien.  nulla  vifece.                   Dav. 

Il  y  monta.  Il  y  est  laissé.  Montôvvi{&).E  lasciâtovi{r])1R. 


(1)  Postavi  pour  avèndovi  posta.  —  (2)  Gittavi  pour  vi  gitta.  — 
(3)  Vavvi  et  non  vavi.  —  (4)  Stavvi  pour  vi  sta.  —  (5)  Andovvi  pour 
vi  ando.  —  (6)  Montovvi  pour  vi  monta.  —  (7)  E  lasciatovi  pour  vi  è 
lasciato. 
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On  réunit  ci  et  pi  à  lo  _,  la ,  li ,  gli ,  ne  ,  en  changea  ni 
Yi  de  ciel  de  vi  en  e. 

Je  l'y  vois,  vel  vedo  ,*  je  les  y  vois ,  vegli  vedo  ;  je  l'y  ai 
vu  ,  veV  ho  vedûto  ;  je  les  y  ai  vus  ,  -vegli  ho  vedûti  )  je  la  y 
vois,  vêla  vedo  ;  je  les  y  vois ,  vêle  vedo  ;  j'y  en  envoie 
dix  ,  vene  mando  dieci. 

Pour  le  lieu  près  de  la  personne  qui  parle. 

Cet  vedo ,  cegli  vedo  3  ceV  ho  vedûto  ,  cegli  ho  vedûti  y- 
je  n'y  en  trouve  point,  non  cène  trovo. 

On  dit  aussi  :  Je  l'y  vois  ,  il  vi  vedo  3  je  la  y  vois  ,  la  vi 
vedo  ;  je  les  y  vois  ,  gli  vi  vedo  ou  le  vi  vedo  ;  je  les  y  ai  vus , 
gli  ci  ho  veduti  /  etc. 

Exemple. 

Elle  le  mit  dans  sa  chambre,     Nella  sua   caméra  il  mise  >  e 
et  l'y  enferma.  dentro  ilvi  serra.  Boc. 

Ces  pronoms  ainsi  réunis  sont  sujets  aux  mêmes  règles 
qu'étant  simples.  On  les  place  donc 

Après  Vinfinitif. 

Pour  l'y  mener  ,  per  menârvelo  ou  per  menârlovi  ; 
Pour  l'y  retenir  ,  per  ritenèrcelo  ou  per  ritenèrlovi* 

Après  l'impératif. 
Faites-l'y  venir  ,  fâtecelo  3  ou  fâteloci  3  ou  fdtelci  venire. 

Après  le  gérondif. 

Ii'y  retenant ,  ritenéndocelo ,  ou  ritenéndolci  3  ou  ritenén- 
doloci.  L'y  envoyant  ,  mandândovelo  3  ou  mandândolci  3  ou 
manddndoloci. 

Après  différais* temps  du  verbe. 
Il  l'y  enferma  ,  serrôccelo  ou  serrôllovi ;  je  les  y  \o\s3vé- 
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docegli.  Je  l'y   ai  bien    enfermé  ,  hôccelo  ben   serrâto  ,  ou 
hôlloci  y  ou  hôllovi  ben  serrâto ',  etc. 

On  place  ci ,  vi,  après  mi ,  ti  3  etc.  ,  comme  en  français. 

Il  m'y  fait  entrer  ,  ei  mi  ci  fa  entrare  ;  je  t'y  vois,  io  ti  ci 
vedo;  etc.  Cependant  nous  disons  :  Je  t'y  verrai,  io  vi  ti 
vedrà  ;  il  s'y  arrangea  ,  ei  vi  s'acconciô  ;  tu  nous  y  fais  de- 
meurer, tu  vi  cifai  stare  y  il  nous  y  verra  ,  ei  vi  ci  vedrà  ;  etc. 

Exemples. 

Je  dirai  que  je  vous  y  ai  fait    Io  dira  che  vi  ci  abbia  fatto 

venir  pour  de  l'argent.  v entre  fer  denâri.  Boc. 

Tu  es  celui  qui  nous  y  fais  de-     'lu  se'   guegli   che    vi  ci  fa 

meurer.  stare.    £  Nov.  aut. 

On  place  après  le  mot  ecco  3  voici ,  voilà  ?  les  mots  ne , 
mi ,  ti  3  ci  _,  vi  3  lo  _,  la  ,  gli  >  le. 

En  voici  ,  éccone  ;  me  voici  ,  éccomi  ;  te  voici ,  éccoti  ; 
nous  voilà  ,  éccoci,  vous  voici,  éccovij  le  voici,  éccolo  ;  la 
voilà  ,  éccola  ;  les  voici  ,  éccoli  }  éccoglij  éccole. 

EXERCICE  XIVe. 

la    reine    dit    (  en  riant  :  )  (  De  grâce  ,  )  dis-en  une  belle 
regina  disse     ridé n do  :         Deh!  di 

situ  veux,  car  nous  ne     voulons     pas  (de  celle-ci). — Pour- 
vuôi  j  che  vogliâmo  auesta.       —    Per- 

quoi    ne  prendrais-  je     pas    du    plaisir    quand   j'en     puis 
chè  préndere  piacére  quando  posso 

avoir? —   Il  me   plaît    d'en  parler. —  Qu'as-tu?  tu    es 
—  piacére  —  stai 

si   mélancolique,    dis-nous    quelque    chose.  —   Je     veux 
cosï  malinconôso  >    di  alcûna      cosa.    —  voglio 

retourner  à  Paris  ,  et  je  vous     invite     à  y  retourner  avec 

tornare  invitare 

moi.  —  Que*pourrai-je  faire    peindre  sur  ce   mur?    Faites- 
—  potro  dipingere  muro? 
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y  peindre  la  courtoisie.  —  Si  vous  voulez    venir  avec  moi , 

cor  testa,    —  voler e 

je  suis  (tout-à-fait)   disposé  à  y  aller,  autrement  jamais  je 
deltutto        dispôsto  altraménti     mai 

n'    en  ferai   rien.  —  L'un    dit:    Qui   y  entrera?    l'autre 
non  nulla. —  disse:   Chi         entrare?       altro 

répondit  :  pas  moi;  mais  qu'il  y  entre  André.  André  crai- 
rispôse  :    non  ma  Andréa.  te- 

gnant  y  entra,  et  en  y  entrant  il  dit:  (ceux-ci)  m'y   font    en- 
mère.  costoro  fanno 

trer  pour  me      tromper.       —    Sachez   s'il  sait  travailler,  et 
ingannâre.     — Sappiate        sa      lavorare  9 
tâchez     de  l'y^wtenir.  —  Il   remercia  Dieu  qui  l'y  avait 
ingegndtevi  ritenére.  —      ringraziare 

conduit.  — L'  air   les  y  fait  encore  plus  dévots.  —  Le  lieu 
condôtto. —     dria  fa  devôto.  —         luogo 

est  assez    loin    d'   ici  ,  et  (personne  ne)  m'y    connaît.     — 
lontdno       qui,  niùno  conôscere.  — 

Enfin,    je  l'y  ai  envoyé. —    Où   es-tu,    bonne   femme? 
In  somma  —    Ove 

Me  voici,  que  voulez-vous?  —  Les  voici  qui  reviennent, 

—  tornare , 

(  malheur    à    eux  )  s'il  n'ont  pas      parlé      de    mon    affaire. 
in  mal'  or  a  per  loro  ragiondre  del  fatto     mio. 

i—  Nous  voici ,    prêts    à   vous     obéir.      —  La  voici   qui 
—  pronto  ubbidire.    —  clie 

passe.    —  Je  vis   toutes  les  saintes  reliques  ,    et  si  je  vou- 
passare.  —        vidi    tutto         santo  reliquia ,       (1)  vo- 

lais vous  les  compter  je  n'en  viendrais  pas  à  bout. — Ah  !  oui , 
léssi  verréi  a  capo, — Deh! 

mon   ami  ;  vas-y  ,  et    sache-moi  dire  comment  l'affaire  est. 
(2)  va  sappi  corne       fatto  sta. 

(i)  Traduisez,  et  si  je  vous  les  voulais.  —  (2)  Traduisez ,  ami  mien  on 


ADJECTIFS    QUALIFICATIFS.  73 

—  C'est  un  honnête  homme ,     fiez-      vous-y.   —  Si  je  sais 

—  onésto  Jidare  (1). —  so 
feindre     d'être  muet,   j'y  serai  reçu   pour  certain. — Les 

{farvista)  mûtolo  ,(2)  certo.    —  (3) 

Florentins  y  envoyèrent    cent  cavaliers,      et  les  Pisans   y 

Florentine*        mandâre     cento  cavalière,  Pisâno 

en  envoyèrent  mille,     mille. 


*»•»--».  istst.  w'W*'»/"»'»'fc'»•*•'%'*', 


LEÇON  XVe. 

DES    ADJECTIFS    QUALIFICATIFS  OU    ATTRIBUTS. 


Tous  les  adjectifs  sont  terminés  en  o  ou  en  e.  Les  adjec- 
tifs terminés  en  o  servent  à  qualifier  les  noms  masculins  5  et 
on  en  change  Vo  en  a  pour  qualifier  les  noms  féminins. 

Homme  vertueux  ,  uomo  virtitôso. 
Femme  vertueuse ,  donna  virtuosa. 

Les  adjectifs  terminés  en  e  qualifient,  sans  rien  changer 
à  leur  terminaison ,  les  noms  masculins  et  les  noms  fémi- 
nins. 

Homme  prudent ,  uomo  prudente. 

Femme  prudente ,  donna  prudente. 

Le  pluriel  de  ces  adjectifs  se  forme  en  changeant  Yo 
en  i,  pour  le  masculin  ?  et  Va  en  e  pour  le  féminin. 

Hommes  vertueux,  uomini  virtuôsi. 
Femmes  vertueuses,  donne  virtuose. 

seulement  ami. — (i)En  ce  cas,  on  traduit  l'y  par  a  lui,  a  lei ,  a  loro,  selon 
le  genre  et  le  nombre  du  nom  auquel  il  se  rapporte. — (2)  Tournez  pour  cer- 
tain j'y  serai  reçu.  —  (3)  Traduisez  ,  y  envoyèrent  les  Florentins ,  etc. 
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Le  pluriel  des  adjectifs  terminés  en  e  se  fait  en  chan- 
geant Ve  en  i ,  tant  pour  qualifier  les  noms  masculins  que 
les  noms  féminins. 

Hommes  prudens,  uômini  prudénti. 
Femmes  prudentes  ,  donne  prudénti. 

Le  pluriel  des  adjectifs  terminés  en  ca  et  enga  se  fait  ^ 
comme  pour  les  substantifs ,  en  plaçant  un  h  après  le  c 
et  le  g. 

Riche  ,  ricco  >  riches  ,  ricche  ;  large  ,  larga,  larges,  larghe- 

Les  adjectifs  de  deux  syllabes  en  co  et  en  go  ,  prennent 
aussi  Vh. 

Riche,  ricco  3  riches,  ricchi;  blanc,  hianco  3  blancs, 
blanchi  ;  large ,  largo,  larges,  larghi;  long,  lungo  ,  longs, 
lunghi  ;  etc. 

Ceux  qui  ont  plus  de  deux  syllabes  refusent  Vh. 

Politique,  politico  ,  pi. ,  politici  ;  fanatique,  fanâtico  3 
pi.  fanât ici  ;  scolastique  ,  scolàstico  >  pi.  scolastici ;  chimé- 
rique, chimérico  ,  pi.  chimérici ,  etc.  (i). 

Mais  il  y  a  plusieurs  de  ces  adjectifs  qui  prennent  ou 
refusent  I7z  indifféremment  ;  tels  sont  : 

Publique  ,  pûbblico  j  pi.  pûbblici  ou  pûbblichi;  sauvage., 
salvâticp  ,  pi.  salvâtici  ou  salyatichi  ;  mendiant ,  mendico  } 
pi.  mendici  ou  mendichi-,  analogue ,  andlogo  }  pi.  analogi  ou 
analoghi  (2). 

Pour  former  le  pluriel  des  adjectifs  enz'o,  on  change 
cette  diphthongue  eny. 

Différent ,  vârio }  différens,  i>ary;  sage,  .y^wo,  sages,  sa*y. 

(1)  Excepté  antico,  ancien,  antique,  solingo  ,  solitaire,  guardingo  , 
prudent;  qui  font  antichi ,  solin^hi,  guardinghi. 

(2)  Analozjii  vaut  mieux.  Au  reste  ,  il  n'y  a  presque  point  d'adjectif 
terminés  en  go  qui  aient  plus  de  deux  syllabes. 

\ 
\ 
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EXERCICE  XVe. 

Il   commença  à    lui  donner   les  plus  beaux  soupers  et  les 

più  cena 

plus  beaux    dîners     du  monde.   — Les  raisins   trop   mûrs 

desinare  mondo.  —  uva    troppo  matûro 

font   le   vin   plus  doux,  mais    moins  fort.  —  (Il   y    a)  trois 

vino  dolce ,  meno  forte. —      Sono        tre 

sortes  de  mensonges  :  1'    un    est    pernicieux  ,     l'    autre   est 

sorta  bugla  alcûna        perniziôso ,  alcuna 

plaisant  ,  1'    autre    est  officieux.  —  Ma  domestique  a  en  elle 
giocôso  3      alcuna         officiôso,  —   La    serva   mia 
neuf  choses.  Quelles  sont    ces      neuf  choses  ?  Je  vais  vous 
nove     cosa,     Quali  queste  (1) 

les  dire  :  elle  est  lente ,  paresseuse ,  menteuse  ,  négli- 
tardo  j  infingdrdo ,  bugidrdo  ,  négli- 
gente, de'sobe'issante ,  médisante,  nonchalente  ,  stupide 
génte  j  disubbidiénte  3  maldicérite  ,  trascurdto  3  smemordto 
et  impolie.  —  La  componction  rend  l'homme  humble 
e   scostumdto.  —  compunziône  fare  ïunile 

et    charitable.    —         Vos     sœurs    sont    jeunes,    grandes, 
caritatévole.—Lavostrasorèïïa  giôvane  3   grande, 

bien  faites  et  riches  ,  et  les  miennes    sont   vieilles  ,  petites , 

ben  fatto  la       rnia  vécchio _,  piccolo  - 

mal  faites  et  pauvres.  —  Il    fit  des  me'dailles   blanches  d'ar- 
malfato  pôvero.   —      fece  (2)  medâglia  ar- 

gent,  (à  la  manière)   du  roi    Philippe    son   père.   —   Les 
génto ,        a  guisa  Filippo     suo  padre,  — 

(1)  Traduisez  :  Je  vous  le  dirai,  car  je  vais  faire ,  dire,  etc.;  il  va 
chanter ,  parler,  etc.,  se  traduisent  par  faro,  dira,  ou  par  sto  per  fare , 
per  dire,  etc.  —  (2)  N'oubliez  pas  de  supprimer  des  en  pareil  cas.  Je  vois 
des  hommes,  vegg°  uomini  ;  j'ai  des  livres,  j'ai  de  l'argent,  ho  Libri  , 
ho  denari  ,  etc. 
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femmes   sont   douces ,  aimables  ,     spirituelles   et     compatis- 

spirilôso  compas- 

sautes.        —  C'est   une     demoiselle    sage ,         jolie ,        gra- 
sionèvole.  —  signorina   saggio }   leggiddro    gra- 

cieuse   et    modeste.    —    Ce    sont    des   hommes   bourrus    et 
ziôso  modésto.    —  bûrbero 

revêches.  —  Les  habitans  des  grandes  villes  sont  (en  général) 
ritrôso.    —  abitânte  per  lo  più 

fins   et   peu  vertueux.   —  Les   rues  de  Londres  sont  larges 
astûto  —  Lôndra 

et  bien  pavées  ,  et  elles  ont  tontes  des     trottoirs. 
ben  selciare  _,  tulto  marciapiéde. 


LEÇON  XVIe. 

DES    ADJECTIFS    DE    QUANTITÉ. 

Tant  de,  tanto  ,  cotdnto;  combien  de,  quanto;  trop 
de,  troppo  ;  beaucoup  de,  bien  des,  molto ;  peu 
àe^poco  ;  assez  de ,  assai ,  abbastànza  ;  moins  de  , 
ineno  ;  plus  de ,  piii. 

Ces  mois  étant  employés  dans  notre  langue  comme  ?ad- 
jectifs,  prennent  la  désinence  qui  convient  au  genre  et  au 
nombre  des  noms  qu'ils  déterminent,  excepté  assai,  ab- 
bastànza ,  meno  ,più. 

Tant  de  pain  ,  tanto  pane  ;  tant  d'eau,  tanta  acqua  ;  tant 

d'hommes,    taïui  uômini  ;  tant   de  maisons  ,  tante  case,  

Combien  d'or  ,  quanto  oro  ,•  combien  de  vertu  ,  quanta  virlù  • 
combien   d'hommes,   quanti  uomini ;  combien   de   femmes 
quante  donne,   —  Trop  de  vertu ,  troppa  virtù  ;  trop  de  diffi- 
cultés ,  troppe  difficoltà  ;  trop   de  soldats  ,  troppi  soldât L  — 
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Beaucoup  de  patience  ,  molta  paziénza  ;  beaucoup  de  maux, 
rnolti  danni-,  bien  des  hommes ,  molli  uômini.  —  Peu  de 
peine  ,  poca  fatica  ;  peu  de  personnes,  poche  persane  ;  peu 
d'argent,  pochi  denâri.  —  Moins  de  patience,  meno  pa- 
ziénza j  moins  d'hommes  ;  meno  uômini.  —  Avec  plus  de 
force  ,  con  piû  forza  3  plus  de  soldats ,  più  soldati.  —  Assez. 
de  femmes,  assai  donne. 

Exemples. 

Tant  d'honneurs  de  sa  noble      Tanti  onôri  di  sua  nôbilfami- 

famiile.  glia.  Dav. 

Tant  d'espérance.  Cotânta  spéne.  Petr. 

Comme  on  le  voit,  la  préposition  extra ctive  de  ,  di,  né- 
cessaire en  français  ,  ne  s'exprime  pas  en  italien  ,  à  moins 
qu'on  n'emploie  ces  mots  substantivement ,  comme  lors- 
qu'on dît  : 

Un  peu  de  pain ,  un  poco  di  pane  ;  un  peu  d'eau  ,  un  poco 

d'acqua  ;  tant  de  plaine  ,  tanto  di  piano;  assez  de  bon  temps  , 

assai  di  buon  tempo;  un  peu  de  beauté,  un  poco  di  bellézza(i). 

Exemple. 

Avec  un  peu  d'eau  fraîche.       Con  un  poco  d'acqua fresca.  B. 
< 
L'ellipse  supprime  quelquefois  le  nom  que  ces   adjectifs 

modifient. 

Beaucoup  de  personnes  disent  qu'oui ,  7720/^'  dicono  di  si  ; 
peu  d'hommes  pensent  comme  vous  ,  pochi  pénsano  corne  voù 

Molti,  pochi,  c'est-à-dire,  molli  uômini ,  pochi  uômini. 

Quanto ,    sert   aux  exclamations,  et  il  prend  la  dési- 
nence du  genre  et  du  nombre  du  nom  qui  le  suit. 


(1)  On  dit  avec  les  adjectifs  cardinaux  :  Il  y  a  plus  de  deux  ans,  sono  più 
di  dueanni;  il  le  fait  en  moins  de  trois  jours  ,  il  fa  in  meno  di  tre  giorni  , 
je  de'peuse  plus  de  cent  louis,   spendo  più  di  cento  luigi;  etc. 
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Que  de  bruit  !   ç/uanto  romôre  !  que   de  patience!  quanta 

paziénza!  que  de  soldats!  quanti  soldâti!  que  de  mots  !  quante 

parole  ! 

Exemple. 

Que  de  lamentations  !         Quanti  laménti!  Petr. 

N'étant  pas  suivi  d7un  nom,  il  reste  invariable,  et  il 
correspond  à  que  ou  à  combien. 

Qu'il  est  à  craindre!  quanto  è  da  temére!  qu'il  est  joli! 
quant o  è  bello  ! 

Exemple. 
Ah  !    justice  de   Dieu  ,  com-  Ahil  giustizia  di  Dio  ,  quanto 

bien  du  dois  être  redoutée  !        tu  dei  ésser  temûta  !      Dant. 

Pochi  ,  poche ,  peu  ;  signifient  aussi  quelques. 

Ce  sont  quelques  se'ditieux,  sono  pochi  sediziôsi  ;  ce  sont 
quelques  maisons,  sono  poche  case  ;  etc. 

Les  expressions  il  più  ,  ipiit ,  le  plus  ,  les  plus;  signi- 
fient le  plus  grand  nombre ,  la  majeure  partie. 

La  majeure  partie  disait  que  non  ,  ipiù  ou  le  più  (  selon  le 
genre)  dicévano  di  nô  ,-  il  più  degli  uomini  j  la  plus  grande 
partie  des  hommes. 

Exemple. 
Le  plus  grand  nombre  mou-     /  più  senza  alcûna  febbre  mo- 

rait  sans  aucune  fièvre.  rivano.  Boc. 

Più  signifie  aussi  plusieurs. 

Je  l'ai  vu  plusieurs  fois  ,  Vho  visto  più  volte. 

On  dit  :  il  molto  ,  il  troppo  ,  il  tanto  3  etc.  Del  molto  ,   del 
troppo  ,  del  poco  ,  etc.  Quel  poco  ,  quella  poca  ,  ce  peu  ;  ogni 
poco ,  chaque  peu;  quel  molto ,  ce  beaucoup;   etc.  I molti , 
le  moite ,  les  beaucoup;  le  tante  3  i  lanti  3  les  tant. 

Exemple. 
Réduisant  tout  ce  que  nous     Recândoti  le  moite  parole  in 

disons  à  un  seul  mot.  una.  Boc. 
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On  dit  encore  ,  la  tanto  sospirdta  libertà  _,  la  liberté'  tant 
désirée  j  il  tanto  da  nie  amdto  giôvane  3  le  jeune  homme  que 
j'ai   tant  aimé. 

Exemple. 

La  victoire  tant  de  fois  rem-  La  tante  volte  concjuistâta  vit- 
portée.  tôria.  Dav. 

Tanto ,  cotânto  signifient  quelquefois  si  grand ,  si 
grande. 

Exemple. 

Contre  un  si  grand  bruit  Contro  a  tanto  romôr  di  guer- 
de  guerre.  ra  (1)  Dav. 

En  présence  d'un  si  grand  Nel  cospétto  di  tanto  giû- 
juge.  dice  (2).  Boc. 

Enfin  ,  ces  mots ,  employés  comme  adverbes  ,  modifient 

un  verbe  ,  un  adjectif  ou  un  adverbe. 

Je  lui  plais  beaucoup ,  io  gli  pidcio  molto  ;  il  parle  peu 
honnêtement;  ei  parla  poco  onestaménte  y  il  est  peu  rusé, 
egli  è  poco  scdltro  ;  etc. 

EXERCICE  XVIe. 

Quand    tu     seras    en    bon   état,    tu    pourras    compter 
buonostato  .,(5)    potrâi    annoverare 
beaucoup  d'amis  ,  et  quand  le  temps  se  troublera  tu  resteras 
(4)  tempo        turbare  rimarrâi 

seul.  —  Son  père   nous  fit  beaucoup   de   maux.  —  Il    fit 
solo.  —    Suo  padre          fece  danno.  — 


(1)  C'est-à-dire,  tanto  gran  rornor  di  guerra   quanto    era  quello. 

(2)  Savoir  ,  tanto  gran  giudice  quanto  è  quello. 

(5)  Tournez,  beaucoup  d'amis  tu  pourras  compter.  —  (4)    Tournez, 
et  quand  se  troublera  le  temps. 

6 
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semblant   d'abandonner  l' empire    pour    tromper    tant    de 

le  viste         lasciare  império  ingannare 

personnes  illustres.  —  J'ai  peu  d'  argent ,   peu     d'  habits  , 

illustre.  —  denâro ,  vestito , 

(     enfin,     )   j1ai     peu     de  richesses..    —    Je    te    délivrerai 

in  somma,  ricchézza.  —  diliberare 

avec  peu  de  peine    et  en  peu  de  jours.  —  Beaucoup  de  rois  , 

fatica  — 

beaucoup  de  grands  princes  furent  jadis  pauvres,  et  beau- 

già     -paver o  3 
coup  de   ceux    qui    piochent  la  terre  et    gardent  les  brebis 
qiiegli   che    zappare        terra       guardare       pécora 
furent  jadis  très   riches.  —  Combien  de  sœurs   avez-vous  ? 
ricchissimo.  — ■  sorélla 

Donnez-moi  un   peu  d'eau,    puisque    vous    ne    voulez 

giacchè  voler  e 

pas  me  donner  un  peu  de  vin.  —  Vous  avez  assez  de  gloire 

vino.  —  glôria 

et  assez  de  richesses.  —  Gomment  peut-il     réunir     tant  de 

—       Corne       pub 
bassesse  et  tant  de     grandeur  ,     tant  de   vertus  et  tant   de 

viltà  „       grande zz  a , 

vices  ?  —   Vous  le  ferez  une  autre  fois  avec  plus  de  facilité. 
vizio  ?  —  volt  a  facilita. 

—  La   vertu    trouve     peu    d'amis ,  et  le  vice  beaucoup  de 

—  trovare 

partisans.   —  Apportez-y  un    peu   plus  de    soin.  —  Pour 

seguâce.  —  Méttere  cura.  — 

vivre  heureux  ,  il  ne         faut       pas  avoir   trop  d'amis ,  ni 

felice  bisognare 

trop    de  connaissances.  —  (  C'est  )  un  prince  qui  a  plus  de 

conoscénte.     —         è 
mille  tableaux  (    dans  sa    )  galerie.  —  Ils  vécurent  plusieurs 
mille     quadro     nella  sua    gaïleria.  —  vissero 
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jours  ensemble  ,   ensuite  ils  se  séparèrent.  ■ —  Que  de  douces 

insième }      quindi  divisero.      — 

pense'es  !  que  de  désirs!  que  de  soins    et  que   de  peines  ! 
desio  !  cura  pena  ! 


LEÇON  XVIIe. 

DES    ADJECTIFS    POSSESSIFS. 


Nous  appelons  adjectifs  possessifs  les  mots  mon,  rnio  ; 
ton,  tuo  ;  son  suo ;  etc.,  parce  qu'ils  déterminent  l'idée 
générale  du  nom  en  la  restreignant ,  et  qu'ils  expriment 
une  .idée  de  propriété 'entre  l'objet  et  le  possesseur. 

Singulier  masculin.  Pluriel  masculin. 

Mon,mzo;  Notre,  nostro.  Mes  ,  miel.  Nos,  nostri. 
Ton,  tuo  i  Votre  ,vostro.  Tes,  tuoi;  Vos,  vostri. 
Son,    suo.        Leur,  loro.  Ses,    suoij      Leurs,  loro. 

Singulier  féminin.  Pluriel  féminin. 

Ma,  mia;  Notre, nostra.  Mes  ,  mie;  N os,  nostre. 
Ta,  tua;  "Votre^vostra.  Tes,  tue;  .Vos ,  vostre. 
Sa,     sua  ;         Leur  ,  loro  Ses,    sue,  ^S Xeur s,  loro (i). 

Nous  employons  ces  adjectifs  avec  l'article ,  toutes  les 
fois  que  nous  avons  besoin  d'exprimer  l'idée  de  propriété 


(1)  Le  mien,  se  dit,  il  mio  ;  le  tien,  il  tuo  ;le  sien  ,  il  suo  ;  le  nôtre,  il 
nostro,  le  vôtre,  il  vostro;  le  leur,  il  loro.  — ■  La  mienne,  la  mia  ;  la 
tienne,  la  tua-  la  sienne,  la  sua;  etc.  —  Les  miens,  i  raiei  ;  les  tiens, 
i  tuoi;  les  siens,  i  suoij  etc.  —  Les  miennes,  le  mie;  les  tiennes,  le 
tue;  etc.  On  voit  donc  que  ces  possessifs  se  traduisent  par  les  mêmes  ad- 
j  ectifs  ci-dessus. 

6. 
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avec  un  nom  déterminé;  et  nous  les  employons  sans  l'ar- 
ticle, lorsque  nous  marquons  cette  idée  avec  un  nom  in- 
déterminé. Delà  nous  pouvons  dire  : 

Mon  cheval,  il  mio  cavallo  ou  mio  cavallo-,  de  mon  cheval, 
del  mio  cavallo  ou  di  mio  cavallo  ;  etc.  —  Mes  chevaux  , 
i  miei  cavalli  ou  miei  cavalli  ;  de  mes  chevaux ,  dei  miei 
cavalli  on  di  miei  cavalli  ;  etc.  —  Ta  maison  ,  la  tua  casa 
ou  tua  casa  3  de  ta  maison  3  délia  tua  casa  ou  di  tua 
casa  ;  etc.  —  Tes  maisons  ,  le  tue  case  ou  tue  case,  de  tes 
maisons  ,  délie  tue  case  ou  di  tue  case  ;  etc. 

Venéroni,  qui  nous  a  donné  une  grammaire  italienne  à  sa 
façon,  dit,  ainsi  que  ses  prosélytes  ,  que  ces  adjectifs  pren- 
nent l'article  ;  et  M.  Biagioli  n'a  pas  manqué  de  le  répéter, 
mais  nous  nous  garderons  de  suivre  ces  grammairiens. 

L'article  étant  lui-même  un  adjectif,  on  sent  facilement 
que  ce  n'est  pas  devant  les  adjectifs  qu'il  est  destiné  à  être 
employé,  mais  devant  les  substantifs  exprimés  ou  sous-en- 
tendus. Or,  il  est  certain  que  l'idée  de  propriété  peut  être 
marquée  entre  le  possesseur  et  un  nom  déterminé  ^  et  alors 
l'adjectif  possessif  sera  précédé  de  l'article  ,  ou  entre  le 
possesseur  et  un  nom  indéterminé,  et  alors  le  possessif  ne 
sera  pas  précédée  l'article. 

Donnons  un^pmple  raisonné.  Davanzati  a  dit  :  Domi- 
ziano,  spinto  da  amici ,  voilà  le  nom  amici ,  pris  indéter- 
îninément ,  c'est-à-dire,  que  Davanzati  n'a  rien  déterminé 
sur  l'étendue  de  la  signification  de  ce  nom  ;  il  ne  l'a  pas 
pris  dans  toute  sa  généralité,,  ni  restreint  à  une  classe  par- 
ticulière ,  il  n'a  fait  qu'énoncer  l'espèce. 

Si  Davanzati  eût  voulu  déterminer  le  nom  amici  _,  il 
aurait  fait  usage  de  l'article,  et  il  aurait  dit:  Domiziano, 
spinto  dagli  amici  ,  Domitien,  poussé  par  ses  amis.  Si  le 
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même  Davanzali  eût  voulu  marquer  ,  dans  cette  circon- 
stance, l'idée  de  propriété,  il  aurait  dit,  dans  la  première 
phrase,  Domiziano ,  spinto  da  suoi  arnici ,  et  dans  la  se- 
conde ,  Domiziano  ,  spinto  dai  suoi  amici  ou  dagli  amici 
suoi.  Or,  comme  on  le  voit ,  la  première  de  ces  deux  ex- 
pressions signifie  :  Uomitien,  poussé  par  des  amis  à  lui , 
par  quelques-uns  de  ses  amis  ,  et  la  seconde  signifie,  Do- 
mitien ,  poussé  par  ses  amis  ,  c'est-à-dire  ,  par  tous  ses 
amis  {qui  étaient  auprès  de  lui). 

Qui  ne  sent  la  différence  qu'il  y  a  entre  ces  deux  expres- 
sions? Egli  è  mio  amico  ,  il  est  mon  ami ,  et  egli  è  il  mio 
amico  ,  c'est  mon  ami.  La  première  signifie  ,  il  est  de  mes 
amis  ou  du  nombre  de  mes  amis  ,  et  la  seconde  signi- 
fie, c'est  mon  ami,  c'est  mon  unique  ami,  l'ami  que  j'ai, 
c'est  lui.  Voyez  notre  Grammaire  des  grammaires. 
Exemples  sans  article. 

Quand    il    sera    ton     maître  Quando  fia  tuo  corne  è  nos- 

comme  il  est  le  nôtre.  tro  signôre.                    Vét. 

Mais  parce    que   tu   es    mon  Ma    perciocchè    tu    se'    mio 

ami  ,  je  te  l'enseignerai.  amico,  io  lati  insegnerà.  B. 

Faisant  croire  qu'elle  était  chez  Mostrdndo  ch'  ella  fusse  a 

quelques-uns  de  ses  parens.  casa  di  suoi  parènti.        id. 

Exemples  avec  l'article. 

Celui-ci  est  mon  maître.  Questî  è  il  mio  signore.      Boc. 

Je  veux   vous   dire    ce  que     Io  vi  voglio  dire  ciocchè  il  vos- 

votre  ami  m'a  fait  ce  matin.       tro  amico  mifece  s t amène,  id. 

De  ce  principe  général  émane  nécessairement  le  suivant, 
que  M.  Biagioli  donne  comme  une  règle  particulière. 

Ce  sont  de  mes  livres.    Sono  miel  libri. 
Ce  sont  mes  livres.         Sono  i  miel  libri. 

Quand  on  dit  sono  miel  libri  ,  on  fait  entendre  que  l'on 
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veut ,  en  voyant  les  livres  dont  on  parle  ,  les  modifier  sim- 
plement sous  le  rapport  de  la  propriété  ,  ne  s'occupant  ni 
de  leur  qualité,  ni  de  leur  quantité,  sans  les  restreindre  à 
une  classe  particulière,  et,  enfin,  sans  rien  déterminer  sur 
Fétendue  de  la  signification  du  nom  livres  ,  de  même  que 
lorsqu'on  dit  :  Sono  libri  (1) ,  ce  sont  des  livres  :  à  quoi , 
pour  former  la  même  phrase  que  la  précédente  ,  on  n'a  qu'à 
ajouter  miei,  et  l'on  dira:  sono  miei  Libri  ousono  libri  miei. 
Quand  on  dit ,  au  contraire,  sono  i  miei  Libri ,  ce  sont 
mes  livres  ;  on  détermine  le  nom  livres  ,  et  l'on  fait  en- 
tendre que  les  livres  dont  il  est  question  ,  sont  tous  les 
livres  que  l'on  possède,_ou  tous  les  livres  dont  l'esprit  de 
celui  qui  parle  est  occupé. 

Ce  sont  de  mes  domestiques.  Sono      miei  servi» 
Ce  sont        mes  domestiques.   Sono  i  miei  servi. (2). 
Ce  sont  de  mes  chevaux.  Sono       miei  cavalli. 

Ce  sont        mes  chevaux.  Sono  i  miei  cavalli. 

On  n'emploie  pas  non  plus  l'article  devant  l'adjectif  pos- 
sessif,  lorsque  le  nom  qu'il  modifie  se  trouve  assez  déter- 
miné par  sa  nature  ou  par  les  circonstances. 

Exemple. 

Après  quelques  mots  conve-     Dopo  alcûne  parole  a  sua  for- 
nables  à  son  sort.  tûna  conveniénti.  Dav. 


(1)  Ainsi,  l'on  voit  que  quand  on  n'emploie  pas  l'article  devant  le  nom  ,  on 
ne  l'emploie  pas  non  plus  devant  l'adjectif  possessif.  Par  exemple  nous  disons  : 
E  intenziàn  del  principe  }  c'est  l'intention  du  prince j  de  même  on  dit 
è  sua  intenzione  ,  c'est  son  intention.  C'est  ma  coutume  de  déjeûner  à 
huit  heures,  è  mio  costume  di  far  coleziône  aile  otto  ,  ou  è  costume  mio 
il  far  coleziône  aile  otto.  C'est  mon  plaisir  d'y  aller,  è  mio  piacére  d'an- 
darui-,  etc. 

(2)  Cela  se  tourne  par  ce  sont  des  domestiques  de  moi  ou  a  moi.  Ce  sont 
les  domestiques  de  moi  ou  à  moi ,  etc. 
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EXERCICE  XVIIe. 

Les  lieux  publics  de  Rome  sont  pleins  d'anciennes    images 
luogo  Rorna  pieno  immdgine 

de  mes  ancêtres.  —   Il  aima  plus  ma    vie  que  votre  bien- 
maggiôre.  —  vit  a  bene- 

veillance.  —  Mes  vers  me  coûtent  peu  ,  disait  un  mauvais 
volénza,    —  verso         costare  dicéa 

poète.  Ils  vous  coûtent  ce  qu'  ils  valent  ,  lui  (répondit-on). 
poéta.  quel      cîw    vâglionOj         fu  rispôsto. 

—  Mais  que  dirons-nous  à    ceux         qui   ont  tant  de  compas- 

—  che  colôro  (1)  che  compas- 
sion de  ma  faim  ?  —  Ce  n'est  pas  mon  intention  d'  ex- 
siône  famé  ?  —  (2)  intenziône  spie- 
pliquer  (  à  présent  )  ce  que  les  saintes  lois  de  1'  ami- 
gare  al  présente  quello  che  santo  legge  ami- 
tié  veulent.  —  Toi  seul  es  mon  bien,  mon  repos,  mon 
cizia  vôgllono. —  solo  bene  ripôso  (3) 
cœur  et  mon   âme.    — Dans  votre    jardin    il    n'y    a    pas 

cuor  anima,  —   (4)  giardino      non       v'è 

un  seul   arbre     fruitier  ,     et  le  nôtre  en  est  plein.   —  C  est 

âlbero  fruttifero  pieno,    —  (5) 

votre  faute  et  non  la  mienne  ,  si  vous  (n'avez  point)  d'amis. 
colpa      non  non  avete  (6) 


(1)  Tournez,  qui  de  ma  faim  ont  tant  de  compassion,  —  (2)  Traduisez, 
ce  que  les  saintes  lois  de  l'amitié  veulent  n'est  pas  mon  intention 
d'expliquer  à  présent.  —  (5)  Tournez ,  le  cœur  mien  et  l'âme  mienne; 
on  peut  placer  le  possessif  après  le  nom. 

(4)  Dans  mon,  se  dit,  nel  mio;  dans  ton  ,  nel  tuo,  etc.  Dans  ma,  nella 
mia  ;  dans  ta,  nella  tua,  etc.  Dans  mes,  ne*  miei  ou  nelle  mie;  dans  tes  , 
ne'  tuoi  ou  nelle  tue  ;  etc.  Avec  mon  ,  col  mio  ;  avec  ma,  colla  mia;  etc. 
Avec  ton,  col  tuo  ;  avec  ta,  colla  tua;  etc.  Avec  mes,  co'  miei  ou  colle  mie  ; 
avec  tes,  co'  tuoi  ou  colle  tue-,  etc. 

(5)  Tournez,  est  faute  vôtre  et  non  mienne.  (6)  —  Supprimez  d\ 
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—  Je    connais    votre  frère   et   ses  enfans.  —  La  femme  lui 

—  coiiôscere  (1)  — 

fit    préparer     des  habits  qui  avaient  été  de  son    mari.    — 
fece  apprestare  (2)  panni   che  (5)         marîto,  — 

J'ai      un     voisin     qui     m'a     assuré    plusieurs     fois      qu'il 

asserire 
aimait  ses   chiens   et    ses   chevaux  plus  que  ses  amis  et  ses 

cane  più    che 

enfans.   — Qui   saurait   répondre   à   vos   sages  paroles?  — 
Jîgliiiôlo.  —  Chi  saprébbe  rispôndere  parôla  ?  — 

Dans  le  bonheur  ils  sont  misérables  -,  dans  les  richesses,  men- 
felicità  misero  ,  rie chez z a  men- 

dians;   dans  leurs  aventures,  malheureux.  —  Les  hommes 
dico ,  ventùra         sciagurâto»    — 

que  vous  avez  vus  hier  sont  de  mes  domestiques. —  Il     faut 

ieri  servo  —      bîsognare 

que    nos  amis   trouvent   toujours     leurs     intérêts    dans    les 
che  trovare      sempre  intéresse 

nôtres ,    comme  nous    les  nôtres  dans   les  leurs.  —  Je  l'ai 

corne  .  — 

fait  avec  votre  aide.  —  J*     étudie     avec      sa     grammaire. 
aiùto,  —        studiare  gramâtica. 

LEÇON   XVIIIe. 

CONTINUATION    DES    POSSESSIFS. 


Lorsque  ces  adjectifs,  disent  les  grammairiens,  sont  suivis 
immédiatement  d'un  nom  métaphysique  de  dignité,  comme 

1 

(1)  Traduisez  ,  E  i  suoi  Jigliuoli  ou  e  i  figliuoli  ai  lui.  —  (2)  Sup- 
primez des.  —  (3)  Traduisez,  qui  avaient  été  du  mari  d'elle.  Il  est  assez 
ordinaire  d'employer  di  lui '■ ,  dilei  3  di  loro,  pour  suo  ,  sua,  suoi,  sue  ,loro. 
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maestà,  majesté -,  altézza ,    altesse;    eccellénza,   excel- 
lence; etc. ,  ils  refusent  l'article.  Cette  règle  est  fausse. 

Voici  la  vraie  règle.  Lorsqu'on  emploiera  l'adjectif  pos- 
sessif et  le  nom  de  dignité  ,  pour  représenter  ou  pour 
désigner  la  personne  à  qui  ce  titre  est  donné,,  on  dira  : 

Votre  seigneurie,  vostra sîgnoria ,  de  votre  seigneurie,  di 
vostra  signoria  ;  etc.  Votre  excellence  ,  vostra  eccellénza  ; 
de  votre  excellence ,  di  vostra  eccellénza  /  son  altesse ,  sua 
altézza  ;  de  son  altesse  ,  di  sua  altezza  ;  etc. 

De  même  que  l'on  dit  :  voi  _,  di  voi  $  ella  ,  di  lei  ;  egli , 
di  lui;  expressions  équivalentes  aux  premières,  abstraction 
faite  de  l'idée  attachée  aux  mots  signoric^^ccellenza ,  etc. 

Exemples. 

Son  altesse  e'tant  allée  à  un     Esséndo  andâta  sua  altézza  ad 
lieu  appelé Masino....  un  luogo chiamdto  Masino. 

Bentiv. 
Les  intérêts  de  sa  majesté.        GV  interéssi  di  sua  maestà.  id. 

Quand  ,  au  contraire  \  on  voudra  annoncer  le  substan- 
tif métaphysique  de  dignité,  on  dira  avec  l'article  , 

Votre  excellence ,  la  vostra  eccellénza  _,  de  votre  excel- 
lence ,  délia  vostra  eccellénza  ;  etc.  Votre  altesse ,  la  vostra 
altezza  ;  votre  majesté,  la  vostra  maestà  ;  etc. 

Je  ne  fais  aucun  cas  de  son  excellence ,  délia  sua  eccellénza 
non  ne  fo  niiin  caso ;  je  ne  crains  pas  sa  seigneurie  ,  nontemo 
la  sua  signoria  (  1  ), 

Exemples. 

Ayant   égard  à  votre  excei-     Avéndo  riguàrdo  alla  vostra 
lence.  eccellénza.  Boc. 


(1)  Etces  expressions  seront  les  mêmes  que  celles-ci  :  dell'  eccellénza  sua 
ou  di  lui  non  ne  fo  niun  caso.  —  Non  temo  la  signoria  sua  ou  di  lui. 


gO  PREMIÈRE    PARTIE.    LEÇON    1 8e. 

J'oserai  adresser  mes  prières  Ardiro    di   pôrgere  i  prieghi 

à  votre  altesse.  mieialla  vostra  altézza.  id. 

Devant  sa  majesté.  Dindnzi  alla  sua  maestà,    id. 

Sa  seigneurie  à  laquelle  tout  La    sua   signoria   alla   auale 

obéit.  tultelecose  ubbidiscono.  P. 

Les  adjectifs  possessifs  refusent  également  l'article,  di- 
sent les  grammairiens  ,  lorsqu'ils  précèdent  immédia lement 
un  nom  de  parenté  au  singulier ,  c'est-à-dire,  que  l'on  ne 
dit  pas  ordinairement  :  //  mio padre _,  mon  père;  del  mio 
padre  ,  de  mon  père  ;  etc.  La  tua  madré  ,  ta  mère*,  délia 
tua  madré ,  de  ta  mère  -,  etc.  ,  ni  il  mio  padre  caro ,  la 
tua  madré  carc^^l  suo  fratéllo  dolce ,  mais  que  l'on  dit: 
mio  padre,  di  mu padre  ;  tua  madré  3  di  tua  madré  j  mio 
padre  caro  ,  tua  madré  cara  ;  suo  fratéllo  dolce  ;  elc. 

Exemples. 

Mon  fils ,  où  est-il?  Miofiglio  oS  è?  Dant. 

Son  père  nous  fit  beaucoup     Suo  padre  cifece  molti  dan-' 

de  maux.  ni(i).  Dav. 

Mais  comme  le  possessif  peut  se  placer  après  le  nom  , 
nous  disons  : 

Mon  père ,  il  padre  mio  ;  de    mon  père  ,  del  padre  mio  ; 

(1)  On  trouve  dans  les  classiques  anciens  et  modernes,  des  exemples 
sans  nombre  où  l'article  est  employé  en  pareil  cas. 

Prenez  votre  fils.  Tenète  il  vostro  jïgliuôlo.  Boc. 

Voici  ton  fils.  Ecco  il  luo  figlie.  Guar. 

Que  fera  ta  mère?  Chejarà  la  tua  madré  ?  Boc. 

\un  outre,  cela  s'entend  dire  tous  les  jours  à  Florence,  à  Rome,  et  dans 
toute  l'Italie.  Ainsi  nous  ne  savons  pas  où.  les  grammairiens  ont  pu  prendre 
cette  règle.  Ce  n'est  que  par  ellipse  qu'on  supprime  l'article  en  ce  cas  j 
mais  on  ne  commet  point  une  faute ,  comme  on  le  croit ,  en  l'exprimant; 
d'où  suit  que  l'on  peut  toujours  employer  l'article  devant  le  possessif  suivi 
d'un  nom  de  parente'. 
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ma  tante,  la  zia  iriia;  etc.  Ta  douce  sœur  ,  la  sorèlla  tua 
dolce  ;  de  ta  douce  soeur  ,  delta  sorella  tua  dolce  ou  la  tua 
dolce  sorella  3  ou  la  dolce  tua  sorella  ;  etc. 

'Exemples. 

Mon  père  me  le  dit.  Mel  disse  ilpadre  mio.  Maff. 

Ma  douce  mère.  La  madré  mia  dolce.        Boc. 

Dieu    sugge'ra    à    mon  père     Pose   Iddio    nelV    ânimo  al 

cruel.  mio  dispietâtopadre.       id. 

On  dit  avec  l'article  : 

Mon  père,  il  mio  genitôre ;  sa  mère,  la  sua  génitrice;  vos 
parens,  i  vostri  genitôri;  son  e'pouse,  la  sua  sposa  ,la  sua 
consôrte ;  son  époux,  il  suo  sposo  ,  il  suo  cohsôrte  ;  son  frère  , 
il  suo  germânoj  sa  sœur  3  la  sua  germâna. 

On  exprime  toujours  L'article  aussi,  lorsque  le  nom  de 
parenté  est  augmenté  ou  diminué. 

Ton  petit  frère  ,  il  tuo  fratellino  ;  votre  petite  sœur  ,  la 
vostra  sorellina  ;  mon  vilain  frère,  il  mio  fratellâccio  ;  etc.  (i) 

EXERCICE  XVIIIe. 

La   santé   de   sa  majesté  est  beaucoup   meilleure.    —  Son 

■  salûte  migliôre.     — 

excellence  m'     ordonne     de  vous     écrire     cette     lettre.    — 

comandare  scrivere  questo  luttera.  — 

Votre     sœur    m'    envoie        chez      madame    A.... ,     votre 

mandare  {a  casa  la) 
tante ,  pour  lui  donner  des  nouvelles  de  son  altesse  le  prince 
zia ,  nuova  altézza 


(i)  Ou  dit  plutôt  il  suo  signor  padre ,  monsieur  votre  père;  la  sua.si- 
gnora  madré,  madame  votre  mère;  il  vostro  signor  fratello  ,  monsieur 
votre  fière5  etc.  ;  que  il  signor  suo  padre .  la  signora  sua  madré ,  il  si- 
gnor vostro  fratello  ,  etc. 
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B..„  —  Je  le  dirai  à  mon  frère  quand    il  viendra.  — Avez- 
£,,.,  —  quando  verra.    — 

vous  entendu  comment  votre  beau-frère    traite   votre  sœur  ? 
udire  cognâto    trattare 

—  Leurs  femmes  sont  en       général         laides,      revêches, 

generalménte  brutto ,        ritrôso  > 

soupçonneuses    et    peureuses.  —  Votre    soeur  est    riche , 

sospettôso  paurôso.     — 

grande  et       jolie ,      et  la  mienne  est  pauvre  ,  petite  et  laide. 
grande        leggiàdro  payer o    piccolo 

—  Ta  mère  sait-elle      ces      choses?    —    Mon  cher    frère 

—  sa  questo  — 

m'e'crit  que   je  lui  envoie  cent  louis,  —  Hélas!   ma  bonne 

cento  luigi.  —  Aimé  ! 
mère  n'en  sait    rien.     —  Où   est  votre  jolie  sœur  ?  aurons- 

nulla.    —  Ove  bella 

nous  le     plaisir     de    la  voir?  — Si  vous  le   dites,  il  s'en- 

bene  —  diréte  j 

suivra    entre  votre  mari   et  moi   une  inimitié   mortelle.  — 
seguire    tra  (i)  nimistà     mort  die.  — 

Il  alla  à  la  cave  où  était  son  père ,  et  lui    raconta      mot     à 
çava  (2)  *  a  motto  a 

mot      ce     qui  lui  était     arrivé. 
motto  quello  che  ayvenitto. 


LEÇON  XIXe. 

CONTINUATION  ET    FIN    DES    ADJECTIFS    POSSESSIFS. 

On  dit  en  français ,  ce  livre  est  à  moi  3  est  à   loi,  est  à 
(1)  Supp.  une,  et  tournez,  mortelle  inimitié. — (2)  Trad.  le  père  sien* 
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lui,  etc.  ;  en  italien  on  substitue  aux  noms  personnels  moi 3 
toi,  lui ,  etc.,  les  adjectifs  possessifs. 

Ce  chapeau  est  à  moi ,  questo  cappéllo  è  rnîo  ;  ce  mouchoir 
est  à  toi,  questo  fazzolétto  è  tuo  (1);  ce  livre  était  à  nous  , 
questo  libro  era  nostro  ;  cet  habit  était  à  lui ,  questo  vestito 
era  suo  ;  etc.  Cette  maison  est  à  moi  ,  questa  casa  è  inia  ,* 
cette  plume  était  à  toi ,  questa  penna  era  tua  ;  etc.  Ces  livres 
sont  à  moi  ,questi  libri  sono  miei;  ces  maisons  seront  à  nous, 
queste  case  sardnno  nostre  ;  etc.  Je  suis  tout  à  vous,  io  son 
tutto  vostro  ;  il  est  tout  à  lui ,  egU  è  tutto  suo  ;  etc. 

Exemples. 

Mais  si  tu  nies  ,  toute  la  faute  Ma  se  tu  negâssi ,  tutta  la 
sera  à  toi.  colpa  sarà  tua,  Mac. 

J'aurai  celle  qui  est  à  moi  de  Io  avro  coléi  che  è  mérita- 
droit,  mente  mia.  Boc. 

Je  suis  disposé  d'être  à  vous.     Son  dispôsta    a    voler  esser 

vostra.  id. 

Un  de  mes  voisins ,  une  de  mes  maiso?ts  ,  peuvent  se 
traduire  par  uno  de'  miei  vicini ,  una  délie  mie  case  ; 
mais  on  s'exprimera  plus  élégamment  ,  et  d'une  manière 
plus  conforme  au  génie  de  la  langue  italienne,  en  disant 
un  mio  vicino  ,  una  mia  casa. 

Deux  de  mes  voisins  ,  due  miei  vicini  ;  quelques-uns  de 
mes  amis ,  alcûni  miei  amîci  ;  un  de  nos  amis  3  un  nostro 
amico$  plusieurs  de  mes  parens  \  più  miei  parénti  ;  une  de 
tes  voisines ,  una  tua  vicina  $  beaucoup  de  nos  connaissances , 
molti  nostri  conoscénti  ;  etc. 


(1)  On  conjugue  tout  le  verbe  essere  delà  même  manière,  en  faisant  ac- 
corder le  possessif  et  le  verbe  arec  le  nom  ,  comme  si  Foo  disait  en  fran  ais 
ce  chapeau  est  mien,  ce  mouchoir  est  tien,  cette  maison  est  mienne, 
ces  livres  sont  tiens ,  ces  maisons  sont  siennes  ,  etc. 
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Exemples. 

J'eus  jadis  un  de  mes  voisins.  lo  ebbi  già  un  mio  vicino.    B. 

Il  le  trouva  avec  quelques-  Trovôllo  con  alciini  suoi  vi- 

uns  de  ses  voisins.  cinù                                     id. 

Elle  lui  envoya  un  de  ses  plus  Una  délie  sue  piii  care  giôie 

chers  joyaux.  gli  mandb.                          id. 

Quand  on  dit  il  mio  ,  le  mien  ;  il  tuo  ,  le  tien  -,  il  suo , 
le  sien  ;  il  nostro  ,  le  notre  ;  etc.  >  la  phrase  est  elliptique, 
et  le  nom  supprimé  est  avère,  avoir;  ou  bene,  roba,  bien. 

Tu  n'auras  pas  mon  bien  ,  il  mio  non  l'avrai  tu  j  si  je  de'- 
pense,  je  dépense  mon  bien  et  non  le  vôtre,  se  spendo j 
spendo  il  mio  e  non  già  il  vostro  ;  etc. 

Exemple. 

Vois  à  qui  je  donne  à  man-     Vedi  a  cui  io  do  mangiâre 
ger  mon  bien.  il  mio.  Boc. 

Lorsqu'on  dit  i  miei,  les  miens  ;  i  tuoi>  les  tiens  5  isuoi, 
les  siens  ;  etc. ,  il  y  a  aussi  un  nom  supprimé  dans  la  phrase, 
et  ce  nom ?  que  l'esprit  doit  suppléer ,  peut  être  parènti , 
parens  ♦,  amici  }  amis;  compagnie  compagnons  ;  seguâci  , 
partisans;  soldâti  ou  guerrier i  ,  soldats  ou  guerriers  ;  servi, 
domestiques;  etc.  Enfin,  ces  mots^  ainsi  employés,  cor- 
respondent aussi  aux  mots  français  mes  gens  3  ses  gens , 
ma  suite  ,  sa  suite  ,  les  miens  ,  les  siens  ,  etc. 

Exemples. 

Dis-moi ,  pourquoi  ce  peuple  Dimmi ,   perché  quel  pôpolo 

est-il    si    inhumain  envers  è    si    èmpio     incontr'    a 

mes  parens?  miei  ?                              Dan. 

Il  se  mit  en  chemin  avec  tous  Con  tutti  i  suoi  entra  in  cam~ 

ses  gens.  mino.                               Boc. 
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Pendant  qu'elle   parle  à   ses     M'entre  ragiôna  ai  suoi.  Tas. 
guerriers. 

On  supprime  l'adjectif  possessif ,  i°  devant  les  noms  de 
parenté  à  la  troisième  personne  ,  comme  : 

Son  père  ,  que  dit-il  ?  il  padre  che  dice  ?  sa  sœur  n'y  était 
pas  ,  la  sorella  non  v^era  ;  son  oncle  le  sait-il  ?  il  zio  lo  sa  ? 
son  fils  est  mort,  ilfiglio  è  morto  ;  etc. 

Exemples. 

Tancrède  tue  l'amant  de  sa  Tancrédi     uccide     Tamânte 

fille.  délia  Jjgliuôla.                Boc. 

Que  feras-tu  ,   si  elle  le  dit  à  Che  far  ai  tu  ,  s'  ella  il  dice  a' 

ses  frères  ?  fratélli  ?                            id. 

2°  On  les  supprime  devant  toutes  les  parties  du  corps, 
quand  ils  se  rapportent  au  sujet  de  l'action  ,  comme  : 

Je  le  garde  dans  mon  cœur  ,  io  lo  serbo  in  petto ,  in  cuor e  $ 
il  le  tenait  dans  sa  main,  il  tenèa  in  mano  ;  je  l'avais  dans  ma 
tête ,  io  Vavéva  in  capo  y  il  l'a  fait  de  ses  propres  mains  ,  Vha 
fatto  colle  prôprie  mani  ;  etc. 

Exemples. 

Le  nom  que   l'amour  grava  II  nome  che  nel  cuor  mi  scrisse 

dans  mon  cœur.  amore.                            Petr. 

Il  lui  arracha  le  cœur  de   ses  Con  le  prôprie  mani  il  cuor 

propres  mains.  gli  trasse.                        Boc. 

5e  On  les  supprime  devant  les  noms  qui  désignent  l'ha- 
billement ou  une  partie  de  l'habillement,  lorsqu'ils  se  rap- 
portent aussi  au  sujet  de  l'action  ,  comme: 

Il  l'avait  dans  sa  poche  ,  ei  l'avéa  in  tasca  ;  je  l'ai  mis  dans 
mon  chapeau  ,  Vho  messo  nel  cappéllo  ;  il  reçut  un  coup 
d'épée  dans  son  habit ,  ricevétle  un  colpo  di  spada  nel  vestito} 
il  n'a  pas  un  sou  dans  sa  poche  ,  non  ha  un  soldo  in  tasca. 


,e 
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4°  On  les  supprime  au  vocatif. 

Ma  fille,  que  faites-vous?  figlia  ,  che  fate?  mon  fils,  où 
vas-tu  IJiglio  ,  ove  vai?  mon  ami ,  e'coutez  ,  amico  ,  ascoltâte; 
6  ma  patrie!  je  te  perds  enfin!  o  pâtrial  alfin  ti  perdo! 
ô  mon  doux  ami  !  o  dolce  amico  !  ô  mon  prince!  o  principe  ! 

Exemples. 

Mon  bon  maître    dit  :  mon  Lo  buon  maestro  disse  .-JigliO; 

fils,  vois  les   âmes  de  ceux  or   vedi  V anime  di  colàro 

qui  se  laissèrent  maîtriser  cui  vinse  Vira»  Dan. 
par  la  colère. 

O  mon  doux  père  !  O  dolce  padre  !                    id. 

Mais  ont  peut  placer  en  ce  dernier  cas  le  possessif  après 
le  nom  ,  comme  : 

O  ma  mère  !  où  êtes  vous  ?  o  madré  mia  !  ove  siéte  voi  ? 
mon  ami ,  faites-moi  un  plaisir  ,  amico  mio ,  fdtemi  un  pia- 
cére  ;  etc. 

Exemples» 

Et    il   n'y    eut    jamais,    ma  E  non  fur ,  madré  mia ,  senza 

mère ,  des  choses  belles  ni  onestà   mai   cose   belle  ne 

chères  sans  l'honnêteté.  care.                                Pet. 

O  ma  malheureuse  !  ma  mal-  O     misera  !    misera    pdtria 

heureuse  patrie  !  mia  /  (1)                         Dan. 

L'on  remplace  les  adjectifs  possessifs  par  les  noms  per- 
sonnels mi,  ti ,  gli ,  etc.  ;  quand  on  parle  des  parties  du 
corps  ou  des  habillemens. 

Il  se  jeta  à  ses  pieds ,  ei  le  si  gittô  a3  piedi  ;  il  se  jette  à  son 
cou  ,  ei  gli  si  gelta  al  collo  ;  je  le  prends  dans  mes  bras  ,  melo 


(1)  On  pourrait  dire  aussi  :  0  misera  mia  patria  J  mais  si  dans  les  phra- 
ses du  premier,  du  second  et  du  troisième  numéro  et  semblables  on  em- 
ployait le  possessif  on  ne  s'exprimerait  pas  aussi  bien. 
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prendo  in  braccio  y  il  la  mit  sur   sa  tête  ,  sela  pose  in  capo  ; 
il  ôta  son  chapeau  ,  son  habit ,  si  leva  il  cappéllo  3  il  vestito 
je  sens  mon  cœur  se  fendre,  mi  si  strugge  il  cuore,  etc. 

Exemples . 

Il  se  jeta  à  son  cou  en  pieu-  Piangéndo    gli    si     gittô    al 

rant.  collo.                                Boc. 

Il  laissa  tomber  le  croc  à  ses  Si  lasciô   cader   Vuncino    a 

pieds.  piedL                               Dan. 

En  y  pensant    je  sens    mon  Nel  pensârlo  mi  si  strugge  il 

coeur  se  fendre.  cuore.                             Maff. 

Enfin,  nous  terminerons  en  faisant  observer  qu'il  y  a  une 
infinité  d'expressions  où  l'article  se  trouve  toujours  sup- 
primé devant  les  possessifs» 

A  sa  taille ,  a  suo  dosso  ,•  de  ma  tête ,  di  mia  testa  ;  à  son 
gré ,  a  suo  senno  _,  a  sua  posta  ;  en  dépit  de  moi  ,  a  rnio  dis- 
petto  ;  malgré  lui ,  contra  sua  voglia  ;  en  mon  pouvoir  ,  in 
mvo  potere  ;  en  sa  présence  ,  in  sua  presenza  j  eh  votre  nom, 
in  vostro  nome  ;  dans  ma  vie,  in  vita  mia  ;  à  votre  goût, 
di  ou  a  vostro  gusto  ;  de  voire  part ,  da  parte  vosira  ;  pour 
votre  plaisir  ,  per  dilttto  vostro  >{\) 

EXERCICE  XIXe. 

Qui     serait    mieux    que    moi,   si     cet     argent     était     à 
Chi      stare    meglio     di  se  auegli  fôssero 

moi? —    Cette  femme  est   justement    à  moi,  et  personne  ne 
—  Questo  meritaménte  alcùno 


(1)  Dans  toutes  ces  expressions  et  autres  semblables,  l'article  se  trouve 
supprimé,  parce  qu'on  ne  l'exprime  pas  non  plus  sans  les  possessifs,  puis- 
qu'on dit  :  a  dosso  di  lui,  a  testa  fredda ,  (à  tête  froide  )  a  senno  di  lui ,  a 
posta  di  Pietro }  a  dispetto  di  lui,  contra  voglia  del principe ,  in  poter 
di  lui ,  in  presenza  di  vol ,  etc. 
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peut  me   la    redemander.    —   Non-   seulement  vous  m'avez 
puo  raddomandare,  —    Non     solamênte 

volé        et     joué      mon  bien  ,  mais     encore   vous    vous  mo- 
rubare       giuocare  sopra  cio  fate 

quez    de  moi. —   Sa  mère,  en  entendant  ces  paroles,  com- 

beffe  •  —  lldire 

mença  à  faire  du    bruit.    —  O  ma      fille  î      où    vas-tu  ,  où. 

romôre.  —  dove  vai 

cours-    tu  ?  quelles     sollicitudes  t'aiguillonnent.  —  Il  se  jeta 
carrer  e  quale      sollecitûdine      stimolare     .  — 

à  ses  pieds  en  pleurant ,  et  il  1'    embrassa    (  en  disant  )  :  mon 

piangere  abbracciare      dicéndo 

père.  —  Jl  passa  (  par  là)  un  gentilhomme  avec  plusieurs  de 

—  quindi  gentiluômo 

ses  domestiques  à  cheval.  —   Y  a  -t-   il  quelque     chose 

famigliâre  —   C  è       egli  qui  alcûna 

ici   à    votre    goût  ?  S'   il  y  a  quelque  chose  ,     prenez-    le  , 

di  gusto  ?  Se  c      è  pigliare 

c'est   à    vous.    —  C'est  un    étranger    qui  demeure  avec  un 

—  forestière  stare 

de  mes  amis.   —   Viens ,    je  suis  à  toi.  —  Qu'il  demande, 

—  Kieni  y  —  chiègga, 
(tout  ce  que)  j'ai   est  à  lui    comme  à  moi.  —  Madame, 

quanto  corne  — 

recommandez   votre  âme  à   Dieu.  —  Quelle  est   la     cause 
raccomandare  —    Quale  cagiône 

de   cette    douleur  ?   Ah!    répondez-moi ,  mon   âme.    —    Je 

questo  Dell  !  -— 

suis  (  un  jeune  homme  )       riche  ,  et  je    dépense    mon  bien 

giôvane  (1)  spéndere 

(  en  tenant  table  ouverte  ),    et    en   fêtant    mes   concitoyens. 
in  mélter  làvola  in  onorare  cittadino 


(  1  )  Traduisez  ;  je  suis  riche  jeune  homme. 
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—  Le  prince  se    mit    en      route      avec  tous  ses  gens ,  et   il 

—  entra        cammirto  (1) 
s'en    retourna    à  Athènes.  —  De    ma   vie ,   je  n'ai  jamais 

tornare  Aténe.     —    (2)  vit  a 

entendu     une    semblable       sottise.      —   Monsieur  ,     ces 

udire  simile        spropôsito.  —  queste 

objets        sont   à  moi,  et  je  ne  les  vends  pas^mais  s'ils  vous 
cose  (3) 

plaisent     je  vous    les   donne    volontiers.    —   O    mon    doux 
piâciono  dard     volentiérL    —  (4)   dolce 

Calandrino  !        mon    cœur  ,      mon  âme  ,  laisse-moi  te  voir 

(cuor  del  corpo  mio)^ 
à  mon    gre'. 
senno. 


LEÇON  XXe 


t 

DES    ADJECTIFS    DÉMONSTRATIFS. 


On  appelle  adjectifs  démonstratifs  les  mots  questo,quello9 
celui-ci,  celui-là  5  parce  qu'ils  montrent.,"pour  ainsi  dire  , 
l'objet  qu'ils  déterminent.  Ils  expriment  en  même  temps 
l'idée  du  lieu  et  du  temps  de  Inexistence  de  l'objet,  comme 
on  va  le  voir. 


(1)  Tournez,  et  à  Athènes  il  s'en  retourna.  — (2)  Traduisez ,  en  vie 
mienne.  —  (3)  Cosa ,  cose,  s'emploient  pour  de'signer  toutes  sortes  d'ob- 
jets;  out  e  chose  quelconque.  —  (4)  Tournez,  ô  Calandrino  mien  doux, 

7- 
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Adjectifs  démonstratifs  qui  s' emploient  pour  les  per- 
sonnes et  les  objets. 

Singulier  masculin.  Pluriel  masculin. 

Ce ,  cet ,  celui-ci  ,  questo.  Ces,  ceux-ci,  questi. 

Ce  ,  cet,  celui-ci ,  cotésto.  Ces,  ceux-ci,  cotesti. 

Ce  ,  cet,  celui-ci ,  codèsto.  Ces ,  ceux-ci ,  codesti: 

Celui-là ,  quello.  Ceux-là,  quelli,quei,que\  quegli. 

Singulier  féminin.  Pluriel  féminin. 


Cette ,  celle-ci , 

questa. 

Celles-ci , 

queste. 

Cette,  celle-ci  , 

cotésta. 

Celles-ci , 

coteste. 

Cette ,  celle-ci , 

codé  si  a. 

Celles-ci , 

codeste. 

Celle-là, 

quella. 

Celles-là, 

quelle. 

L'individu  ou  l'objet  que  l'on  veut  indiquer  peut  se  trou- 
ver, relativement  à  la  personne  qui  parle  et  à  celle  à  qui  l'on 
parle,  en  trois  positions  de  lieu  différentes;  c'est-à-dire, 
qu'un  objet  peut  se  trouver  plus  près  de  la  personne  qui 
parle  que  de  celle  à  qui  l'on  parle,  ou  il  peut  se  trouver 
plus  près  de  celle  à  qui  l'on  parle  que  de  celle  qui  parle , 
ou  bien  il  peut  se  trouver  également  éloigné  des  deux  per- 
sonnes. 

Quand  la  personne  ou  l'objet  se  trouve  plus  près  de  la 
personne  qui  jjftrle,  que  de  celle  à  qui  l'on  parle  ?  on  le  dé- 
signe par  questo'. 

Exemples. 

Monsieur  ,  prenez  ce  livre.        Signore,  tenéte  questo  libro  (i). 


(i)  Remarque.  Les  Français  mettent  ci,  là  ,  après  le  nom  ,  et  disent  :  ce 
livre-ci,  ce  livre-là ,  en  italien  on  dit  toujours  questo  libro ,  quel  libro  , 
n'exprimant  jamais  ci  et  là  par  leurs  correspondais  qui,  là. 
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Madame ,  prenez  cet  argent.     Signera ,  tenéte  questi  denâri. 

Boc. 

Quand  ,  au  contraire  ,  la  personne  ou  l'objet  se  trouve 
plus  près  de  la  personne  à  qui  l'on  parle ,  on  se  sert  de  co- 
testo, codes to. 

Donnez-moi  ce  canif  qui  est  près  de  vous,  ddtemi  cotesto 
ou  codesto  ternperino  che  avète  vicino. 

Exemples. 

En   vous  voyant  ces  habits ,  Veggèndovi   cotesti  parmi  vi 

je  vous  ai  pris  pour  lui.  ho  credûto  lui.                Boc. 

Ces    habits     pleurent    sur  Codesti  parmi  ti  piàngono  in- 

toi.  dôsso  (1).                    Buon. 

Lorsque  l'objet  se  trouve  absent  ou  également  éloigné 
des  deux  personnes  ,  c'est-à-dire  ,  de  celle  qui  parie  et  de 
celle    à  qui  l'on  parle,  on  l'indique  par  quello. 

Celui-là  est  plus  grand  ,  quello  è  più  grande  ;  ce  monsieur 
que  nous  avons  vu  hier  ,  quel  signore  che  vedemmo  ieri. 

Exemple. 

Celui-là   qui  est   avec   lui  est  Colûi  cli    è  seco   è  quel  pos~. 

ce  puissant  et  fort  Hercule,  sente  e  forte  Ércole  3  l'altro 

l'autre  est  Achille,  cet  autre  è    Achille,  quelV    altro   è 

Démophoon,  et  celle-là  est  Demofônte  ,     e    quella    è 

Philis.  Fille.                             Petr. 

Cette  règle  s'observe  également ,  lorsque  ces  adjectifs  dé- 
terminent un  nom  abstrait ,  ou  une  chose  quelconque , 
qui  serait  dans  la  personne  de  celui  qui  parle,  dans  celle  a 
qui  l'on  parle  ,  ou  dans  celle  dont  on  parle. 


(1)  Ainsi  ,    nous  dirons  :  pigliâte  questo  libro  ,  e  ddtemi  cotesto  che  è 
vicino  a  voi ,  prenez,  ce  livre-ci,  et  donnez-moi  celui  qui  est  près  de  vous. 
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Ainsi , voulant  désigner  un  de  ces  noms  étant  en  moi ,  je 
dirai  : 

Cette  erreur.  Questo  errôre. 

Voulant  l'indiquer,  étant  dans  la  personne  à  qui  je 
parle  ,  je  dirai  : 

Cette  erreur.  Cotesto  ou  codeslo  errôre. 

Voulant  l'indiquer  dans  la  personne  dont  je  parle,  et 
comme  éloigné  du  moment  de  la  parole ,  je  dirai  : 
Cette  erreur-là.         QuelV  errore. 
Exemples. 

Cette    erreur   à    laquelle   t'a  Grande  è  cotèsto  errôre  a  che 

conduit  ton   fol  amour  est  t'ha    il  folle    amôr    con- 

bien  grande.  dôtto.                                Ari. 

Comment  dites-vous  ces  pa-  Corne  dite  voi  coteste  pa- 
roles ?  rôle  ?                                Boc. 

Pour  exprimer  l'idée  de  temps ,  on  se  sert  de  questo  et 
quello.  Questo  désigne  l'objet  existant  dans  le  moment  de 
la  parole,  et  quello  désigne  un  objet  ou  une  chose  ayant 
existé ,  ou  ayant  eu  lieu  dans  une  époque  antérieure  au 
moment  de  la  parole. 

Exemples. 

Ce   jour perd   bientôt   sa  Questo    di.„   losto    il    seréu 

douce  sérénité.  perde.                               Tas. 

Par  le  doux  souvenir  de   ce  Per  la  dolce  memôria  di  quel 

jour-là.  giorno.                             Pet. 

En  parlant  de  deux  époques  ,  l'une  passée  et  l'autre  pré- 
sente ou  future,  on  désigne  la  première  par  quello,  et  les 
deux  autres  par  questo. 
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Exemple. 

Dans  ce  temps-là  beaucoup     In  quel  tempo  molto  misliôre 
meilleur  que  celui-ci.  di  questo.  Gla. 

Cependant,  si  l'on  voulait  désigner  une  partie  de  l'année 
d'après  la  division  ordinaire ,  en  saison  ,  mois,  etc.,  il  fau- 
drait l'indiquer  par  questo,  quoique  la  saison ,  le  mois,  etc., 
fut  passé,  pourvu  que  ce  fût  le  dernier  qui  vient  de  s'é- 
couler. 

Cet  été  ou  cet  été  passé  ,  questa  estâte  3  ou  questa  estate 
passâta;  ce  mois  passé  ,  questo  mese  passato  ;  ces  jours  passés, 
questi  giorni  pas  sût  i. 

Dans  ce  même  ordre,  on  se  sert  aussi  de  questo ,  quand 
on  veut  désigner  la  saison  ,  le  mois ,  etc. ,  à  venir. 

Ce  printemps  ,  ou  ce  printemps  prochain  ,  questa  prima- 
véra  ou  questa  primavéra  prôssima  y  cet  été  il  fera  chaud, 
questa  estate  far  à  caldo. 

Parce  que  l'hiver ,  le  printemps,  l'été,  etc.,  apparte- 
nant à  l'année  présente  ,  sont  près  de  nous  relative- 
ment à  l'hiver,  au  printemps,  etc.  ,  de  l'année  antérieure 
ou  à  venir.  C'est  par  la  même  raison  que  l'on  dit  :  questo 
anno  pcissâto  ,  et  questo  annoprôssimo ,  cette  année  pas- 
sée ,  cette  année  prochaine. 

Quand,  dans  le  discours  ,  il  y  a  deux  noms  d'exprimés 
que  l'on  ne  veut  pas  répéter  plus  bas  ,  on  se  sert  en 
français  de  celui-là,  pour  désigner  le  plus  éloigné,  et  de 
celui-ci,  pour  le  plus  près  ;  ou  ,  ce  qui  est  la  même  chose, 
on  se  sert  de  celui-là,  pour  désigner  le  premier  nommé  , 
et  de  celui-ci,  pour  le  dernier;  ainsi,  l'on  traduira  celui- 
là  par  quello ,  et  celui-ci  par  questo. 
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Exemple. 

Non -seulement   le    peuple,  Non  solamènte  il  pôpolo  ,  ma 

mais  les  nobles  et  les  prê-  i  nàbiliei  sacerdôti  :  questi 

très  :   ceux-ci  croient  tenir  si  crêdono  avér  dagli  iddii 

le  ministère  des  dieux,  et  il  ministèrio  ,  quelli  il  se- 

ceux-là  le  secret.  grélo.                             Dav. 

Lorsqu'on  vient  de  nommer  quelque  chose,  ou  de  nom- 
mer un  objet  dans  la  narration  ,  si  l'on  veut  le  désigner 
comme  présent ,  si  l'on  veut  le  mettre  sous  les  yeux  de  la 
personne  qui  écoute,  on  doit  se  servire  de  questo  ;  si  l'on 
veut  le  désigner  comme  étant  absent  ou  éloigné ,  on  se  ser- 
vira de  quello. 

Exemple. 

Je  vis  ces  paroles  ,  qu'éclai-  Queste  parole  di  colôr  oscûro 
rait  un  feu  sombre  ,  écrites  vid"1  io  scritte  al  sommo 
sur  le  haut  d'une  porte.  d'una  porta,  Dant. 

Quand  on  dit  in  questo  ,  in  quesla ,  in  quello,  in  quella) 
l'expression  est  elliptique  ,  et  les  mots  sous- entendus 
sont  moménlo  ?  moment;  occasiône  3  occasion;  mentre  s 
instance,  instant  3  enfin,  ces  expressions  signifient,  sur 
ces  entrefaites  3  pendant  ce  temps-là,  etc. 

Exemple. 
En  ce  moment  survint  sa  ser-     In  questo  la  faute  di  lei  lo- 
vante, pravvènne,  Boc. 

Cependant  il  faut  remarquer  que  in  questo  peut  signifier 
aussi  in  questo  che  clico  ,  in  questo  che  fo3  in  questo  che 
dite  3  in  questo  çhefate. 

Exemple. 

En  cela  je  ne  vous  compl^i-  In  questo  non  vi  piacerà 
rai  pas.  già.  Boc. 
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Cela,  ceci,  se  traduisent  par  questo,  cotesto,  quello  ou  cio. 

Je  ne  veux  pas  cela ,  non  voglio  cio  ;  cela  est  une  sottise , 
cio  è  una  sciocchézza 3  je  ne  dis  pas  cela,  non  dlco  questo  ou 
cotesto  ,  etc. 

Exemples. 

Ayant  entendu  cela.  Udito  questo,  (  1  )  Pet. 

Ayant  entendu  cela.  Udito  cio.  Dav. 

Ma    fille ,    ceci  n'est   pas    ce     Figliuôla   mia  3    cotes to    non 

qu'il  faudrait  faire.  si  vorrébbe  fare.  (2).     Boc. 

Ce  qui  ,  ce  que ,  se  traduisent  par  questo  che y  cotesto 
che  ,  quello  che  ,  cio  che  ou  ciocchè.        Af^ 

Je  n'entends  pas  ce  que  vous  dites ,  non  capisco  cotesto 
che  voi  ditej  je  ne  sais  pas  ce  qu'il  a  ,  non  so  quello  cli  ei 
s'  abhia  ;  ce  qui  me  plaît  en  elle,  c'est  que.... ,  quello  che  in 
Ici  mi  piace  3  si  è  che,,.. 

Exemples. 

Elle  fera  ce  que  tu  voudras.      Farà  quello  che  tu  vorrâi,   B. 

Tu   sais  bien  ce  que  tu  as  à      Tu  sai  bene   ciocchè  tu  liai  a 

faire.  fare.  id. 

/ 
Qiiesti  ,  cotesti ,  quegli  ,  quel ,  s'emploient  pour  dési- 
gner un  seul  individu  masculin  de  la  classe  des  hommes  j 
on  les  emploie  pour  le  sujet  et  l'objet  de  l'action  ,  et   avec 
les  prépositions  diy  a  ,  da, 

Questi  montre  un  homme  plus  près  de  la  personne  qui 
parle,  cotesti  désigne  un  homme  plus  près  de  la  personne  à 
qui  l'on  parle,  etquegli,  quel  ou  que'  indiquent  un  homme 
également  éloigné  de  la  personne  qui  parle  et  de  celle  à  qui 
l'on  parle. 


(1)  Savoir,  udito  questo  che  dico,  che  scrivo.  —  (2)  Savoir,  cotesto 
che  dici  non  si  vorrébbe  fare  ;  d'où  l'on  voit  que  questo  et  cotesto  signifient 
cela  et  ceci. 
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Exemples. 
Celui-ci  est  mon  maître  ,  Questi  è  ilmio  signore.    Boc. 

Celui-ci  qui  vit  encore.  Cotestiche  ancôr  vive.    Dan. 

Celui-là  est  Cacus.  Quegli  è  Caco.  id. 

Celui-là  est  Brutus.  Quei  è  Bruto.  id. 

Que  ne  secours-tu  pas  celui      Che    non    soccôrri    quei    che 
qui  t'aima  tant.  t'  mnb  tanto.  id. 

Quello ,  quel,  quelli >  quegli 3  quella,  quelle,  s'em- 
ploient, avec  ellipse,  pour  représenter  une  chose  ou  un 
objet  dont  on  vient  de  parler,  et  dont  on  ne  veut  pas  répé- 
ter le  nom  -,  ai^É^  ils  s'emploient  comme  relatifs  à  un  sub- 
stantif, et  ils  correspondent  très  souvent,  en  ce  cas,  aux 
noms  personnels  le  ?  la  ,  les  ,  et  quand  ils  sont  précédés  de 
la  préposition  di  ou  da ,  ils  correspondent  aux  pronoms 
en  et  y. 

Exemples. 
Ayant    ôté   la   couronne    de     Levâtasi  la  Idurea  di  capo , 

laurier   de  dessus   sa  tête,  quella pose    sopra     la 

elle  la  mit  sur  celle  de  Phi-  testa  a  Filostrato.        Boc. 

lostrate. 
Quoique  dans  le    poireau  il      Comechè     nel    powo    niuna 
n'y  ait   rien  qui   soit  bon ,  cosa     sia     buona  ,      pure 

cependant    la    tête    en  est         men  reo.....   è    il  capo   di 
moins  mauvaise.  quello.  id. 

Les  Français  disent  quelquefois  ce  bras  pour  mon  bras, 
cette  beauté  pour  ma  beauté ,  cette  main  pour  ma  main  > 
cet  enfant  pour  mon  enfant  s  etc.  Le  démonstratif  donne 
en  ce  cas  plus  d'énergie  et,  plus  d'évidence  à  la  phrase;  cela 
a  lieu  aussi  en  italien. 

Exemples. 

Tu  ne  fuiras  pas  toujours  de     Da  queste  mani  non  sempre 
ces  mains.  fuggirau  MafF. 
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Je  veux  la  liberté'  par  cette     Vo3  libertà  da  questa  mano. 

main.  Tas. 

Mais  en  italien  nous  pouvons ,  dans  ces  circonstances  , 
désigner  l'objet  et  exprimer  en  même  temps  l'idée  de  pro- 
priété. Ainsi;  nous  disons  :  questo  mio  braccio  ,  ce  mien 
bras  ;  questa  mia  bellézza ,  celte  mienne  beauté  ;  questa 
mia  jigliuôla ,  celte  mienne  fille  5  etc. 

Exemples. 

Cette  beauté  ou  ma  beauté',         Questa  bellézza  mia.         Tas. 
Je  ne  peux  plus  souffrir  tes     Io    non    posso    più    sofferire 
manières.  questi  tuoi  modi.  Boc. 

Tu    feras  serrer    cette    que-     Farai  ripôrre  questa  mia  roc- 
nouille,  ca.  id. 
Je  ne  peux  plus  endurer  cet     Io    non   posso   più    sofferire 
ennui.                                                questo  tuo  fastidio.  id. 
L'on  peut  donc  ajouter  le  possessif  au  démonstratif,  et 
le  démonstratif  au  possessif 3  toutes  les  fois  que  ces  deux 
idées  peuvent  avoir  lieu  simultanément;  car  l'on  peut  dire 
simplement  la   bellézza    mia  ou  questa    bellézza  s  i  tuoi 
modi  ou  questi  modi ,  etc.  5  mais  en  réunissant  les  deux 
adjectifs,  la  phrase  a  plus  de  force,  plus   de  précision  et 
plus  de  grâce. 

Nous  ferons  observer  que  l'on  se  sert  de  quello  ^  et  au 
pluriel  de  quegii  }  devant  le  nom  qui  commence  par  une 
voyelle ,  ou  par  un  s  ,  suivi  d'une  autre  consonne  ,  ou  par 
un  z  ,  comme  : 

J'ai  vu  cet  homme,  ho  veduto  quelV  uomo  ;  ce  miroir  est 
beau ,  quello  spécchio  è  bello  ;  regardez  ce  boiteux  ,  mirate 
quello  zoppo. 

Si  le  nom  commence  par  toute  autre  lettre  que  celles 
indiquées  ci-dessus,  on  retranche  la  dernière  syllabe  de 
quello  ,  et  l'on  dit  quel ,  comme  :   Ce  livre,  quel  libro  :  et 
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au  pluriel  on  dit  quel  on  que*  llbri,  ces  livres.  Quellilibri, 
etc. ,  n'est  pas  du  bon  usage,  (1) 

EXERCICE  XXe. 

Ce  (  petit  voleur  )  ,  (qui  est  ici  à  côté  de  vous),  m'a    volé 

ladroncéllo  che  v'è  costi  dallàto  rubare 

ma   bourse.  —  Cet  habit  vous  sied   très  bien.   —  Hélas! 

(2)      borsa.    —  vestito  stare  benissimo»  —    Oîmè! 

monsieur  ,  vous  me  paraissez  un  homme  de  Dieu  ,  comment 

(5) 
dites- vous  ces  paroles?  — Il  dit  :  qu'aucun  ne       bouge 

—  niuno   {k){sene  muova) 

(  ni  ne  )   dise     mot,    s'il  ne   veut  pas  mourir.  A  cela  aucun 

ne  (  5  )  faccia  mott  o  >  vuol 

n'    osa     répondre.    —     Et     dans     cette     occasion     l'abbé 

ardire  —  (6) 

s'  aperçut   que    Férond    avait  une  très  belle   femme  pour 

accôrse  Ferôndo  bellissima 

épouse.  —  Vous  voyant  ces  habits ,  je  vous   ai  (pris  pour) 
—  parmi  j  credûto  (7) 

mon  frère.  —  Donnez-lui   ces   habits ,   et   dites-lui  qu'  elle 

—  che 

(aille  chercher)  sa  maîtresse  si  elle  veut.  —  Pour  cette  fois-ci 
vada($)per  padrôna  vuole. — 

(1)  On  dit  :  stamdne ou  stamattina ,  pour  ques ta  mattina  ,  ce  matin; 
stasêra,  yourquestasera  ,  ce  soir;  stanôtte  ,  pour  questa  natte,  cette  nuit. 

(2)  Rappelez-vous  qu'on  doit  supprimer  le  possessif  en  pareil  cas.  — 
(3)  Supprimez  un.  —  (4)  Quand  niuno  est  place'  devant  le  verbe ,  il  ne  faut 
pas  de  ne'galion  dans  la  phrase. —  (5)  La  seconde  ne'gation ,  ne  se  traduit  pas 
en  pareil  cas.  Je  ne  bois  ni  ne  mange  ,  non  bêvo  ne  mangio.  (6^  Traduisez 
s'aperçut  l'abbè  que  Fèrond  avait,  etc.  ,  ou  s'aperçut  l'abbé  Férond  avoir 
une,  etc.  —  (7)  Prendre  pour ,  dans  prendre  un  pour  un  autre  ,  se  traduit 

par  credere (8)  Aller,  envoyer ,  etc.,  chercher,  demander  quelqu'un 

ou  quelque  chose,  se  dit,  andare,  manda  re  per  uno,  per  alcuna  cosa. 
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je  te  pardonne.  —  Je   vous  promets ,  si  vous  me   pardon- 

perdonare.  — 
nez    cette    méprise ,    d'y   faire    attention   clans    V    avenir, 
fallo  porre      mente        in         apprésso. 

—  Madame,    prenez    cet  argent,  et    donnez-le    à  votre 

—  tendre 

mari   quand    il  sera  revenu.  — Ah!   mon    ami,  pourquoi 

tomare.  —  Deh! 
veux-tu  (te  donner)  cette  peine? —  J'ai   entendu   ce   que 
vuài  entrarè  in  fatica? —  udire 

vous  avez   dit  de  moi.  — -  Parmi  les  Germains,  je  ne  compte 

dëtto  — .    Fra  Germâno ,  contare 

pas  ceux    qui    labourent    les    terres      dîmées.       —   Il    de- 

che     lavorare  terré  no  addecimare.— 

manda  si  quelqu'un   connaissait  ce  coquin:  chacun  répondit 
alcûno         conoscésse      ribdldo  :  ciascûno  rispôse 
que  non.   —  N'entendez- vous  pas  ce  qu'il  dit.  —   Quel  est 
del    no,     —  dice.  — 

ce  secret  dont  vous  parlez.  —  Cette  année-là  fut  heureuse. 

di  cui  —  felice* 

— Cette  enfant  me  rendra     folle.      — Donnez-moi  ces  livres 

—  fare    impazzire.  — 

qui  sont  (  à  côté  de  )  vous  ,  et  prenez  ceux-ci.  —  Regardez 

accdnto  a  —      Miraie 

ces  fleurs,  celle-ci  et  celle-là  sont ,  à  mon     avis,     les  deux 

Jiore  3  a  mio    parère  3 

plus  belles.  —  Je  parlerai  demain  à  ces  messieurs  ,   et  je  leur 

—  dimdiie 

dirai     de     présenter    une     requête    au     premier     ministre 
presentare  siipplica  primo       ministro 

(dont  le)  pouvoir  est  presque    égal    à  celui  du  roi. 
il  cui     potére  quasi    ugudle 
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LEÇON  XXIe. 

DES  ADJECTIFS     DÉMONSTRATIFS  QUE  l'on  EMPLOIE   POUR 
LES  PERSONNES    SEULEMENT. 


Singulier. 

Pluriel, 

Celui  ou  celui-là  , 

colûi. 

Ceux  ou  ceux-là  , 

colôro. 

Celui-ci , 

costûi. 

Ceux-ci , 

costôro. 

Celle  ou  celle-là  , 

coléi. 

Celles  ou  celles-là, 

colôro. 

Celle-ci , 

costéi. 

Celles-ci , 

costôro. 

On  ne  se  sert  de  ces  adjectifs  que  lorsqu'on  veut  dési- 
gner les  personnes -,  mais  nous  ferons  observer  qu'ils  sont 
très  familiers,  et  qu'aujourd'hui ,  quand  on  s'en  sert  dans 
la  langue  parlée,  on  y  attache  une  idée  de  mépris.  Ainsi, 
on  ne  doit  pas  en  faire  usage  ,  lorsqu'on  parle  d'une  per- 
sonne à  laquelle  on   doit  quelque  respect. 

Colui,  costûi,  servent  pour  désigner  un  homme-,  coléi  et 
costéi ,  pour  désigner  une  femme;  colôro  et  costôro  s'em- 
ploient pour  désigner  des  hommes  ou  des  femmes. 

Celui  qui  parle  doit  employer  costui  et  costéi  ,  quand  il 
veut  désigner  une  personne  qui  se  trouve  près  de  lui;  et  il 
doit  faire  usage  de  colui  et  colei  ,  lorsqu'il  veut  indiquer 
une  personne  qui  est  éloignée  de  lui  ;  il  en  est  de  même  de 
costuro  et  colôro. 

Exemples. 

Celle-ci  est  une  jolie  femme.      Costéi  è  una  bella  giôvane.  B* 

Ceux-ci  m'y  font  entrer  pour      Costôro   mi  ci  fanno  entrarc 

me  tromper.  per  ingannârmi.  id. 

Quelquefois  on  supprime  la  préposition  di  >  de  -,  devant 
ces  adjectifs  ,  et  on  les  place  entre  l'article  et  le  nom, 


ADJECTIFS    DÉMONSTRATIFS.  III 

Exemples. 

Par  l'insolence  de  cet  homme.  Perla  coslui  insolénza  (1).  Us. 

Par  le  conseil  de  cet  homme.  Pcrlo  colui  consiglio  (2).    id. 

Du  temps  de  celui-ci.  Alcostui  tempo  (3).           Gio. 

Pourlesactionsdeceshommes.  Per  le  costoro  ôpere  (4)  Boc. 

On  les  emploie  aussi  pour  cet  homme-ci  3  cette  femme- 
ci ,  cet  homme-là ,  cette  femme  -là,  ces  femmes-ci  }  ces 
femmes-là,  ces  hommes-ci ,  etc. 

Exemple. 

Que  ferons-nous  de  cet  hom-     Chefarem  noi,  diceva  Vun  ai- 
me ?  l'un  disait  à  l'autre.  Valtro }  di  costiti?  Boc. 

EXERCICE  XXIe. 

Vas  à  cette  femme,  et  dis-lui  (tout  ce  que)  tu  as  vu.  —  Ces 
Va  cjuanto  — 

enfans    se    connaissent ,    pourquoi   s'    opposer     à    leur    ma- 
conôscere }       perché  oppôrre  nia- 

riage  ?       —  La  profession  de  cet  homme  e'tait  d'aimer  sain- 
trimônio  ?  —        professiône  san- 

tement ,  et  avec  une  incroyable   constance   tous    les  (jeunes 
taménte ,       (5)  incredibile     costdnza  gi^" 

gens  )  (  de  Florence  ) ,    qui    e'taient   ou  bons  ou  nobles.  — 
vani         fiorentini  >      i  auali  fôssero  nôb'de.    — 

Mais  que  dirons-nous  à  ceux  qui  ont  tant  de  compassion    de 

(6)  compassiône 

ma  faim?  —  Toutes  celles  qui  croient  ainsi  se  trompent.  — 
—    Tutte  (7)  cosi  ingannare  — ■ 

(1)  C'est-à-dire  ,  per  Vinsolenza  di  costui.  —  (2)  C'est-à-dire ,  per  lo 
consiglio  di  colui.  —  (3)  Savoir  :  al  tempo  di  costui.  —  (4)  Savoir  :  per 
le  opère  di  costoro. 

(5)  Traduisez,  avec  constance  incroyable.  —  (6)  Tournez,  qui  de  ma 
faim  ont  tant  de  compassion.  —  (7)  Tournez,  celles  qui  ainsi  croient. 
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Avec   cette  femme  je  pleurais,  à  cette  femme   je  racontais 
piangere,  (i)  narrare 

mes  désirs;  cette  femme  je  priais  de  m'aider.  -  Il  sortit  tout 
,.        .  alutare —     s'usci  tutto 

joyeux  de 'chez  cette   femme.  —  Il  l'a  fait  par  le  conseil   de 

liéto         casa  —  fatto 

cet   homme.  —   Si  tu   racontes   un  événement  dans  lequel 

recitare  eveniménto    nel     quale 

interviennent  (  beaucoup  de  personnes  ),  tu  ne  dois  pas  dire 

intervéngono  molti  dei 

celui-là  dit  et   celui-là  répondit,  parce  que     nous    sommes 

disse,  rispôse  ,    perciocchè 

tous  celui-là. 


LEÇON  XXIIe. 

DES    ADJECTIFS    CONJONCTIFS. 


Qui  ou  que ,  che ,  il  quale;  lequel  ou  laquelle  ,  il 
quale,  la  quale;  etc.  ;  de  qui,  dont,  duquel,  de  la- 
quelle, desquelles,  di  cui\  qui,  chi;  dont,  duquel, 
de  laquelle,  etc.,  d'où,  onde,  donde,  da  cui;  où,  in 
cui,  nel  quale,  ne  lia  quale;  quoi,  che;  etc.  (2) 

Qui  ou  que  se  traduit  par  che  (ou  par  il  quale ,  la  quale, 
i  quali,  le  quali  )  qui  sert  pour  les  deux  genres  et  les  deux 


(1)  Tournez,  mes  désirs  je  racontais;  cette  femme  de  m'aider  je  priais. 

(2)  D'après  les  fonctions  mêmes  de  ces  mots ,  il  re'sulte  qu'il  est  naturel 
de  les  appeler  adjectifs  conjonctifs  et  non  pronoms  ,  puisqu'ils  ne  peuvent 
jamais  être  substitués  à  aucun  nom. 

On  doit  les  appeler  adjectifs,  parce  que  le  propre  des  adjectifs  est  de  con- 
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nombres,  et  ne  s'emploie  ordinairement  que  pour  le  sujet 
et  l'objet  de  Faction. 

L'homme  qui  parle  ,  l'uorho  che  (  ou.il  quale  )  parla  ;  les 
hommes  qui  causent,  gli  uomini  che  (ou  iquali)  ragiônano  ; 
la  femme  qui  rit,  la  donna  che  (ou  la  quale)ride  -,  les  femmes 
qui  dansent ,  le  donne  che  (ou  le  quali)  bdllano  ;  l'homme  que 
vous  voyez ,  Vùomo  che  (  ou  il  quale  )  vedéte ;  la  femme  que 
vous  aimez  ,  la  donna  che  (ou  la  quale)  amâte  ;  etc. 

Quel,  quelle,  qui,  il  quale  ,  la  quale  ;  quels,  quelles,  qui, 
i  quali;  le  quali.  Ces  adjectifs  conjonclifs  s'emploient  pour 
le  sujet  et  l'objet  de  Faction,  ainsi  qu'avec  les  prépositions 
di  y  a  ,  da3  in,  per ,  su,  etc. 

Singulier. 
Lequel  ou  qui,  il  quale. 

Duquel  ou    de     qui ,  etc. ,    del        quale ,  etc. 

Laquelle  ou  qui,  la  quale. 

De  laquelle     ou    de     qui,  etc.  ,  délia  quale t  etc. 

Pluriel. 

Lesquels         ou  qui,  i  quali. 

Desquels         ou     de     qui,  etc. ,  dei  quali ,   etc. 

Lesquelles      ou  qui ,  le  quali. 

Desquelles      ou    de     qui ,  etc.  ,     délie      quali  >  etc. 

courir  ,  avec  les  autres  parties  de  la  proposition  incidente,  à  restreindre  l'idée 
générale  du  genre  à  celle  de  l'espèce ,  et  l'idée  générale  de  l'espèce  à  celle 
d'une  classe  et  même  d'un  individu  de  la  classe.  On  doit  les  appeler  co/z- 
jonctîfs,  parce  qu'ils  lient  le  nom  qu'ils  ont  commencé  à  déterminer,  à 
la  proposition  incidente  qui  achève  cette  détermination. 

En  effet ,  quand  je  dis  l'écrivain  ,  j'offre  une  idée  dans  toute  sa  géné- 
ralité ;  mais  si  j'ajoute  qui  ou  lequel ,  ce  mot  restreint  mon  idée,  et  j  an- 
nonce que  je  vais  paxler  d'un  individu  ;  et  quand  je  dis  :  l'écrivain  auquel 
vous  donnez  la  préférence  ,  je  lie  la  proposition  incidente  ,  vous  donne* 
la  préférence  f  qui  achève  de  déterminer  le  nom  écrivain. 
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Que ,  se  traduit  aussi  par  cui,  à  qui  par  a  cui  ;  de  qui 
ou  dont ,  par  dicui  (pour  l'idée  d'extraction)  et  par  da  cui 
(pour  le  point  de  départ),  lequel  cui  sert  pour  les  deux 
renies  et  les  deux  nombres ,  et  avec  toutes  les  prépositions, 
mais  jamais  pour  le  sujet  de  Faction. 

L'homme  que  j'aime  ,  Vuomo   cui  io  amô  ;  l'homme  dont 

ou  de  qui  tu  parles  ,  Vuomo  dicui  tu  favelli;  les  rochers  à  qui 

je  me  plains  ,  le  rupi  a  cui  mi  lagno  ;  la  femme  que  j'aime  , 

la  donna  cuiamo;  l'homme  dont  ou  de  qui  il  est  accompagné  , 

Vuomo  da  cui  è  accompagnatoj  je  ne  sais  avec  qui  il  va ,  non 

so  con  cui  vada* 

Exemples. 

Celui  que  je  tuai.  Colui  cui  io  uccisi.  Boc. 

Ghino  dont  vous  êtes  l'hôte.        Ghino  di  cui  voisiete  oste.  id. 
A  qui  il  répondit.  A  cui  egli  rispôse.  id. 

Celui  de  qui  je  la  reçus.  Colui  da  cui  io  Vebbi.  id. 

L'ellipse  supprime  très  souvent  les  prépositions  di  ,  a , 

devant  cet  adjectif  cui. 

Exemples. 

Le  bon  homme  ,  dans  la  mai-  77  buon  uomo,  in  casa  cui 
son  duquel  il  était  mort,  morlo  era ,  disse....  Boc. 
dit.... 

Que  là  soit  le  Dieu  régnant ,  Quivi  sia  lo  Iddio  regnatôre  , 
à  qui  tout  est  sujet  et  cui  tutto  soggidee  ed  ubbi- 
obéit.  disce.  Dav* 

Dont  le  ,   se  dit  il  cui  ;  dont  la ,  la  oui-,  dont  les ,  i  cui, 

le  cui  ;  comme  : 

Dont  le  bien  ,  il  cuibene ;  dont  la  santé  ,  la  cuisalûte  ;  dont 

les  cheveux  ,  i  cui  capelli  ;  dont  les  grâces  ,  le  cui  grazie. 
On  peut  dire  aussi  :  dont  le  bien,  il  bene  di  cui9  dont 

la  santé  ,  la  salute  di  cui ,  etc.  ;  quelques  modernes  ont  dit 

aussi ,   dont  le  bien  ,   il  di  cui  bene  ,*  dont  la  santé  ,  la  di 

cui  salute,  etc. 
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Exemples, 

Le  Comte  dont  la  peuse'e Il  conte  il  cul  pensiero...  Boc. 

Flammette,  dont  les  cheveux     La  Flammetta ,  i  cui  capelli 
étaient  bouclés....  eran  crespi...  (i)  ici; 

Or,  comme  nous  traduisons  dont  la  santé ,  dont  le  bien, 
etc.  par  la  cui  soluté,  il  cul  bene ,  nous  pourrons  traduire 
aussi 

De  la  santé'  duquel  ou  de  laquelle  ,  par  délia  cuisalute  ;  du 
bien  duquel  ou  de  laquelle ,  del  cui  bene  ;  au  bien  duquel  ou 
de  laquelle ,  al  cui  bene  ;  par  le  bien  duquel  ou  de  laquelle  , 
dal  cui  bene  ;  avec  la  main  duquel  ou  de    laquelle  ,  colla  cui 

mono  j  etc. 

i 
Cela  a  lieu  aussi  au  pluriel. 

Exemples  i 

Mon  père....  du  bien  duquel  Mio  padre....  del  cui  avère 

je   donnai    la  plus  grande  diédi  la  maggiôr  parte  per 

partie  pour  Dieu.  Dio.                                Boc. 

A  la  valeur  duquel  toute  vie-  Al  cui   valor  ogni  vittôria  è 

toire  est  certaine.  certa.                              Tas* 

Dont ,  duquel,  de  laquelle  _,  desquels  ,  desquelles  3  par 


(i)  Jamais  di  cui  il pensiero ,  di  cui  i  capelli,  etc.  Mais  pour  faire 
cette  transposition ,  il  faut  que  le  nom  qui  suit  dont  le ,  dont  la  ,  dont  les, 
appartienne  au  nom  qui  précède,  comme  dans  les  exemples  ci-dessus,  ou 
l'on  voit  que  la  pensée  appartient  au  coftite ,  et  les  cheveux  à  la  Fiam- 
metta.  Si  le  nom  qui  suit  dont  le  }  dont  la,  dont  les  ,  n'appartient  pas  au 
nom  qui  précède  ,  cette  transposition  ne  peut  pas  avoir  lieu. 

Dans  les  phrases  :  la  rivière  dont  le  pré  est  arrosé.  —  Les  arbres  dont 
la  grotte  est  environnée  ;  on  voit  que  le  pré  n'appartient  pas  au  nom  ri- 
vière ,  que  la  grotte  n'appartient  pas  au  nom  arbre.  Il  faut  donc  traduire , 
en  pareil  cas  :  il  jiume  da  cui  ou  onde  il  prato  è  irrigâîo.  —  Gli  âlberi 
di  cui  ou  dei  quali  ou  onde,  la  grofta  era  circonddta, 

8. 
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lequel }  par  laquelle ,  avec  lequel,  avec  laquelle  ,  par  les- 
quels, par  lesquelles,  avec  lesquels,  avec  lesquelles  ;  d'où, 
par  où,  peuvent  se  traduire  par  onde  ;  et  dont ,  d'où,  par 
donde  ou  onde,  v 

Ces  larmes  dont  tu  te  nourris ,  coteste  lâgrime  onde  ti 
basci  ;  la  porte  par  laquelle  on  va  dans  la  salle  ,  Vùscio  onde 
si  va  nella  sala;  je  ne  vois  pas  par  où  je  puis  sortir,  non 
veggio  ond3  esca  ;  d'où  sort-il  ?  donde  ou  onde  esce  egli  ? 

Exemples. 

Ces  soupirs  dont  je  nourrissais  Quel  sospiri  ond3  io  nudriva 

mon  cœur.  il  cuore.                        Petr. 

Les  beaux  yeux  par  lesquels  /  begli  occhi  ond3  io  fui  per- 

je  fus  frappe'.  côsso.                                id. 

De  quoi  vivrons-nous?   d'où  Di    che    vivrém    noi  ?    onde 

aurons-nous  du  pain  ?  avrém  noi  del  pane  ?    Boc. 

Qui,  chi;  cet  adjectif  n'offre  à  l'esprit  qu'une  idée  vague 
et  indéterminée;  il  signifie  celui  qui,  celle  qui ,  cotui  che, 
colei  che. 

Qui  dit  cela  a  raison  ,  chi  questo  dice  ha  rdgiône  ;  qui  en 
veut  trop  n'a  rien  ,  nulla  ha  chi  troppo  vuole  ,•  qui  vit  content 
de  peu  est  indépendant  ,  è  indipendénte  clù  con  poco  vive 
conténto. 

Celui  qui ,  celle  qui,  chi.  Très  souvent  nous  employons 
chi  dans  des  cas  où  les  Français  sont  forcés  d'employer  celui 
qui,  celle  qui  ;  ainsi  nous  pourrons  traduire  celui  qui, 
celle  qui  par  chi,  au  lieu  de  traduire  par  colui  che,  coleiche. 

Exemples. 

Que  celui  qui  Je  fit  ne  le  fasse  Chi   il  fece    noi  faccia   mai 

jamais  plus.  più.                                   Boc. 

Àh!  n'outrage  pas  davantage  Deh  !  non  far  più  stràzio  di 

celle  qui  t'adore.  chi? adora.                  Guar. 
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Enfin,  notre  chi  peut  correspondre  à  quiconque  qui, 
quelqu'un  qui  ,  des  personnes  quis  et,  précédé  de  la  néga- 
tion^ il  peut  correspondre  à  personne  qui. 

Exemples. 

Il   y  a  eu  même  quelqu'un  O  è  stato  ancôra  chi  ha  as- 

qui  a  affirmé....  sertio..,.»                        Maf. 

Il  y  a  des  personnes  qui  di-  Vè  chi  dice......                Tas, 

sent.... 

Et  il   n'y  aura  personne  qui.  Nèsaràchirri1  ascôlti?    Gua. 

m'écoute  ? 

Ce  qui  3  ce  que ,  quand  ils  se  rapportent  à  ce  qu'on  vient 
de  dire ,  se  traduisent  élégamment  par  il  che ,  qui  équivaut 
à  il  fatto  che  dico  s  il  succésso  che  narro }  questa  cosa 
che  dico  ,  che  dimândo  ;  ou  il  équivaut  à  la  quai  cosa  che 
dico ,  che  narro.  En  effet,  on  peut  employer,  en  pareil 
cas ,  la  quai  cosa  pour  il  che  et  il  che  pour  la  quai  cosa. 

Mon  père  est  mort ,  ce  qui  m'oblige  à  partir,  rrtio  padre  è 
mono  ,  il  che  rnôbbliga  a  partirez  ou  la  quai  cosa  nCobbliga 
a  par  tire. 

Exemples, 

Elle  les  pria  pour  que  quel-  GU  pregô  che  alcun  di  loro 

qu'un  d'eux  l'accompagnât  insino     al    castéllo      Vac- 

jusqu'au  château;  ce  que  compagndsse  3     il    che   (1) 

deux  d'entr'eux  firent  vo-  due    di  loro  fécero  volen- 

lontiers.  tiéri.                                Boc. 

Ce  qu'Andreuccio.  voyant,  oif  La  quai  cosa  veggèndo  An- 

Andreuccio  voyant  cela,...         dreùccio (2)  id. 

(i)  Il  che  ,  etc. ,  c'est-à-dire  ,  questa  cosa  che  domandava  due  di  loro 
fecero  volentieri.  —  (2)  Dans  le  premier  exemple  on  peut  dire  la  quai 
cosa  au  lieu  de  il  che ,  et  dans  le  dernier  on  peut  dire  il  che  au  lieu  de  la 
quai  cosa. 


ii8 

Quoi  se  traduit  par  che. 

De  quoi  je  fus  étonné,  di  che  fui  marayigliàto  ;  à  quoi  il 
ne  sut  rien  répondre,  a  che  nulla  rispônder  seppe  $  avec  quoi 
faites- vous  cela  ?  con  che  fat  e  voi  cià  ? 

Exemple. 

De  quoi  Alexandre   fut  fort     Di  che  Alessândro  si  mara- 
étonné.  viglio  forte.  Boc. 

Ainsi,  comme  Ton  dit  il  che,  on  peut  dire  et  l'on  dit, 
ciel  che  9  du  quoi  ;  ai  che ,  au  quoi ,  dal  che  ,  du  quoi  ,  ou 
par  le  quoi. 

Exemples. 

De    quoi    Murcellus    s'étant  Del  che   avvedûtosi  Murciél- 

aperçu,  etc.  lo ,   ec.                           Dav. 

En  quoi   l'on  va  tout  douce-  Al  che  si  va  molto  adagio  in 

ment  en  de  telles  occasions.  simili  casi.                         id. 

De  quoi  monsieur  ISTeri  s'ex-  Dal  che  messér  Neri  si  scusô. 

cusa.  Boc. 

Que  ,  qui  dans  les  comparaisons  est  corrélatif  de  tel, 
comme  tel  que,  se  traduit  par  quale ,  corrélatif  de  taie  ; 
ainsi,  tel  que,  telle  que,  tel  quel,  se  rendront  par  taie  quale. 

Exemple. 

Je  suis  tel  que  j'étais.        Tal  son  quai  vissi.  ~Pet. 

On  peut  supprimer  taie,  et  alors  on  traduit  tel  que  par 
quale. 

Exemple. 

Tu  as  vécu  tel  qu'un  guerrier     Vivèsti  quai  guerrier  cristiâno 
chrétien  et  saint.  e  santo.  Tas. 

Ou  se  rend   ordinairement  par  dove,  ope ,  in  cui ,  nel 
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quale,  etc. ,  quand  il  est  employé  pour  le  lieu  ;  mais  quand 
il  est  employé  pour  le  temps  ,  Pétat  de  l'homme  ou  d'une 
chose ,  la  condition _,  etc.  •,  enfin ,  lorsque  le  lieu  ou  le  nom 
pour  lequel  on  l'emploie  peut  être  considéré  comme  con- 
tenant,  on  le  traduit  par  in  cui  ,  nel  quale  ,  nella  quale  , 
nei  quali ,  etc. ,  selon  le  genre  et  le  nombre  du  nom  qui 
précède. 

EXERCICE  XXIIe. 

Rendez^-   moi   au   moins    mes  habits    que   j'ai     laissés 
Réndere  ahnéno  parmi  lasciare 

dans    la   chambre.  — ■  Un  (  jeune  homme  )   qui  aime   à   se 
câmera.    —  giôvane 

parer     vainement,   comme  une  femme,  est   indigne  de 
adornare    vanaménte ,  indégno 

la  sagesse   et  de  la  gloire.  —  J'ai  vu  cette  beauté  dont  vous 

saviézza  glôria.  —  beltà 

m'avez  tant  parlé,    et   dont  vous    n'êtes    pas    content.  — 

contèiLto.  — 

Celui  qui    offense     hait ,    et   n'      oublie      pas. —  L'ennui 

offèndere  odiare  3  dimenticare        —       tèdio 

dont  la  vie  humaine    est  affligée ,  n'est   le  plus    souvent  , 

vit  a   urnâno  ajflitto  3  il    più  délie  volte  > 

qu'un    sentiment    d'un   cœur  mécontent   de   lui-même.  — > 

sentiménto  sconténto  — 

Etudions   la  grammaire  dont  les  règles  sont  si  nécessaires  à 

gramdtica  règola  necessârio 

savoir  pour  parler  correctement.  —  La  maison  d'où  je  sors 
(1)  correttaménte. —  esco 

ressemble  à  un  grand    palais.     —  Ni  moi,  ni  celui  de  qui 
par    sia  un  gran    paldzzo.  —  Ne 

(1)  Tournez,  pour  correctement  parler. 
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je  la  reçus  ,  nous  ne  sûmes  jamais  de  qui  elle  e'tait  fille. — 

ebbi  sapére  fosse  — 

Desquels  le  premier  à  qui  la   reine       imposa     telle  charge  , 

primo  regina{\) impose      taie  cârico 

fut  Filostrate  ,    lequel  commença    de  cette  manière.  —  En 

Filostrato  3  cominciare     in  guisa.      — 

vérité,  je  ne  sais  à  quoi  vous  vous   occupez.  — (C'est)  vous 
verità  _,  so  occupare.  —  siete 

qui  devez  parler  à  mon  frère  ?  —  Qui  ne  sait  pas  garder  un 

—  sa  tenére     il 

secret,  ne   me'rite  pas   d'avoir   des  amis.  —  La  main  dont 
secret o  3     mer it are  — 

l'homme  est  frappé  est  invisible.  — -       Mademoiselle  B...., 

percôsso       invisibile.  —  La    signorina       B...... 

dont  les  cheveux  sont  bouclés  ,  longs  et  d'or  ,    chanta    avec 

crespo  j  oro ,  cantare 

une  grâce    admirable.   —  Celle  dont  je  dois  parler  est  très- 
maravigliôso. —  (2)       1  bellis- 

belle    et  très  honnête.  —  Il     tâcha      de  trouver  celui  qiji 
simo  çnestissimo.  —       procurare  (5) 

avait  fait  cela.  —  Tu   es  tel  que   je  fus  ,  tu  seras  tel  que 

fatto  _  (4) 

je  suis.  —  D'où  sort-il  cet  homme?  —    Fou    celui  qui   croit 

—  —  Pazzo 

à   ses  belles  promesses.  —  Si  je  donnais   à    chacun  de  vous 

proméssa.  —    (5)     donàssi        ciascûno 
un  royaume  tel  que  celui  dont  j'     attends        la     couronne, 
regno  atténdere  corôna  j 


(1)  Tom-uez  j  telle  charge  imjwsa.  —  (2)  Tournez,  dont  parler  je 
dois.  —  (5)  Tournez,  celui  qui  cela  avait  fait.  —  (4)  Tournez,  tel  que 
je  fus ,  tu  es  ;  tel  que  je  suis  ,  tu  seras.  —  (5)  Traduisez,  si  à  chacun  de 
vous  je  donnais. 
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je  ne  vous  aurais  pas  récompensés  (comme  vous  le  méritez). 
(i)  guiderdonare  debitaménte. 

—  Du  moment  où  les   ambitieux  n'ont  plus  ni  théâtre  ,  ni 

—  moménto  ambiziôso  teâtro  3 
spectateurs  ,    ils   tombent   accablés   du  poids  d'eux-mêmes. 

spettatôri ,  cadére     opprésso  peso 

—  Ils  s'en  allèrent  dans  le  pré  ,  où  l'herbe  était  fraîche  et 

—  ,    erba  fresco 
grande.  —  Il  commença  à     raisonner      agréablement    et  à 

—  {2)ragionare     piacevolménte 

lui  demander  qui  il  était ,   d'où  il  venait ,  et  où  il   allait. 
fosse  j  venissej  andâsse. 

—  Le  siècle  où  nous  vivons  est  toujours  le  ^>ire     de    tous. 

—  sécolo  vivere  peggiàr         tutto, 

—  L'état  où  il  est  à  présent  fait  vraiment  pitié.  — Celui  qui 

—  stato  ora  veraménte  pietà.  — 

peut  dire  tous  les  soirs:  J'ai  fait  un  bon  usage  de  ce  jour-ci, 

pub  sera  uso 

est  seul  heureux.  —  Elle  ne  peut  découvrir   qui   était  cet 

solo    felice»    —  scoprlre  fosse 

homme   vénérable   dont  Télémaque    était   accompagné.  — - 
venerdndo  Telèmaco  accompagnare. — 

Le  fils  est  tel  que  le  père.  —  Je  vous  dirai  ce  de  quoi  (ou  ce 

dont)  (  il  est  question).  1 

trattarsi 


(1)  Traduisez,  non  comme  vous  le  méritez  je  vous  aurais  récompensés. 
—  (2)  Tournez,  il  commença  agréablement  à  raisonner.  Il  est  assez 
ordinaire  de  placer  l'adverbe  avant  le  verbe. 
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LEÇON  XXIIIe. 

'3 

DES    ADJECTIFS     CONJONCTIES    EMPLOYÉS    DANS    LES    PRO 
POSITIONS    INTERROGATIVES. 


Qui,  chi;  que  ou  quoi,  che;  quel  ou  quelle,  quale. 

Qui  se  traduit  par  chi,  qui  désigne  toujours  la  personne. 

Exemples. 

Qui  êtes- vous  ?  Chi  siete  voi  ?  Dan. 

Qui  est-ce  qui  pleure  là-haut?     Chi  piange  lassù?  Boc. 

Que  ou  quoi  se  dit  che,  qui  désigne  la  chose. 
Exemples. 

Qu'as-tu  ?  Che  liai  tu  ?  Dan. 

Et  si  tu  ne  pleures  pas,  de  quoi     JE  se  non  piangij  di  che  fia 
as-tu  coutume  de  pleurer  ?  gersuôli  ?    (î)  id 

Quel,  quelle }  quels ,  quelles ,  se  traduisent  par  che  ou 
par  quale  ,  qui  désignent  aussi  la  qualité  de  la  chose  et  de 
la  personne. 


(i)  Quand  on  emploie  che  pour  designer  la  chose ,  il  y  a  toujours  l'ellipse 
du  nom  cosa,  chose;  ou  de  tout  autre  mot  ,  selon  le  sens  de  la  phrase  ; 
car  ,  on  peut  dire  che  dite  ou  che  cosa  dite  ?  que  dites-vous  ? 

Qu'est-ce  que  vous  m'avez  fait  man-      Che   cosa  è  questa    che    m'avete 
Ser-  fattomangiare?  Boc. 

En  Toscane ,  à  Rome  ,  on  entend  dire  assez  souvent  cosa  dite  ?  pour  che 
cosa  dite  ?  que  dites-vous  ?  cosa  c  'è  ?  pour  che  cosa  c'  è  ?  qu'est-ce  qu'il 
y  a  ?  cosa  è  ?  pour  che  cosa  è  ?  qu'est-ce  ?  (et  cela  se  lit  même  dans  quelques 
auteurs  modernes  )  ainsi,  on  supprime  le  che  au  lieu  du  mot  cosa. 
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Exemples  ; 

Quelles  gens  sont-ce?  Che  gente  è?                     Dan. 

Quel  homme  est-ce  celui-ci  ?  Che  uomo  è  costui?           'Bec. 

Et  vous,  quelle  prière   dites-  E  voi >  che  oraziône  usâte  cli 

vous  en  voyageant?  dire  cammindndo?           id. 

Quel  diable  te  touche  ?  Quai  didvol  ti  tocca  ?      Dan. 

Quelles  lois,  quelles  menaces,  Quali  leggi ,  cjuali   mindçce  3 

quelle  peur?  quai p aura?                     Boc. 

Quel,  quelle ,  quels  3  quelles ,  dans  les  phrases  excla- 
matives^  se  traduisent  par  che  ou  par  quale  _,  parce  que 
dans  les  exclamations  on  désigne  la  qualité  de  la  personne 
et  de  la  chose ,  de  même  que  dans  les  interrogations. 

Exemples  : 

O  quelle  belle  mort!  O  che  bel  morirel            Pétr. 

O  quelle  cruelle  douleur  î  O  che  grave  cordàglio  !      id. 

O  quel  couple  d'amis!  O  quai  côppia  d'amici  !       id. 

O    mon   fils!    quelle  flamme  O  Jigliuôl  mio!  quai  per   te 

est  allumée  pour  toi  !  jfîâmma  èaccésa!             id. 

Qui ,  comme  interrogatif  pour  les  personnes }  peut  aussi 
être  traduit  par  quale }  comme: 

Qui  sont  ces  messieurs?  quali  sono  quei  signôri?  qui  êtes- 
vous  ?  Quai  siete  voi?  au  lieu  de  chi  sono  quei  signori  ?  chi 
siete  voi?  parce  que  chi j  dans  ce  cas  ,  exprimant  la  qualité, 
peut  être  remplacé  par  quale. 

Exemple. 

Qui  es-tu?       Quai  se' tu  ?  Boc. 

Quand  on  interroge  pour  savoir  quelle  est  îa  chose,  ou 

l'individu  d'une  classe  dont  on  parle  ,  on  dit  en  français  , 

lequel?  laquelle?  lesquels?  lesquelles?  en  italien  on   dit 

quale  ?  quali  ?  sans  article. 
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Voici  deux  habits ,  lequel  voulez-vous?  ecco  due  vestiti , 

quai  voleté?  donnez-moi  un    de  ces  livres-là Lequel? 

dâlemi  un  di  quel  llbri....   Quale  ?  lesquels  choisiriez-vous  de 
ces  bijoux  ?  quali  sceglierêsle  di  questi  gioiélli  ? 

Exemple. 

Ah!  s'il  est  possible,  obtenez  Deh!  se  esser  puo  3  impetrd- 
pour  moi  une  grâce...  Ro-  terni  una  grâzia...  Ruggéri 
ger  demanda  ,  laquelle  ?  domandà  3  quale  ?  Boc. 

Cui  est  employé  quelquefois,  avec  la  préposition  con  3 
comme  interrpgatif  à  la  place  de  c7ii. 

Avec  qui  crois-tu  parler  ?  con  cui  ti  credi  tu  parlare  ? 

Exemple. 

Avec  qui  crois  -  tu  avoir  Con  cui  ti  credi  tu  éssere  sta- 
eté?  to?  Boc. 

Les  étrangers  employant  souvent  che  quand  on  doit  em- 
ployer quale,  nous  croyons  devoir  leur  indiquer  d'une  ma- 
nière positive ,  quand  ils  doivent  se  servir  de  l'un  ou  de 
l'autre  de  ces  adjectifs. 

Nous  avons  vu  que  che  et  quale  expriment  la  qualité  ; 
la  différence  consiste  en  ce  que  quale  exprimer  la  qualité 
comme  idée  accessoire,  sa  principale  fonctionétant  d'annon- 
cer que  l'on  désire  savoir  quel  est  l'individu  dont  on  parle, 
ou  dont  on  veut  parler.  Che  exprime,  au  contraire,  que 
Ton  désire  savoir  la  qualité  de  l'individu  ,  sans  exiger  qu'on 
le  désigne  ou  qu'on  l'indique.  Quand  on  emploie  che  l'es- 
prit n'est,  occupé  que  de  la  qualité  de  l'individu.  Cela  posé, 
voici  la  règle  pour  se  conduire. 

Quand  nous  interrogerons  pour  qu'on  nous  désigne,  ou 
qu  on  nous  indique  l'individu  d'une  classe,  nous  nous  ser- 
virons de  quale  exclusivement  ;  lorsque  nous  interroge- 
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roris  pour  qu'on  nous  réponde  sur  la  qualité  de  l'individu, 
nous  emploierons  che  ou  quale. 

Quels  livres  voulez-vous  ?  che  libri  voleté  ?  ou  quali  Ubri 
voleté  ?  quels  sont  les  livres  que  vous  voulez  ?  quali  jono  i 
libri  che  voleté  ? 

Dans  la  dernière  phrase  ,  nous  ne  pouvons  pas  dire  che 
sono  i  libri  che  voleté?  parce  que  nous  demandons  qu'on 
nous  les  indique ,  qu'on  nous  les  désigne  \  dans  la  première 
au  contraire  3  nous  demandons  qu'on  nous  dise  leur  qua- 
lité; c'est  pourquoi  che  peut  être  remplacé  par  quale  qui 
exprime  aussi  la  qualité. 

Nous  remarquerons  en  outre  ,  que  si  Fadjectif  quel  ou 
quelle  est  suivi  immédiatement  du  verbe,  il  ne  faudra  ja- 
mais le  traduire  par  che;  parce  que  en  ce  cas,  on  ne  de- 
mande jamais  qu'on  réponde  sur  la  qualité  de  l'individu. 

Quel  est  l'homme  dont  tu  parles  ?  quai  è  Vuomo  di  cui  tu 
favelli  ?  quelle  est  la  femme  qui  vous  a  dit  cela  ?  quai  è  la 
donna  che  detto  v   ha  questo? 

On  ne  pourrait  pas  dire  :  che  è  Vuomo  di  cui  tu  favelli? 
che  è  la  donna  che  questo  v'ha  detto  ? 

Enfin  ,  on  sent  la  différence  entre  quel  est  l'homme  qui 
a  dit  cela?  et  quel  homme  est-ce?  Dans  la  première  phrase 
on  traduira  quel  par  quale  :  quai  è  Vuomo  che  detto  v'ha 
questo?  et  dans  la  seconde,  il  faut  traduire  par  che  ou  par 
quale  :  che  uomo  è  ?  ou  quai  uomo  è  ? 

Exemple. 

Et  si  l'entreprise  avait  un  heu-  E  se  Vimprésa  riuscisse,  quai 
reux  succès ,  quel  serait  le  sarébbe  la  sèdia  delta  si- 
siège  de  l'empire  ?  gnorial  Dav. 

Dans  cet  exemple,  et  autres  semblables  5  on  ne  peut  pas 
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dire  che  pour  quale;  le  verbe  être  suivant  immédiatement 
le  mot  quel. 

Exemples. 

Quelle  peur  avez-vous  ?  Che  paûra  avéte  vol?       Boc. 

Quels  péchés  as-tu  faits  ?  Che  peccdti  liai  tufatti  ?      id. 

Quel  amour,  quelle  riches-  Quale  amôre ,  quai  ricchézza, 
se  ,  quelles  lois,  quelles  quali  leggi  ,  quali  rnindc- 
m  en  aces  ?  ce?  id. 

Dans  ces  exemples,  et  autres  semblables,  on  peut  dire 
quale  pour  che  -,  et  che  pour  quale. 

EXERCICE  XXIIIe. 

De  quoi  me  paieras-  tu  ?  que  pourras-  tu   me  faire  ?  — 

pagare  (i)     potrdi  — 

Quels  pe'che's    as-tu  faits,  que  tu    veux    te    confesser?    — 

peccato  fatti  y  (2)    vuôi  confessare?  -^ 

Que    faisons-  nous    ici?     qu'attendons-nous?   que    rêvons- 

faccidmo  qui?  atténdere  sognare 

nous?  —  Qui     frappe     là-bas?    —  Quelle  peur  avez-vous 

—  picchiare    laggiîi?    — 

pour  trembler  ainsi?— ^Qu'est-ce  que  vous  m'avez  fait  man- 

tremare    cosi  ? —  fatto 

ger  ?  —  O  quels    triomphes    glorieux  !    ô  quelles    superbes 
—  triônfo      glonôso!  supérbo 

dépouilles  !    —  Quel  sommeil    ou   quelle    létargie    a    ainsi 

spôgllal      —  sonno  letdrgo  si 

assoupi  ta    vertu  ?  —  Et    quelle    est  cette   supposition  ?  — 
sopire  —  supposiziône  ?  — 


(1^  Tournez  ,  que.  me  pourras  faire  toi? — (2)  Traduisez,  que  tu  te 
veux  confesser.  C'est  assez  ordinaire  de  placer  les  noms  rai,  ti,  etc.,  devant 
le  verbe  qui  précède  l'infinitif,  au  lieu  de  les  placer  après  l'infinitif. 
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.Qui  vous    châtia    ainsi  ?  —  Femme,   que  fais-tu?  à  quoi  la 

castîgare  —  Donna  > 

femme  répondit  :  ne  le  yois-tu  pas?  —  Quel  est  ce   secret? 
rispôse  —  secréto  1 

—  Mais  ,  quoi!  (  ce  sont)  des  fautes  humaines.  —  J'ai  encore 

—  '  sono  colpa     umâno.    — 

tin    péché    que    je    ne  vous    ai    pas     dit.     Le    moine  de- 

detto.  frate 

manda  ,  lequel?  —  Qui  choisissez-  vous  pour  votre   épouse  ? 
—  scégliere  con  sorte? 

—  La   conscience  est  la  voix  de  l'âme ,  les   passions   sont  la 

—  cosciènza  voce  passiône 

voix  du    corps ,  laquelle  des  deux  voix     faut-     il    écouter  ? 
corpo  j  due  bisognare     ascoltare? 

—  Demeurez    tranquille,    il   y    a   (un  remède).    Lequel? 

—  Stare  saldo ,        ei  ci   è         rimédio. 

—  Quelle  est  la  maison  de  M.  B...  ?  —  Quels  livres  desirez- 
vousque  je  vous  envoie  ?  —  Qu'est-ce  qu'il  disait? 

LEÇON  XXIVe. 

ADJECTIFS    DÉTERMINATIFS. 


Chaque,  ogni ;  tout,  tutto ,  ogni ;  quelque,  quâlche, 
alcûno;  aucun,  alcûno,  niûno ;  aucun,  personne, 
niûno ,  nissûno  ,  verûno  ;  nul ,  personne  ,  nullo  ; 
quiconque,  qualûnque;  quiconque,  qui  que  ce 
soit,  chiûnque ;  quel  qu'il  soit ,  quelle  qu'elle  soit, 
qualsisia ,  qualsivôglia. 

Chaque,  ogni;  des  deux  genres  et  sans  pluriel,  est  un 
dislributif  universel  ou  de  toute  une  espèce. 

Chaque  femme  a  sa  folie.         Ogni  donna  ha  la  sua  mattia. 
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Chaque  pays  a  ses  coutumes.      Ogni  paese  ha  le  sue  usânze. 

Tout,  toute,  ogni;  quand  ces  adjectifs  sont  employés 
comme  synonymes  de  chaque  se  traduisent  par  ogni. 

Toute   peine  mérite  salaire.  Ogni  fatica  mérita  mercéde* 

Toute  femme  est  fragile.  Ogni  donna  è  fraie. 

Tout  homme  a  des  passions.  Ogni  uotno  hapassiôni. 

Tout  pays  est  ma  patrie.  Ogni  paese  è  pâlria  mia. 

Toute  -peine,  toute  femme ,  tout  homme,  etc.,  c'est-à-dire,  chaque 
peine,  chaque  femme ,  chaque  homme  ,  etc.;  mais  cela  s'entend  non  ri- 
goureusement parlant.  —  Remarquez  que  tout,  toute  sont  synonymes  de 
chaque  ,  et  doivent  se  traduire  comme  ci-dessus  ,  quand  ils  ne  sont  pas  sui- 
vis de  l'article. 

Exemples. 

Pour  fuir  tout  commerce  hu-     Per  fùggire   ogni    consôrziô 

main.  umâno.  Dan. 

Il  perdit  tout  espoir.  Ogni  sperânza  perde,       Boc. 

Tout,  tutto-,  se  dit  d'une  chose  considérée  dans  son 
entier  ,  il  en  marque  la  totaiilé  ,  et  il  sert  à  prendre  les  in- 
dividus collectivement. 

Exemples. 

Tout  le  genre  humain.  Tutto  il  génère  umâno. 
Toute  la  province.  Tutta  la  provincia. 
Tout  le  peuple  de  la  ville.  Tutto  il  pôpolo  délia  città.  B. 
Toutes  les   pensées  des  fem-  Tutti   i  pensiêri   délie  fem- 
mes, mine.                                   id. 
Il  se  plaint  toutes  les  nuits.  Tutte  le  notti  si  lamenta.  P. 

Quelque  ,  au  singulier  se  traduit  par  qualche >  qui,  à 
cause  de  sa  désinence  en  e  3  sert  aux  deux  genres. 

Exemples. 
Il  a  quelque  défaut.  EgU  ha  qualche,  difétto.     Us. 
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Cela  doit  être  quelque  trom-      Questo  dee  éssere  qualche  <f/z- 

perie.  gdnno.  Boc. 

Ainsi  ,  elle  lui  apporte  quel-      Cosi ,  ella  porta  a  lui  qualche 

que  arme.  arma.  Dav. 

Quelque  se  traduit  aussi  par  alcuno  ,  qui  prend  lotîtes 
les  désinences  analogues  au  genre  et  au  nombre  du  nom  de- 
vant lequel  on  le  place. 

Exemples. 

II  a  quelque  vice.  Haalcùn  vizio  (1).  Us. 

Dans  quelque  adversité.  In  alcûna  avversità.         Boc. 

Quelques  petites  chansons.  Alcune  canzonétte.  id. 

Ainsi,  quand  on  aura  quelque  à  traduire  devant  un  nom 
au  pluriel ,  il  faudra  faire  attention  de  le  traduire  par  al- 
cuno _,  et  jamais  par  qualche  ,  qui  ne  s'emploie  qu'au  sin- 
gulier. 

Exemples. 

Quelques jours.Quelquesdou-     Alcùnidi.  Alci'mi dûbbj .  Boc. 

tes. 
Quelques   nations.  Alcune  naziôni.  Dav. 

Quelqu'un,  se  rend  par  qualcheduno 3  qualcuno  ,  al- 
cuno. 

Exemples. 

Il  viendra  quelqu'un.  Verra  qualcuno  ou  alcuno. 

J'attends  quelqu'un.  Aspétto  alcuno.  Us. 

J'en  ai  quelqu'une.  Ne  ho  alcuna  ,  ou  qualcuna. 

Donnons-le  à  quelqu'un.  Didmolo  a  qualcheduno.  Fir. 

C'est  quelqu'un  qui  me  veut  È  qualcuno  che  mi  vuol  ma- 
du  mal.  le.  Pec. 


(1)  On  supprime  généralement  Yo  d'alcuno,  niuno ,  nissuno ,  veruno 
devant  le  nom  qui  ne  commence  pas  par  un  s  suivi  d'une  consonne. 
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Quelques-uns.  Mais  comme  cjualcheduno  et  qualcuno 
ne  se  disent  qu'au  singulier  pour  les  deux  genres,  il  faudra 
traduire  quelques-uns  ,  quelques-unes  par  alcuni ,  al- 
cune,  pluriel  de  alcuno;  ou  par  alquânti  ,  parécchi  ,  cli- 
quante ,  parecchie. 

J'en  ai  quelques-uns.  Ne  ho  aie  uni ,  ou  alquânti. 

Il  en  a  quelques-unes.  Ne  ha  alcune  ,  ou  parecchie. 

Aucun }  personne ,  pas  un  se  disent  niûno ,  nissûno 
(qu'on  dit  aussi  neuno,  nessuno,)  qui  sont  étymologique- 
ment  négatifs.  Ils  signifient  ne  uno ,  pas  un  ♦,  ne  pur  uno, 
pas  même  un.  Remarquez  que  niuno ,  nissuno  n'ont  pas 
de  pluriel,  et  qu'ils  ne  s'emploient  que  dans  les  phrases  né- 
gatives et  interrogatives ,  avec  ou  sans  la  négation  non. 

SYNTAXE  DE  NIUNO,  NISSUNO. 

L'usage  ayant  voulu  que  dans  les  phrases  négatives  nous 
fissions  précéder  l'action  du  signe  négatif,  il  résulte  que  si 
nous  plaçons  niuno  ,  nissuno  avant  l'action,  comme  nis- 
suno ou  niuno  Vha  detto  3  personne  ne  l'a  dit,  l'esprit  dé- 
jà satisfait  par  l'idée  négative,  contenue  dans  le  mot  niuno 
ou  nissuno >  n'exige  plus  d'autre  signe  négatif. 

Exemples. 

Personne    n'est    savant    sans  Niûno    è    dotto    senza    sLu- 

étudier.  diare.                                 Us. 

Personne  ne  l'a  tenté.  Niuno  poi  Vha  tentdto.  Dav. 

Aucun  ne  reste  en  arrière.  Niuno  rimdne  addiétro.       id. 

Dont  la   porte  n'est  fermée  à  Lo  cui   soglidre  a  nissûno   è 

personne.  serrdto.                          Dan. 

Si  nous  transportons  niuno  >  nissuno  après  le  verbe  ,  il 
faut  faire  précéder  celui-ci  du  signe  négatif  non  ,  afin  de 
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satisfaire  l'esprit  habitué  à  être  frappé  d'abord  de  l'idée  né- 
gative. 

Exemples. 

Personne   n'est    savant    sans  Non  è  dotlo  niuno  senza  stu- 

e'tudier.  diare.                                 Us. 

Il  n'y  en  a  aucun.  Egli  non  verCè  niuno.       Boc. 

On  ne  peut  rien  faire  comme  Non  si  puo  cosa  nessuna  fare 

ils  le  désirent.  a  lor  modo*                       id. 

Nul,  aucun  ,  personne,  nullo  ;  (sans  pluriel  )  aucun, 
personne,  verûno;  (sans  pluriel)  rien,  niente ,  nulla. 
Ces  adjectifs,  ainsi  que  le  substantif  niente  (et  nulla,  qui  est 
toujours  un  adjectif  a^rès  lequel  on  a  supprimé  le  mot 
cosa)  ,  sont  soumis  à  la  même  règle  ci-dessus. 

Exemples. 

Personne  ne  parle  volontiers  Nullo  parla  volentièri  al  mû- 

à  un  sourd-muet.  tolo  ed  al  sordo.             Pas. 

Nul  état  ne  pourrait  s'égaler  Nullo   stato     agguagliârsi   al 

au  mien.  mio  potréhbe.               Dan. 

Les  péchés  véniels  ne  se  par-  I peccdti  veniâli  in  verûn  mo- 

donnent  d'aucune  manière,  do  si  perdônano.            Pas. 

Je  ne  dis  rien  de  ton  état  pré-  Deltuo  présente  stato  niente 

sent.  dico.                                Boc. 

Ils  sont  un  peu  de  poussière  Poca   polye   son     che    nulla 

qui  ne  sent  rien.  sente.                               Pet. 

En  mettant  nullo,  verûno,  niente,  nulla ,  après  le  verbe 
il  faut  la  négation. 

Exemples  : 

Il  ne  resta  aucun  enfant  mâle.     Non     rimdse    nullo  Jigliuôlo 

maschio.  Gio.  Vi, 

Je  n'y  discernais  rien.  Non  vi  discernéa  veruna  cosa» 

9- 
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Je  n'en  ferai  jamais  rien.  Mai  nonne  farànulla.    Boc. 

A  vous  il  ne  coûtera  rien.  A  voi  non  costerà  niente.  id. 

Quiconque,  quelconque,  (i)  quelque. ..ce  soit,  quel  qu'il 
noit3  quelle  quelle  soit ,  quels  qu'ils  soient ,  quelles  qu'el- 
les soient ,  quel  que  ce  soit ,  quelle  que  ce  soit}  etc.,  se  tra- 
duisent par  chiunque,  qualunque  ,  (2)  qualsisia ,  qualsi- 
vôglia;  quais islano ,  qualsivôgliano  (5). 

Quiconque  dit  cela  a  tort,  qualunque  ou  chiunque  dice 
questo  ha  torto  ;  un  homme  quelconque,  qualunque  uomo ; 
un  livre  quel  qu'il  soit  ,  un  libro  qualunque  ou  un  qualsi- 
sia libro  ;  dans  quelque  lieu  que  ce  soit  ,  in  qualunque  ou  in 
qualsivoglia  luogo  ;  sur  quelque  sujet  que  ce  soit,  sopra  qual- 
sivoglia  matéria;  une  femme  quelle  qu'elle  soit ,  una  qualun- 
que donna  ou  qualsivoglia  donna  ;  quelles  que  soient  vos  ri- 
chesses ,  qualsisiano  le  voslre  ricchèzze  /  etc. 

Exemples. 
Quiconque    trahit    est   e'ter-      Qualunque  trade  in  etérno  è 
neliement  brûlé.  consûnto.  Dan. 

Quiconque  fait  autrement  pê-      Chiunque   ait rimé nt i  fa  pec- 
che.  ca.  Boc. 

Quelle  qu'elle  soit.  Chiunque  ella  si  a.  id. 

Quelque  chose  que  ce  soit.  Qualsivoglia  cosa,  Fir. 

Brise'es  par  un   fer  quel  qu'il     Rotte  da  qualsisia  ferro  ,   o 
soit,  ou  par  un  coup  de  pis-  da  qualunque  colpo  di  pis- 

tolet quelconque.  tôlâ.  Red. 

EXERCICE    XXIVe. 

Je  vois  que  Dieu  vous  montre  tous  les  secrets  des  hommes, 

moslrare 

(i)  Composes  de  qui  etonque  (jamais);  de  quel,  qui  indique  une  qua- 
lité' quelconque,  et  de  onque.  —  (2)  Compose's  de  chi  et  nnque ,  (mai)  de 
quale  et  unque.  —  (5)  Composé  de  quale ,  du  nom  personnel  si  et  des 
verbes  sia  ,  voglia,  siano ,  vogliano ,  soit,  veuille ,  soient ,  veuillent. 
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ainsi,     je  suis  disposée   à  ne  pas  vous  cacher  les  miens.  — 

(e  percib),  dispôsto  celare  — 

—  Toute     mère    est    la    nourrice     de    ses    enfans.    —    Il 

—  (1)      madré                       bdlla  — 
faut           lire     le  livre  B ,  où   chaque    mot  ,     chaque 

bisognare    lèggere  parôla  , 

phrase,  chaque  tournure         est    expliquée  avec     clarté.   — 
frase  ,  modo      (2.)viene  spiegare  chiarézza. — 

Vous  me  parlez  d'un  saint  qui  savait  de  tout.  — Chaque  pays 
sanlo  (5)  sapére  —  paése 

a  ses  usages. — Si  vous  avez  de  bons  livres,  j'en  achèterai quel- 

usdnza. — Se  (4)  comprare 

ques-uns.  —  Quelques  centurions  et  quelques  tribuns  furent 

—  centuriàne  tribûno 

sauvés   comme   un  gage  de  la  confédération.  —  Il  travaille 
salvare  {S)pegno  confederaziône.  —       faticare 

tout  le    jour  et  toute   la  nuit.  — Personne  n'est  savant  sans 

—  dotto  setiza 

étudier.  —  Vous  n'avez  plus  rien   à   craindre.    —  Quicon- 

—     (6)  da    temére.      — 

que   dit  cela  a   tort.    —  Dire  ce  que    personne  n'a     osé 

dice  torto.  —  ardire 

dire  ,  et   rejeter  toutes  les     sottises     que  tout  le  monde  dit , 

rifiutare  sciocchézza  (7) 

voilà  en  quoi  consiste    la  supériorité  d'un  homme  d'  esprit. 
consistere       superiorità  ingë^no. 

—  (Il  n'y   en  a  )  aucune,  si    enfant,    qui   ne  puisse   bien 

—  non  cen   è  si  fanciûllo  _,  possa 


(1)  Tournez,  toute  mère  de  ses  enfans  est  la  nourrice.  —  (2)  Nous 
employons  quelquefois  le  verbe  ventre  à  la  place  d'essere.  Tournez ,  avec 
clarté  est  expliquée.  —  (3)  Tournez  ,  qui  de  tout  savait.  —  (4)  Sup- 
primez de.  (5)  Supprimez  un.  —  (6)  Traduisez,  rien  vous  avez  plus  à  crain- 
dre.—  (7)  Traduisez,  tout  le  monde  ,  par  le  genîi,  par  tutti  ou  ognuno. 
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connaître   comment   les  femmes  sont  faites.    —  J'ai    donné 

corne  fémmiîia  sieno  — 

à    manger     mon    bien    à   quiconque    en    a    voulu  manger. 

volére 

Il    vint   avec  quelques    compagnies    de    Belges,     faites 

_        venue  compagnia  Bélgio 

(  à  la  hâte  )  —   (Dieu  soit  loué!)  sa  majesté'  est  hors  de  tout 
infùria.   —       Loddto  Dio  !  fuori 

danger.   —  Personne   ne  s'en  est    aperçu.   —  Je  vous   ai 
pericolo.   —  accôrto.   — 

confié   ce  secret ,   ainsi  ,  ne  le  dites  à  personne. — La  peine, 
fidare       segréto  3  perciô ,  —       fatica 

quelle  qu'elle  soit,  sera  toujours  moindre  que  celle  d'hier.  — 

minore  ierl.  — 

Toute  femme  est  fragile ,    mais  toute  femme  ne  succombe 
fraie ,  lasciarsi 

pas.     —    Tout    homme   est      sujet      à   faillir.    —  Celui 
vincere*  —  sottopôsto     fallire.  — 

qui   vous  l'a    dit,   c'est  quelqu'un   qui  me  veut  du  mal.  — 
Quelques  personnes  m'ont  assuré  que  la  chose  n'est  pas  vraie. 

—  Faites-moi  le  plaisir  de   m 'envoyer  un  livre  quelconque. 

—  Avez-vous  encore  des  étoffes  de  l'année  passée  ?  Oui ,  j'en 
ai  encore  quelques-unes.  —  Ilya  en  cela  quelque  difficulté. 

—  Ils  n'ont  rien  ,  et  ils  ne  font  rien. 
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LEÇON  XXVe. 

CONTINUATION    DES    ADJECTIFS 

Tout ,  tutto  y  ogni ,  ognuno  ;  aucun,  personne., 
niuno  ,  nissuno  ,  veruno ,  alcuno  ;  nulle,  nulla^ 
et  du  substantif  rien  ,  niente,  dont  V emploi  pré- 
sente quelques  difficultés  et  des  italianismes, 

Tout,  ogni.  En  français,  au  lieu  de  prendre  les  individus 
distributivement,  on  les  prend  collectivement  ;  en  italien, 
on  doit,  en  ces  cas,  les  prendre  distributivement,  et  se  servir 
de  ogni ,  chaque. 

J'étudie  tous  les  jours,  studio  ogni  di;  j'y  vais  tous  les 
matins  ,  vi  vado  ogni  mattina  ;  il  a  cent  louis  tous  les  mois, 
ha  cento  luigi  ogni  mese. 

Exemple. 

Votre  coutume  est  d'envoyer  V^ostra  usdnza  è  di  man- 
toutes  les  années  de  votre  dare  ogni  anno  del  vostro 

blé.  grano.  Boc. 

Tout  se  traduit  par  ogni  cosa  _,  quand  il  signifie  toutes 
choses,  chaque  chose,  comme  : 

Il  fit  tout  pour  en  venir  à  bout,  ogni  cosa  fece  per  venirne 
a  capo  y  elle  conta  tout  à  son  mari ,  ogni  cosa  narra  al  marito* 

Exemples. 

La  précipitation  gâta  tout.  Ogni  cosa  guastà  lafretta.  D. 

Bruno  dit  tout.  Bruno  disse  ogni  cosa.     Boc. 

Nous  avons  dit  que  ogni  ne  s'emploie  qu'avec  an  nom 
singulier;  cependant  on  dit  : 
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Tous  les  deux  jours,  ogni  due  dï ;  tous  les  quatre  mois  , 
Ogni  quattro  mesi  ,*  toutes  les  deux  heures  ,  ogni  due  ore  ; 
toutes  les  vingt-quatre  heures  ,  ogni  ventiqudtlro  ore, 

Exemple. 
On  changeait  les  prieurs  tous     /  priori    si   mutàvano     ogni 
les  deux  mois.  due  mesi.  Mac. 

En  ce  cas  on  regarde  les  mois  due ,  quattro  ,  venti3  etc., 
et  le  substantif  qui  suit  comme  un  collectif. 

Tout,  tutto  ,ognuno  ;  en  parlant  deshabitans  d'une  ville, 
des  individus  composant  un  corps,  une  société,  etc.  on  dit  : 

Tout  le  monde  croit  que  nous  aurons  la  paix  ,  tutti  cré- 
dono  ou  ognûno  crede  che  avrémo  la  pace  ;  tout  le  monde  lui 
donnait  tort ,  tutti  gli  ddvano  ou  ognuno  gli  dava  torto. 

Exemples. 
Afin  qu'il  pût  être  vu  de  tout     Acciocchè     da    tutti   potésse 

le  monde.  ésser  vedùto.  Boc. 

Loue'e  de  tout  le  monde.  Lodâla  da  tutti.  id. 

Nous  pouvons  placer  api  es  tutto  l'adjectif  quanlo  $  com- 
me :  tutto  quanto ,  tutti  quanti,  tutta  quanta,  tutte 
qualité. 

Exemples. 

Le  canot  étant  coule'  bas  ,  ils     //  paliscâlmo  anddto  sotto  , 
périrent  tous.  tutti  quanti  perirono.    Boc. 

Si   vous  ne  le   laissez  pas  ,  je     Se  vol  non  lo  lascidte  }  io  vi 
vous  meurtrirai  la  figure  à  pestera  ilceffo  a  tutti  quan- 

tous.  ti.  (1)  •    In*. 

Delà  vient  que  tout  ce  que  ,  tout  ce  qui  peuvent  se  tra- 
duire par  tutto  cio  che  ,  tutto  quel  che,  ou  par  quanto  ; 
et  tout  le  ,  toute  la ,  tous  les  ,  toutes  les  _,  tous  ceux ,  etc._, 

(1)  Dans  ce  cas,  il  y  a  ellipse,  et  le  sens  de  la  phrase  est:  tutti  quanti 
erano  perirono.  Vi  pestera  il  cejjo  a  tutti  quanti  siete. 
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peuvent  se  traduire  .par  quanto,  quanta,  quanti,  quante, 
en  supprimant  l'adjectif  tutto,  tutta  ,  etc. 

Je  ferai  tout  ce  que  vous  voudrez  ,farô  tutto  cio  che  vor- 
rète  ou,  et  mieux,  fard  quanto  vorréte $  il  fera  tout  ce  qui 
dépendra  de  lui  ,farà  quanto  sta  in  suo  potére  ;  tout  ce  qui 
est  or  est  bon  ,  quanto  è  oro  è  buono  ;  il  perdit  tout  l'argent 
qu'il  avait ,  perde  quanti  denâri  avèa  ;  tous  ceux  qui  disent 
ainsi  ont  tort  ,  quanti  cosi  dicono  han  tôrto. 

Tutto  ,  tout  5  en  français  _,  est  souvent  employé,  dit-on, 
comme  adverbe,  et  signifie  entièrement ,  tout- à- f ait  ;  en 
italien,  en  ce  cas,  il  esl  toujours  adjectif  exprimant  la  to- 
talité de  l'individu. 

Elles  sont  tout  effraye'es ,  sono  tutte  sbigottîte  ;  ils  sont 
tout  estropiés,  son  tutti  siorpidti;  elle  est  tout  œil  et  tout 
oreille  ,  è  tutta  occhioè  tutta  orécchio.  (1) 

Exemple. 
La  femme  ,  entendant  parler     La  donna  ,  udêndo  costuipar- 

celui-ci ,  fut  tout  étourdie.  lare  ,  tutta  stordï.  Boc. 

Si  le  nom  qui  suit  tout  est  un  nom  de  ville,  il  ne  faut 
pas  d'article  devant  ce  dernier;  si  c'est  un  nom  de  royaume, 
on  peut  supprimer  l'article  en  italien  ;  et  si  c'est  un  nom 
quelconque  pris  indéterminément,  comme  dans  nous 
sommes  tous  des  en  fans,  on  ne  traduit  pas  des. 

Tout  Paris,  tout  Rome  ,  tutto  Parigi  ,  tutta  Roma  ;  nous 
sommes  toutes  des  femmes  ,  siamo  tutte  fémmine  ;  ce  sont 
tous  des  mots  inutiles  ,  son  tutte  parole  varie. 

Exemples. 
Toute  l'Italie.  Toute  la  Tes-      Tutta  Itdlia.    Tutta   Toscd- 

cane.  na.  Boc. 


(1)  Il  en  est  de  même  en  français,  lorsque  tout  est  ajouté  à  un  adjectif 
féminin  commençant  par  une  consonne  :  une  bourse  toute   vide. 


l38  PREMIÈRE    PARTIE.    LEÇON    2  5e. 

Qu'il  vous  souvienne  que  nous     Ricôrdivi  die  nui  sidmo  tutte 
sommes  toutes  des  femmes.         féminine.  Boc. 

Enfin  >  tout,  tutto  ;  peut  être  pris  substantivement. 

Il  veut  le  tout,  ei  vuole  il  tutto  $  il  faut  se  faire  à  tout , 
bisôgna  accomodârsi  a  tutto  ,•  tout  ou  rien  ,  tutto  o  nulla. 

Exemples. 
Chaque  tout  se  forme  de  ses     Ogni   tutto   si  fa    délie   sue 
parties.  parte.  Dav. 

La  mer  est  comme  un  tout.     Il  mare  si  è  corne  un  tutto.  C.J. 

Tout  et  quelque ,  dans  les  phrases  suivantes  et  sembla- 
bles, se  traduisent  par  quantûnque ,  contuttochè  3  benchè  3 
per. 

Tout  riche  qu'il  est,  quantûnque  sia  ricco  ;  toute  belle 
qu'elle  est,  per  beîla  che  sia  ;  quelque  savant  qu'il  soit ,  per 
sapiênte  ch'ei  sia  ,  etc. 

Exemples. 
Quelle   langue  ,  quelque  e'Io-      Quai  lingua  ,  quantûnque  elo- 

quente  qu'elle  soit ,  pour-         quènte ,    tante   cose  potrà 

ra raconter  tant  de  choses?         narrare?  Gio.  Vil. 

Elle  ne  peut  pas  nous  nuire ,     Ella   non  ci  pub  _,  per  potér 

quelque  pouvoir  qu'elle  ait.         cli  ella  abbia }  nuôcere.   B. 

Nulla  qui  signifie  rien,  signifie  aussi  quelque  chose;  mails 
en  ce  cas ,  l'ellipse  a  supprimé  le  mot  cosct }  ou  tout  autre 
nom. 

Exemples. 

Avez-vous     appris    quelque  Avète  sentito  nulla  ?  Non  ho 

chose?  Je  n'ai  rien  appris.  sentito  nulla .                    Us. 

Tu  lui  diras  si  elle  veut  quel-  Tu    le    dirai    s'     ella    vuol 

que  chose.  nulla.                               Boc. 

Illustre  capitaine,  à  qui,  s'il  Capitâno    egrêgio ,   a  cui   se 

manque     quelque      chose,  nulla    manca ,    è   il  nome 

c'est  le  nom  royal.  regio.                              Tas* 
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Niente  ,  rien ,  s'emploie  aussi  pour  quelque  chose. 

Exemple. 

Il  lui  demanda  s'il  se  sentait     //  domandb  se  egli  si  sentisse 
quelque  chose.  niente.  Boc. 

Aucun,  personne,  (niuno  3  nissuno,  veruno ,)  peuvent 
se  traduire  par  alcuno  3  dans  les  phrases  négatives ,  in- 
terrogatives  et  dubitatives  ,  au  lieu  de  les  traduire  par  niu- 
no 3  nissuno  }  veruno. 

Je  n'ai  parlé  à  personne ,  non  ho  parlato  ad  alcuno  ou 
a  niuno  ;  on  n'en  trouve  aucune ,  non  sene  trova  alcuna  ou 
niuna  ;  sans  aucun  doute  ,  senza  alcun  ou  niun  dûbbio  >  il  n'y 
a  personne?  non  v'è  alcuno  ou  veruno?  n'en  trouve-t-011 
aucune?  non  sene  trova  alcuna  ou  niuna?  Je  doute  qu'il  y  ait 
eu  aucun  homme  comme  Ce'sar ,  dûbito  vi  sia  stato  alcun 
uomo  ou  niun  uomo  corne  Cêsare. 

Exemples. 

Sans  aucune  faute.  Senza  alcun  f allô.             Boc. 

Sans  aucun  doute.  Senza  niun  dubbio.              id. 

Sans   être   jamais    connu    de  Senza   esser    mai  da   alcuno 

personne.  conosciûto.                         id. 

Le  soleil  ne  pouvait  y  péné-  Non  vi  potêva  entrare  da  al- 

trer  d'aucun  côte'.  cuna  parte  il  sole.             id. 

Quelque,  quelque n  ,  {alcuno)  dans  les  phrases  interro- 
gatives  et  dubitatives,  peuvent  se  traduire  aussi  par  niuno. 
nissuno  >  veruno. 

On  voit  s'il  a  quelque  défaut ,  si  vede  se  ha  vizio  niuno  ou 
veruno;  sachez  s'il  a  quelque  vertu  y  sappiâte  s'ei  ha  virtù 
nissuna  ou  veruna  ;  en  auriez-vous  quelqu'un?  avréstene  niu- 
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Exemples. 

Aurais-je  dans  la  bouche  quel-  Avrei  io  in  bocca  dente  niun 

que  dent  gâtée?  guasto?                           Boc. 

Si  Philippe  va  aujourd'hui  en  3e   Filippo  va   oggi  in   niun 

quelques  endroits.  luogo.                                  Id. 

En  auriez-vous  quelqu'un  ?  Ayréstene niuno ou  alcuno?\J. 

Tout  ce  que  nous  venons  de  dire  ici  n'a  lieu  qu'au  sin- 
gulier. 

Remarquez  que  ces  mots  niuno  ,  nissuno ,  nullo  ,  ont 
toujours  une  valeur  négative ,  quoique  transportés  après  le 
verbe;  car,  rien  ne  peut  détruire  le  ne  négatif  par  lequel 
ils  commencent.  Io  non  parlo  a  niuno  est  plus  expressif 
et  nie  plus  fortement  que  non  parlo  adalcuno. 

C'est  pour  cela  qu'on  ne  peut  jamais  les  employer  dans 
les  phrases  affirmatives;  car  si  l'on  demandait  : 

Y  a-t-il  quelqu'un?  Evvi  niuno?  ou  nissuno? 

On  ne  pourrait  pas  répondre  affirmativement  si,  v'è 
niuno  3  ni  si }  v'è  nissuno ,*  mais  on  répond  :  si _,  v'è  alcuno  ; 
et,  en  répondant  négativement  ;  on  dit  :  no  }  non  vè  niu- 
no ou  nissuno ,  non  ,  il  n'y  a  personne. 

Si ,  sur  la  demande  ,  avez-vous  quelque  chagrin  ,  on 
répondait  aucun ,  il  ne  faudrait  pas  traduire  aucun  par 
alcuno }  car  on  affirmerait,  mais  il  faut  le  traduire  par 
niuno,  nissuno  _,  veruno. 

Avez-vous  quelque  chagrin?     Avete  voi  qualche  affânno  ? 
aucun.  niuno. 

EXERCICE  XXVe. 

Tous  les  jours  on      lit      ou  on  écrit    quelque  chose.  — 
si  o  — 


. 


adjectjfs  quelque ,  quelqu'un.  \[\\ 

Lui  donnant  pour   pénitence    d'entendre  une  messe  tous  les 
(1)  peniténza  messa 

matins.  — C'est  une  fête  que  l'on  ce'lèbre   tous  les  deux  ans. 

mattina. —  festa  si  celebrare 

—  Tout   le    monde    ne   pense    pas  comme  elle.  —  Il  y  a 

—  pensare  — 

mis     tout  son  savoir.    —   Ce  sont   tous    des    hommes   sans 
messo  sapére.   — 

e'nergie.    —   Tout  savant  qu'il  est ,  il  a  encore  beaucoup  de 
energia .    —  dotto 

choses   à  apprendre.    —    La  femme  ,    en    entendant    cela, 
imparare.     —  udire 

rougit     toute    de     honte.     —  (Qu'il  vous   souvienne)  que 
arrossire  vergôgna. —  ricôrdivi 

nous  sommes  toutes  des  femmes.  —  S'il  y  a  quelqu'un  qui 

fêmmina» —  ci  è 

veuille    parier     un    souper  ,  je   le       parie       volontiers.  — 
voglia  [méiter  su)  scommètlere  — 

Prenez      toute  autre   chose,  mais  laissez-moi   mes  livres.  — 
Préndere  .  — 

Désormais,    je  n'ai  plus  rien  à  craindre. —    Vous  ne  savez 

omâi,  (2)  da  —       (3) 

donc  rien  ?  —  Dans  notre  temps ,  celui  qui  veut  plaire  doit 
—     à*     tempi  d'oggi ,  vuol  piacére  dee 

donner  beaucoup ,  recevoir  peu  et  ne  demander  rien.  —  Tu 

dimandare         .  — 
me  demandes  toujours  si   je   veux   quelque  chose,  desi- 

vof  (conte  de- 

rant        de  ne  rien  me  donner.  —  (  Toute  jeune  que  je  suis), 
siderôso  (4)  —      Benchè  io  sia  giovane , 


(1)  Tournez,  pour  pénitence  lui  donnant  qu'il  tous  les  matins  enten- 
dit une  messe.  —  (2)  Tour. ,  Désormais  rien  je  n'ai  plus  à  craindre. 
—(3)  Tour.,  rien  vous  ne  savez  donc. — (4)  Tour.,  de  ne  me  donner  rien. 
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si   tu    voulais    me    croire ,    je    te  ferais  le    plus   grand   sei- 

crédere     mi  volé  s  si , 
gneur  du  monde.  —  Il  faut  faire  tout  selon     les  règles  de 

—  secôndo 

l'art.   —  Tout  ce  qu'il  dit  est  faux.  —  En  tout  cas,    j'irai 

—  dice       falso.  —  caso , 

avec    elle.  —  Tout  le  monde   se  plaint  de  sa   mémoire,  et 

—  lagnare  memôria , 

personne  ne  se  plaint  de  son  jugement. 

senno. 


LEÇON  XXVIe. 

DES    ADJECTIFS    DETERMINATIFS 

Chacun  ,  ciaschedûno  ,  ciascûno ,  ognûno  ou  ogni 
uno  ;  pareil,  parécchio  ;  quelque,  quelque  peu, 
alqudnto ;  qui  que  ce  soit,  chi  che  ,  chi  che  sia  ou 
chicchessia;  autre,  altro ;  autrui,  altrûi;  tel,  taie, 
cotâle;  même,  stesso,  medésimo;  lui-même,  desso; 
plusieurs, più,  alcûni,  alquânti,  parécchi. 


Chacun,  ciaschedûno,  ciascûno  ,  ognûno y  sont  des  ad- 
jectifs collectifs  qui  désignent  tous  les  individus  de  Fespèce 
pris  distribiitivemenl. 

Chacun  fait  de  même,  ognûno  fa  il  simiglidnte  ;  chacun 
aime  sou  pays,  ciascûno  ama  il  suo  paése ;  chacune  dit  la 
sienne  ,  ciascheduna  ou  ognuna  dice  la  sua. 
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Exemple» 
Chacun  répondit  que  non.  Ciascuno  rispôse  delnà.    Boc. 

Ciascuîio  3    ciascheduno   s'emploient  aussi  pour  ogni, 
chaque. 

Exemples. 

Chaque  chose  que  l'on  fait.         Ciascheduna  cosa  che  l'uomo 

fa.  Boc. 

Chaque  partie  est  fendue.  Ciascuna  parte  è  rotta.  Dan. 

Pareil,  égale  ,  semblable  }  peuvent  se  rendre  parjoa- 

recchio. 

Exemple. 

Elle  n'en  aura  jamais  un  pa-     Non  arvà  mai  un  tuo  parée- 
reil  à  toi.  chio.  Boc. 

Quelque  peu  ou  un  peu ,  peut  se  traduire  par  alquanto. 
Exemples. 

Amusons-nous  un  peu.  Divertiâmoci  alquanto.       Us. 

S'étant  un  peu  avancée  dans     Fdttasi  alquanto  per  lo  mare. 
la  mer.  Boc. 

D'où  il  suit  que  lorsque  alquanto  est  employé  comme 
adjectif,  il  signifie  aussi  un  peu ,  une  portion  ,  une  partie, 
du  nom  qu'il  détermine.  D'où  il  suit  encore  qu'il  ne  peut 
être  employé  qu'avec  des  noms  qui  ont  une  signification 
fort  étendue,  qui  sont  susceptibles  de  plus  ou  de  moins  de 
quantité  ,  tels  que  or  ;  argent ,  pain  ,  eau,  patience  3  etc. 

Exemples. 

Il  me  donna  un  peu  d'or.            Dièdemi  alquanto  oro.  Us. 
J'entends  de  vous  faire  avoir     lo  inténdo  dl  farvi  avère  al- 

un  peu  de  compassion-                quanta  compassiône.  Boc. 

Après  un  peu  de  temps.                Dopo  alquanto  spâzio.  id. 

Mais  employés  au  pluriel,  parecchio  et  alquanto  signi- 
fient, quelques ,  quelques-uns  ,  plusieurs. 
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Quelques  hommes,  alquanti :  uomini  ;  quelques  statues,  Cli- 
quante statue  ;  plusieurs  années,  parecchi  anni  $  plusieurs 
nuits,  parecchie  notti,  quelques-uns,  alquanti  >  parecchL 

Exemples. 

Ayant     demeure'     quelques     Essérido    dimordto    alcjuanti 

jours  dans  la  ville.  giorninella  città.  Boc. 

Avec  plusieurs  autres.  Con  parecclù  altri.  Pet. 

Plusieurs  y  que  nous  avons  déjà  vu  Iraduit  par  più  >  se 
traduit  donc  aussi  par  alcuni  3  alquantl ,  parecchi ,  et  de- 
vant un  nom  féminin,  par  alcune 3  cliquante  ,  parecchie. 

Qui  que  ce  soit ,  quel  que  ce  soit ,  quiconque ,  se  tradui- 
sent par  chi  che  sia,  ou  chiechessia,  qui  précédé  de  la  né- 
gation signifie  aussi  personne. 

Exemples. 

Envoyez-moi  qui  que  ce  soit.  Mandâtemi  chiechessia.     Us. 

Dieu  veuille  que  ce  soient  des  Dio     voglia     sieno   fdvole  , 

fables,  et  que  la  mort  de  e    che   la    morte    di    Ger- 

Germanicus  ne  ruine  per-  mdnico  non  rovini  chi  che 

sonne.  si  a»                                  Dav. 

Quel  qu'en  soit  le  narrateur.  Chi  che  di  esse  sia  il  dicitorc 

Boc. 

Même,  stesso,  medésimo ;  ces  adjectifs  étant  placés  avant 
le  nom*  sont  toujours  précédés  de  l'article.  On  place  lo  de- 
vant stesso,  et  il  devant  medésimo. 

Le  même  homme,  lo  stesso  uorno ;  la  même  femme,  la 
stessa  donna  ;  les  mêmes  hommes  ,  gli  stessi  uomini  ;  les 
mêmes  femmes,  le  stesse  donne  ;  le  même  livre  ,  il  medési- 
mo lihro  ;  les  mêmes  livres  ,  i  medtsimi  libri. 

L'ellipse  supprime  quelquefois  le  nom  que  ces  adjectifs 
concourent  à  déterminer,  comme  : 


\ 


adjectifs  même ,  lui-même,  i  /j  5 

Ce  n'est  pas  le  même  ,  7*on  é  Zo  stesso  ;  ce  n'est  pas  la  même, 
non  è  la  stessa  ou  la  medesima  ;  etc. 

Si  le  nom  qui  suit  stesso  y  meclésimo  est  déterminé  par 
un  autre  adjectif,  l'article  n'est  pas  nécessaire. 

Ce  même  livre ,  ce  même  homme ,  quel  medesimo  libro  3 
quello  stesso  uomo ;  cette  même  femme,  quella  stessa  donna. 

Nous  pouvons  placer  ces  adjectifs  devant  le  nom,  dans 
bien  des  cas  où  en  français  on  les  place  après. 

Sa  mère  elle-même ,  la  stessa  sua  madré  ou  sua  madré  stes- 
sa ;  le  prince  lui-même,  lo  stesso  principe  ou  il  principe 
stesso.  Remarquez  qu'on  n'exprime  pas  ordinairement  elle ^ 
lui,  elles j  eux  j  qui  se  trouvent  entre  le  nom  et  même. 

Exemples. 

Vénus  elle-même  au  milieu     La  stessa    Vénère  nel  mezzo 

des  grâces.  délie  Grâzie.  Fir. 

Cette  même  voix.  Quella  voce  stessa.  Dan. 

On  dit ,  en  français  ,  en  même  temps  ;  en  italien  ,  on 
doit  se  servir ,  en  ce  cas,  de  l'article  et  dire  :  nello  stesso 
tempo ,  nel  medesimo  tempo  ,  ou  nel  tempo  stesso  }  nel 
tempo  medesimo. 

Je  fais  tout  de  même,  iofo  lo  stesso  ou  il  simigliânte ,  ou 
io  fo  nello  stesso  modo  ;  sa  santé  est  toujours  tout  de  même  , 
la  sua  salûte  è  sempre  la  stessa.  Parce  que  dans  ces  phrases, 
tout  de  même  signifie  de  la  même  sorte. 

Les  phrases  être  à  même,  laisser  à  même,  mettre  à 
même  _,  se  traduisent  par  ésser  capdce }  lasciare ,  méttere 
nel  caso  ,  in  istato  ?  in  grado  difar  taie  o  toi  altra  cosa. 

io 
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Il  n'est  pas  à  même  de  faire  un  discours ,  non  è  capâce  di 
far  un  discôrso  ;  je  l'ai  mis  à  même  d'étudier  tout  seul ,  l'ho 
messo  in  istatOj  in  grado  ,  nel  caso  di  studiar  da  se. 

Les  poètes  disent  medémo  et  medésmo.  Stesso  ainsi  que 
medesimo,  a  été  employé  au  superlatif:  stessissimo  ,  très- 
même,  etc. 

Autre,  altro  ,  s'emploie,  comme  en  français,  pour  le  su- 
jet et  l'objet  de  la  proposition  ,  et  avec  di ,  a  9  da,  con,  in, 
per,  etc.  Il  peut  êlre  précédé  de  l'article. 

L'autre  ,         V  altro.  Les  autres ,  gli  ait  ri. 

De   l'autre,  delV  altro ,  etc.  Des  autres ,  degli  altri ,  etc. 

L'autre,         Valtra.  Les  autres,  le  altre. 

De   l'autre,  delV  altra 3  etc.  Des  autres,  délie  altre,  etc. 

Ce  mot  fait  dans  le  discours  absolument  les  mêmes  fonc- 
tions que  fait  en  français  le  mot  autre  ,  et  s'emploie  de  la 
même  manière,  excepté  les  cas  suivans.        ' 

Autre  chose ,  se  traduit  par  altro  y  mais  l'esprit  supplée 
les  noms  falto  9  assûnto  ,  negôzio  ,  succésso. 

Parlez-moi  d'autre  chose.      Parldtemi  d' altro. 
Savoir  :  parlatemi  d'altrojatto,  a" altro  negozio  ,  elc. 
Exemples. 

Faisant  semblant  de  rire  d'au-     Semblante  facéndo  di   rider 

tre  chose.  d' altro.  Boc. 

Ho  î  as-tu  fait  autre  chose  ?         Oh  !  altro  hai  tufatto  ?      Id, 

Ce  mot  altro  signifie  aussi  bien  autre  chose. 

Exemples. 
Tu  aurais  dit  bien  autre  chose,     Altro  avrésti  detto,  se  tu  m'a- 

si  tu  m'avais  vu  à  Bologne.  véssi  vedûto  a  Bolôgna.  B. 

Ornée  de  bien  autre  chose  que     D' altro  ornâta  che  di  perle  e 

de  perles  et  de  pourpre.  d'ostro.  Pet. 


adjectif  autre,  et  ne  faire  que,  etc.  j^n 

Que  >  dans  les  phrases  ,  il  ne  fait  que  rire,  que  parler, 
u" y  avoir  que  ,  et  nêtre  que,  etc.,  se  traduit  par  altro 
che. 

Il  ne  fait  que  chanter  ,  non  fa  altro  che  cantare ,  il  n'y  a 
que  du  pain  et  de  l'eau  ,  non  c'è  altro  che  pane  ed  acqua  ;  il 
ne  voyait  que  des  nuages  et  la  mer,  altro  non  vedea  che  nû- 
voli  e  mare  y  il  n'est  qu'un  bavard  ,  non  è  altro  che  un  ciar* 
lone  ;  qu'un  sot ,  che  uno  sciocco. 

Exemples. 

O  Elisabeth  !  tu  ne   fais  que      O     Lisabétta  !    tu    non   fai 

m'appeler.  altro  che  chiamarmi.    Boc. 

Il    ne    resta   qu'une   demoi-     Ne  altro  che  una  damigélla 

selle.  rimdse.  JcJ. 

Plein  d'autres  pensées.  Pieno  d*  altri  pensiéri. 

Occupe'  d'autres  affaires.         Occupdto  d' altri  affàri. 

Dans  ces  phrases,  et  autres  semblables,  on  traduit  la 
préposition  de  devant  autre,  parce  qu'elle  est  nécessaire 
pour  exprimer  de  quoi  l'on  est  plein  ,  occupé  ,  etc.;  hors 
ce  cas  di  se  supprime  toujours  devant  autre  ,  ou  si  on  l'ex- 
prime on  doit  y  ajouter  l'article. 

Avec  d'autres  personnes  ,  con  altre  (  ou  con  délie  altre 
persone  ;  j'ai  d'autres  livres  ,  ho  altri  (  ou  hodegli  altri)  libri  ; 
habitué  à  d'autres  affaires  ,  assuefdtto  ad  altri  affâri. 

Exemples. 

Sous  d'autres  noms.  Sotto  altri  nomi.  Boc. 

J'en  sais  bien  d'autres.  Ne  so  bene  délie  altre.         id. 

Un  autre,  une  autre  personne ,  autres ,  autres  person- 
nes ,  aucune  autre  personne ,  peuvent  se  traduire  très 
élégamment  par  altri ,  altrui,  qui  s'emploient  pour  le  sujet 
et  pour  l'objet  de  l'action  et  avec  toutes  les  prépositions. 

10. 
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D'autres  me  croiront  ,  altri  ou  altrui  mi  crederà  ,  pourvu 
que  je  ne  sois  pas  entendu  d'autres  personnes  ou  d'aucune  au- 
tre personne  ,  purchè  io  non  sia  udito  da  altri  ou  da  altrui. 

Exemples. 

Gela  ne  peut  se  faire  sans  l'aide  Ouesto  non  si  puô  fare  senza 

d'autres  personnes.  l'aiûto  d' altri.                 Us. 

Ne  pouvant  être  vu  d'aucune  Non  poténdo    da   altri  esser 

autre  personne.  vedùto.                            Boc. 

Je  les  prêterais  plutôt  à  d'au-  Piuttôsto  ad  altrui  le  preste- 

tres.  rëi.                                       id. 

J'ai   dit  du  mal  des   autres.  Io  ho  detto  mal  d?  altrui.   id. 

De  là  altri  che  et  altrui  die  signifieront  aucune  autre 
personne  que }  personne  autre  que ,  personne  que  ou  que 
simplement. 

Je  n'y  vois  que  vous,  non  vivedo  altri  che  voi  ;  je  ne  me 
fie  qu'a  moi ,  non  mijido  ad  altri  che  a  me  ;  je  ne  veux  être 
vu  de  personne  que  de  toi ,  non  voglio  esser  visto  da  altrui 

che  da  te. 

Exemples. 

Ne    voyant     avec    lui     que  Non  veggéndo  con  lui  altri  che 

Pierre,  il  le  pria....  Pietro ,  il  prego....         Boc. 

Avec  cette  condition  que  je  ne  Con  questa  condiziône  che  io 

sois  entendu  d'aucune  autre  da  altrui  che  da  lei  udito 

personne  que  d'elle.  non  sia.                              id. 

L'ellipse  peut  supprimer  les  prépositions  di,  a ,  devant 
altrui. 

Il  va  au  devant  des  autres,  ei  va  incôntro  altrui;  pour 
va  incôntro  ad  altrui;  dans  la  maison  des  autres,  in  casa 
altrui  ;  pour  in  casa  d' altrui. 

Exemple. 
Les  plaies  des  autres.  Le  piaghe  altrui.  Pet. 


adjectifs  autrui  y   autres.  i4q 

Ce  mot  altrui  se  place  entre  l'article  et  le  nom,  en  sup- 
primant di. 

\  Il  cherche  à  savoir  les  affaires  des  autres,  procura  di 
sapére  gli  altrui  fatti  ;  il  prend  le  bien  des  autres  ,  ei  toglie 
l' altrui  bene;  il  prend  les  affaires  des  autres  ,  ei  piglia  le  al- 
trui cose. 

Exemples, 

Déjà  baigné  et  teint  du  sang  NelV  altrui  (1)  sarigue  già  ha- 

d'autrui.  gndto  e  tinio.                  Pet. 

La  force    du  génie   des   au-  La  forza    delV  altrui    ingé- 

tres.  gno  (2).                            Boc. 

As-tu  pris  des  choses  des  au-  Hai  tu  tolte  delV  altrui  co- 

tres?  se  ("5).                                îd. 

Savoir  :    (1)   nel  sangue  d'altrui.  —   (a)   delV  ingègno  d'altrui.  — 
(5)  délie  cose  d'altrui. 

Quand  on  dit  V altrui  9  deW  altrui  9  ail 'altrui  9  dall'al- 
trui ,  la  phrase  est  elliptique  et  le  nom  sous-entendu  est 
bene  ,  bien  -,  ou  avère  9  avoir. 

Il  ne  demande  pas  le  bien  des  autres ,  ei  non  domdnda 
l'altrui. 

Exemples. 

Elle  se  disposa  à  vouloir  user  Si  dispose   di    voler   logorar 

du  bien  d'autrui.  delV  altrui.                    Boc. 

En  demandant  le  bien,  des  Nel  domandar  V altrui.  id. 
autres. 

Quelquefois  le  nom  qui  suit,  altrui,  peut  être  supprimé, 
et  être  tout  autre  que  bene  ou  avère  ;  en  ce  cas  il  a  été 
nommé ,  et  c'est  pour  ne  pas  le  répéter  qu'on  le  supprime. 

Exemples. 
Il  crut  entrer  dans  sa  maison      Credêtte  entrare  in  casa  sua  3 
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et  il  entra  dans  celle   des  ed  entra  nelV  altrui.      Us. 
autres. 

Ils  abandonnèrent  leur  pro-  Abbandonârono    la    prôpria 

pre   ville ,   et    cherchèrent  città     e     cercàrono     Val- 

celles  des  autres.  trui.                                 Boc. 

On  dit  aussi  quello  d'altri  ou  d' altrui,  le  bien  des  autres; 
pour  quel  bene  che  è  d'altri  ou  d' altrui. 

Je  ne  veux  pas  le  bien  d'autrui.      Non  voglio  quello  d'altri. 
Il  mange  du  bien  des  autres.     Ei  mângia  quello  d' altrui. 

Taie  ou  cotâle  sert  au  deux  genres.  Il  signifie  tel  et  telle, 
et  quelquefois  il  correspond  à  semblable }  à  ce  et  à  cette. 

Tel  fut  son  raisonnement,  lai  fu  il  suo  ragionâre  ;  tel 
est  son  avis,  cotâle  è  il  suo  parère;  je  ne  me  sers  jamais  de 
ces  choses,  non  mi  servo  mai  di  tali  cose. 

Ces  adjectifs  présentent  quelque  difficultés.  Ils  s'emploient 
d'abord  dans  le  sens  de  certain  ,  un  certain. 

Il  a  certaines  fantaisies  ,  égli  ha  cotdli  fantasie  ;  il  a  une 
certaine  mine  qui  déplaît ,  ha  cotâl  cera  che  dispidce. 

Exemple. 

Portée   par  un  certain  désir      Da  un  cotâl fanciullésco  ap- 
d'enfant.  petit o  mossa.  Boc. 

Ensuite  on  supprime  très  souvent  le  nom  que  ces  adjec- 
tifs déterminent. 

Exemples, 

Je  lui  donneraisuntel  coup...      Io  gli  daréi  taie...  che....cioe_, 
que...  talecolpo.  Boc. 

Je  suis   réduit   à  un  tel  état     Son   io  a    tal  venido   che 

Boc. 


que. 
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adjectifs  tel,  même.  i5i 

Amour,  je  suis  arrivé  à  un     Atalsongiunto,amore...cioè; 
tel  point  de  misère...  a  taie  stato  dimiséria.  Pet. 

Desso ,  dessa,  dessi,  desse  signifient  lui-même,  elle- 
même,  eux-mêmes ,  elles-mêmes-,  le  même ,  la  même  , 
les  mêmes. 

C'est  bien  lui-même  ,  egli  è  desso;  c'est  bien  la  même ,  ben 
è  dessa;  ils  n'étaient  pas  les  mêmes,  non  éran  dessi. 

Exemples. 

Tunemesemblespaslemême.      Tu  non  mi  par  desso.       Boc. 

Je  crie,  c'est  bien  elle-même.     /'  grido ,  ella  è  ben  dessa.  Pe. 

EXERCICE  XXVIe. 

Il  faut    récompenser     chacun   selon    son   mérite.    —   La 
guiderdonare  giusto  mérito.    — 

marquise     de     Monierrat  réprime     le     fol    amour    du 

marchésa  Monferrdto  (  1  )  reprimere       folle 

roi  de   France    avec   un   banquet  de    poules,     et     quelques 
Frància  convito         gallina , 

jolis  (petits  mots).  —  (Il  y  avait)  à  Paris  ,  dans  une  au- 
leggiâdro   parolétta.     —       érano     in 

berge  ,  plusieurs  grands  marchands  italiens.   —  Les  ennemis 

mercatânte  itallâno.  —  nemico 

mêmes,  ne  refusent  pas  la  sépulture.  —  J'ai  vu  Vénus  elle- 

negare  sepoltùra.  —  Vénère 

même   au  milieu    des   Grâces  )  accompagnée    de   ses  (petits 
nel  mezzo  Grâzia ,  accompagnare  amo- 

amours.)  —  Je  l'ai  laissé  à  même  de  faire  ses  affaires.  —  Si 
rétto.         —  grado  (2)  fatti.     — 


(1)  Tournez,  avec  un   banquet  de  poules ,    et  quelques  jolis   petits 
mots  réprime  le  fol  amour  ,  etc.  —  (2)Tvacluisjez,  les  affaires  siennes. 
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les  autres  ne   se  souvenaient  pas  qu'il  était  prince,  il  l'aurait 
ricordare 
oublié.      —  Il  dit  souvent  mal  des   autres.  —  Je  re'solus 
dimenticare. —  spesso    mal  —  risôlsi 

de  le  dire     plutôt     à  vous  qu'à  d'autres.  —  Avez-vous  fait 

piultôsto  — 

autre  chose  ?  Non ,  je  n'ai  fait  autre  chose.  —  Toutes  les  au- 
tres femmes  étaient  mieux  habillées  que  moi.  — Une  font  que 

meglio   vestire     di  —         farina 

chanter  et     danser    du    matin    au  soir.  —  L'un    dit  :    ai-je 

ballare  mattina        sera,  —  disse  : 

à  dire  autre  chose?  L'autre   répondit:  Non  ,   vous   n'avez  à 

rispôse  : 
dire  autre  chose.  —  Il  se     plaisait       souvent      à  parler  des 

—  dilettare  (spesse  volte) 

choses  passées  avec  ses  voisins ,  et    avec  d'autres  personnes. 
vicino  ,  persôna. 

—  Il      ordonna      que     chacun     s'en     allât     dormir.     — 

—  comandare  — 
Notre    défiance       justifie    la    tromperie    d'autrui.  —  Il  se 

diffidénza  giustijicare        ingânno  — 

sont   enrichis    en    volant    le  bien  des  autres.  —  Tu  as  bien 

arricchire  rubare  — 

vu  y   c'est  lui-même.  —   Ne  pouvant  être  vu  d'autres  per- 

—  potére 

sonnes ,  il  se      jeta     devant   elle  (  à  genoux,  )    —  Ils    sont 

gittare  davânti  ginocchiôni.    — 

devenus    riches    avec   le  bien  des    autres.  —  J'ai  d'autres 
diventare  — 

affaires    et  d'autres  soucis  (dans  la  tête).  —  Hélas  !   vous   ne 
faccénda  cura        in  capo.         —  Ohimè! 

faites  que    me    maltraiter;  que  vous   ai-je   fait?  —    Nous 
strapazzare  ;  — 
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avons  tous  assez  de  force  pour,  supporter  les  maux  d' autrui.  — 

sopport  are        guaio  — 

Si  nous  n'   avions   point  d'  orgueil,  nous  ne  nous  plaindrions 

avéssimo  x  supêrbia_,  lagnare 

pas  de  celui  des  autres. 


LEÇON  XXVIIe. 

DES    ADJECTIFS    NUMERIQUES. 


Ces  adjectifs  se  divisent  en  deux  classes  ,  celle  des 
adjectifs  du  nombre  cardinal,  comme  :  un ,  uno  ; 
deux  ,  due  ;  etc. ,  et  celle  du  nombre  ordinal; 
comme:  premier,  primo;  second,  secondo ;  troi- 
sième, terzo  ;  etc. 

ADJECTIFS    DU    NOMBRE    CARDINAL. 

iun  6  sei 

uno  7  s  et  te 

una  8  otto 

2  due 

3  tre 

4  qudttro 

5  cinque 

(i)  Un  se  met  devant  les  noms  qui  commencent  par  une  consonne  ou  par  une 
voyelle,  un  libro ,  unamico;  uno  s'emploie  devant  les  noms  qui  commen- 
cent par  un  s,  suivi  d'une  autre  consonne  ;  uno  speeckio  ;  et  quand  on  n'ex- 
prime pas  le  nom  :  ne  ho  uno,  j'en  ai  un.  On  remplace  l'a  de  una  par 
l'apostrophe  ,    quand  le   nom  commence  par   une  voyelle,    un'  arnica. 
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noyé. 

ÎO 

clieci. 

ii 

ûndici 

*12 

dôdici. 
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i3  trèdici. 
i4  quattôrdici. 
i5  quindici. 

16  sédici. 

17  diciassétte, 

18  diciôtto. 

19  diciannôve. 

20  2^e/2f  j  (  1  ). 

21  ventûno. 

22  ventidûe. 
2.5  venlitrè. 

24  ventiqudltro. 

25  venticinque. 

26  ventiséi. 

27  ventisétte. 

28  ventôtto. 

29  ventinôve. 
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3o  trenta.  * 

3i  trentûno. 

32  trentadûe ,  etc. 

4o  quardnta. 

4i   quarantùno  ,  etc. 

5o  cinqudnta. 

60  sessdnla. 

70  settdnta. 

80  ottdnta. 

90  novdnta. 

100  cercto  (2). 

200  duecénto. 

1000  mt/Ze  (3). 

Million        miliône. 

Milliard,        &    7 

I  di  miliôni. 

Billion,      biliône.  (4) 


ADJECTIFS    DU    NOMBRE    ORDINAL. 


1er  primo. 
2e  secôndo. 
5e  Zerzo. 
4e  quarto. 
5e  quinto. 


6e  .resta. 

7  e  sêttimo. 
8e  otldvo. 
9e  nono. 
10e  décimo. 


(1)  On  écrit  aussi  fenf'  7/«o,  trenf  uno ,  quarante  uno  ,  etc.  — (2)  Cento 
est  invariable.  Deux  cents  écus ,  ducènto ,  ou  duecento ,  ou  dugento 
scudi;  deux  cents  livres,  augénto  lire.  • — ■  (5)  On  fait  le  pluriel  de  mille 
en  a  et  en  supprimant  un  Z  ;  deux  mille,  duemila.  Miglio,  trois  mille  de 
nos  pas,  fait  miglia,  il  estfe'minin  au  pluriel. 

(4)Onze  cents,  se  dit  raz7/e  e  ce/zto  ;  douze  cents,  m/ZZe  e  due  cento:  treize 
cents,  mille  e  irecènto  ■  quatorze  cents,  mille  e  quattro  cento;  quinze 
cents,  ra/ZZe  e  cinq  ue  cento  ;  ainsi  de  suite,  et  jamais  undicicento,  dodi- 
cicento ,  etc. 
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11e  undécimo,  5oe  trentésimo. 

12e  duodécimo.  5ie  trentesimoprimo }  etc. 

i3e  decimotérzo,  4oe  quaraniésimo. 

i4"  decimoquârto,  4ie  quarantesimoprimo,  etc. 

i5e  decimoquînto.  5oe  cinquante simo  (i). 

16e  decirnosésto,  60e  sessantésimu. 

17e  decimoséttimo.  70e  settantésimo. 

18e  decimottâvo.  80e  ottantésimo. 

19e  decimonôno.  90e  novantésimo. 

20e  ventésimo.  100e  centésimo. 

21e  vente simoprimo,  101e  cent  e  simoprimo. 

22e  v ente sùno secundo.  1000e  millésimo. 

On  dit  aussi  : 

Decimoprimo ,  11e;  decimosecôndo ,  12e-,  ierzodé- 
cimo  ,  i5e;  quartodècimo  ,  i4e-,  quintodécimo  ,  i5  5  sesto- 
décimo ,  16e;  etc.  Undicésiino  ,  11e  ;  dodicésimo  ,  12  ; 
tredicésimo  }  i3e;  quattordicêsimo  ,  i4e  ;  quindicè- 
simo  ,  i5e  -,  sedicèsimo }  16e  ;  etc.  ♦,  en  mettant  esimo  après 
le  nombre  cardinal ,  comme  on  met  l'ème  en  français. 

On  change  l'o  en  a  de  ces  adjectifs  pour  le  féminin;  en  /' 
pour  le  pluriel  masculin,  et  en  e  pour  le  pluriel  féminin  : 
mais  ce  qu'il  y  a  à  remarquer,  c'est  que  lorsqu'ils  sont 
composés  de  decimo  ,  de  ventesimo  ,  trentésimo ,  etc.  ,  el 
de  primo ,  secondo,  terzo ,  etc  ,  on  change  aussi  la  voyelle 
finale  du  premier,  soit  que  l'on  place  przmOj  second*),  etc.. 
avant  ou  après  decimo ,  ventésimo ,  etc. 

Onzième  livre,  decimoprimo  libro  ;  onzième  leçon,  <ie«- 
maprima  lezione. 

Exemple, 

La  quatorzième  condition.       Laquartadècimacondiziônc.  P. 

(1)  On  met  toujours  primo  ,  secondo ,  terzo,  quarto,  eic,  après  i'erc- 
tesimo ,  trentésimo ,  quarante  simo ,  cinquante  s  imo ,  etc. 
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En  français,  quand  on  veut  désigner  un  des  souverains 
qui  ont  porté  le  même  nom ,  on  emploie  le  cardinal  ;  en 
italien  ,  on  se  sert  de  Pordinal. 

Exemples, 

Frédéric  Deux.  Federico  secôndo.  Boc. 

Boniface  Huit.  Bonifdzio  ottdvo.  id. 

Le  deux  3  le  trois ,  le  vingt  avril ,  mai ,  etc. ,  se  dit 
li  due ,  li  tre  _,  li  venti  aprile  ou  tfaprile ,  maggio  ou  di 
maggio ,  ou  ai  due ,  alli  ou  ai  tre ,  alli  ou  ai  venti  d'a- 
prile  9  di  maggio,  < 

Exemples. 

De  Terra  re;  le  24  Juin,  mil  Di  Ferrdra  ,    li   24  giugno  9 

six  cent  sept.  mille  seicénto  sette.      Bent. 

Le  dix-huit  décembre.  A'  diciàtto  di  dicémbre.  Dav. 

Le  quatorze  janvier.  Alliquattôrdicidigenndio.~M. 

On  dit  aussi  :  addi  quattro  ,  addi  dôdici  di  maggio ,  di 
settémbre  ,  le  4  ,  le  12  mai ,  septembre-,  en  ce  cas  la  pré- 
position a  est  unie  au  mot  di ,  jour;  dont  on  redouble  le  d. 

Exemple. 

Le  douze  mars.  Addi  dodici  di  marzo.  G.  V. 

On  dit  il  primo  di  maggio  ,  di  luglio  ;  il  primo  del 
mese 3  etc.  Aujourd'hui  l'on  dit  aussi,  il  quattro  _,  il  sette, 
il  venti  maggio  ou  di  maggio ,  etc. 

Le  combien  sommes-nous  du  mois? se  dit  ai  quanti  sia- 
mo  del  mese  ?  quel  quantième  est-ce  aujourd'hui?  se  dit 
quanti  ne  abbiamo  oggi  ?  nous  sommes  au  sept  ,  au 
quinze ,  etc.  ,  siamo  ai  sette  ,  ai  quindici,  etc.  -,  ou  c'est  le 
sept,  le  quinze  ,  ne  abbiamo  sette  ,  quindici;  etc. 
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En  mil  huit  cent  douze,  treize,  etc. ,  se  dit  nel  mille 
ottocénto  dôdici,  trédici  ;  en  sept  cent  cinq,  nel  settecénlo 
cinque  ;  etc. 

L'article  qui  se  trouve  dans  le  mot  nel 3  est  nécessaire  ici. 
parce  qu'il  détermine  le  nom  anno  3  supprimé  par  ellipse. 
Nel  mille  ottocénto ,  savoir _,   nelV  anno  mille  ottocénto. 

Exemple. 

En  mille  quatre  cent  quatre-     Nel  mille  quattrocento  novan- 
vingt-quatorze.  taquâttro.  Mac. 

Quelle  heure  est-il  ?  che  ora  è?  ou  che  ore  sonol  il  est  deux 
heures  ,  trois  heures  ,  quatre  heures,  etc.  ,  sono  le  due ,  le 
trej  le  quattro;  etc.  Je  vous  attendrai  à  trois  heures,  vi  aspet- 
terb  aile  tre.  C'est  une  heure  ,  è  un   ora  ;oué  il  tocco  (  1  ). 

Quand  nn  des  adjectifs  cardinaux  est  précédé  de  l'ad- 
jectif tutto ,  on  met  la  conjonction  e  entre  les  deux  adjec- 
tifs et  l'on  supprime  l'article. 

Exemples. 

Tous  les  deux,  tous  les  trois.  Tutti  e  due 3  tutti  e  tre.      Us. 

Nous  e'tions  assis  tous  les  cinq.  Tutti  e  cinque  sedévamo.  Da. 

Que   cherchez-vous   tous   les  Che  andâte   voi  cercândo   a 

trois  à  cette  heure?  quest'ora  tutti  être?     Boc. 

Cet  usage  vient  de  ce  que  l'expression  est  un  abrégé  de 
tutti  e  sono  ou  erano  tre,  quattro,  etc.  Voyez  notre  Gram- 
maire des  Grammaires,  page  285  ,  premier  volume. 


(1)  On  voit  qu'en  parlant  des  heures  delà  journée,  on  n'exprime  pas 
le  mot  heure  ,  excepté  quand  on  interroge.  C'est  donc  comme  si  l'on  disait  : 
sont  les  deux  ,  sont  les  trois  ,  etc.  Quelquefois  on  dit  ;  sono  sonate  ou 
battute  le  due,  le  tre  ,  etc.,  sont  sonnées  ou  frappées  les  deux,  les 
trois  ,  etc. 
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Dans  la  multiplication  d'un  nombre  par  un  autre,  au 
lieu  de  dire,  comme  en  français,  tre  voile  trefanno  nove, 
on  se  sert  du  mot  via  3  chemin  5  à  la  place  de  volte  ,  fois. 

Exemples. 

Trois  fois  quatre  font  douze.      Tre  via  quattrofan  dôdici. 
Trois  fois  trois  font  neuf.  Tre  via  tre  fan  nove.      Dav. 

On  peut  supprimer  le  \evhefanno ,  et  dire  tre  via  quat- 
ti  o  dodici  ,  etc. 

Ambo  s  ambe  ,  ambi  ,  ambedûe  3  ambedùi  ,  ambeduo , 
ambidui ,  ambidûe  _,  ambiduo  ,  ambodûe  y  amendûne  , 
amendûrd  3  amendûe  ,  eut/ ambi  3  tous  ces  adjectifs  signi- 
fient tous  les  deux  _,  toutes  les  deux. 

Ambo  sert  aux  deux  genres 5  ambe  ne  sert  qu'au  fémi- 
nin; ambi  ne  s'emploie  qu'au  masculin.  Quand  ces  adjec- 
tifs sont  suivis  d'un  nom,  on  place  l'article  entr'eux  et 
le  nom.       < 

Exemples, 

Il  me  prit  avec  les  deux  bras.  Con  ambo  le  braccia  mi  prese. 

Il  tendit  les  deux  mains  à  la  Stese  al  legno  ambo  le  manu 

barque. 

Les  deux  côtes.  Ambo  le  pendici.              Dan. 

On  peut  placer  l'adjectif  cardinal  après  ou  avant  le  nom; 
mais  si  le  nom  se  place  après  ventûno  ,  trentûuo  _,  etc.  ? 
l'usage  exige  qu'il  soit  au  singulier. 

Vingt-un  écus  ,  ventûno  scudo  ;  trente-une  livre,  trentû- 
na  lira  (  1  ). 

(1)  Cet  usage  est  contraire  à  la  raison;  mais  il  faut  savoir  que  la  phrase 
<?st  elliptique,  et  que  ,  dans  l'origine  ,  on  disait  :  venti  scudi  ,  e  uno  scudo; 
(ûu  venti  scudi  e  uno,  ou  scudi  venti  e  uno  )  par  la  suite  on  a  supprimé 
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On  peut  supprimer  la  dernière  syllabe  de  cenlo  quand 
il  est  suivi  de  cinquanta  :  cent  cinquante  hommes  ,  cen- 
cinquanta  uomini  ;  trois  cents  chevaux  ,  trecencinquanta 
cavalli. 

Les  adjectifs  cardinaux  se  prennent  quelquefois  substan- 
tivement comme  en  français. 

Le  deux ,  il  due  ;  le  trois  ,  il  tre  ;  le  quatre ,  il  cjuattro  3  etc. 

Ici  il  y  a  Pellipse  du  substantif,  ho  il  cinque,  j'ai  le  cinq  ; 
savoir,  ho  il  numéro  cinque  ?  j'ai  le  numéro  cinq;  ou  ho 
la  carta  ,  il  vigliétto  che porla  il  numéro  cinque. 

Mais  en  italien,  ces  adjectifs  se  prennent  substantive- 
ment et  collectivement,  en  les  faisant  précéder  de  unoy  un. 

Exemples. 

Il  a  gagné  mille  louis  d'or.  Ha  vinto  un  mille  luigi  d'oro. 

Il  pouvait  valoir  cinq  cents     Potèva  valére  un  cinquecénto 

florins  d'or.  jiorin  d'oro.  JBoc. 

Essere ,  stâre  ,  vivere  intra  due  „  infra  due  ou  fra 
due,  est  une  expression  elliptique  qui  signifie  être  dans 
l'incertitude ,  être  ou  vivre  entre  deux  opinions  ou  deux 
sentimens  opposés.  Les  mots  sous-entendus  sont  senti- 
mènto  ,  volontà  ,  dûbbio  ,  parère. 

Exemples, 

Et  Pun  et  Pautre  étaient  in-     E  Vuno  e  Valtro  stava  intra 

certains.  due.  Dava 

Je  vis  incertain.  Vivomifra  due.  Pet. 


le  nom  scudi,  lire ,  etc.  ,  et  aujourd'hui  on  supprime  même  la  conjonction 
e ,  d'où  résulte  ventuno  scudo,  trentuna  lira, 


iGo 

Uno  3  una  }  s'emploient  très  souvent  avec  l'ellipse  de 
l'adjectif  medésimo. 

Exemple. 

L'amour  et  un  cœur  gentil  sont  Amôr  e  cor  gentil  sono  una 
une  seule  et  même  chose.  cosa.  Dan. 

Tutlo  uno  ou  tutt'uno  signifie  tout  une  même  chose. 

Exemple. 

Courtoisie  et  honnêteté' ,  c'est  Cortesia  e  onestâte  è  tut? 
tout  une  même  chose.  uno.  Dan. 

On  dit  aussi  in  un,  et  cela  signifie  in  unpunto  ,  in  un 
moménto  ,  in  un  solo  instante. 

Exemple. 

Il  me  voit  toujours  triste....     Mesta     ognôr    mi    vede 

mais  aussitôt  il  me  voit  fuir         ma  in  un  dal  suo  cospétto 
sa  présence.  fuggir  mi  vede.  Alf. 

Ad  una  voce  signifie  unanimement ,  tout  d'une  voix. 
Exemple, 

D'une  seul  voix,  tous  se  ren-  Ad  una  voce  tutti  si  confessa' 
dirent  prisonniers.  rono  prigiôni.  Boc. 

Quelquefois  on  supprime  le  mot  voce. 

Exemple. 

Nous  arrivâmes  où  ces  âmes  J^enimmo  dove  quelle  anime 
nous  criaient  unanimement.  ad  una  griddvan  noi.  Dan. 

On  dit  :  deux  e'cus  chacun  ,  due  scudiper  uno;  vous  leur 

donnerez  deux  pains  chacun,  daréte  loro  due  parti  per  uno / 

un  peu  chacun  ,  un  poco  per  uno. 

Exemple. 

Cent  vingt-cinq  florins  pour  Cento  venticinque  Jiorini  per 
chacun.  uno.  Dav. 
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En  ajoutant  la  syllabe  ina  aux  adjectifs  cardinaux,  on 
forme  les  noms  collectifs  suivans  : 

De  cinque  on  forme  cinquina  ,  le  nombre  de  cinq  ;  de 
dieci ,  decina  _,  dixaine  ;  de  dôdici  ,  dodicina  ou  dozzina , 
douzaine  5  deventi,  vetitina ,  vingtaine  5  de  trenta ,  tren* 
tina  }  trentaine 5  de  quarânta,  quarantina  ,  quarantaine; 
ainsi  de  suite  jusqu'à  centinâio ,  centaine. 

Remarque.  De  uno  on  forme  adunare  ,-  assembler  ;  de 
due  }  ddduarsi  ,  s'associer  à  un  autre;  de  tre,  intrearsi , 
s'associera  deux  autres;  de  cinque*  incinquarsi  ,  s'asso- 
cier à  quatre;  de  mille  3  immillarsi  ,  croître  par  milliers, 
se  multiplier  par  milliers. 

Le  tiers  se  dit  il  terzo ;  le  quart, il  quarto;  le  cinquième, 
il  quintu  ;  le  sixième,  il  sesto  ;  ainsi  de  suite. 

En  huit  se  dit  in  ottâvo;  en  douze  ,  in  dodicésimo  ;  en 
seize,  in  sedicésimo;  en  dix- huit,,  in  diciottésimù  ;  etc. 

En  ajoutant  ment  aux  adjectifs  ordinaux ,  on  fait ,  en 
français  ,  des  adverbes  :  premièrement ,  primieràménte  ou 
in  primo  luogo  ;  secondement  ou  deuxièmement,  secon- 
daménte  ou  in  secondo  luogo  ;  troisièmement,  terzaménte 
ou  in  terzo  luogo;  ensuite,  en  italien,  il  faut  dire  :  in  quarto 
luogo  ,  in  quinto  luogo  >  etc. 

EXERCICE  XXVIIe. 

J'ai  dans  mon  e'curie  six  chevaux  de  selle,  doUze  chiens 
stalla  da  sella, 

de  chasse ,  huit  chevaux  de  carrosse.  —  Votre  sœur  a  vingt- 
da  caccia,  da  — 

un  ans.  —  Nous  donnons  trente-un  francs  par  mois  à  nos 

— ■  lira      il     nie  se 

ouvriersé     — De  quatre  mille  combattans,  il  s'en     sauva 
lavorânte,  —  eombatténte  >  salvdrono 

f  I 


ifa  PREMIÈRE    PARTIE.    LEÇON    27e. 

à   peine    douze   cents.  —  Us  eurent  quatorze  cents  hommes 

appêna  — 

de    tue's,    et   seize  cents  de  blessés. —-  Charles-Quint  vivait 
(\)ucciso,  ferire.  —     Carlo 

du  temps  de    François    Ier ,  roi  de    France.    —  Je  vous  ai 
al  Francésco  Frância.  — 

écrit     le  24  avril.  —  La    révolution    française  commença  en 
scritto  —  rivoluziône   francése 

mil  sept  cent  quatre-vingt-neuf.     —    Quelle   heure  est-il  ? 

—  ora 

il    est    trois    heures    ou    trois  heures   et   demie.       —  Nous 

mezzo  (2,). — 
partîmes  le  4   pour  revenir   le  18;  mais  nous   ne    revînmes 
part  ire  tomare 

que    le    29.    —  J'    irai    vous    prendre  à    cinq   heures.  — 

—        verra   per        vol  — 

Gela  fut  quatre  cents  ans  avant  que  (l'on)  commençât  Rome. 

(5)  anzi  si 

— (En  apprenant)!'  état  du  roi  Charles  son  cousin  ,  il  passa  de 
—     udéndo  stato  cugîno  > 

Tunis   dans    la  Pouille  avec   plus   de    huit   cents  cavaliers 
Tûnisi  Puglia  più  cavalière 

espagnols.    —  Le  jour  dix-neuvième  de  juillet,  naquit  une 
spagnuôlo.  —  luglio  3  naccjue 

seule    mouche.    —    Que  (  cherchez -vous   )   à    cette    heure 
solo       mosca.     —  andâte  cercândo 

tous  les  trois  ?  —    Ici   commence  le  livre  onzième.  —  Nous 

—   Qui  — 

en    parlons  dans  le  chapitre  quinzième.  —  (  Il  consentit  )  de 
capilolo  —      si  accorda 

(1)  Supprimez  de  en  pareil  cas.  —  (2)  Mezzo  reste  invariable  avec  les 
cardinaux  :  tre  are  e  mezzo,  tel  est  l'usage  ordinaire.  —  (3)  Tournez  ^  cela 
fut  ans  quatre  cents  ,  etc.  On  met  assez  volontiers  le  nom  avant  l'adjectif 
cardinal, 
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payer  aux  vainqueurs  soixante-dix  mille  ducats.  —  Il  avait 

vincitôre  ducâlo.   — 

quinze   ans  quand  il  mourut.  —  (On  le  baptisa;  le  seize  de'- 
morire.    —    Fu  battezzâto  di- 

cembre  ,  dans   Saint-      Jean.      —  lis  ont  parcouru  tous  les 
céuibre ,  San    Giovanni.  —  corso 

deux ,   un   espace   de  quarante  milles  en   peu  d'heures.  — 
spâzio  — * 

Il  y    envoya   son  frère  avec  six  cohortes,  et  cinq  cents  che- 

mandare  courte, 

vaux.  —   Quand  tu   usurpas  les   dépouilles    consulaires ,  et 

—  usurpare  spoglia        consoldre , 

cent  soixante-quinze  mille  florins  d'or.  —  Nous  voici  tous  les 

Jîorino  -— 

six.  —  Il  le  tenait    fort   avec   les  deux  mains.   —   Ce  que 

—  tenére  forte  — 

vous  dites    arriva    du  temps  de   Boniface     VIII.  —  Nous 

succès  se   a'   tetnpi       Bonifâzio  — *^ 

sommes   contens  tous  les  trois. 
conténto 
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sur  l'un,  F  autre;  les  uns,  les  autres;  cF  au  fre  s,  d'autres; 
celui-ci,  celui-là;  ceux-ci,  ceux-là. 


Lorsqu'on  veut  présenter  à  l'esprit,  d'une  manière  vague, 
un  ou  plusieurs  individus  d'une  société,  d'une  troupe,  d'une 
compagnie  ,  etc. ,  étant  ou  agissant  de  telle  ou  telle  autre 
manière  ,  faisant  telle  ou  telle  autre  chose  5  on  dit  en  fran- 

1 1. 
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çais  :  Vun3  Vautre,  les  uns  3  les  autres  3  celui-ci  3  celui- 
là  j  ceux-ci 3  ceux-là,  d'autres  ;  en  italien  on  se  sert  aussi 
de  Vuno  ,  Valtro  ;  gli  uni  ,  gli  ait  ri ,  questi,  quegli  3  ce- 
lui, costui ,  altri,  (n'employant  jamais  la  préposition  di 
devant  ce  dernier)  qui  sont  leurs  correspondans. 


L'un  danse ,  l'autre  chante  , 
celui-ci  rit,  celui-là  pleure, 
ceux-ci  parlent  ,  ceux-là 
crient  ,  d'autres  jouent  , 
d'autres  lisent. 

Les  uns  dansent ,  les  autres 
chantent ,  d'autres  sifflent 
et  d'autres  disputent. 

Exemples. 


Euno  balla  3  Valtro  canta  3 
costui  ride  3  colui  piange  3 
auesti  parla  ,  quegli  grida3 
altri  giuoca  3  altri  legge. 


Gli  uni  bâllano ,  gli  ail  ri  cân- 
tano  y  altri  fischia  ed  altri 
allerca. 


Les  uns  craignant  Annibal  le 
Carthaginois,  et  les  autres 
Philippe  le  Macédonien. 

D'autresfont  des  rames  et  d'au- 
tres tournent  des  cordes. 


Gli  uni  teménti  Annibale  Car- 
tagine  se  3  e  gli  altri  Filip- 
po  Macedônico.  Boc. 

Altri  fa  remi  3  ed  altri  volge 
sarte.  Dan. 


Mais  nous  nous  servons  plus  fréquemment  en  ce  cas 
d'autres  adjectifs  déterminatifs,  tels  sont  :  chi3  qui  5  quale3 
quel;  alcuni  3  quelques-uns;  molli ,  beaucoup. 

Exemples. 


Les  uns  disent  qu'oui,  les  au- 
tres disent  que  non. 

Les  uns  frappent  à  la  proue  et 
les  autres  à  la  poupe. 

Les  uns  pour  une  affaire  et  les 
autres  pour  une  autre. 


Alcùni  dicono  disi3  alcuni  di- 
cono  di  nà.  Us. 

Chi  ribâtte  da  proda3  e  chi  da 
poppa.  Dan. 

Quai  per  una  bisôgna  3  e  quai 
per  un'altra.  Boc. 


Remarquez  qu'excepté"  avec  gli  uni  3  gli  altri  ,  alcuni  y 
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molti ,  le  verbe  est  toujours  au  singulier,  parce  que  ces  ad- 
jectifs, ainsi  employés, sont  censés  être  le  sujet  singulier  de 
Faction  5  ainsi,  quoique  quesli  ,  quegli ,  altri  aient  la  ter- 
minaison du  pluriel,  le  verbe  qui  suit  doit  être  au  singulier. 

Ceux-ci  jouent.     Ceux-là  écrivent.    D'autres  lisent. 
Questi    giuoca.      Quegli      scrive.  Altri     legge. 

Enfin,  chi  est  plus  usité  que  tous  les  autres,  surtout  dans 
la  langue  parlée.  On  le  répète  quelquefois  trois,  quatre  et 
même  cinq  et  six  fois,  mais  il  ne  se  dit  jamais  des  choses  , 
pour  lesquelles  on  n'emploie  que  Vuno  3  Valtro  _,  queslo , 
quello  _,  gli  uni }  gli  altri  ,  ou  le  une  ,  le  altre,  altri,  altre. 

L'un  rit ,  l'autre  parle,  celui-  Chi  ride,  chi  parla,  chi  grida, 

ci  crie,  celui-là  tousse,  d'au-  chi  tosse ,   chi  sputa  ,  chi 

très  crachent,  d'autres  boi-  beve. 
vent. 

EXERCICE  XXVIIIe. 

Nous  étions  douze  frères  ,  mais  les  uns   sont"  morts  de  la 

morto 
(  petite-vérole  )  et  les  autres  de  la  rougeolle.  —  Dans  cette 

vaiuôlo  rosolia.     — 

rue  (il  y  a)  beaucoup  de  belles  maisons,  mais  c'est  dommage 

sono  peccâto 

que  les  unes  soient  trop  hautes  ,  et  les  autres  trop  basses.  — 

basso.  — 
(Il  y  avait)  à  Paris  plusieurs  grands  marchands  italiens ,  les 

erano      in  mercdnte 

uns  pour  une  affaire ,  les  autres   pour  une  autre.  —  L'une 

bisôgna,  — 

avait  un    matelas    de      coton      beau  et  grand  (sur  la  tête), 
materasso        hambâgia  in  capo 
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et   l'autre    un     très  grand     panier    plein    <T   affaires.  —  Il 

grandissimo  panière  pieno  cose.      — 

sortit    du  panier  de    très  beaux    flacons    d'  argent,   les  uns 
trasse  bellissimo  oricânno      argénto , 

pleins  d'  eau    (de  rose)  ,  les  autres  d'eau  de  fleur  d'  orange, 
accjua      rosa,  arâncio, 

d'autres    d'eau     de     fleur    de     jasmin,    et    d'autres    d'eau 

gelsomino 
(denarTe).  —  Figurez-vous ,  au  contraire  ,   que    ce   n'est  pas 

nanfa.      — -  Fingere  contrario  3 

une  comédie,  mais   une  tragédie,   un     drame,     et  que  des 

comèdia,  tragédia,  dramma , 

acteurs,  les  uns     parlent    bolonais,    les    autres    vénitien  , 
récitante  favellare  bolognése ,  veneziâno  > 

ceux-là  bergamasque  ,  ceux-ci  napolitain  ,  et  celui-là  mila- 
bergamâsco }  napolitâno  >  rnila- 

nais,  et  vous   verrez    quelle  jolie  (représentation  ce  fera).  — 
vése  vedréte      la  rappresentazione.  — 

Les  uns  s'en  allèrent  (à  la  campagne),  les  autres  (d'un  côté) 

in  contâdo  auà 

et  d'autres  (de  l'autre  ).  —  Voici  dix  femmes  ,  les  unes  sont 

là  — 

laides  et  riches,  les  autres  sont  jolies  et  pauvres,  lesquelles 
brutlo 

aimeriez-vous   pour   vos    amies?  —    Les    uns    galoppent , 
(  1  )  —  galoppare , 

les  autres   vont    lentement  sur   un   âne   ou    sur  un    bœuf. 
lento  âsino  bue. 

—  Les  uns  portent  un  croc  ,   les  autres  une  échelle  de  corde, 

—  uncino  y  scala        corda, 
celui-ci  un    pieu    de  fer ,  celui-là  une  lime  sourde. 

pal  lima  s  or  do. 

(1)   Supp.  vos  et  tous  les  possessifs   possibles   en  pareille  circonstance. 


DES    COMPARATIFS.  IÔt 


LEÇON  XXIXe. 


DES    COMPARAISONS 


Avec  les  mots  plus,pzz/;    moins,  meno ;  mieux,  me- 
glio;  pis,  peggio. 


On  distingue  quatre  degrés  de  comparaison.  Le  degré 
de  supériorité,  qui  s'exprime  par  le  comparatif  plus,  più; 
le  degré  d'infériorité  ,  qui  s'exprime  par  le  comp'aratif 
moins,  meno  ;  le  degré  d'égalité,  qui  s'exprime  par  si,  aussi, 
cosi,  si  y  tanto  $  le  comparatif,  appelé  fort  mal- à-propos 
par  les  grammairiens^  superlatif,  qui  s'exprime  par  le  plus, 
ilpiù ,più. 

Nous  ne  parlerons  ici  que  des  deux  premiers  ,  que  nous 
appellerons  comparaison  de  supériorité  et  d'infériorité. 

Les  comparatifs  plus  et  moins ,  qui  servent  à  exprimer 
les  degrés  de  supériorité  et  d'infériorité  ,  se  traduisent  par 
più,  meno.  Ce  qu'il  importe  de  savoir,  et  que  les  gram- 
mairiens n'ont  jamais  su  nous  dire  d'une  manière  claire  et 
précise,  c'est  comment  on  doit  traduire  le  que  connectif 
qui  se  place  devant  l'objet  comparatif.  Or  ,  voici  les  règles 
les  plus  simples  et  les  plus  précises  qu'il  soit  possible  de 
donner  là-dessus. 

RÈGLE    PREMIÈRE. 

Si  le  que  connectif  est  suivi  d'un  des  noms  personnels 
moi ,  me  ;  toi,  te  ;  lui ,  lui  ;  elle  ,  lei  ;  nous  ,  noi  ;  vous  , 
voi  ;  eux  ,  loro;  il  faut  le  traduire  par  la  préposition  cli.    v 
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Plus...  que  moi ,  que  toi.  Più,.,  di  me  3  di  te. 

Moins...  que  lui ,  qu'elle.  Meno...  di  lui ,  di  lei  3  etc. 

Il  est  plus  riche  que  moi ,  egli  è più  ricco  di  me)  vous  êtes 
moins  belle  qu'elle,  siete  meii  bella  di  lei. 

Exemples. 

Les  Grecs  sont  plus  puissans  /   Greci  son  più  poderôsi  di 

que  nous.  noi.                                 Nov. 

Tu  es  plus  sage  que  moi.  Tu  se'  più  sàvio  di  me,       id. 

La  femme  est  plus  fragile  que  La  donna  nel  desidr  è  ben  di 

iiqus  dans  ses  désirs.  noi  più  fraie,                 Gua. 


Si  le  connectif  que  est  suivi  d'un  adjectif  qualificatif, 
d'un  verbe  ou  d'un  adverbe  ,  il  faut  le  traduire  par  che. 

Il  est  plus  heureux  que  sage,  è  più  felice  che  savio  ;  vous 
écrivez  plus  que  vous  ne  parlez  ,  scrivéte  più  che  non  parlâtes 
il  est  plus  riche  que  jamais,  è  più  ricco  che  mai  (1). 


(1)  Quand  on  repète  le  verbe  on  peut  traduire  le  que  par  di  quel  che  ou 
par  che  non. 

Vous  êtes  plus  riche  que  vous  n'e'tiez,  siete  più  ricco  di  quel  che  era- 
fdte  ,  ou  che  non  eravâte  ;  il  est  plus  sage  que  je  ne  le  suis,  è  più  savio 
di  quel  cliHo  sono  ou  che  io  non  sono;  tu  entends  mieux  que  je  ne  parle, 
tu  intêndi  meglio  di  quel  ch'io  ragiono  ou  che  io  non  ragiono ,  ou  che 
io  ragiono,  etc. 

Exemples. 

Elle  devint  beaucoup  plus  brillante  Ella  fesse  lucènte  più    assai  di 

quelle  ne  l'était.  quel  cKell'era.                       Dan. 

Personne  ne  jouit  à  présent  plus  que  Niuno  gode  ora  più  di  quel  ch'io 

je  ne  jouis.  fo.                                                Bent. 

Lui    paraissant  plus  beau    qu'il    ne  Paréndole  più  bello  che  nonparèa 

paraissait  auparavant.  prima.                                          Boc. 

Tu  as  su  plus  que  je    ne    t'ai  en-  Tu  liai  sapùio  più  ch'io    t'inse- 

seigué.  gnai.                                          Nov. 
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Exemples, 

Vois  Samscm  ,  beaucoup  plus  Vedi  Sansône  „  vie  più  forte 

fort  que  sage.  che  savio.                      Petr. 

Elle    afflige    plus  qu'elle    ne  -dffligge  più  che  non  confôr- 

console.  ta.                                        id. 

Je  serais  plus  belle  que  jamais.  Sarb  più  che  mai  bella,       id . 

RÈGLE    3e., 

Dans  tous  les  autres  cas  possibles  le  que  coimectif  se  tra- 
duira par  clie  ou  par  di ,  seul  ou  combiné  avec  l'article  , 
selon  que  le  mot  qui  suit  l'exige. 

Le  maître  est  moins  savant  que  l'écolier  ,  il  maestro  è  jnen 
dotio  che  lo  scoldro  ou  dello  scolaro  ;  votre  cheval  est  plus 
beau  que  le  mien ,  il  vostro  cavàllo  è  più  bello  che  il  mio  ou 
del  mio, 

Exemples  avec  che. 

Une    femme   beaucoup    plus  XJna  donna  più   bella    assai 

belle  que  le  soleil.  che  7  sole.                     Petr. 

Je  lui  semble  plus  belle  qu'au-  lo  gli  pâio  più  bella  che  niu~ 

cune  qui  soit  dans  le  ciel.  na  che  ne  sia  in  cielo.  Boc. 

Nous    estimons-nous     moins  Riputiâmci  noi  meno  care  che 

chères  que  toutes  les  autres  ?  tut  te  le  altre  ?                   id. 

Elle    est    plus   belle    qu'une  È  più   bella  che    una    lâm~ 

nymphe.  mia.                                    id. 

Beaucoup  plus  roide  que  celui  Erto  più  assai  che  quel  di  pri- 

d'auparavant.  ma.                                 Dan* 

Exemples  avec  di. 

Les  jours  plus  longs  que  les  I  giorni  più  lunghi  de*  nostri. 

nôtres.  Dav- 

Ah  !  si  tu  n'as  pas  le   coeur  Deh  !  se  non  liai  del  viso  il 

moins  beau  que  le  visage.  cuormen  bello,              ArK 
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Jugeant  mes  baisers  plus  doux  Giudicdndo  i  miei  baci  più  di 

queceux  de  toutes  les  autres.  quellid'ognialtra  saporiti. 

O  Corisca  !  plus  malheureuse  O  più  d'ogni  altra  misera  Co- 

qu'aucune  autre  femme.  risca  !                              Gua. 

Quoiqu'il  soit  plus  pusillanime  Quantûnque  egli  sia  più  d'un 

qu'un  lapin.  coniglio  pusillanime.        id. 

Qui  est  plus  scéle'rat  que  ce-  Où  è  più  sceller âto  di  colui? 

lui-Jà?  Dan. 

Mieux,  meglio;  pis,  peggio. 

On  peut  être  mieux  ou  pis  qu'un  autre,  on  peut  faire 
une  chose  mieux  ou  pis  qu'un  autre  ;  or ,  si  le  que  est  suivi 
d'un  des  noms  personnels  moi ,  toi  ,  lui,  elle ,  nous,  etc., 
il  faut  le  traduire  ,  d'après  la  première  règle,  par  di. 

Vous  êtes  mieux  qu'elle  ,  voi  siete  meglio  di  lei ;  il  est  pis 
que  moi,  sta  peggio  di  me  ;  je  le  sais  mieux  que  vous,  il  so 
meglio  di  voi  ;  vous  lisez  pis  qu'elle  ,  leggéte  peggio  di  lei. 

Exemples. 

Tu  es  mieux  que  moi.  Tu  se'  meglio  di  me.         Lab. 

Qui  serait  mieux  que  moi  ,si  Chi  starébbe  meglio  di  me  se 

cet  argent  m'appartenait?  queglidenârifôsseromieillù. 

IU'avaitentendumieuxquelui.  MegjLio  diluiuditoVavèa.  id. 

Si  le  que  est  suivi  d'un  adjectif  qualificatif  _,  d'un  verbe 
ou  d'un  adverbe  il  faut  le  traduire  par  che }  selon  la 
deuxième  règle. 

Exemples. 

Il  e'crit  pis  qu'il  ne  parle.  Scrive  peggio  che  non  parla. 

Je  l'aime   mieux  rouge  que  Mi  piace    meglio    rosso    che 

jaune.  giallo.                                 Us. 

Ils  aimaient  mieux  mourir  en  Meglio    amàvano   di    morirc 
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combattant,  que  de  vivre  alla  battâglia  3  che   di  vi- 

dans  l'esclavage.  vere  in  serydggio.        Giov. 

Tu  es  sage, et  tu  entends  mieux      Tu  se'  savio,e  intèndimé1 ch'io 

que  je  ne  parle.  non  ragiôno.  Dan. 

Dans  tous  \es  autres  cas  possibles,  on  traduit  le  que  par 
di  ou  par  che  ,  selon  la  troisième  règle. 

Je  le  sais  mieux  que  les'autres  ,  io  il  so  meglio  che  gli  altri 
ou  degli  altri;  il  écrit  pis  qu'un  chat,  scrive  peggio  che  un 
gatto  ou  d'un  gatto. 

Exemples. 

Je  sais   faire  ce  que  je  veux  Io  somegliocheallro  uomofar 

mieux  qu'un  autre.  cià  ch'io  voglio.             Boc. 

Il   s'échappa    de    l'autel    pis  Peggio    che    un    toro   scappb 

qu'un  taureau.  dalValtârc.                     Dav. 

Ce  qui  valut  mieux  que  dix  Quello  che  valse  méglio  d'al- 

.  autres  mille  pistoles.  tre.  dieci  uiila  dohbre.  Boc. 

Enfin,  on  peut  faire  plus  ou  moins  qu'un  autre  ,  plus 
ou  moins  vite  qu'un  autre;  on  peut  avoir  plus  ou  moins 
d'une  chose  qu'un  autre,  et  il  faut  encore  en  ce  cas  obser- 
ver les  mêmes  règles  relativement  au  que. 

Exemples. 

Personne  n'a  vécu  jamaisplus  Nissûn  visse  giammâi  più  di 

content  que  moi.  me  lieto.                         Petr. 

Qu'a-t-elle  cette  femme  plus  Che  ha  colei  più  di  me?     Boc. 

que  moi  ? 

Crois-tu  savoir  plus  que  moi  ?  Credi  tu  saper  più  di  me  ?    id. 

Il  n'a  pas  plus  d'enfans  que  Non   ha  più  Jigliuôli  di    lui. 

lui.  Tra  Gio. 

Celui  qui  seul  valut  plus  que  Quel  che  sol  più   che  tulto'ï 

tout  le  monde.  mondo  valse.                Petr, 
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Qu'as-tu  plus  que  les  autres     Che  liai  tu  più  che  gli  altri  che 

qui  sont  ici?  qui  sono  ?  Boc. 

Moi,  malheureuse  que  je  suis  !    Io  ,  misera  me  !  t'ho  più  che  la 

je  t'ai  aime'  plus  que  ma  vie.  mia  vita  amâto.  id. 

Les  comparatifs,  maggiére  (1);  plus  grand  ou  plus 
grande;  minore ,  plus  petit  ou  plus  petite-,  migliore,  meil- 
leur ou  meilleure;  peggiôre 3  pire  ou  plus  mauvais,  plus 
mauvaise;  étant  des  comparatifs  formels,  qui  nous  viennent 
du  latin,  et  contenant  en  eux-mêmes  les  mots  più  y  meno, 
on  doit  observer  relativement  au  que ,  les  règles  précé- 
dentes. 

Ainsi,  si  le  que  est  suivi  de  moi,  toi ,  lui ,  elle ,  nous , 
vous  ,  eux ,  il  faut  le  traduire  par  dû 

Vous  êtes  plus  grand  poète  que  lui  ,  voi  siete  maggior 
poeta  di  lui  ;  vous  êtes  pire  qu'elle  ,  vol  siete  peggiôre  di  lei  j 
je  n'ai  jamais  vu  un  plus  grand  sot  que  lui  ,  non  vidi  mai 
il  maggiére  sciocco  di  lui  ou  sciocco  maggiore  di  lui  nol  vidi 
mai. 

Exemples. 

Tu  es  beaucoup  meilleur  que  Tu  se3  troppo  migliore  dime. 

moi.  INTov. 

Une  plus  grande  bêtle   féroce  Fera  di  lei  maggiére.       Gua. 

qu'elle. 

Soyez  certain  que  j'en  ai  plus  Siate  certo  ch'io  nho  maggiér 

grande  envie  que  vous.  voglia  di  voi.                Mac. 

Je  ne  connus  jamais  une  plus  Io  non  conébbi  mailamaggior 

grande  bête  que  toi.  bèstia  di  te.                    Boc. 


(1)  De  ce  comparatif  nous  vient  le  substantif  maggiore,  qui  signifie  aîné , 
aînée,  plus  âgé;  supérieur,  maître,  et  au  pluriel  ancêtres;  pères  et 
parens  dans  le  sens  de  pères. 


fc 
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Remarquez  le  dernier  exemple  où  le  Français  dit  une  plus 
grande  et  l'Italien  la  maggiôre. 

Si  le  que  est  suivi  d'un  substantif.,  d'un  verbe  ou  d'un 
adverbe  il  faut  le  traduire  par  che. 

Il  est  meilleur  soldat  que  capitaine  ,  è  migliôr  solddto  che 
capitdno  ;  il  fut  plus  mauvais  citoyen  que  bon  orateur ,  fu 
peggior  cittadino  che  buon  oratôre  ;  le  vin  est  pire  que  jamais, 
il  vino  è  peggiôre  che  mai. 

Exemples. 

II  est  meilleur  maître  que  je     Egli  è  migliôr  maestro  cliio 

ne  le  suis.  non  sono.  Boc. 

Meilleur  que  jamais.  Migliôre  che  mai.  Sac. 

Dans  tous  les  autres  cas  il  se  traduit  par  di  ou  par  che. 
Cette  faute  est  plus  petite  que  celle  d'hier,  quest'errôreè  mi- 
nore diquello  ou  chequellodi  ieri  ;  ce  livre  est  meilleur  que 
le  votre,  questo  libro  è  migliôre  del  vostro  ou  che  il  vostro 

Exemples. 

Veux-tu  un  plus  grand  éclair-  Vuôi  tu  chiarézza  di  questa 

cissement  que  celui-ci  ?  maggiôre?                      Gua. 

S'estimant  meilleur  que  celui  RipuLândosi  migliôre  di  colui 

à  qui  il  fait  ces  choses.  a  cuifa  queHecose.  Vi.s.P. 

Son   Dieu  est  bien  meilleur  Bene  è  migliôre  il  suo  Iddio 

que  le  tien.  che  il  tuo.                       Nov. 

Je  ne  pourrais  traiter  d'une  lo  non  potréi  trattare  con  mi- 

meilleure  manière  que  j'ai  gliôr  modo  di  quello  che  ho 

fait.  trattdto.                           Cas. 

Ces    ermites   solitaires    font  Questi   romiti  solitârj  fanno 

meilleure  vie  que  les  moi-  migliôr  vita    che  i  mônaci 

nés  des  couvens.  de3  monastéri.        Vit.  S.  P, 
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Plus  de,  moins  de,  se  traduisent  élégamment  par  mag- 
glôre ,  minore  ,  comme: 

Avec  plus  de  facilité,  con  maggior  facilita  ;  avec  plus 
d'adresse ,  d'habileté,  cou  maggiôr  destrézza  ,  abilitâ ■:  avec 
moins  de  danger  ,  con  minôr  pericolo  ;  avec  moins  de  force  , 
d'adresse  ,  con  minôr  forza ,  destrézza  ;  etc. 

Lorsqu'on  compare  la  qualité  d'un  substantif  avec  celle 
d'un  autre  substantif,  soit  en  étendue,  soit  en  nombre, 
on  ne  doit  pas  exprimer  la  préposition  de  qui  a  lieu  en 
français  après  plus  et  moins  ,  et  après  que. 

Il  a  plus  d'orgueil  que  de  savoir, ha  più  orgôglio  che  sapére, 
ou  che  dottrina ,  ou  che  sapiènza  $  ils  ont  moins  de  fer  que 
d'or,  hanno  meno  ferro  che  oro  ;  ils  ont  plus  d'officiers  que  de 
soldats  ,  hanno  più  ufficiâli  che  soldati. 

Exemple. 

On  apercevait  dans  ce  langage  Scorgévasi  in  questo  parlâre 
de  Tibère  plus  de  pompe  di  Tihério  più  pompa  che 
que  de  loyauté.  lealtà.  Dav. 

EXERCICE  XXIXe. 

Les  Grecs  sont  plus   puissans  que  nous  ;  ils  ont  la   valeur  , 
Greco  poderôso  prodèzza , 

V     or      et  le  savoir.  —  Je  suis  jeune  et   je    puis   travailler 
tesôro  —  posso  faticare 

mieux  que  vous.  —  Vous  écrivez  mieux  que  vous  ne  parlez. 

—  Il  vaut  mieux  tard  que   jamais.  —  Vous  êtes  plus  sage  et 

—  è  tardi  —  savio 
plus  prudent   que  lui ,   mais  il  est  plus  habile  que  vous,  — 

prudente  dbile  — 
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Les  rues  de  Londres  sont   plus   larges  que  celles  des  autres 

via         Londra 
villes.  —  Il    raconte   à  ses  camarades  ce  qu'ils  savent  mieux 

—      raccoritare  compdgno  sanno 

que  lui.  —  Vous  avez  dîné  plus  vite  que  nous.  —  L'e'colier 

—  presto  '  — 

en  sait  plus  que  le    maître.  —  Je  n'ai    jamais   vu  un   plus 

sa  — 

petit      génie     que  lui.    —  Il  étudie  moins    que  les  autres. 
ingégno  — 

—  Son  mal  n'est  pas  moindre  que  le   vôtre.  —  Il  a  fait  une 

—  ji  taie  — 

plus    grande   bévue  que    moi.  —   J'ai   fait    plus    mauvaise 
sbaglio  — 

figure     que    l'autre  fois.    —  J'  estime  mes  livres  meilleurs 
compârsa  volta. —      reput  are 

que  les  siens.  —  Les  pauvres  font   quelquefois  de  plus  gran- 

—  fanno     talvôlta 

des  aumônes  que  les  riches.  — Les  Français  ont  de  meilleures 

limôsina  —         Francése 

troupes  que  les  Espagnols.  —  Il  y   avait .  à  cette   fête  plus 
truppa  Spagnuôlo.  —  érano  festa 

d'hommes  que   de   femmes.  —  Dans  cette    saison    les  jours 

—  stagiône 

sont  plus  courts  que  les  nuits.  —  Il  a  plus  de  haine  que  d'à- 

corto  —  ôdio 

mour.  —  L'amour  tourmente  plus  qu'il  ne  console.    —  Mon 

—  tormentare  confortare  — 

portrait  est  mieux   fait  que  le  vôtre.  —  J'   estime  plus  ma 
ritràtto  —       stimare 

réputation  que    ma   vie.  —  Vous  avez  chanté   moins  bien 

fama  vit  a.-— 

qu'elle.  —  La  simplicité  de  la  nature  est  plus  aimable  que 
—        semplicità  natûra 
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tous  les  embellissemens  de  l'art.  —  Vous  avez    lu    pis  que 

abbelliménto  —  letto 

moi.  —  L'étude  des  hommes  est  plus  nécessaire  que  celle  des 

—  necessdrio 

livres.  —   Nous   avons  plus  de   paresse  dans    V  esprit  que 

—  pigrizia  mente 

dans  le  corps.  —    Rien   n'   apprend  mieux   à  connaître  les 

corpo.  —  imparare 

hommes  que  les  vies  des  hommes  illustres  de  Pîutarque. 

illustre         Plutârco. 


LEÇON    XXXe. 

DES    COMPARAISONS 

Avec  les  mots  si ,  aussi,  autant,  si;  cosi,  tanto, 
quanto. 

Lorsque  la  comparaison  est  d'égalité,  l'adjectif  est  au 
positif,  et  les  mois  qui  expriment  cette  comparaison  , 
sont,  en  français,  si  et  aussi  ,  dont  le  corrélatif  est  que  f 
en  italien  on  exprime  ces  mois,  i°  par  cosi  ou  si,  et  le  que 
corrélatif  s^exprime  par  corne.  Ainsi  : 

Aussi....  que.      Cosi  ou  si comeé 

Je  suis  aussi  savant  que  Paul ,  sono  cosi  dotto  corne  Paolo. 
César  fut  aussi  grand  que  Pompée  ,  Cesare  fu  cosi  grande 
corne  Pompéo. 

Exemple. 

Elle  lui  parut  aussi  belle  que     Parvele   cosi  bella  corne  il  re 
le  roi  l'avait  dit.  .      Vavea  detto.  Boc. 
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2°  par  tanto  et  le  corrélatif  par  quanto;  ainsi: 

Aussi.....  que.      Tanto quanto. 

Je  suis  aussi  savant  que  Paul ,  sono  tanto  dotto  quanto 
Paolo.  Le  prince  est  aussi  riche  que  le  roi ,  il  principe  è  tanto 
ricco  quanto  il  re  y  d'où,  résulte  : 

Aussi...,  que.  Cosï  ou  si corne. 

Aussi....  que.  Tanto..,..,  quanto. 

Mais  une  chose  qui  embarrasse  les  étrangers,  c'est  de 
savoir  si,  quand  le  second  terme  de  la  comparaison  qui  suit 
le  que  est  un  nom  personnel ,  comme  dans  ces  phrases  : 

Je  suis  aussi  sage  que  toi  ,  vous  êtes  aussi  savant  que  moi: 

on  doit  faire  usage  en  italien  des  noms  personnels  io _, 
tu,  egli  ,  ella ,  etc. ,  ou  de  me,  moi  5  te ,  toi  ;  lui ,  lui  ;  lei  , 
elle;  etc.  ;  que  les  Français  emploient  en  ce  cas.  Les  gram- 
mairiens italiens  ne  nous  ont  rien  dit  à  cet  égards  cependant 
les  Italiens  eux-mêmes  sont  souvent  embarrassés  dans  cette 
circonstance,  et  une  grande  partie  d'entr'eux  font  des 
fautes  (1).  Voici  donc  la  règle. 


(1)  Cela  est  si  vrai  ,  qu'en  voici  une  preuve  bien  palpable.  M.  Biagioli ,  qui 
avant  notre  Grammaire  des  grammaires  italiennes,  n'avait  pas  plus  songé 
à  celte  règle ,  quoiqu'il  n'eût  fait  que  des  grammaires  pendant  quinze  ans  , 
qu'à  bien  d'autres  qu'il  nous  a  prises,  et  qu'il  a  eu  le  rare  talent  de  gâter  à  sa 
façon,  comme  on  peut  le  voir  ici  même,  nous  dit,  dans  la  quatrième  édition, 
page  91  :  ce  on  m'a  demandé  la  différence  entre  non  siete  bella  corne  io , 
«  et  non  siete  bella  corne  me  ,  vous  n'êtes  pas  aussi  belle  que  moi  ;  l'a- 
«  nalyse  peut  seule  nous  l'apprendre.  Corne  io  est  un  abrégé  de  corne  io  sono 
«  bella,  que  je  suis  belle  ;  et  corne  me  est  un  abrégé  de  corne  dicono  me 
«  esser  bella ,  qu'on  dit  que  je  suis  belle.  Il  n'y  a  donc  d'autre  différence 
«  que  celle  qui  existe  entre  les  formes  io  sono  et  dicono  me  essere,  la  pre- 
<*  mière  desquelles  est  l'expression  d'un  jugement  bien  moins  modeste  que 

12 
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Dans  la  comparaison  d'égalité,  les  noms  personnels  moi, 
toi  ,  lui,  elle,  etc. ,  doivent  être  traduits  par  io ,  tu,  egli, 
ella,  etc.,  lorsqu'ils  jouent  le  rôle  du  sujet  d'une  action 
sous-entendue. 

Exemples. 

Si   tu   voyais   aussi  bien  que  Se  tu  vedéssi  cosi  bene   corne 

moi.  io-                                     Dan. 

Si  j'e'tais   aussi   belle   femme  Se  iofossi  cosi  bella  donna 

qu'elle.  corne  ella.                     Nov. 

Un  enfant  comme  toi.  TJna  fanciûlla  corne  tu.  Gua. 

Y  a-t-il  un   homme  qui  soit  E  egli  uomo  alcuno  che  sla 

aussi  malheureux  que  moi?  tanto  disgrazidto  quanto  io  ? 

Mac. 

«  que  celui  de  la  seconde  forme  «.Belle  et  savante  analyse,  mais  c'est  dom- 
mage qu'il  ne  soit  pas  permis  de  dire  :  non  siete  bella  corne  me. 

Avant  de  donner  cette  docte  explication  où  il  s'agit  de  jugement  plus  ou 
moins  modeste,  et  cette  lumineuse  analyse  à  cette  belle  dame,  (ce  devait 
être  assurément  une  belle  dame  ,  puisqu'il  est  question  de  belles  }  M.  Bia- 
gioH  aurait  dû  préalablement  s'assurer  si  l'on  dit  :  non  siete  bella  corne 
me ,  et  puis  donner  les  faits  à  l'appui;  car,  s'il  est  prouvé  qu'on  ne  dit 
pas   siete  cosï  bella  corne  me  ,  adieu  la  savante  et  éloquente  explication. 

Comme  on  va  le  voir,  dans  ces  sortes  de  phrases ,  il  faut  toujours ,  après 
corne ,  quanto  un  nom  personnel  sujet  de  l'action  ;  or  me^e  joue  jamais 
ce  rôle  dans  notre  langue;  et  si,  en  français,  on  dit  comme  moi ,  comme 
toi,  comme  lui,  autant  que  moi,  que  toi ,  que  lui,  etc.  ,  c'est  que  ces 
mots,  comme  tout  le  monde  sait,  peuvent  jouer  le  rôle  du  sujet  de  l'ac- 
tion ;  mais  dans  les  langues  où  ces  mots  ne  jouent  pas  le  rôle  du  sujet  de 
l'action  ,  on  ne  dit  jamais  comme  moi,  autant  que  moi ,  etc. ,  mais  comme 
je,  comme  tu,  comme  il,  autant  que  je,  autant  que  tu,  autant 
que  il  ,  etc. 

11  est  vrai ,  comme  nous  disons  ci-dessus ,  que  quelques  Italiens  qui  ne 
savent  pas  leur  langue,  font  la  faute  de  dire  corne  me,  corne  te,  etc., 
(dans  tous  les  pays  celui  qui  n'étudie  pas  sa  langue  fait  des  fautes;  quel- 
ques Français  iguorans  disent  il  n'est  pas  autant  riche  comme  vous,  il  n'y 
-h  pas  autant  de  femmes  comme  hier)  mais  ces  barbares  disent  aussi  :  l'hai 
detto  te  pour  Vhai  detto  tu  ;  non  Vhofatto  me  pour  non  l'hofatto  io. 


DES   COMPARATIFS    SI,  aUSSÙ  I  79 

Dieu  le  fasse  aussi  solide  des  7  auto  ilfaccia  Dio  sano  délie 

reinsque  moi.  reni  quanto  io.               Boc» 

Qui   le    loua    jamais    autant  Clù  il  commendo  mai  tanto 

que  toi  ?  quantotu?{\)                      là. 

Si  les  noms  personnels  moi,  toi,  lui ,  elle  j  etc.,  sont 
l'objet  de  l'action  ,  alors  on  doit  les  traduire  par  me ,  te , 
lui  >  lei ,  etc. 

Je  t'aime  autant  que  moi-même  ou  comme  moi-même  ,  io 
Vamo  quanto  me  stesso  ou  corne  me  stesso  ;  il  vous  aime  au- 
tant que  lui-même  ou  comme  lui-même  ,  vi  ama  quanto  se 
stesso  ou  corne  se  stesso. 

Exemple. 

Je  t'aime  comme  moi-même.    Io  t'amo  corne  me  medèsimo.  (2) 

Boc. 
Lorsque  les  adjectifs  tanto,  altretlànto  ,  et  leur  corré- 
latif quanto  déterminent  un  nom  ,  ils  prennent  les  dési- 
nences relatives  au  genre  et  au  nombre  de  celui-ci,  el  l'on 
supprime  de. 


(1)  Dans  tous  ces  exemples  et  autres  semblables,  io,  tu ,  egli,  ella,  etc. 
sont  sujets  du  verbe  sous-entendu ,  puisque  se  tu  vedessi  cosï  bene  corne 
10  signifie  se  tu  vedessi  cosï  bene  corne  io  vedo  ou  corne  vedo  io.  —  Se  io 

fossi  cosï  bella  donna  corne  ella  signifie  corne  ella  è  ou  corne  è  ella. 

Che  sia  tanto  disgraziato  come  io  signifie  corne  io  sono  ou  corne  sono  io. 
— Tanto  ilfaccia  Dio  sano  délie  reni  quanto  io  signifie  quanto  io  sono 
ou  quanto  sono  sano  io.  Donc  io ,  ella,  tu  sont  e'videmment  sujets  des  verbes 
vedo ,  ê ,  sono  y  commendasti  ,  supprime's  par  ellipse  ,  comme  le  prouvent 
les  exemples  suivans  de  Bocace ,  dans  lesquels  cet  auteur  n'a  pas  supprime 
le  verbe  :  che  direste  voi  se  io  fossi  nella  via  come  è  egli,  ed  egli  in 
casa  come  sono  io  ?  que  diriez-vous  si  j'e'tais  dans  la  rue  comme  lui ,  et 
s'il  e'tait  dans  la  maison  comme  moi  ?  —  A  chi  digiuna  per  divozione 
come  digiunava  egli ,  à  celui  qui  jeûne  par  dévotion  comme  lui.  Bocace 
aurait  pu  dire  come  egli  }  come  io  sans  exprimer  le  verbe. 
(2)  Savoir  ,  come  amo  me  medèsimo. 

12. 
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Elles  ont  autant  de  vertu  que  de  bonté  ,  hanno  tant  a  virtù 
quanta  bontà  ,  j'en  veux  autant  que  j'en  vois,  ne  voglio 
tante  quante  ne  vedo. 

Exemples. 
Les  jeunes  gens  en  désirent     /  giàvani  quante  ne  vèggono 

autant  qu'ils  en  voient.  tante  ne  desiderano.     Boc. 

Autant  de  fois  qu'elle  se  pré-      Tante     volte     quante    nella 

sente  à  mon  esprit.  memôria  mi  viene.  id. 

L'ellipse  supprime  l'antécédent  si  _,  cosi ,  tanto  ,  altret- 
tanto  ,  toutes  les  fois  que  cette  suppression  est  favorable  à 
l'harmonie,  et  qu'on  veut  donner  plus  de  rapidité  à  l'ex- 
pression. 

Je  suis  aussi  riche  que  lui,  io  sono  ricco  corne  egli  ;  au  lieu 
de  sono  cosï  ricco  corne  egli;  vous  m'en  donnerez  autant  que 
vous  voudrez  ,  mené  darete  quanti  vorrete  /au  lieu  de  tanti 

quanti  vorrete . 

Exemples. 

Un    habillement   de  lin  très  Un  vestiménto  di  lino  sotti- 

fin  s  et  aussi  blanc  que   la  lissimo  ,    e     bianco    corne 

neige.  neve.                                Boc. 

Je  commençai  à  fuir  autant  Quanto    potéi    cominciâi    a 

que  je  pus.  fuggire»                          Boc 

Je  t'attendrai  volontiers  au-  Io  volontiéri t'attendero quan- 

tant  que  tu  voudras.  to  vuoi.                          Maf. 

Comme  le  corrélatif  de  tanto  est  quanto,  le  corrélatif  de 
tanto  più  peut  être  quanto  più  ou  quanto  meno ,  selon 
l'idée  que  l'on  a  à  énoncer.  Ainsi  : 

D'autant  plus.  Tanto  più. 

Que plus.  Quanto....  più. 

Que moins.  Quanto  meno. 

D'autant  moins...  que,  Tanto  meno....  che 
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Ils  lui  plaisent  d'autant  plus,  qu'il  les  entend  moins ,  tanto 
più  gli  pîdcionOj  quanto  meno  gli  capisce  ;  il  est  d'autant  plus 
aimable,  qu'il  est  plus  modeste,  egliè  tanto  più  amâbile,  quan- 
to  più  rnodésto  è. 

Exemples . 

Je  suis  d'autant  plus  aveugle  Tanto  più  cieco  sono  io  di  te3 
que  toi,  que    je  suis  plus  quanto  più  sono  amante. 

amoureux.  Gua. 

Elle  supportait  cet  ennui  Essa  tanto  più  impaziente- 
d'autant  plus  impatiem-  mente  sostenéva  questa 
ment ,  qu'elle  se  voyait  nota  _,  quanto  meno  si  sen- 
moins  coupable.  tiva  nocénte.  Boc. 

Quelquefois  quanto  più  ou  tanto  più  peut  ne  corres- 
pondre qu'à  plus  y  et  tanto  meno,  qu'à  moins. 

Plus  le  cœur  est  ému ,  moins  on  peut  exprimer  le  senti- 
ment, quanto  più  il  cuore  è  commôsso  ,  tanto  meno  puo  l'uo- 
mo  esprimere  il  sehtimênto  )  plus  j'y  pense  et  plus  je  m'afflige, 
quanto  più  cipenso  piùm'affiiggo* 

Exemples, 

Plus  la  fortune  est  éleve'e  ,  et  Quanto  è  più  sublime  la  for- 

plus     les     désastres     sont  tûna ,  tanto  i  disâstri  son 

grands.  più  gravi.                       Maf. 

Plus  ils  riaient  et  plus  mon-  Quanto  più  ridevano  3  messer 

sieur  Valore  pâlisssait.  Valôre  più  imbiancava.  V. 

On  peut  dire  aussi  comme  en  français  :  più  ci  penso  e 
più  m'ajfliggo  ;  più  sublime  è  la  fort una ,  più  gravi  sono 
i  disâstri. 

Lorsqu'on  ne  se  servira  en  français  que  du  comparatif 
autant ,  si  on  le  répète  dans  la  phrase,  on  le  traduira  d'a- 
bord par  quanto  ,  et  ensuiie  par  tanto  ou  altrettânto. 

Autant  l'esclavage  me  répugne,  amant  la  liberté  m'effraie, 
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quantola  schiavitù  ni  è  répugnante  ,  altrettanto  la  libertà  mi 
spavénta  ;  autant  il  en  gagné  autant  il  en  dépense  ,  quanti  ne 
guadâgna  .,  tanti  ne  spende. 

Exemple. 

Autant  il  loua  la  langue  bo-  Quanto  lodb  la  lingua  bolo- 
lognèse  ,  autant  il  blâma  gnése ,  tanto  biasimo  la 
la  florentine.  fiorentina.  Var. 

Quand  on  ne  répèle  pas  autant  on  le  traduit  par  altret- 
tanto. 

Vous  me  donnerez,  soixante  livres  d'or  et  autant  d'argent, 
mi  daréte  sessânta  libre  d'oro  3  e  altrettânte  d'argénto;  j'ai 
beaucoup  de  patience.  J'en  ai  autant ,  ho  molta  paziénza. 
Ne  ho  altrettanta. 

Exemple. 

Les  Florentins  y  envoyèrent  Manddronvi  i  Fiorentini  cen- 
cent  cavaliers....  et  de  Bo-  to  cavaliéri...  e  di  Bolôgna 

logne  on  en  envoya  autant.  altrettântu  Giov.  Vil. 

On  peut  comparer  une  action  à  une  autre  comme  étant 
faite  aussi  vite ,  aussi  bien  ,  etc. 

Je  le  ferai  aussi  bien  que  vous,  lo  fard  cosi  bene  corne  voi  ; 
j'e'cris  aussi  vite  que  vous  ,  scrivo  cosï  presto  corne  voi  ou 
scrivo  presto  corne  voi. 

De  là,  aussitôt  que  se  traduira  par  corne  cosi  ,  on  par 
eosi  corne. 

Aussitôt  qu'il  est  entré  il  ferme  la  porte,  corne  è  entrâto 
cosi  serra  l'ûscio. 

Exemple. 

Aussitôt  qu'il  le  sent  cndor-  Corne  addormentdto  il  sente 
mi  il  ouvre  la  porte.  cosï  âpre  l'uscio.  Boc. 
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On  peut  supprimer  cosi ,  et  traduire  aussitôt  que  par 
corne  simplement. 

Aussitôt  qu'il  commence  à  parler,  je  m'en  vais,  corne  egli 
comùicia  a  parlare  j  io  mené  vado. 

Exemple, 
Aussitôt  qu'ils  se  furent  assis.      Corne  a  sedéresifûronposti.  B 

Quand  on  dit  :  si  c'est  ainsi  ou  c'est  ainsi,  c'était 
ainsi ,  etc. ,  il  y  a  ellipse  du  second  membre  de  la  compa- 
raison 9  par  conséquent  ainsi  doit  se  traduire  par  cosi. 

Si  c'est  ainsi,  j'y  irai,  se  cosi  èjv'andrà  ;  la  chose  était  ainsi, 
la  cosastavapur  cosi  j  ce  sera  ainsi ,  sarà  cosi;  je  le  ferai 
ainsi ,  il  fard  cosi. 

Exemple. 

Si  c'est  ainsi.  Si  ce  n'e'tait  pas     Se  cosi  è.    Ove  cosi  non  fos- 
ainsi se Boc» 

EXERCICE  XXXe. 

Personne  dans  ce  malheureux   monde   ne  fut  jamais  aussi 
sciagurdto 
mise'rable  que  moi.  —  (  y  a-t-il  )  un   homme  qui  soit  aussi 

misero  —       è  egli 

malheureux  que  lui  ?  —  Les  pauvres  sont  autant  méprisés 
disgrazidto  —  vïlipèso 

que  les  riches  sont  estimés.  — Vous  avez  beaucoup  de  talent, 
stimare.  —  talénto, 

mais  vous  n'écrivez   pas  aussi  bien  que  vous  parlez.  —  On 

dit    que   Palamède    inventa   le  jeu  des    échecs  au  siège 
dicesi  inventasse  scacchi      assédio 

de  Troie  ,  tant  pour  (servir  au  divertissement  des  )  soldats, 
Trôia ,  trastullare  i 
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que  pour  leur  apprendre  les  ruses  de  la  guerre. — Il  est  aussi 

insegnar  astûzia  — 

riche    qu'elle.  —  Tu  es  aussi   grand   que  lui.  —  J'y   ai  vu 

—  grande  — 

autant  d'hommes    que   de   femmes.  —   Plus  vous   ferez  du 

vacarme   et  moins  je  vous  écouterai.  — (Les  jeunes  gens)  ne 
schiamâzzo  ascollare.  —  giàvane 

sont  pas  contens  d'une  seule  ;maisilsen  désirent  autant  qu'ils 

conténto  desiderare 

envoient. —  Je  t'aime  comme  moi-même.  —  Il  l'aimait  au- 
véssdno»  —  — 

tant  que  sa  vie.  —  Les  autres  femmes,  qui  ne  sont  pas  aussi 

belles  que  moi  ,  étaient  admirées.  —  (11  s'en  faut  bien  )  que 

mirare.    —       assai  manca 
l'innocence  trouve  autant  de  protection  que  le  vice.  —  Il 

innocénza  trovare  proteziône  vizio. — 

n'  y  a  point  de  sots  si  fâcheux  que  ceux  qui  ont  de  1'  esprit. 
sono  sciocco    sguaiâto  spirito. 

—  Elles  étaient  couvertes  d'un  habillement  de    lin     très   fin 

—  copérto  s         lino  finis  simo 
et  aussi  blanc  que  la  neige.  —  Je   veux    aller  à  la  messe  et 

neve.   —        voglio  messa 

me  recommander  à  Dieu  autant  que  je  pourrai.  —  Je    le 

raccomandare  potrà.     — - 

ferai  aussi  bien  que  vous.  —  Il  est  d'autant   plus  à  craindre 

—  da  temére 

qu'il  a  beaucoup  de  crédit.  —  Je  vous  en  donnerai  autant 

crëdito.  — 
que  vous  voudrez.  —  Aussitôt  qu'il  arrive  il  vous    casse    la 

—  giungere  r  ampère 

tête  avec  son     babil.     —  Il  est    devenu    si  aveugle  qu'il  n'y 
capo  cical/o.     —  divenfare        cieco 
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voit  (point  du  tout).  — Il  mérite   d'autant  moins  vos  bontés, 

affâtto  —     meritare  bontà, 

qu'il  en  fait  (fort  peu  de)    cas.    —  L'un  a  aussi  peu  d'argent 

pochissima  stima,  — 
que  l'autre.  —  Il  en  a  autant  qu'il  peut  en    porter.    —  Qui 

—  pub  portare.  — 

vit  sans    folie     n'est  pas  si  sage  qu'il  (  le   croit  ). 
mattla  (  i  )  crede. 


leçon  xxxr 

DU  SUPERLATIF, 


L'idée  du  superlatif  s'exprime  en  français  par  très,  ou 
tout  autre  équivalent.  En  italien  ,  on  peut  dire  que  les  su- 
perlatifs sont  formels.  Ils  se  construisent  en  changeant  la 
dernière  voyelle  en  issimo  pour  le  masculin ,  en  issima 
pour  le  féminin  ,  et  en  issimamèntc  pour  ce  qu'on  appelle 
Padvei'be. 


(1)  Le  7  la,  les  ne  s'expriment  pas  dans  le  cas  ci-dessus  et  suivans  ;  on 
dit  donc  :  etes-vous  malade?  oui,  je  le  suis,  siete  voi  maîâto  ?  si,  sono 
malato.  Etes-vous  belle?  non,  je  ne  le  suis  pas,  siete  voi  bella?  no,  non 
son  bella.  Etes-vous  madame  B...  ?  oui,  je  la  suis,  siete  voi  la  sisjiora 
B...1  si,  sono  ou  si  sono  dessa.  Etes-vous  la  femme  de  M.  C...?  oui,  je 
la  suis,  siete  voi  la  moglie  del  Sv  C...7  si ,  sono  la  moglie  del  Sr  C. .Etes- 
vous  les  marchands  de  Paris  ?  oui ,  nous  les  sommes ,  siete  voi  i  mercânti 
di  Parigi?  sï ,  siano  quelli  ou  siamo  dessi;  ou  si,  siamo  i  mercânti  di 
Parigi.  Si  je  n'e'tais  pas  malade  comme  je  le  suis  ,  se  non  fossi  malato 
corne  sono.  Où  irai-je,  boiteux  comme  je  le  suis?  ove  andro  io ,  zoppo 
corne  sono.  Ce  n'est  pas  comme  il  le  croit ,  non  è  corne  ei  crede  ;  etc. 
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Savant  ,  dotto  ;  très  savant,  dottîssimo  y  très  sn  vante,  dot- 
tissima  ;  prudent,  prudente  $  très-prudent,  prudentissimo-,  etc., 
très  savamment,  dottissimamênte ;  etc. 

Exemples. 

Il  fit  un  très  grand  bruit.  Fece  un  grandissime  romôrc. 

Très  chères  femmes.  Carissime  donne.  Boc. 

Le  superlatif  qu'on  appelle  relatif,  se  forme,  comme  en 
français ,  avec  le  mot più. 

Il  est  le  plus  fort  de  tous  ,  è  il  più  forte  di  tutti  ;  le  plus 
éloquent  des  hommes  ,  il  piu  éloquente  degli  uomini. 

Exemple. 

Hercule  ,  le  plus  fort  de  tous     Ercôle  ,  il  più  forte   di  tutti 
les  hommes.  gli  uomini.  Dav. 

Nous  avons  d'au  1res  manières  de  former  ie  superlatif.  On 
peut  le  former  au  moyen  des  mots  ira  ,fra  _,  parmi 5  oltre 
a,  outre  à;  oltre  ad  ogni  altro  ,  outre  loul  autre,  sopra 
ogni  altro,  sur  tout  autre. 

Vous  êtes  le  plus  riche  de  tous,  siètefra  ou  tra  tutti  il 
più  ricco ;  il  est  le  plus  pauvre  de  tous,  è  pàvero  oltre  ad 
ogni  altro  ou  sopra  ogni  altro. 

Exemples. 

La  plus  parfaite  de  tant  de  Fra  tanti  e  si  be'  volti  il  più 

figures  si  belles.  perfélto.                          Pet. 

Dans  l'illustre   ville  de  Flo-  Neïla  egrêgiacitlàdiFirénze, 

rence ,  la  plus  belle  de  tou-  oltre  ad  ogni  altra  itàlica 

tes  celles  d'Italie.  bellissima.                      Boc. 

C'est  l'homme  le  plus  heureux  du  monde  >  è  Vuomo  piîife- 
lice  del  mondo  ou  è  ilpiùfelice  uomo  del  mondo'j  c'est  la  femme 
la  plus  malheureuse  qu'il  y  ait,  è  la  donna  più  infelice  che  ci 
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sia,  ou  è  la  più  infelice  donna  che  cisia;  c'est  l'homme  le  moins 
aimable  de  tous  ,  èVuomo  meno  amâbile  fra  tutti  ;  ce  sont  les 
hommes  les  moins  savans  que  je  connaisse  ,  sono  gli  uomini 
meno  sapiénti  che  conôsca,  ou  sono  i  meno  sapienli  uomini  che 
conosca;  etc.        | 

Remarquez  que  le,  la,  les  }  qui  se  trouvent  devant  plus 
et  moins ,  dans  les  phrases  ci-dessus,  ne  s'expriment  pas 
en  italien  en  pareil  cas. 

Exemples. 

Les  ennemis  les  plus  furieux.     I  nemici  piùfuriosi.         Dav. 

Tu  me  rendras  l'homme  le  plus     Me  far  ai  il  più    lieto  uomo 

content  du  monde.  del  mondo.  Boc. 

11  en  est  de  même  quand  le  plus  ,  le  moins  ,  sont 'de- 
vant les  verbes  : 

C'est  la  femme  que  j'ai  le  plus  aimée  ,  è  la  donna  che  plu 
ho  amata ;  ce  sont  les  ouvrages  que  j'aime  le  plus,  sono  le 
ôpere  che  più  mi  piaciono ;  c'est  la  chose  que  j'aime  le  moins  , 
è  la  cosa  che  meno  amo. 

Exemples. 

Ma  mère  fut  celle  qui  l'aima  Mia  madré  fu  quella  che  più 

le  plus.  Varna.                             Boc. 

Or,  vois  auquel  de  ceux-ci  il  Or ,  mira  a  quel  di  questi  più 

ressemble  le  plus.  si  rassomiglia.              Gua. 

Le  plus  grand  ou  la  plus  grande ,  il  ou  la  maggiôre  ;  le  ou 
la  moindre ,  le  plus  petit  ou  la  plus  petite  ,  il  ou  la  minore  ;  le 
meilleur  ou  la  meilleure  ,  il  ou  la  migliôre  ;  le  ou  la  pire;,  il 
ou  la  peggiôre  , 

Sont  des  superlatifs  (  ou  plutôt  des  comparatifs)  formels, 
eL  ils  s'emploient  avec  cli  3fra  ,  Ira. 

Il  est  le  meilleur  de  tous  ,  è  il  migliôr  di  tutti  ;  elle  est  la 
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pire  de  toutes,  è  la peggiore  fra  tutte  y  c'est  le  plus  grand  des 

maux ,  è  il  maggior  de'  mail  ;  etc. 

Exemple. 

Je  serai  le  meilleur  mari  du     Io  sarb  il  rniglior  marito   del 
monde.  moudo.  Boc. 

Fuor  di  misùra  3  hors  de  mesure  :  senza  modo }  sans 
manière;  senza fine  y  sans  fin;  oltre  misura  _,  outre  me- 
sure ;  oltre  modo,  outre  manière;  sont  des  expressions 
que  nous  pouvons  employer  pour  former  le  superlatif. 

Il  était  très  irrité  ,  era  senza  modo  adirâto  ;  je  l'ai  trouvée 
très  affligée ,  Vho  trovata  dolente  oltre  misûra  ;  etc. 

Exemple, 

Htomme  très  matériel  et   très      Uomo  materiâle  e  grosso  sen- 
grossier.  *       Za  modo,  Boc. 

Quand  Padjectif  est  terminé  en  co  ou  en^o  ?  on  forme  le 
superlatif  en  plaçant  un  h  entre  le  c  ou  le  g  et  Pi.  Riche,  rlcco 
très  riche,  ricchissimo ;  large,  largo;  très  large,  larghis- 
suno ;  etc.  Excepté  amicissimo,  très  ami;  nemicissimo  , 
très  ennemi ,  etc.  (i). 


(t)  M.  Biagioli,  nous  apprend,  dans  la  quatrième  édition  ,  de  sa  grammaire, 
p.  91,  car,  le  lecteur  doit  savoir  que,  chaque  e'dition  de  ce  livre  faisant  un 
ouvrage  tout  différent,  les  bévues  qu'on  lit  dans  la  deuxième  édition  ne  sont 
pas  celles  qu'on  lit  dans  la  première  édition;  que  celles  de  la  troisième  ne  sont 
pas  les  mêmes  qu'on  lit  dans  la  deuxième  ;  qu'enfin  ,  les  bévues  et  les  ex- 
travagances qu'on  trouve  dans  la  quatrième  ne  sont  pas  celles  contenues 
dans  la  troisième,  M.  Biagioli  en  ayant  un  fonds  inépuisable  pour  toutes 
les  éditions  ,  et  pour  tous  ses  ouvrages  ,  ce  grammairien  nous  apprend  donc 
que  si  l'adjectif  est  terminé  en  co  ou  en  go ,  et  composé  de  deux  syllabes 
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Lorsque  Fadjectif  est  terminé  en  io}  le  superlatif  se  Forme 
en  changeant  cette  diphthongue  en  issimo.  Sage  ,  savio  , 
très  sage,  savissimo;  contraire,  contrario ,  très  contraire, 
contrarissimo  ;  etc. 

Nous  avons  quelques  superlatifs  tirés  de  la  langue  latine 
qui  sont  irréguliers  ;  tels  sont  : 

Mdssimo,  très  grand;  minimo  ,  moindre  _,  très  petit; 
suprémo  3  très  haut;  infimo  ,  très  bas^*  ôttimo ,  très  bon; 
péssimo  ,  très  mauvais  ;  acérrimo ,  très  rude  ;  celebér- 
rimo  ,  très  célèbre;  benissimo  et  ottimaménte ?  très  bien  ; 
le  dernier  est  plus  élégant. 


seulement   (  remarquez  ,  de  deux  syllabes  seulement  ) ,  il  faut  changer  co  en 
chissimo ,  et  go  en  ghissimo. 

Ainsi,  les  disciples  de  cet  aigle  des  grammairiens  formeront  le  super- 
latif de  salvatico  ,  domestico ,  fantasiico  ,  pubîico  ,  poetico  ,  autentico, 
antico  ,  etc.  ,  qui  sont  des  adjectifs  composés  de  plus  de  deux  syllabes  , 
sans  Yh,  et  ils  prononceront  et  écriront  :  salvaticissimo  ,  domesticissimo, 
fantasticissimo ,  publicissimo ,  poeticissimo  ,  anticissimo  ,  etc.,  (ce" 
qui  ne  laisserait  pas  d'être  très  drôlissime  ).  Au  lieu  de  salfatichissimo, 
très  sauvage;  dom.estichissimo  ,  très  familier;  fantastichissimo ,  très 
fantastique;  publichissimo  ,  très  public  ;  poetichissimo,  très  poétique; 
autentichissimo,  très  auhtentique  ;  antichissimo,  très  ancien;  etc.  ;  comme 
tous  les  Italiens,  petits  ,  grands,  nobles,  vilains,  savans  et  ignorans 
prononcent. 

Exemples. 

Très  poétique  image.  Poetichissima  immâgine.        Saïv. 

Très  sauvage  logement.  Salvatichissimo  alloggiamento. 

Vit.  Benv.  cel. 

Voyez  en  outre  tous  ces  superlatifs  dans  l'Académie  délia  Crusca  ,  et  dans 
tous  les  dictionnaires. 

Quand  un  livre  contient  des  règles  aussi  contraires  à  une  vérité  si  évi- 
dente, sur  des  choses  aussi  matérielles  et  aussi  simples,  quelle  confiance 
peut-on  donc  avoir  dans  le  reste  ! 
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EXERCICE  XXXIe. 

Alexandre  était  le  plus  grand    brigand     de    son   temps.— 

Alessândro  malandrino  de'  tempi  suoi  — 

Votre  cousine  était  très  belle  femme,  très  riche,  très  sage  et 

cugino 
très  bonne  mère.  —  Démosthène  fut  l'orateur  le  plus  éloquent 
(1)      madré. —  Demôstene  oratôre  facôndo 

de  la  Grèce,   et  Caton  le  plus  sage  des    Romains.  —   L'ab- 
Grécia ,      Catônc  Româno.  —         as- 

sence  diminue  les  moindres  passions,  et  augmente  les  grandes^ 
sènza  scemare  passiône,      accrèscere 

comme   le  vent    éteint      les   bougies    et   allume    le  feu.  — 
siccôme      venlo  estinguere        cari  delà       accéndere  — 

Monsieur  B.  est  un  homme  très-riche;  (2)  mais  il  n'est  pas  le 
(//  signor)  B+ 
plus  riche   du   pays.  —  Je  le    crois    le  plus  beau ,   le  plus 

paese.  —  repu  tare 

agréable  et   le  plus  sage  chevalier  (  qu'on  puisse    trouver  -,  ) 
piacévole  cavalière         che  trovar  si  possa 

mais  je  le  crois  aussi  le  moins  généreux  et  le  moins  constant. 

altresi  ■      generôso 

— *  Ma  mère  qui  était  la  femme  du  monde  la  plus  vertueuse , 
■ —  virtuôso  , 

(1)  Quoique  ottimo  et  pessimo  soient  des  superlatifs,  on  y  a  ajouté 
■quelquefois,  par  abus  sans  doute  ,  issimo  ,  et  F  on  a  dit  ottimissimo  ,  très 
bon;  pessissimo,  très  mauvais.  On  a  dit  aussi,  par  abus,  più  pessimo, 
*jui  correspond  à  plus  très  mauvais. 

Exemple. 
Un  vin  très  bon.  Vino  ottimissimo.         A.met. 

{p.)  Quelquefois  nous  disons  molto  }  assai ,  au  lieu  défaire  le  superlatif 
en  issimo,  comme  :  très  beau  ,  molto  bello  ou  bello  molto;  (ainsi,  tra- 
duisez beaucoup  rie  fie  ).  D'autres  fois  nous  répétons  l'adverbe  ou  l'ad- 
jectif; très  petit,  piccin  piccino;  très  lent,  lento  lento;  très  bien,  ben 
bene  ;  très  vite,  ratio  ratto  ;  très  souvent,  spesso  spesso ;  etc. 
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fut  celle  qui  l'aima   le  plus.    —  Monsieur   B***    a   de  très 

beaux  chevaux  et  de  très  belles  voitures.  —  Faites-moi  cette 

carrôzza.  — 
grâce  ,  pour  l'amour  de  celle  que  vous  aimez  le   plus.  —  La 
Sfàzia,  (1)  — 

sobriété    rend   la   nourriture    la  plus   simple   très  agréable  ; 
sobrietà     (2)  nutriménto  séinplice  grato , 

c'est  elle  qui  donne  avec  la  santé  la  plus  vigoureuse ,  les  plai- 
(5)  da  salûte  robûsto  , 

sirs  les  plus    puis    et   les  plus    constats.     —  De  toutes   les 

puro  cosldnte,     —  Fra 

passions     violentes  ,     celle    qui      sied      le    moins    mal    aux 

vlolénto ,  sconviène        (4) 

femmes,  c'est  l'amour.  —  L'église  de  Saint-Pierre  de  Rome 

—     chiesa       Sa  n  (5)  Piétro 
est  la  plus  belle  de  toutes  les  églises  de  l'Europe.  —  Le   ro- 

Eurôpa.  ■— ■  (6)  sco~ 
cher  caché  est  celui  qui  trompe  les  marins  même  les  plus 
glio     cïeco  ingannare      marinâio  anche 

sages.  — La  robe  qui  vous  sied  le  mieux,  c'est   votre   robe 

—         roba  (7)   sta 

blanche.    —  De   tous   les  vices,   celui   qui   dégrade   le   plus 
bianco.    —  as>vilisce  (8) 

l'homme,  c'est  1'  ivresse. — Boileau  a  écrit  très  correctement 
ebrézza. —  corrétto 


(1)  Rappelez-vous  qu'il  faut  supprimer  le  et  qu'il  faut  traduire  :  celle 
que  plus  vous  aimez.  —  (2)  Traduisez,  rend  très  agréable  la  nourriture 
plus  simple,  ou  rend  très  agréable  la  plus  simple  nourriture.  —  (5)  Tra- 
duisez, elle  donne,  ou  elle  est  celle  qui  donne. —  (4)  Traduisez,  qui 
moins  sied.  —  (5)  Santo  se  dit  san  devant  les  noms  masculins  qui  com- 
mencent par  une  consonne.  —  (6)  Tournez,  le  caché  rocher  est  }  etc.  — 
(7)  Rappelez-vous  de  traduire  qui  mieux  vous  sied.  —  \%)  Rappelez- 
vous  de  traduire  celui  qui  plus  dégrade  l'homme  est. 
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et  très  élégamment.  —  Les  remèdes  les  plus  salutaires  sont. 

élégante.     —  rimédlo  salutifero 

rarement  de  bon   goût,   et  les   médecins    les   plus  doux  ne 
raraménte  sapôre 3  médico  dolce 

sont  pas  les  meilleurs. —  Votre  fille  aînée  est   la    meilleure 

de  tous  vos  enians,    et  votre  cadette  est  la  pire  de  tous.  ■ — 

JîgUuôlo }  ^— 

C'est  l'homme  le  moins  avare  qu'il  (y  ait)  au  monde.  —  De 

avdro  sia  — 

toutes  les  femmes  que   je  connais  celle  que  j'aime  le    moins 

c'est    madame     C**** 

la  signera    C'Y"**. 


LEÇON  XXXIIe. 

DES   NOMS    ALTÉRÉS,    APPELÉS    AUGMENTATIFS. 


Il  y  a  trois  manières  de  former  l'augmentatif ,  i°  ,  pour 
exprimer  le  volume  et  la  grandeur;  2%  pour  exprimer  le 
mépris ,  ou  pour  manifester  que  la  personne  ou  la  chose 
est  mauvaise;  3°,  pour  exprimer  quelque  chose  de  fort  , 
de  vigoureux  et  de  beau. 

Pour  exprimer  le  volume  et  la  grandeur  ,  on  se  sert  de 
la  syllabe  orie ,  que  Ton  place  après  le  nom  ,  duquel  on  re- 
tranche la  voyelle  finale. 

Nez  ,  naso  ;  grand  nez  ,  nasône  ;  chapeau ,  cappèllo,  grand 
hapeau ,  cappellônc. 


r 
c  " 


Lorsqu'un  nom  féminin  est  augmenté  par  one ,  il  devient 
masculin. 
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La  maison ,  la  casa  ;  la  grande  maison,  il  casône  y  la  porte, 
la  porta  ;  la  grande  porte  ,  il  portône. 

Exemple. 
Tu  es  une  belle  grande  femme.      Tu  sei  un  bel  donnône.  Boc. 
Pour  exprimer  le  mépris,  ou  pour  exprimer  qu'on  re- 
garde comme  mauvaise  la  personne  ou  la  chose  ,  on  se  sert 
de  accio }  azzo  }  astro  ,  pour  le  masculin. 

Chapeau  ,  cappello  j  vilain  chapeau ,  cappellâcciô  ;  peuple, 
popolo  ;  populace  ,  popolâzzo  ;  philosophe  ,Jilosofo  ;  mauvais 
philosophe ,  ftlosofdstro. 

Exemple. 

Je  ne  suis  pas  ne'  de  la  lie  de     fo  non  son  nato  délia  feccia 
la  populace  de  Rome.  del  popolâzzo  di  Roma.  B. 

Pour  le  féminin  on  se  sert  des  mêmes  désinences  accio  } 
azzo ,  astro  ,  desquelles  on  change  Yo  en  a ,  et  de  aglia. 

Femme ,  fémmina  ;  vilaine  femme ,  femmindccia  ;  jeune 
femme  ,  giàvane  ;  méprisable  jeune  femme  ,  giovanâstra  ; 
gens,  gente;  vilaines  gens,  gentâglia. 

Exemple. 
Une  vilaine  et  large  épée.  JJna  spadâccia  larga,       Boc. 

Pour  marquer  quelque  chose  de  fort,  de  grand  et  de 
beau ,  on  se  sert  de  otto. 

Jeune  homme  ,  giovine $  beau  et  fort  jeune  homme,  gio- 
vinôtto. 

Les  adjectifs  sont  susceptibles  des  mêmes  altérations  ;  et 
elles  s'opèrent  en  en  changeant  la  voyelle  finale  en  otto  3 
occioj  ozzo,  one,  et  en  accio,  azzo  _,  pour  marquer  le  mépris. 

Gras  ,  grasso  ;  bien  gras  ,  grassôtto  3  grassôccio  ;  fraîche, 
fresca  ;  bien  fraîche ,   frescôccia  3  frescôzza  ;  beau ,   bello  ; 

i3 
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bien  beau  ,  bellône  ;  grand  ,  grande  ;  grand  et  vilain  ,  gran- 

ddccioy  superbe,  supérbo ;  grand  orgueilleux  ,  superbône. 

Exemples  ; 

Oh!  comme  à  présent  elle  est  Oh! corne  ellaè  orafrescôccia 

bien  fraîche  et  bien  belle.  e  bellôccla,                    Lasc. 

Je  parle  seulement  desingrats  lo  parla  sol  d'ingrâtl  e  super- 

et  des  grands  orgueilleux.  boni,                    Matt.  Eran. 

On  peut  réunir  l'augmentatif  de  grandeur  à  celui  de  mé- 
pris, et  celui  de  méprisa  celui  de  grandeur,  d'où  résulte 
un  double  augmentatif. 

Coquin,  ribâldo  j  grand  coquin,  ribaldône  j  grand  vilain 
coquin,  ribaldondccio  ou  ribaldacciône  j  homme  ,  uomo 3  vi- 
lain homme  ,  omâccio  ;  grand  vilain  homme,  omacciône  (1). 

EXERCICE  XXXIIe. 

Sonnez  la  grande  cloche  ,  voilà  le  conseil  des  veuves 
Son  are  campdna  consîglio  vèdova 

qui  entre.  —  C'est  une  vilaine  servante ,  sale  et  pares- 
—  faute,    sùdlcio        infîn- 

seuse.  —  C'est  un  vilain  paresseux  qui  ne  saura  jamais  rien. 

gàrdo.—  saprà 

—  Si  tu  ne  fais  pas  ce  que  je  te  dis  ,  je  te  tiendrai  pour  un 

—  Se  fai  dico  >  avrà 


(1)  L'augmentatif  en  one  porte  toujours  aven  lui  une  idée,  non  relative, 
de  grandeur  et  de  volume.  Par  exemple,  si  Ion  avait  deux  chapeaux,  l'un 
petit  et  l'autre  grand  ,  et  qu'on  dît  par  opposition  au  petit ,  donnez-moi 
mon  grand  chapeau ,  il  ne  faudrait  pas  traduire  datemi  il  cappellone,  mais 
datemi  il  gran  cappello.  Excepté  avec  quelques  noms  ,  comme  portone , 
stradone  ,  tavolone  ,  salone  ,  etc. ,  one  marque  toujours  une  espèce  âe 
grandeur  et  de  volume  qui  étonne  en  quelque  sorte.  Che  donnone  !  quelk 
grande  femme  !  era  un  fier  omohe  ,  c'était  un  grand  et  terrible  homme. 
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grand     sot.     —  ISTous  sommes  entrés  par  une  grande  porte, 

sciocco.- —  per 

et  nous  sommes  sortis  par  une  porte  très  petite.  —  Les  eui- 
uscîre  —  cu- 

sines  des  grands  gourmands  sont  pleines  de  cuisiniers  et  de 
cina  ghiôtto  pieno  cuoco 

vilains  garçons  qui   apprennent  1*  art  de  la  cuisine.  —  C'est 

garzône  appréndere      arte  — 

un  homme  qui  se  croit  un   grand    savant,    et  il   n'est  qu'un 

sapiénte  y 
grand  ignorant.  —  Cette  grosse  bête   me    veut  faire  connaî- 

ignorânte.  —  pécora  vuol 

tre  les  femmes  ,   comme  si   j'e'tais    né    hier.  —  Un  grand 

fossl   nato    ieri.    — 
nez ,  une  grande  et  vilaine  bouche  ,  de  lourdes  épaules,  des 
naso  spalla  3 

oreilles  d'  âne   et    une  très  petite     taille  ,    voilà  le  portrait 
dsino  st attira ,  ritrâtto 

de  ce  mauvais  philosophe.  —  Je     bus     tout  d'un  seul  trait 
jîlôsofo.       —  bevvi  in  sorso 

cette    grande    tasse    de   vin.    —    C'est  une  vilaine   femme 

tazza  —  fémrnina 

(qui   n'est  bonne  à)  rien.   —  Quelle   vilaine    ville!    quelles 

da  —  brutto 

vilaines  maisons  !  et  quelles  vilaines  et  sales   rues  !     —  C'est 

stradal  — 
un  fort  jeune  homme  plein  de      vigueur. 
pieno  robustézza* 
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leçon  xxxnr 


DES    NOMS    ALTERES,    APPELES    DIMINUTIFS. 


Les  diminutifs  servent  :  i°,  pour  marquer  la  petitesse  de 
l'objet ,  et  quelque  chose  de  joli;  2°,  pour  exprimer,  en 
flattant  et  en  caressant ,  l'affection  et  la  tendresse  que  nous 
avons  pour  les  êtres  qui  nous  intéressent;  3°,  pour  mani- 
fester la  pitié  et  la  compassion  ,•  4°,  pour  exprimer  le  mé- 
pris et  l'indignation. 

Pour  marquer  la  petitesse  de  l'objet ,  etc.,  on  se  sert  des 
syllabes  ino  ,  etto  >  ello  ,  uccio  ,  uzzo ,  pour  le  masculin, 
desquelles  on  change  Yo  en  a  pour  le  féminin  ,  et  que  l'on 
place  à  la  fin  des  noms,  en  en  retranchant  la  voyelle  finale. 

Corbeille,  canêstro ;  petite  corbeille,  canestrino ,  canes- 
trétto  3  canestréllo  3  canestrûccio  ,  canestrûzzo. 

Exemples. 

Avec  une  petite  bouche.  Con  una  boccùccia.           Boc. 

L'aveugle  petit  enfant.  //  cieco  fanciullùccio.     Matt. 

Ils  avaient  tous  de  petites  cor-  Avévan    tutti    canestrétti    in 

beitles  à  la  main.  mano.                               Ber. 

Pour  exprimer,  eu  flattant  ou  en  caressant,  l'affection 
et  la  tendresse,  on  se  sert  de  erello. 

Vieux  ,  vecchio  ;  petit  vieillard ,  vecchieréllo  ;  fou,  pazzo  ; 
petit  fou  ,  pazzerélloj  gourmand  ,  ghiotto  ;  petit  gourmand  , 
ghiotteréllo. 
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Exemples. 

La  petite  vieille,  ayant  enten-  La  vecchierélla 3  udita  questa 

du  cette  parole  ,  dit...  parôla  3  disse...              Boc. 

Ayant  été  appele'e  au  bon  pe-  Essëndo  stata  chiamâta  alla 

tit  souper.  buona  cenerèlla,             Fir. 

Pour  manifester  la  pitié  et  la  compassion  ,  on  se  sert  de 
icciuolo ,  et  des  mêmes  syllabes  ino,  etto,  ello,  uccio,  uzzo, 
qui  servent  à  marquer  la  petitesse  de  l'objet. 

Pauvre  petit,  poverino ;  pauvre  petite  ,  poverina ;  pauvre 
petite  femme  ,  pavera  donnûccia  ;  une  pauvre  petite  femme  , 
un  a  donnicciuôla. 

Exemple. 

Un  bon  et  pauvre  petithomme.      Un  buon  omicciuôlo.     Boc. 

Pour  exprimer  le  mépris  et  l'indignation  ,  on  se  sert  des 
syllabes  etto }  ello  >  uccio ,  uzzo  >  icciuolo.  Ainsi,  l'on  se 
sert  7  comme  on  le  voit ,  des  mêmes  signes  qu'on  emploie 
pour  exprimer  les  différentes  modifications  dont  nous  ve- 
nons de  parier;  excepté  ino ,  qui  ne  peut  jamais  marquer 
que  la  petitesse  de  l'objet,  ou  exprimer  les  sentimens  de 
tendresse,  de  pitié  et  de  compassion,  et  erello  qui  ne  peut 
exprimer  que  l'affection  et  la  tendresse. 

Exemples  sans  mépris. 

Une  gentille  petite  femme  qui  Una  femminêtta  la  quai  Bru- 

s'appelait  Brunette.  nétta  era  chiamâta,      Boc. 

Une  gentille  jeune  fille.  Una  gentil  giovinétta.    Mes. 

Un  bon  et  pauvre  petit  homme.  Un  buon  omicciuôlo,       Boc. 

Exemples  avec  mépris. 

Petit  jeune  homme  sans  sen-     Giovinètto  senza  sentimènto. 
timent.  Boc. 
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Une  vile  petite  femme  le  prend      Vil  femminèlla  (1)  in  Puglia 
et  le  lie  dans  la  Pouille.  il  prende  e  lega.  Petr. 

Une  mauvaise  petite  fête.  Unafesticciuôla.  Fir. 

Très  vile  petite  femme.  Vilissima  femminûccia.   Seg. 

Au  lieu  de  faire  le  diminutif  du  nom,  on  peut  le  faire  de 
l'adjectif  qui  le  qualifie 5  cela  donne  quelquefois  beaucoup  de 
grâce  à  la  phrase. 

Avec  une  jolie  petite  main,  con  una  bellina  mano  ;  au  lieu 
de  con  una  bella  maniha  ;  tendre  petit  enfant,  teneréllo  fan- 
ci  ûllo  j  au  lieu  de  ténero  fanciullino. 

Exemple, 

Les  petits  enfans  encore  tendres.     I  fanciulliancôr  lenerélli,  !F. 

On  peut  diminuer  à-la-fois  le  nom  et  l'adjectif. 

Petite  petite  femme ,  donnûccia  piccolina  ;  petite  petite 
boucLe,  piccolina  boccûccia  ;  petites  petites  mains  3  maninc 
piccoline. 

Exemple. 

Avec  une  jolie  petite  bouche.      Con  una  boccûccia  piccolina, 

Boc. 
Beaucoup  de  noms  féminins  peuvent  être  modifiés  par 
les  désinences  ino }  etto  ?  ello  ,  etc.,  et  alors  ils  deviennent 
masculins. 

Cloche ,  campâna  ,   la   petite   cloche  ,  il  campanéllo  ou  la 
campanélla  j   la  petite  porte ,   il  porléllo  ou  la  portélla  ,•  la 


(1)  L'Académie  délia  Crusca  dit,  au  mot  femminetla,  diminutivo  detto 
per  vezzo ,  et  au  mot  femminèlla  ,  elle  dit  diminutivo  avvilitivo  difem- 
mina.  C'est  donc  par  le  sens  de  la  phrase,  par  les  mots  qui  la  composent, 
et  quelquefois  par  le  nom  même  qui  représente  la  personne  ou  l'objet,  que 
l'on  doit  connaître  si  l'on  veut  exprimer  ou  non  le  mépris. 
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petite    maison,   il   casettino    ou  la   caseltina  (1)    ou    il  ca- 
sino (2). 

Tavola ,  table,  bocca,  bouche;  botte  ,  tonneau;  volpe , 
renard;  berrètta ,  bonnet;  spacla ,  épée  ;  coda,  queue; 
caméra,  stanza ,  chambre;  pignâtta  ,  marmite;  cena  } 
souper  ;  sont  plus  usités  au  masculin  en  ino  qu'au  féminin 
en  ina  :  ïltavolino,  il  bocchino,  ïlbotlino  ,  ilberrettino , 
lo  spaclino ,  il  codino,  il  camermo,  lo  stanzino,  il  pignat  - 
tino  ,  il  cenino. 

Exemples. 

Ouvre  cette  petite  bouche.  Apri  quel  bocchino  (5)     L.  S. 

Un  petit  bonnet  déchiré.  Un  berrettino  rotlo.  ici. 

Seulement  un  petit  souper.         Solo  un  cenino.        Mat.  Fra. 

Il  y  a  un  assez  grand  nombre  d'autres  désinences  dimï- 
nulives  tels  que  cello ,  icello ,  cino ,  icino ,  olino  ,  uolo  , 
tello,  etc. ,  etc.  Voyez  notre  Grammaire  des  grammaires. 

En  outre,  il  y  en  a  beaucoup  qui  se  forment  par  des  dé- 
sinences irrégulières;  tels  sont  : 

Corps,  corpo  ;  petit  corps  ,  corpûsculo  ;  lièvre,  lèpre  ;  petit 
lièvre,  leprâtlo;  maison,  casa;  petite  maison,  casûpola  ou 
casipola;  cerf,  cervo  ;  petit  cerf,  cerbidtto  ;  note  ,  nota  ;  pe- 
tite note,  nôtola  ;  malheureux  ,  tristo  ;  petit  malheureux, 
tristanzuôlo ,  médecin  ,  médico  ;  médecin  ignorant ,  medicàn- 
zolo  ;  vilain  petit  homme  ,  omiciâtto  $  etc. 


(1)  Comme  on  le  voit,  on  peut  quelquefois  donner  au  nom  deux  de'sinences 
diminutives  :  cassa  ,  cassétta ,  cassettino  ,  petite  caisse  ;  ghiotto ,  ghiotte- 
rello ,  ghiotterellino  _,  pauvre  petit  gourmand. 

(2)  Casino  signifie  très  souvent  maison  de  plaisance,  et  ce  que  l'on  appelle 
en  Frauce ,  cercle. 

[5)  En  formant  le  diminutif  des  noms   en  co  et  go ,  eu  ca  et  ga  il  faut  un 
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EXERCICE  XXXIIIe. 

Le  petit  jeune  homme   sortit  toutes  les  fleurs  qu'il   avait 
trasse  fiore 

dans   le   petit   panier ,    et    les    donna    aux   demoiselles  qui 

canéstro ,  diede 

(  e'taient  là  ).    — Crois-tu  que  je    souffre     que  tu     engages 
quivi    erano.  —  soffcrire    (1)         impegnare 

ma  petite     robe?     —  Il  ne      faut     pas  prendre  des    leçons 
gonn  élla  ?  —  bisogn  a  re  lez  ià  n  e 

de  ce  petit  pe'dant  qui  sait   à  peine  lire.  —  Ma   chère  petite 
da  pédante  (2)   sa      appéna  —   (5) 

bergère,     sais-tu  me  dire  où  est  mon  cher  petit  agneau? — 
pastorélla  ,  sai  agnéllo? — 

C'est  une  (jeune  fille)  qui  a  une  petite  bouche  dont  les  lèvres 
glôvine  labbro 

paraissent  deux   petits   rubis.   —    O  petite    folie  !  comment, 

pdiono  rubino.  —  pazzo     corne  y 

tu   ne  sais  pas  ce  qu'on  a  fait  ici?  —  Le  jeune  prince  partira 

sai  si    è         qui  ?  — 

aujourd'hui  pour  l'Italie. —  Quelle  vilaine  petite  maison. — 
oggi  —  — 

Vous    me    menez    toujours    par    de   petites    vilaines   rues 
inenare  per 

écartées ,     je  ne    veux   plus  aller  avec  vous.  —  J'ai  trouvé 
(fuor  diniano)  voglio  < — 


h  entre  le  c  ,  le  g,  Ye  et  Vi.  Barque ,  barca ,  barchetta;  manche ,  manica, 
manichetta ,•  bouche ,  bocca ,  bocchino ;  fiais ,  fresco ,  freschelto  ;  large, 
largo,  larghetto;  long,  lungo  ,  lunghetto;  etc. 

(1)  Traduisez  ,  en  changeant  le  possessif  mon  en  le  personnel  me,  que  tu 
m'engages  la  petite  robe?  ^-  (2)  Trad, ,  qui  à  peine  sait  lire.  —  (3)  Rap- 
pekz-vous  qu'on  supprime  le  possessif  en  pareil  cas,  ou  bien  Ton  traduit 
chère  mienne  petite  bergère. 
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votre  petit-frère  avec  un  petit  livre  (à  la  main).  — I  Quelle 

in  ma  no.      — 
vilaine  petite  femme!  quels    vilains   petits      bras!   et  quelle 
brutto  bracciol 

vilaine  bouche  !  —  J'ai    vu    les  plus  jolis  petits     enfans    du 

—  visto  fanciûllo 

monde.    —    J'ai  un   petit   chien ,   une    petite   table   et    un 

—  cagnuôlo  y 

petit  lit. 


LEÇON  XXXIVe. 

DU    NOM    SI,    ET    DU    NOM    OU,    OU    Von. 


Ce  mot  on  ou  Von  est  un  nom  qui  vient  par  corruption 
d'homme  3  de  Vhomme.  Il  se  traduit  généralement  en  ita- 
lien par  si  _,  nom  de  la  troisième  personne  -,  qui  correspond 
exactement  à  se  >  dont  le  rôle  est  de  représenter  l'objet  de 
l'action  identique  du  sujet  masculin  ou  féminin,  singulier 
ou  pluriel;  et  il  tient  la  place  d'une  proposition  passive  ^ 
comme  tous  les  noms  employés  pour  l'objet  de  l'action  ou 
à  l'accusatif. 

On  lit  ,  si  legge  ;  mot  à  mot  :  se  lit. 

On  écrit ,  si  scrive  ;      mot  à  mot  :  s'écrit. 

Si  après  le  verbe  qui  a  on  pour  sujet,  il  y  a  un  objet,  le 
mot  on  représentant  Vhomme ,  le  verbe,  en  français,  est 
au  singulier.  En  italien ,  si  jouant  le  rôle  de  l'objet  singu- 
lier ou  pluriel  identique  du  sujet,  le  verbe  doit  prendre  le 
nombre  du  sujet ,  soit  qu'il  suive  ou  qu'il  précède. 
On  voit  un  homme.  Si  vede  un  uomo. 
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On  voit  deux  hommes.        Si  védono  due  uomini. 
On  lit  les  auteurs.  Si  lêggono  gli  autôri. 

Exemples. 

Il   proposa  qu'on  célébrât  la     Propose  che  si  célébrasse   la 

mémoire  de  Pison.  ràèmôria  di'Pisône,       Dav. 

On  assiégeait  les  légions.  S'assediavano  le  legiôni.     id. 

Le  nom  si  représentant,  toujours  l'objet  passif,  il  est  clair 
que  dans  les  lemps  composés  ,  le  verbe  avoir  qu'on  emploie 
en  français  avec  on ,  doit  être  remplacé  en  italien  par  le 
verbe  essere. 

On  a  vu  un  homme  Si  è  vedûto  im  uomo. 

On  a  vu  deux  hommes.  Si  sono  vedùti  due  uômini. 

On  a  vu  une  femme.  Si  è  vista  una  donna. 

On  a  vu  deux  femmes.  Si  sono  viste  due  donne. 

On  a  passé  le  temps.  Si  è  passdto  il^tempo. 

L'élève  peut  s'exercer  à  conjuguer  tout  le  verbe  comme 
ci-dessus. 

S'il  y  a  quelques  mots  entre  on  et  le  verbe,  ces  mots, 
en  italien,  doivent  toujours  précéder  le  nom  si,  et  celui-ci 
doit  précéder  immédiatement  le  verbe. 

On  y  pense  ,  vi  si  pensa  ,•  on  n'y  pense  pas,  non  vi  si  pen- 
sa $  on  lui  donne  un  livre,  gli  si  da  un  libro ,  on  lui  donne 
deux  livres  ;  gli  si  danno  due  libri  }  on  te  donnait  un  écu  ,  ti 
si  dava  uno  scudo  ;  on  te  donnait  deux  écus  ,  ti  si  davano  due 
scudi  y  etc. 

Exemples. 

On  n'y  pense  pas.  Non  vi  si  pensa.  Dan. 

On  ne  peut  rien  faire  à  leur     Non  si  pub  far  cosa  niuna  a 

eré.  lor  modo.  Boc. 


du  nom  si,  on  ou  Von.  <20J 

Excepté  le  pronom  ne  ,  en  ,•  qui  conserve  la  même  plae<j 
qu'eu  français  ;  mais  en  ce  cas,  le  nom  si  se  change  en  se. 

On  en  voit  un  ,  sene  vede  uno  y  on  en  voit  trois ,  sene  ve- 
dotw  tre ;  on  n'en  voit  aucun,  non  sene  vede  muno. 

Exemple. 

On  n'en  cherche  pas  davantage.     Piû  non  senecerca.      Dan. 

Si  on  est  suivi  d'un  des  noms  personnels  me  _,  te ,  lai  5 
nous ,  etc.  ,  et  du  pronom  relatif  en,  comme  on  m'en, 
on  t'en ,  on  lui  en ,  etc. ,  on  ne  dit  plus  mené ,  tene }  glie- 
ne  j  etc. ,  mais  on  dit  mi  sene  ,  ti  sene  _,  gli  sene  _,  etc. 

On  m'en  parle,  mi  sene  parla  ;  on  t'en  parle  ,  ti  sene  par- 
la ;  on  lui  en  donne .  gli  sene  da  ;  on  lui  en  donne  deux ,  çli 
sene  danno  due  ,*  etc. 

Mais  on    emploie    de   préférence  en  ce  cas  la    forme 

passive. 

On  m'en  parle  ,  men3  è  parlât o  ;  on  t'en  parle  ,  ten  è  par- 
lato,  on  lui  en  donne  un,  glien'  è  dato  uno;  on  nous  en  donne 
deux  ,  cène  sono  dati  due  ;  etc. 

Dans  les  temps  appelés  composés,  on  emploie  toujours 
le  passif. 

On  m'en  a  parlé ,  meii'  è  stato  parlato  ;  on  lui  en  a  donne 
un  ,  glien*  è  stato  dato  uno  ;  on  nous  en  a  donné  deux  ,  cent- 
sono  stati  dati  due  ;  etc. 

On  remplace  très  souvent  le  verbe  essere ,  être,  des 
phrases  ci-dessus  et  semblables  ,  par  le  verbe  venire. 

On  m'en  parle,  mené  vien  parlato  ;  on  t'en  parle ,  tene  vien 
parlato  ;  on  lui  en  donne  un  ,  gliene  vien  dato  uno  ;  on  vous 
en  donne  trois  ,  verte  vèngono  dati  tre  j  etc. 

Remarques.  Si  on  est  suivi  d'un  des  noms  personnels 
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me ,  te ,  lui  ,  nous  ,  vous  ,  leur ,  employés  pour  le  terme 
de  l'action  ,  comme  dans  ces  phrases ,  on  vous  parle  }  on 
lui  donne  ,  où  vous  et  lui  représentent  la  personne  comme 
terme  où  va  aboutir  l'action,  et  qu'on  peut  résoudre  par 
on  parle  à  vous ,  on  donne  à  lui,  on  peut  traduire,  comme 
nous  l'avons  déjà  fait,  on  par  si  ,  et  me,  te  _,  lui,  etc.,  par 
mi ,  ti ,  gli  ,  etc. 

On  m'écrit ,  mi  si  scrive  ;  on  lui  parle ,  gli  si  parla  ;  on  te 
répond,  tisi  rispônde ;  on  vous  dit,  vi  si  dice ;  on  leur  répond, 
si  risponde  loro ;  on  vous  dira  ,  vi  si  dira;  etc. 

Ou  bien  l'on  dit  : 

On  m'écrit,  mi  è  ou  mi  viene  scritto ;  on  lui  parle  ,  gli  è 
ou  gli  viene  parlato  y  on  te  répond  ,  ti  è  ou  ti  viene  rispôsto  ; 
on  vous  dit ,  vi  è  ou  vi  viene  detto  y  on  leur  répond  ,  è  loro 
ou  viene  loro  rispôsto  y  etc. 

Exemples» 

On  lui  dit.  Gli  venue  detto.  Dav . 

On  lui  ouvrit.  Fugli  aperto.  Boc. 

Si  dans  de  semblables  phrases  il  y  a  un  objet ,  on  peut 
traduire  on  par  si. 

On  me  demande  un  livre ,  mi  si  dimanda  un  libro  ;  on  te 
demande  deux  livres,  ti  si  dimandano duelibri ;  on  lui  donne 
un  écu  ,  gli  si  da  uno  scudo  ;  on  lui  promet  deux  écus ,  gli  si 
prométtono  due  scudi  y  etc. 

Exemple. 

Que  de  choses  on  lui  promet     Çuante  cose  gli  si  prométtono 
tout  le  jour.  tutto  'l  dï .  Boc. 

Ou  bien  Pon  emploie  le  passif. 

On  me  demande  un  livre ,  mi  è  ou  mi  viene  domandato  un 
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libro  ;  on  te  demande  deux  livres,  il  sono  ou  ti  vengono  chiesti 
due  libri  ;  etc. 

Mais  si  les  noms  me,  te,  nous ,  vous,  qui  suivent  on  _, 
sont  employés  pour  l'objet  de  l'action ,  alors  il  faut  abso- 
lument traduire  la  phrase  par  le  passif ,  afin  démarquer 
l'objet  que  nous  avons  besoin  d'exprimer,  en  faisant  ainsi 
disparaître  le  nomw,  qui,  étant  toujours  objet  de  l'action,, 
n'a  plus  de  rdle  à  jouer  dès  qu'il  y  a  un  objet  dans  la 
phrase. 

On  me  trompe  ,  sono  ingannato  ;  on  t'aime  ,  sei  amato  ; 
on  nous  trahit ,  siamo  traditl  ;  on  vous  loue,  siete  lodato  ; 
on  me  demande  dans  la  rue,  sono  dimandato  nella  via;  ma- 
dame ,  on  vous  appelle,  signera,  siete  chiamâta  ;  on  vous  at- 
tend à  dîner,  siete  aspettdto  a  desinare ;  etc. 

Exemples. 

Prenant  bien  garde  qu'on  ne  Guarddndo  hene  che  vedùto 

te  voie  pas.  non  sii.                           Boc. 

On  ne  m'y  connaît  pas.  Io  non  ci  sono  conosciûto.  id. 

!N~on    pour  aujourd'hui,    on  Non  per  oggi  >  io  sono  aspet- 

m'attend.  tdto.                               Mac, 

Il  en  est  de  même  dans  les  temps  appelés  composés. 
On  m'a  aimé,  sono  stato  amato  $  on  t'a  trompé,  sei  stato 
ingannato  ;  on  nous  a  trahis  ,  siamo  stati  traditi  ;  etc. 

Si  on  est  suivi  d'un  des  noms  personnels  relatifs  le,  la 
les ,  ces  mots  représentant  en  français  l'objet  de  l'action, 
on  ne  doit  jamais  les  exprimer,  puisque  c'est  le  nom  si 
qui  exprime  cet  objet  en  italien. 

On  le  voit,  si  vede ,'  on  les  voit,  si  vèdono  ;  on  la  com- 
prend ,  si  capisce ,  on  les  comprend,  si  capiscono ;  on  le  dit , 
si  dice ,*  on  les  dit,  si  dicono ;  on  les  mange,  si  mdngiano ,' 
comme  on  le  dit ,  cotne  si  dice ,'  etc. 
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Exemples  : 

Comme  on  le  voit.  Corne  si  vede.  Boc. 

Vh!  comment  les    appelle-t-      Oh!  corne  si  chiâmano?  èlleno 

on?  On  les  appelle  oisons.  si  chiâmano  pûpere.         id. 

Il  en  est  de  même  dans  les  temps  composés. 

On  l'a  vu  ,  si  è  visto  ;  on  l'a  dit ,  si  è  detto  ,  qu'en  a-t-on 
fait  ?  che  sert*  èfalto  ?  on  l'a  mangé ,  si  è  ?nangiato  ;  on  les  a 
vus ,  ti  sono  visti  ;  etc. 

Exemples. 

Comme  on  l'a  dit.  Corne  s'è  detto.  Dav. 

On   ne   les  avait   pas   vus  se     Non  s'érano    visti  riméttere 

réunir.  insiéme.  id. 

Celte  règle  n'est  pas  générale -,  car,  si  l'on  traduisait 
toujours,  en  pareil  cas,  on  par  si ,  beaucoup  de  phrases 
seraient  ambiguës. 

Par  exemple,  si  l'on  traduisait  on  le  laisse  voir ,  par  si 
lascia  vedere  ;  on  l'aime ,  par  si  ama  ;  on  ne  saurait  pas  si 
c'est  lui-même  qui  se  laisse  voir  3  qui  s*  aime  ,  ou  si  ce  sont 
les  autres  qui  le  laissent  voir  ,  qui  V aiment ,  ou  plutôt  on 
entendrait  que  c'est  lui-même  qui  se  laisse  voir1  qui  s'aime, 
puisque  si  lascia  vedere  3  s'ama  signifient  il  se  laisse  voir, 
il  s'aime. 

Il  faudra  donc  traduire  ^  en  pareil  cas  ,  par  le  passif  ou 
par  la  troisième  personne  du  pluriel. 

On  ne  le  laisse  jamais  voir,  non  è  mai  lasciato  vedere  3  ou 
non  lo  tasciano  mai  vedere  ;  on  l'aime,  è  amato3  ou  Vamano  $ 
on  les  aime  ,  sono  amali  3  ou  gli  amano  ,•  on  ne  le  connaît  pas, 
non  è  conosciûto  ;  on  ne  les  connaît  pas,  non  sono  conosciuti  ; 
on  le  trahit ,  è  tradito  ,•  on  l'a  applaudi ,  è  stato  applau- 
dit o  ,•  etc. 


du  nom  si,  on  ou  Von.  207 

Si  l'on  disait  si  ama ,  au  lieu  de  è  amato,  cela  signifie- 
rait il  s'aime.  Si  l'on  disait  si  è  applaudito,  cela  pour- 
rait signifier  on  a  applaudi ,  ou  il  s'est  applaudi ,  et  non 
on  L'a  applaudi. 

Exemples. 

On  le  reconnut  au  style.  Fu  riconosciûlo  allô  stile.  D. 

On  la  lui  avait  volée.  Gli  era  stata  imbolâta.  Boc. 

Il  frappa  tant  qu'on  l'attendit.      Tanto  picchlà  che  fu  sentito. 

Le  nom  si  peut  se  placer  après  le  verbe,  en  observant 
la  règle  du  redoublement  de  la  consonne ,  lorsque  le  verbe 
a  l'accent  sur  la  voyelle  finale  ,  ou  lorsqu'il  est  monosyl- 
labe. 

On  dit,  si  dice  ou  dicesi  y  on  fait ,  si  fa  ou  fassi  y  on  a  dit, 
si  è  detto  ou  essi  detto  y  on  aimait ,  si  aiuava  ou  amavasi  ;  on 
aima  ,  si  amb  ou  amôssi y  etc. 

Exemple. 

A-t-on  à  ordonner  un  médi-  Hassi  a  ordinare  un  medica- 

cament;  on  observe  la  lune.  mênto  y  si  ossérva  la  luna. 

A-t-on  à  tailler  la  vigne  }  Hassi  a  potare  la  vite  y  si 

on  observe  la  lune.  osserva  la  luna.           Segn. 

Au  pluriel  ou  retranche  ordinairement  Vo  final. 
On  dit  :  diconsi  pour    si    dicono  y  dicévansi  pour  si  dicè- 
vano  y  dissersi  pour   si  dissero  y  etc. 

Exemple, 

On  vit  dans  cette  armée  des      Vidersi  in  quello  esèrcilo  sol- 
soldats  qui....  dâti  che Dav. 

EXERCICE  XXXIVe. 

En  vieillissant   on    devient    plus  fou  et  plus  sage.  —  L'on 
invecchiare         diventare  — 

espère  vieillir,  et  l'on  craint  la    vieillesse;   c'est-à-dire,  Ton 
sperare  vecchièzza  9        cioè , 
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aime    la    vie  et   l'on    fuit   la    mort.  —     J'aime      que    l'on 

fuggire  —  (mi  place) 

parle     de  ceux   dont  les  amours  eurent  une  malheureuse 

ragio  nare  infelice 

fin.    —  Si  tu  soupirais  ,  on  te  notait  au  livre  des    mécontens. 

fine. —  sospirare ,  notare  .malconténto^ 

—  Que  dit-   on    de  nouveau  ?  on   ne  dit  rien.  —  L'on    vit 

—  dice ,   (1)  nuovo?  — 

tes  statues  couronnées  du   diadème  royal.  —  Que  fait-on  de 

coronare  (2)        regio.  — 

toutes  ces   bêtes  que  l'on     tue     à  la  chasse  ?   On  les  mange, 

béstia  uccidère    a  câccia? 

• —  On  vient  dans    ces  temples,  ou  pour  plaire  à  Dieu  ou 

—  (5)    viene     a  témpio,    o  piacére 

aux   hommes;    si   Ton   y   vient    pour    plaire  à  Dieu,  l'âme 

ornée   de  vertu  suffit.   — -  On   vous  donne   deux  cents  Jouis 

ornare  bastare.  — 

(  par  an  ) ,  et  vous  n'êtes    pas  content  ?  —  Que  de  choses  on 

V  anno 3  — 

lui    promet     et  on  ne  lui  en    tient    aucune.  —  On  ne  parle 

prométtere  attiène  — 

pas  de  cette  affaire  ,  et  on  n'y  pense  pas    même.  —  Si    on 

Jatto  j  nemmânco.  — 

vous   en  parle,  quoiqu'à    présent  on  ne  vous  en  parle  pas, 

benchè         or  a 
répondez  comme  on  vous  a  dit   de  répondre.  —  Madame  , 
rispô  rider  c  detto  — 


(i)Eu  interrogeant,  si  se  place  généralement  avant  le  verbe,  quelquefois 
après  îe  verbe  }  connue  clans  le  dernier  exemple.  —  (2)  Tournez ,  couronnées 
du.  royal  diadème.  —  (5)  Traduisez,  ou  pour  plaire  à  Dieu }  ou    aux 
hommes   on  vient  dans  ces  temples }  si  pour  plaire  à  Dieu  on  y  vient 
Pâme  ornée,  etc. 


du  nom  si,  on  ou  Von.  209 

©n     vous    attend    à     dîner    depuis  deux    heures.  —  On  a 

aspettare     desinâre     da  ora.      

passé   toute  la  nuit  à   chanter ,   à  danser  ,  et  à  jouer.  —  Je 
pas  s  are  in  in  baïlare3     in  — 

vous  assure  qu'il  est  aussi  riche  qu'on  le  dit.  —  C'est  un 
homme  que  l'on  ne  connaît  pas.  —  On  le  laissa  mourir  de 
faim.  — Voici  l'homme  qu'on  désire  ,  et  je  vous  assure  qu'on 
n'en  trouvera  jamais  un  semblable  {sitnile).  —  On  en  trouve 
beaucoup  d'exemples  dans  Virgile  (  Virgilio),  —  O  petite  fille  ! 
tu  ne  sais  donc  pas  ce  qu'on  y  a  fait?  —  Vous  a-t-on  parle' 
de  cette  affaire  (negézio)  ?  —  Non  ,  mais  je  pense  (mi  pensa) 
qu'on  nous  en  parlera  aujourd'hui  (oggi). 


LEÇON  XXXVe. 

CONTINUATION    DU   NOM    SI,    Oïl,    OU    V 011. 


Si  nous  avons  à  traduire  le  nom  français  se  par  le  si 
italien  qui  lui  correspond,  comme  dans  on  s'aime  ,  nous 
ne  pourrons  pas  traduire  on  par  si ,  parce  que  ce  mot  se 
trouve  exprimé  une  fois  dans  ces  sortes  de  phrases,  pour 
traduire  le  mot  se ,  et  que  si  nous  traduisions  encore  on 
par  si  ,  nous  aurions  si  si  ama  ,  c'est-à-dire  ,  la  répéti- 
tion du  même  mot  si,  et  nous  n'exprimerions  aucune 
idée. 

Ainsi,  il  faudra  employer^  en  pareil  cas,  un  mot  qui 
corresponde  directement  à  on  ;  tel  est  Vuomo  ou  uno,  d'où 
Dumarsais  et  d'autres  grammairiens  disent  que  dérive  le 
nom  on.  Nous  serons  donc  forcés  de  traduire  Von  de  on 

i4 
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se  flatte  ,  on  s'aime,  on  se  loue  ,  etc.  ,   par  Vuomo  ou 
par  uno. 

On  s'aime  ,  Vuomo  ou  uno  si  ama  ;  on  se  flatte  ,  Vuomo  ou 
uno  si  lusinga;  on  se  loue ,  Vuomo  ou  uno  si  loda ;Oii  se  repent, 
Vuomo  ou  uno  si  pente  ;  etc. 

Car  le  nom  si  étant,  comme  on  le  voit,  de  la  même  na- 
ture que  le  se  français,  il  faut  nécessairement  dans  la  phrase, 
de  même  qu'en  français ,  un  nom  de  la  troisième  personne 
sujet  de  l'action,  dont  il  est  l'objet  identique;  sans  cela 
point  d'idée  à  exprimer  avec  le  nom  si. 
Exemple. 

Mais    on   ne   doit  pas  autant     Manon  sene  dee  Vuomo tanto 
s'en  étonner.  maravigliare.  Boc. 

Ce  n'est  donc  pas,  comme  le  dit  M.  Biagioli ,  à  cause 
du  mauvais  son  qui  résulterait  de  la  rencontre  des  deux  si, 
en  disant  si  si  ama ,  si  si  lusinga  ,  qu'on  doit  rendre,  en 
pareil  cas,  on  par  uno  ou  par  Vuomo  ;  car  abstraction  faite 
du  mauvais  son,  en  parlant  ainsi,  on  n'exprimerait  aucune 
idée,  absolument  aucune. 

Si  ce  grammairien  se  fût  douté  de  la  nature  du  mot  si , 
qu'il  appelle  particule,  il  ne  serait  pas  tombé  dans  cette 
erreur  grossière.  Il  aurait  reconnu  qui  si ,  ne  pouvait  ja- 
mais être  employé  comme  sujet  du  verbe,  et  que  si  Ton 
disait  :  si  si  ama  3  on  lui  ferait  jouer  le  rôle  du  sujet  de 
l'action,  d'un  nom  actif,  ce  qui  est  impossible  ,  étant  con- 
traire à  la  nature  du  mot. 

Mais  cette  erreur,  qui  nous  fait  voira  quel  point  l'homme 
est  sujet  à  se  tromper  ,  en  prenant  l'illusion  pour  la  réali- 
té, (1)  (ce  qui  est  arrivé  assez  souvent  à  M.  Biagioli)  vient 

:'  1)  On  se  demandera  ;  sans  doute,  comment  il  a  pu  entrer  dans  la  tête  d'un 


du  nom  si,  on,  ou  Von.  an 

de  ce  que  ce  grammairien  a  cru  qu'il  y  avait  deux  si  homo- 
nymes -,  l'un  signifiant  on  el  l'autre  se-,  par  conséquent , 
l'un  actif  (i)  et  l'autre  passif,  c'êst-à-dire  ,  qu'il  en  a  fait 
deux  mots  qui  se  ressemblent,  mais  de  deux  natures  diffé- 
rentes, tandis  qu'il  n'y  en  a  qu'un,  et  qu'il  ne  peut  y  en  avoir 
qu'un  d'une  seule  et  même  nature.  Voyez  l'origine  de  ce 
mot  dans  notre  Grammaire  des  grammaires. 

Le  nom  se ,  jouant  le  rôle  de  l'objet  de  l'action  identique 
du  sujet,  donne  un  sens  passif  à  la  phrase  ;  c'est  pourquoi 
l'on  dit  : 

La  vertu  est  aime'ede  tout  le  monde,  la  virtii  s' ama  da  tutti  ; 
les  bons  livres  sont  lus  de  tous  les  sa  vans  ,  i  buoni  libri  si  lég- 
gono  da  tutti  i  dotti;  la  ve'rité  est  haïe  de  tout  le  monde ,  la 
verità  s'odia  da' tutti  j  etc. 


grammairien ,  que  c'est  le  mauvais  son  qui  nous  empêche  de  dire  si  si  ama, 
si  si  lusinga  ;  c*est  tout  juste  comme  si  l'on  disait  que  c'est  pour  éviter  le 
mauvais  son  qu'on  ne  dit  pas  en  français  cela  se  se  dit  ;  car  ,    si  le  son  nous 

le  permettait,    qu'exprimerions-nous    par    ces  mots? rien.    Cependant 

M.  Biagioli,  faute  de  réflexion  ,  sans  doute,  est  tombé  par  trois  fois  dans  cette 
erreur ,  puisqu'elle  se  trouve  dans  les'  trois  éditions  de  sa  grammaire ,  qui 
abonde  d'une  infinité  d'autres  bévues  non  moins  grossières,  quoiqu'elle  porte 
sur  le  frontispice  le  titre  pompeux  d'ouvrage  qui  a  eu  l'approbation  de 
l'Institut  de  France.  Car,  tel  est  le  monde  en  toutes  choses,  les  uus  par  igno- 
rance, les  autres  par  malice,  répandent  une  doctrine  Causse  et  pleine  d'absur- 
dités, et  d'autres,  ou  aussi  ignorans,  ou  aussi  malicieux  la  sanctionnent  el 
la  soutiennent  ;  ed  in  brève 

Fama  ne  vola,  e  dell'  error  trionfante 
Erger  si  vede  d  fronte  minacciante. 

(i)  Lorsque  M.  Biagioli  a  dit  que  c'était  pour  éviter  le  mauvais  son  qu'on 
ne  dit  pas  si  si  ama  ,  il  n'y  a  point  de  dotite  qu'il  pensait  que  le  nom  si, 
qu'il  appelle  parti  eu  le,  est  actif,  c'est-à-dire,  sujet  ou  nominatif  du  verbe. 
Quand  on  est  susceptible  de  commettre  des  fautes  aus»i  graves,  on  ne  saurait 
être  trop  indulgent  pour  les  autres. 

14. 
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On  voit  que  ces  phrases  sont  équivalentes  à  celles-ci:  La 
virtic  è  amata  da  tutti  (  c'est-à-dire  da  tutti gli  uomini)  ;  i 
buoni  libri  sono  letti  da  tutti;  la  verità  è  odiatada  tutti. 
Exemple. 

O  malheureuse?  que  diront  O  sventurâtal  che  si  dira  da 

tes  frères,  tes  parens,  tes  voi-  tuoi  fratélli  ,  e  da?  parénti  , 

sins,  et  généralement  tous  e  da'  vicinij  e  generalménte 

les  Florentins,   quand  on  da  tutti  i  Fiorentini  3  auan- 

saura  qu'on  t'a  trouvée  ici?  do  si  saprà  che  tu    sii  qui 

trovdta  ?  Boc. 

Il   ordonne   qu'ils    poussent  Comânda  che  da  tutti  si  levi 

tous  un  cri.  un  grido,                          Dav. 

La  forme  passive  est  souvent  plus  conforme  au  génie  de 
la  langue  italienne.   Ainsi  au  lieu  de  dire  : 

On  fit  bien  de  le  chasser,  si  fece  bene  a  scacciarlo  ; 
on  fera  bien  d'y  aller  ,  si  far  à  bene  d'andarvi  ;  on  le  lit  mou- 
rir en  croix,  si  fece  mor  ire  in  croce  ;  on  fait  bien,  si  fa 
bene  ;  on  a  bien  fait ,  si  è  ben  fatto  ;  etc.,  on  dit  : 

Fubenfatto  a  scacciarlo  ;  sarà  ben  fatto  d'andarvi  ;  fu 
fatto  morire  in  croce  ;  è  ben  fatto  ;  è  stato  ben  fatto  ;  etc. 

Exemple. 

Le  préteur  ordonna  qu'on  le     //  pretôre  comandb  che  fosse 
fît  mourir  en  croix.  fatto  morire  in  croce.  Boc. 

De  là  ces  italianismes  avec  les  participes  voluto  y  voulu  ^ 
potuto  ,  pu  ;  andato  ,  allé. 

On  ne  peut  jamais  le  voir  ,  non  fu  mai  potûto  vedére /  on 
n'a  jamais  pu  l'entendre,  non  è  stato  mai  potuto  udire  ;  on 
ne  veut  pas  entendre  la  vérité ,  non  è  volûta  udire  la  verità  , 
on  voulut  me  tuer ,  fui  voluto  uccidere  ;  on  ne  veut  pas  les 
recevoir,  non  sono  voluti  ricévere ;  on  alla  le  voir ,fu  andato 
a  vedére  da  tutti  ;  etc. 


du  nom  si,  on  ou  l'on.  2i3 

Exemples. 

On   ne   put  jamais  l'ôter  de  Mai  dal  suo  collo  fu  potûta 

son  cou.  levare.                             Boc. 

On  ne   veut  pas  entendre  la  Non  è  volùta  udire  la  veri- 

vérité.  ta.                                    Pas. 

On  alla  lui  baiser  les  pieds  et  Da  tutti  fu  andato  a  baciar- 

les  mains.  gli  i  piedi  e  le  ruani.     Boc. 

On  dit  en  français  d'une  manière  vague  ,  quand  on 
connaît  la  personne  oui  fait  l'action  ,  et  qu'on  ne  veut  pas 
la  désigner  :  où  va-t-on  ?  pour  où  va-t-il  ?  où  vont-ils  ?  où 
va-t-elle?  où  vont-elles  ?  on  va  se  promener ,  on  va  à 
V  église ,  etc.  -,  cela  se  dit  aussi  en  italien  :  dove  si  va?  pour 
dove  va  egli  ?  dove  vanno  ?  etc.  ;  si  va  a  passeggiare  ,  si 
va  a  chiesa  y  etc. 

On  s'exprime  de  la  sorte  aussi,  ne  voulant  pas  dési- 
gner la  personne  3  à  laquelle  on  parle  ,  par  tu,  voi  ou  <?/- 
la  ,  etc. 

Où  va-t-on  ,  mon  ami  ?  dove  si  va  >  amico  ?  Que  fait-on 
de  bon ,  mes  amis  ?  che  si  fa  di  bello  j  amici?  etc.  Pour  dove 
vai  j  amico?  Che  fat  e  di  bello  ,  amici. 

Exemples. 

Où   va-t-on   si  content?  Èr-      Ove  si  va  si  conténto  ?  Er- 

gaste.  gasto.  Gua. 

Sophronie  ,  où  va-t-on  ?  Soffrônia  3  ove  si  val      Mac. 

Les  mots  uno ,  Vuomo  ou  uomo  s'emploient  pour  on 
dans  d'autres  circonstances  que  celles  dont  nous  avons 
parlé  au  commencement  de  cette  leçon  ;  c'est-à-dire, 
quand  même  on  ne  serait  pas  suivi  de  se. 

Il  est  aussi  riche  qu'on  le  dit ,  è  cosi  ricco  corne  uom  dice  ; 
on  croit  avoir  raison ,  uno  crede  avér  ragiône  ;  eta, 
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Exemple. 

Cet  homme  est  vraiment  aussi     Veraménte  è  questi  cosima- 
magnifique  qu'on  le  dit.  gnijico  corne  uomdice.  Boc. 

Altri,  autres;  altrui  >  autrui  ;  s'emploient  aussi  dans  la 
signification  du  nom  on. 

Il  croit  qu'on  ne  sait  rien  ,  si  crede  che  altri  non  sappia 
nulla  ;  on  dira  que  j'ai  mal  fait ,  altri  dira  che  ho  fatto  maie  ; 
il  croit  qu'on  ne  le  connaît  pas,  si  crede  che  altrui  nol  co- 
nôsca  ;  etc. 

Exemples. 

Les  pleurs   sont    plus    doux  E  dolce  il  pianto  piii  clî altri 

qu'on  ne  croit.  non  crede.                       Pet. 

Ici  on  y  reste  toujours  plus  Qui  si  sta  più  che  altri  non 

qu'on  ne  croit.  crede.                   Nov.  An  t. 

Quelquefois,  au  lieu  de  dire  uno  si  lusinga,  on  se  flatte; 
Vuomo  s'inganna ,  on  se  trompe;  nous  disons,  ci  lusin— 
ghiamo  ,  s'ingantiano  ,  nous  nous  flattons  ,  ils  se  trom- 
pent. On  s'exprime  ainsi  lorsqu'on  veut  énoncer  le  sujet 
de  l'action  moins  vaguement,  lorsqu'on  a  l'intention  de  le 
désigner. 

Très  souvent  on  dit  aussi  : 

On  assure  que  la  paix  est  faite,  affèrmano  (au  lieu  de  si 
afferma  )  che  sia  fatta  la  pace  ;  c'est-à-dire  \'le  genti  ,  ou  gli 
uomini  affèrmano  ,  etc.  ;  on  dit  que  nous  aurons  une  bonne 
année,  dicono  (  au  lieu  de  si  dice)  che  avremo  un  buon  anno; 
savoir  :  le  genti  dicono  >  etc. 

Exemple. 
On  assure  que  par  }ui  Dieu  a     Affèrmano  molli  miràcoli  ld~ 
fait  beaucoup  de  miracles.  dio avèrmoslrâli per lui.  B. 


du  nom  tiï  on  ou  l'on.  2ï5 

EXERCICE  XXXVe. 

Celui    qui  prend    plaisir    à     taire  des  fraudes   ne    (  doit 
préndere  dilètto  di  frode 

pas  se   plaindre  )  si  on  le    trompe.    —  Si  l'on  se     blâme , 
si  dée  lamentare  ingannare.  —  biasirnare  3 

on  fait  mal ,  si  l'on  se    loue  on   fait  pis  ,  il  ne  faut    donc    ni 
maie  3  lodare  dunquenè 

se  louer  ,  ni   se  blâmer.  —  On  s'  amuse   beaucoup  plus  ici 
—  divertïre  qui 

qu*  à    la  campagne,  —  Si  l'on  savait  borner  ses  désirs   au 
in  campâgna.  —  sapé  s  se  desidério 

simple    nécessaire,     on     s'    épargnerait    bien    des    maux, 
sémplice  bisognèvole  3  risparmiare  guâio, 

et  l'on  serait  moins  malheureux.  —    Il  a  plus  d'un  million , 

—  miliône  y 

sans    compter   ce    qu'on   lui  doit.    —  On  m'a  trompé  de  la 

dee.    — 
manière   la  plus  infâme.   —  On  lui  fit  un  petit  tombeau  , 

modo  infâme.  — 

mais     durable.     —  (  Prends  bien  garde  )  qu'on  ne  te  voie 

{dadurare.)  —         Guardar  bene 
pas.  —  Ce  sont  des  choses  ordinaires  ,   dont  on   ne  doit  pas 

—  comûne , 

tant  s'       étonner.       —  On  se  plaint  souvent  de  n'avoir  pas 

maravigliare,  —  duôle    spesso 

de  mémoire  ,  mais  on   ne  se  plaint  jamais    de    manquer  de 

memôria3  mancare 

jugement.  —  On  assure  que  nous  aurons   bientôt  la  guerre 

senno.      —  tosto 

avec  toutes  les  puissances   de  1'  Europe.  —   Y  a-t-il   long- 
poténza  Eurôpa.   —  grau 

temps  que  vous  n'avez  vu  monsieur  B....  ?  Oui,  il  y  a  long- 
tetnpo  è        un 
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temps  ,  mais  on  m'a  dit  qu'on  le  voit  passer  tous  les  matins 

dans  cette  rue.  —  On  n'est  jamais  si  malheureux  ni  si  heu- 
reux qu'on  s'imagine.  — On  dit  qu'on  le  fit  mourir  de  faim. 
—  Je  crains  qu'on  m'y  voie.  —  On  ne  me  re'pond  jamais. 


LEÇON  XXXVIe. 

DE    LA    MANIÈRE    DE    RENDRE    LES    GALLICISMES    il  y  d, 

il  y  avait,  il  y  eut,  etc. 


Nous  avons  déjà  vu  que  le  pronom  y  se  traduit  par  vi , 
pour  désigner  un  lien  éloigné  de  la  personne  qui  parle,  et 
par  ci  pour  marquer  le  lieu  près  de  la  même  personne  qui 
parle. 

Il  nous  reste  à  dire  ici f:  i°  que  le  verbe  avoir  se  traduit 
par  essere  ;  2°,  que  les  objets  qui  existent  dans  un  lieu 
étant  le  sujet  du  verbe  essere  _,  ce  verbe  doit  être  au  singu- 
lier ou  au  pluriel  selon  le  nombre  des  objets;  3°  que  il  se 
traduit  toujours  par  egli;  4°  que  l'ellipse  supprime  très 
souvent  ce  nom  personnel. 

Il  y  a  une  femme,  egli  ci  è  una  donna;  il  y  avait  deux 
femmes ,  egli  vi  erano  due  donne  ;  il  y  eut  une  bataille,  vifu 
una  battâglia  ;  il  y  eut  deux  batailles  ,  vifurono  due  battaglie  ; 
il  y  aura  un  jardin  ,  vi  sarà  un  giardino ;  etc.' 

Exemples, 

Il  y  avait  une  jeune  femme.        Vi  era  una  giôvane.  Boc. 

Il  y  a  toutes  les   reines   du     E'  vi  sono  tutte  le  regine  del 

monde.  mondo.  id. 


IL  Y  A  ,  IL  Y  AVAIT  ,  etC.  1 1  7 

Le  pronom  vi  ou  ci  se  supprime  très  souvent  lorsque  h* 
lieu  est  désigné  par  un  autre  mot  -,  alors  l'expression  peut 
correspondre  à  l'expression  française  il  est ,  il  était. 

Il  y  a  un  homme  dans  la  rue  ,  egli  è  un  uomo  nella  via  ; 
il  est  dans  Paris  des  hommes  qui....  sono  in  Parigi  uomini 
che.,.. 

Exemples. 

Il  y  a  une  jeune  femme  ici     Egli    è   una     giôvane    quag- 

en  bas.  giù.  Boc. 

Il  est  des  animaux  au  monde.        Sono  animâli  al  mondo.  Pet. 

Ci  et  vi  se  disant  des  personnes  et  des  choses,  on  dit: 

Il  n'y  a  point  de  danger,  non  c'è  pericolo ;  il  n'y  a  point 
de  doute  ,  non  c'è  dûbbio  y  il  n'y  a  rien  de  bon  en  lui ,  in  lui 
non  ce  cosa  buona  ;  etc. 

Exemple. 

Il  y  a  du  remède.  El  ci  è  rimédio,  Mac. 

On  change  Vi  de  vi  et  ci  en  e  lorsqu'ils  sont  suivis  dene,  en. 

Il  y  en  a  un  de  plus  ,  cen  è  uno  di  piùj  il  y  en  a  deux  de 
moins  ,  cène  sono  due  di  meno  \  il  n'y  en  avait  aucun  ,  non 
vert*  era  niuno. 

Exemple. 

Il  n'y  en  a  aucun  si  malheu-     EgU  non  ven   è  niuno  si  cat- 
reux  qui  ne  vous  parût  un  tivo  che  non  vi  paresse  uno 

empereur.  imperatôre,  Boc. 

Les  expressions  il  y  a  3  il  y  avait ,  il  y  eut ,  eic.  ;  mar- 
quent un  temps  écoulé  depuis  une  époque  quelconque  jus- 
qu'au moment  où  l'on  parle  ,  et  même  jusqu'à  une  époque 
antérieure  ou  postérieure  au  moment  où  l'on  parle  ;  en  ce 
cas,  en  italien,  n'ayant  pas  de  lieu  à  indiquer,  on  sup- 
prime le  pronom  vi  ou  ci. 
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Il  y  a  à  présent  deux  mois,  sono  ora  due  rnesi  ;  il  y  aura 
deux  ans  le  mois  prochain  ,  saranno  (ou  faranno)  due  çinni 
il prôssimo  inese  ;  il  y  a  un  mois  qu'il  est  arrivé,  è  un  mese 
ch'  è  arrlvato  ;  il  y  a  trois  jours  qu'il  est  parti,  son  tre  giorni 
che'è  partito  ,  ou  è  parlilo  tre  giorni  sono  y  cela  est  arrivé  il 
y  a  huit  ans  ,  cib  accadde  otto  anni  sono.  Dans  toutes  ces 
phrases  ,  et  semblables,  on  sous-entend  le  participe  passato  , 
passé;  sono  ora  due  rnesi  >  savoir  :  sono  ora  due  rnesi  passa- 
ti; etc. ,  ou  sono  ora  passati  due  rnesi. 

Exemples. 

11  n'y  a  pas  encore  quinze  jours  E'  non  sono  ancôra  qu/ndici  d'i 

qu'on  a  tué  un  de  leurs  frères.  che  un  lorofratéllofu  ucciso. 

Il  y  a  déjà  huit  ans.  Già  sono  otto   anni.        Boc. 

Il  n'y  a  pas  long-temps.  Non  è  gran  tempo.               id. 

Les  expressions  il  y  a  eu  deux  mois  ,  il  y  avait  eu  trois 
ans,  il  y  eut  quinze  jours  hier,  etc.,  se  traduisent  par 
sono  passati  due  rnesi,  erano  passati  tre  anni;  fecero 
quindici  di  ieri  ;  etc. 

Les  phrases poco  è,  il  y  a  peu  ;  poco  tempo  è ,  il  y  a  peu 
de  temps  ;  sont  un  abrégé  de^poco  tempo  è  passato  ,  peu  de 
temps  est  passé. 

En  parlant  du  temps,  comme  ci-dessus,  on  peut  se 
servir  du  verbe  fare  _,  au  lieu  du  verbe  essere. 

Il  y  a  quatre  mois  à  présent ,  or  fanno  quattro  rnesi  ;  il  y 
aura  deux  ans  le  mois  prochain  ,  faranno  due  anni  il  mese 
ventïiro  ;  il  y  a  deux  mois  qu'il  est  parti ,  parti  due  rnesi 
fa  ;  etc. 

Exemples. 

Il  y  a  un  instant  qu'il  me  l'a  Poco  fa  melo  ha  detto  in  mer- 

dit  dans  le  marché.  cdto.                               Mac. 

Te  rappelles-tu  qu'il  y  a  main-  Mai  tu  memôria  che  or  fan 

tenant  seize  ans?  sédici  anni?                   Cec. 
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4\y  a  huit  cent  quarante  ans.      Ottocénto  quardnta  annifa.l). 

En  exprimant  l'existence  des  objets  en  un  lieu  ,  dans  les 
formes  composées,  le  participe  doit  être  stato  ,  été. 

Il  y  a  eu  un  grand  bruit,  v*è  stato  un  gran  romôre  ;  il  y 
a  eu  trois  hommes  de  tués  ,  vi  sono  stati  uccisi  tre  uomini. 

Exemple. 

Il  y  avait  eu  un  grand  combat.      Una  granzuffa  statav'era.  B. 

Vit  ci,  y  ;  peuvent  se  placer,  dans  ce  cas  aussi_,  avant  ou 
après  le  verbe  ,  en  redoublant  la  consonne  lorsque  le  verbe 
est  accentué. 

Il  y  a,  vie,  ci  è  ou  evvi ,  ecci  y  il  y  avait ,  vi  era  ou  èravi / 
il  y  eut,  vi  fu  ou  fuvvi  j  il  y  a  eu  ,  vi  è  stato  ou  evvi  stato  ; 
il  y  aura  ,  vi  sarà  ,  ci  sarà  ou  sarâvvi  ,  sarâcci  ;  il  y  a  ,  ci 
sono,vi  sono,  ou  sônoci,  sônovi ;  il  y  avait,  vi  érano ,  ci  êra- 
no  ou  èranvi  _,  eranci.  11  y  en  a  un  ,  cen'  è  uno  ,  ou  èccene 
uno  y  il  y  en  avait  un  ,  ven  era  uno  ou  éravene  uno  ;  il  y  en 
eut  ur\,  fûvvene  uno.  Il  y  en  a  trois  ,  cène  sono  tre  ,  ou  sôn- 
cène  tre  j  il  y  en  avait  quatre ,  ven'  erano  ou  êranvcne  Quat- 
tro ;  etc. 

Exemples. 

Et  outre   cela ,   il  y  a  un  air     Ed  evvi,  oltre  a  questo,  l'dire 

beaucoup  plus  frais.  assaipiùfresco.  Boc. 

Il  y  avait  une  montagne.  Éravi  una  montâgna.  id. 

On  les  place  après  l'infinitif,  le  gérontif  et  Fimpératif. 

Pour  y  avoir  été,  perésservi  stato  ;  en  y  ayant  de  l'argent, 
esséndovi  del  denâro  ;  qu'il  y  ait ,  siavi. 

On  peut  supprimer  la  voyelle  de  vi  et  de  ci. 

Il  y  a,  v*è  ou  c'è ;  il  y  avait ,  v'era  ou  cera. 

Les  anciens  écrivains,  ainsi  que  les  modernes  ,  ont.  em- 
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ployé  quelquefois,  pour  exprimer  cette  même  idée,  le  verbe 
avère  au  lieu  du  verbe  essere. 

Exemples. 

Combien  de  milles  y  a-t-il?  Quante  miglia  ci  ha  ?        Boc. 

Ici,  il  n'y  a  autre  chose  à  dire.      Qui  _,  non  ha  altro  da  dire.  id. 

EXERCICE  XXXVIe. 

S'il  y  a   quelque   joie  au    inonde,   elle    est  réservée  à  la 
giôia  riserhare 

conscience  pure.  —  Il  n'y  en  a  pas  un  qui  ne    vaille  mille 
cosciènza     puro.  —  vaglia 

francs.  —  Y  a-t-il,  dans  cet  (endroit-là),  des  habitations  pour 
franco. —  luogo  abitaziône 

loger?     Oui,  il  y  en  a  beaucoup.    —  Je  vous  dis    qu'il 
albergare  ?  —  dico 

y  a  ici    un    méchant    homme,    qui  m'a  pris    ma  bourse 

qui  malvàgio  preso  borsa 

avec  cent  florins  d'or.  —  Il  y  a  quatre  mois  que  vous  étu- 
Jiorino  —  stu- 

diez    1'    italien,    et  vous  ne  savez  pas   encore    parler.  — Il 
diare      italiâno  >  favellare.  — 

n'y  a  rien  que  je  ne   fasse  pour  lui.  — Demeurez  tranquille, 

cosa  faccia  —       Stare  saldo , 

il  y  a  du  remède.  —  Une  vieille  coquette  disait  à  un  mon- 

—  civétta    dicëya 

sieur-:  savez-vous  bien  que  je  n'ai  que  trente  ans?  Je    dois 

debbo 
le  savoir  ,  répondit  ce  monsieur  ,  car    il  y  a  plus  de  dix  ans 

rispôse  poichè 

que  vous  me  le  dites.   —  Il  ne  faisait     que      demander  . 

—  (altro  che) 

(qu'est-ce  qu'il)  y  a  ?  qu'est-ce  qu'il  y  a  ?  et  on  lui  répondait 
che 
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toujours  :  IL  n'y  a  rien.  —  Je  doute  qu'il  y  ait  des  auteurs 

—  aulôre 

sans  défauts.  —  J'y  irais  certainement ,  s'il  y  avait  de  quoi 

difétto.  —  certamènte, 

satisfaire  ma  curiosité'.  —  Ils  parvinrent  à  une  rivière  sur 
soddlsfare         curiosità.  —         pervênnero  fiume 

laquelle  il  y  avait  deux  ponts.  —  II  n'y  a  pas  (long-temps) 

ponte,  —  molto 

qu'il  est   sorti.   —  Il  n'y  a  rien  qui  (me  de'plaise  autant)   — 
—  cosa  tanto  mi  displaccla     — 

Hier  il  n'y  avait  personne  à  l'Opéra.  —  Y  en  avait-il  quel- 
ques-uns ?  Oui  ,  il  y  en  avait  dix.  —  Combien  y  a-t-il  qu'il 
est  parti  ?  il  n'y  a  pas  encore  deux  ans.  —  Ce  que  vous  dites 
est  arrivé  (succésse)  il  y  a  à  présent  trente  ans.  —  Il  n'y 
aura  jamais  personne  dans  le  cas  de  faire  ce  qu'il  fait  —  Il 
n'y  a  jamais  eu  un  homme  aussi  méchant  que  lui.  —  Il  y  a 
eu  quatre  hommes  de  tués  cette  nuit  dans  cette  rue. 
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sur  c'est  moi  ?  c'est  toi,  etc.  C'est  à  moi  à  faire,  c'est 
à  mon  tour  à  faire,  etc.  Ce  livre  est  à  Pierre ,  etc. 


L'on  dit  en  français  ,  c'est  moi ,  c'est  toi,  c'est  lui,  c'est 
elle  ,  c'est  nous  ,  c'est  vous  ,  ce  sont  eux  ou  elles.  En  ita- 
lien ,  en  ce  cas ,  les  noms  personnels  moi  ,  toi ,  lui ,  eux , 
doivent  se  traduire  par  io  ,  tu,  egli,  eglino  ;  le  verbe  doit 
prendre  la  de'sinence  de  la  première,  seconde  et  troisième 
personne  du  singulier  ou  du  pluriel ,  selon  Je  sujet,  et  l'on 
doit  supprimer  le  mot  ce,  de  sorte  qu'on  conjugue  tout  le 
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temps  depuis  la  première  personne  du  singulier,  jusqu'à 
la  troisième  du  pluriel,   comme  ci-après. 

C'est  moi ,  sono  io ;  c'est  toi,  sei  tu;  c'est  lui,  è  egli;  c'est 
nous,  sLamo  noi ;  c'est  vous,  siete  voi $  ce  sont  eux,  .5-0/20 
eglino  ou  essi.  —  C'était  moi,  era  io  ;  c'était  toi,  eri  tu; 
c'était  lui,  era  egli;  c'était  nous,  eravamo  noi;  c'était 
vous,  eravate  vol  ;  c'était  eux  ou  elles  ,  erano  essi  ou  esse, 
—  Ce  fut  moi ,  fui  io  ;  ce  fut  toi ,  fosti  tu  ;  ce  fut  lui  ,fu 
egli  ;  etc.  —  Ce  sera  moi ,  sarb  io  ;  ce  sera  toi,  sarai  tu  ;  ce 
sera  lui ,  sarà  egli  ;  etc.  —  Ce  ne  serait  pas  moi ,  non  sarei 
io  ;  ce  ne  serait  pas  toi  ,  non  saresti  tu  ;  etc.  —  Que  ce  soit 
moi  ,  che  sia  io  ;  que  ce  soit  toi  ,  che  sii  tu  ;  etc.  —  Que  ce 
fût  moi ,  che  f os  si  io  ;  etc. 

Exemples. 

N'ayez  pas  peur  ,  non  ,  c'est     Non  abbiate  paura,  no  j  siam 

nous.  noi,  Mac. 

Ce  paladin....  c'est  moi.  Quel  paladin....  son  io.  Ari. 

On  traduit  de  même  lorsqu'on  interroge. 

Est-ce  moi?  sono  io?  est-ce  toi?  sei  tu?  est-ce  lui?  è  egli? 
est-ce  nous?  siamo  noi?  etc.  Etait-ce  moi  ?  era  io  ?  était-ce 
toi?  eri  tu?  était-ce  lui?  era  egli?  etc. 

Exemple, 

Ah  !  est-ce  toi  ?  Mirtii.  Oh!  se'  tu  ?  Mirtiïlo.       Gua. 

On  dit  en  français:  C'est  moi  qui  V ai  fait;  en  italien 
nous  pouvons  dire  sono  stato  io  che  l'ho  fatlo  ;  et  c'est 
comme  si  l'on  disait ,  ce  a  été  moi  qui  Vaifait. 

C'est  lui  qui  l'a  dit ,  è  stato  egli  che  Vha  detto  ;  c'est  nous 
qui  lui  avons  dit  d'y  aller,  siamo  stati  noi  che  gli  abbiamo 
detto  d'andarvi  ;  qui  m'a  frappé?  chi  m* ha  percôsso  ?  ce  n'est 
pas  moi,  non  sono  stato  io  ;  oui,  c'est  toi,  si,  sei  stato  tu;  etc. 
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Exemple. 
Dites-lui  que   c'est   moi  qui      Gli  dite  che  io  sia  stata  quella 
vous  ai  dit  cela.  che  questo  v'abbia  detto.B. 

On  supprime  très  souvent  le  verbe  essere  et  le  che. 
C'est  moi  qui  l'ai  dit,  io  Vho  dello  ;  est-ce  lui  qui  te  l'a  dit? 
tel3  ha  delto  egli  ?  c'est  vous  qui  l'avez  vu  ,  voi  Vavete  vedu- 
to  ;  etc . 

Exemple. 

Est-ce  moi  qui  te  l'ai  fait  dire?     Holli  fatto  dir  io?  Dav. 

C'est  à  moi  à  faire  ou  défaire  3  c'est  à  toi  à  dire ,  à  par- 
ler,  ou  dédire ,  déparier >  etc.  ;  dans  ces  expressions,  le 
verbe  être  se  rend  parle  verbe  toccare  ,  (loucher)  ou  stare, 
en  plaçant  a  ou  di  ou  V article  devant  l'infinitif. 

C'est  à  moi  à  parler ,  à  jouer  ,  à  payer ,  etc.  ,  tocca  a  me 
a  parlare  3  a  giuocare  3  a  pagare  3  etc.  ;  ou  tocca  a  me  di  par- 
lare  3  di  giuocare  ,  di  pagare  3  ou  il  parlare  ,  il  giuocare  >  il 
pagare  3  etc. ,  c'est  à  toi  à  faire  ,  tocca  a  te  a  fare  y  c'était  à 
lui  à  chanter,  toccava  a  lui  a  cantare  ;  ce  sera  à  vous  à  payer, 
toccherà  a  voi  a  pagare  >  etc. ,  ou  c'est  à  moi  de  parler ,  sta 
a  me  il  parlare  ',  c'e'tait  à  toi  de  dire,  stava  a  te  il  dire  ;  c'est 
à  lui  de  commander ,  sta  a  lui  il  comandare  y  etc. 

Exemples. 

C'est  à  vous  désormais  ,  ma-    A  voi  3  signera  ,  sta  ornai  il 

dame ,  de  commander.  comandare,  Boc. 

C'est  à  moi  à  dire.  A  me  tocca  il  dire.  id. 

Quelquefois  on  supprime  les  prépositions  a ,  di ,  et  Y  ar- 
ticle qu'on  place  ordinairement  devant  l'infinitif. 

Exemples. 
C'est  à  toi  de  commander.  A  te  sta  comandare.  Gua. 

C'està  toi  aujourd'hui  de  mourir.      Oggi  morire  a  te  tocca.  id. 
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On  peut  aussi  rendre,  en  ce  cas ,  le  verbe  être  par  les 
verbes  appartenere ,  spettdre ,  appartenir. 

C'est  à  toi  à  y  aller ,  a  te  appartiéne  d'andarvi  ;  c'était  à 
moi  à  commander  ,  a  me  appartenéva  il  comandare  ;  c'est  à 
vous  de  le  témoigner  ,  a  voi  spetta  il  testificarlo  ;  c'était  à  lui 
à  le  dire  ,  spettûva  a  lui  il  dirlo  ;  etc. 

Exemple. 

C'est  à  moi  désormais  à  par-     A  me  ornai  appartiéne  di  râ- 
ler, gionare.  Boc. 

C'est  à  mon  tour  de  parler ,  c'est  à  ton  tour  de 
jouer  y  etc.;  se  rendent  également  par  les  verbes  i  occare  , 
spettare.  Tocca  ou  spetta  a  me  a  parlare  ;  tocca  ou  spetta 
a  te  a  giuocare;  ainsi  ils  se  traduisent  comme  on  traduit 
c'est  a  moi  à  ou  de  parler ,  c'est  à  toi  à  ou  déjouer ,  etc. 
Mais  on  peut  aussi  traduire  le  mot  tour  par  le  mot  volta , 
fois;  en  supprimant  l'adjectif  mon,  ton,  son,  etc.,  comme  : 

C'est  à  mon  tour  de  parler  ,  tocca  la  volta  a  me  di  par- 
lare §  c'est  à  votre  tour  de  payer  ,  tocca  a  voi  la  volta  dipa- 
gare  ;  etc. 

Exemple. 

Dionée  ,  qui  savait  que  c'était     Dioneo  ,  che  sapèva  che  a  lui 
à  son  tour...  dit.  toccava  la  volta...  disse.  B. 

On  dit 

en  français.  en  italien. 

Ce  chapeau  est  à  Pierre.  Questo  cappéllo  è  di  Pietro. 

A  qui  est  cette  épée?  Di  chi  è  questa  spada  ? 

Elle  est  à  monsieur  B...  È  del  signor  B... 

Je  vous  dis  à  qui  ils  sont.  yi  dico  di  cui  sono. 

Exemple. 
Dis-moi ,    à  qui  est  cet   en-     Dimmi,  di  chi  è  cotesto  bam- 
faut?  bino?  Mac. 


c'est  moi,  c'est  a  moi  a  faire,  etc.  11^ 

Quand  la  personne  à  qui  l'objet  est y  est  représentée  par 
un  des  noms  personnels  moi ,  toi ,  lui,  etc.  ,  alors,  comme 
nous  avons  vu  déjà ,  on  substitue  mio  ou  mia ,  tuo  ou  tua , 
suo  ou  sua }  miei  ou  mie  ,  tuoi  ou  tue  ,  etc. ,  selon  le  genre 
et  le  nombre  de  l'objet ,  à  à  moi  >  à  toi ,  à  lui,  etc. 

Ce  livre  est  à  moi ,  cjuesto  libro  è  mio  ;  cette  maison  est  à 
toi ,  à  vous ,  à  lui ,  questa  casa  è  tua  >  vostra  ,  sua  3  etc.  Voyez 
leçon  19e. 

EXERCICE  XXXVIIe. 

Cet  homme  dont  vous  parlez ,  et  dont  vous  faites  si  peu  de 

cas      c'est  moi.  —  Ce  sont  eux  qui  sont  (  la  cause  )  de  tous 
capitale  —  cagiône 

nos  maux.  — Sans  attendre  qu'on  le  lui     dît,     sachant  que 

danno.  —  aspettare  dicèsse    sapére 

c'était  à  lui  à   parler ,  il   commença   de   cette   manière.  — 

cominciare   in  guisa.     — 

C'était  à  moi  à  vous  écrire  le  premier.  —  Qui     frappe 

scrivere  —  picchiare 

là-bas?   C'est  nous,   ouvrez.  —  A  qui  est-ce  à  jouer?  C'est 
laggiù?  aprire.    — 

à  moi  'y  et   après    moi  ce  sera  à  vous.  —  C'est  à  1'  empereur 
(dopo  di)  —  imperatàre 

à  leur  commander  et   à    les   récompenser.  —  Etait-ce  vous 

premiare.     — 
qui,    tantôt,   frappiez    à   la   porte  (de  la  rue)?  Oui  c'était 

testé y  ùscio      da  via? 

moi.  —  Je  vous  dis  que  ce  fut  lui ,  et  s'il  niait ,   ne  le  croyez 

—  dico  negàsse  > 

pas.  —  Ce  père  que  tu  demandes  et  avec  qui  tu  desires  par 

—  padre  chiédere  bramare 

i5 
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1er  ,  c'est  moi.  —    C'est  à  vous  de  trouver  moyen  au    salut 
—  modo       scampo 

de  votre  vie  et  de  la  mienne.  —  Ce  sera  à  vous  à  avoir  soin 
vita  —  cura 

de  lui.  —  A  qui  est  ce  vilain  livre  ?  n'est-il  pas  à  vous  ? 
Non  ,  monsieur ,  il  n'est  pas  à  moi ,  il  est  à  mon  frère.  — 
Quels  sont  les  coupables  de  vous?  l'un    dit:    en  montrant 

disse  '  accennare 
deux  femmes  ,  ce  sont  elles.  —  A  qui  sont  toutes  ces  terres , 
à  qui  sont  ces  maisons,  à  qui  sont  ces  voitures,  à  qui  sont  tous 
ces  chevaux  ?  Toutes  ces  terres  sont  à  monsieur  B... ,  ces  maisons 
sont  au  marquis  C...,  toutes  ces  voitures  sont  à  madame  D...., 
et  tous  ces  chevaux  sont  à  nous.  —  Le  troisième  d'eux  ,  c'est 
toi;  le  quatrième,  c'est  lui  ;  et  le  cinquième  c'est  vous. 


LEÇON  XXXVIIIe. 


des  prétendues  formes  composées  avec  essere  et  avère 

APPELÉS  VULGAIREMENT  VERBES  AUXILIAIRES. 


Comment  connaître  tous  les  adjectifs  passifs,  appelés  par- 
ticipes 3ç\u\  se  combinent  avec  le  verbe  essere  ou  avec  le  verbe 
avère/?..  Par  l'usage  ?..  comme  le  disent  les  grammairiens... 
C'est  trop  long.  Nous  allons  donc  jeter  du  jour  sur  celte 
partie  que  les  grammairiens  n'ont  jamais  osé  aborder. 

Tous  les  verbes  exprimant  une  action,  ou  un  acte  qui 
peut  avoir  pour  objet  un  nom  différent  du  sujet ,  ou  le  sujet 
lui-même  alternativement,  ou  le  sujet  exclusivement  (1)  . 


(i)  Voyez  notre  Grammaire  des  grammaires,  2e  partie,  chapitre  8,  tome 
second,  où  nous  citons  un  grand  nombre  d'exemples  qui  prouvent  celte  vérité 
en  grammaire  générale. 


participes  avec  essere  ou  avère.  10  *} 

voici  les  règles  que  nous  établissons  pour  connaître  quand 
on  doit  combiner  V adjectif  passif  avec  avère  ou  avec 
essere. 

PREMIÈRE  RÈGLE. 

Si  le  verbe  est  de  nature  à  exprimer  une  action  ou  un 
acte  qui  peut  affecter  un  nom  différent  du  sujet,  ou  le  sujet 
lui-même  alternativement  ,  V adjectif  passif  peut  se 
combiner  avec  essere  ou  avec  avère;  or,  on  le  combinera 
avec  avère  _,  quand  il  affectera  un  nom  différent  du  sujet , 
et  on  le  combinera  avec  essere  lorsqu'il  affectera  le  sujet 
lui-même. 

Nous  dirons  donc  avec  le  verbe  avère. 

J'ai  passé  la  rivière.  Ho  passdto  il  fume» 

Tu  as  dépassé  mon  ordre.  Tuhaipassatoilmiocomândo» 

Il  a  fui  les  voleurs.  Ha  fuggito  i  ladri. 

Nous  avons  monté  l'escalier.  Abbiâmo  salita  la  scala. 

Vous  avez  fui  le  danger.  Av  et  e  fuggito  il  pericolo» 

J'ai  débarqué  le  blé.  Ho  sbarcdto  il  grano. 

J'ai  couru  de  grands  dangers.  Ho  corsi  gran  pericoli. 

Le  soleil  a  sécbé  l'herbe.  //  sole  ha  seccdta  Verba» 

J'ai  accru  ,  augmenté  l'eau.  Ho  cresciûta  Vacqua. 

J'ai  diminué  le  vin.  Ho  scemàto  il  vino. 

Il  a  pénétré  le  mur.  Ha  penetrâto  il  muro» 

J'ai  sauté  le  fossé.  Ho  saltâto  ilfosso» 

J'ai  commencé  l'ouvrage.  Ho  cominciâta  l'opéra» 

J'ai  fini  le  livre.  Ho  finito  illibro» 

J'ai  enduré  de  la  peine.  Ho  durâtafatica. 

Comme  on  le  voit,  dans  toutes  ces  phrases  le  verbe 
affecte  un  objet  différent  du  sujet. 

Exemples. 
J'ai  couru  assez  de  dangers.       lo  ho  corsi  assai  pericoli.  M. 

i5. 
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Revenant  à   ce    que    j'avais  Tornândo  a  cio  che  comin- 

commencé.  cidlo  avea.                     Boc. 

Qui  a  plusieurs  fois  accru  votre  Che  più  volte  v'ha  cresciûta 

douleur.  doglia.                           Dan. 

Une  rivière  qu'il  avait  passée  Unfiume che  avévapassdto{\) 

e'tait  beaucoup  crue.  erantolto  cresciûto.     Nov. 

Nous  dirons  donc  avec  le  verbe  essere. 

J'ai  passé,  je  ne  crains  plus.  Sono  passdto  3  iton  temo  più. 

J'ai  passé  par  cette  rue.  Sono  passato  per  questa  via. 

J'ai  fui  du  danger.  Sono  fuggito  dal pericolo. 

Qu'avez-vous  fait?  j'ai  fui.  Chefacéste?  sono  fuggito. 

J'ai  couru  dans  toute  la  ville.  Sono  corso  per  tûtta  la  città. 

J'ai  couru  long-temps.  Sono  corso  per  lungo  tempo. 

Ces  herbes  ont  séché.  Queste  erbe  sono  seccâte. 

Il  est  débarqué  en  Italie.  È  sbarcdto  in  Itdlia. 

(i)  M.  Biagioli  dit  :   «  Pour  connaître  la  nature  du  verbe,   il  ne  faut  pas 

ce  considérer  l'expression  de  l'infinitif,   mais  bien  celle  du  participe » 

A-t-on  jamais  pu  imaginer  que  la  nature  du  participe  fût  différente  de 
celle  du  verbe  auquel  il  appartient  ?....  Mais  que  peut-il  entendre  par-là , 
M.Biagioli?.... 

Ce  grammairien  ajoute  :  «  par  exemple ,  en  italien ,  le  participe  du  verbe 
a  passare  ,  passer,  ne  peut  exprimer  que  l'état  ;  et  en  français,  le  verbe 
courir,  correre  ,  ne  peut  exprimer  que  l'action.» 

Il  est  impossible  de  croire  que  cela  soit  sorti  de  la  tête  d'un  grammai- 
rien ,  et  d'un  grammairien  italien  qui  sait  sa  langue  comme  M.  Biagioli  doit 
la  savoir. 

D'abord  tous  les  participes  possibles  ne  peuvent  exprimer  que  l'état 
passif  de  l'objet.  Ensuite  ici  ce  grammairien  est  en  contradiction  avec  lui- 
même,  avec  la  raison  et  avec  l'usage  ;  car  en  nous  disant  que  le  participe 
du  verbe  passare  ne  peut  exprimer  qu'un  état ,  d'après  sa  théorie  même, 
dans  laquelle  il  nous  dit  :  «  lorsqu'on  exprime  l'état  d'une  chose  on  doit 
«  faire  usage  de  essere  :  »  il  résulterait  que  le  participe  de  ce  verbe  ne 
pourrait  jamais  se  combiner  avec  le  verbe  avère.  Cependant  M.  Biagioli 
doit  très  bien  savoir  qu'on  dit  :  ho  passato  il  fiume ,  ho  passate  le 
Alpi,  etc. 

Voici  le  passage  de  ce  grammairien  :  «  On  me  demandera  sans  doute 
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La  rivière  a  beaucoup  cru.        Iljlume  è  molto  cresciûto. 
Le  vin  est  beaucoup  diminué.     Il  vino  è  molto  scemdto. 
Le  prix  du  vin  est  diminué.        77  prezzo  del  vino  è  calâto. 


J'ai  échappé  à  un  danger. 
J'ai  sauté  par  la  fenêtre. 
Il  a  toujours  prospéré. 
Il  a  pénétré  dedans. 
J'ai  monté  par  la  fenêtre. 
L'opéra  a  duré  deux  heures. 


Sono  scappdto  da  un  pericolo. 
Sono  saltato  per  lajïnéstra* 
Egli  è  sempre  prosperàto* 
Egli  è  penetrdto  dentro. 
Sono  salit o  par  la  Jinéstra» 
L 'ôpera  è  durât  a  due  ore. 


Dans  toutes  ces  phrases  le  verbe  affecte  le  sujet  lui-même. 
Exemples. 

Cet  homme  a  couru  à  la  mort.      Questi  è  corso  a  morte.     Pet. 
Ils  on£  prospéré.  Sono  prosperdti.  Mor.  s.  G  r. 

J'ai  fui  pendant   deux  cents     Dugénto  miglia  son  fuggito 3  e 


milles,  et  je  fuis  encore.  - 
Je  trouvai  mon  guide  qui  était 

déjà  monté. 
Le  roi  TsToradino  était  accou- 
ru à  ce  bruit. 
Son  espoir  s'est  augmenté. 


fuggo  an  car  a.  Ber. 

Trovâi  il  duca  mio  che  era  sa- 
lit o  già .  Dan . 

Re  Noradino  a  quel rumér  cor- 
so era.  A  ri, 

È  cresciûta  la  sua  sperdnza. 


«  comment  on  peut  connaître  tous  les  verbes  dont  les  temps  compose's  se 
«  forment  avec  l'auxiliaire  essere ,  ou  bien  avec  l'auxiliaire  avère. 

ce  Je  réponds  que  l'on  doit  faire  usage  de  essere  ,  lorsqu'on  exprime  l'e'tat 
ce  d'une  chose  \  et  de  avère  toutes  les  fois  que  l'on  veut  en  exprimer  l'action  : 
«  (  Qu'est-ce  que  l'état  d'une  chose ,  et  l'action  d'une  chose?)  ainsi 
«  l'on  dira  :  siete  amato,  vous  êtes  aimé;  abbiamo  sospirato  ,  nous  avons 
«  soupiré.  »  —  Nous  voilà  bien  avancés  ;  et  pour  nous,  nous  avouons  que 
nous  ne  comprenons  rien  à  tout  cela. 

Nous  dirions  qu'il  faut  attribuer  la  faute  dont  il  est  question  à  un  manque 
de  réflexion  ,  si  M.  Biagioli  ne  l'eût  pas  faite  par  trois  fois  ;  car  elle  se  trouve 
dans  les  trois  éditions  de  sa  grammaire.  Ainsi  il  faut  croire  que  ,  pendant 
dix  ou  douze  ans,  ce  grammairien  n'a  pas  eu  occasion  de  dire  :  ho  passa to 
il  fiume  ,  ni  de  penser  qu'on  le  dît. 
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Ils  ont   sauté    par-dessus   les     Sono  salldtl   di   sopra    délie 
vaisseaux.  navù  Bru. 

DEUXIÈME  RÈGLE. 

Si  le  verbe  est  de  nature ,  ou  a  été  destiné  par  l'usage  à 
exprimer  une  action  ou  un  acte  qui  ne  peut  affecter  que 
le  sujet ,  qui  ne  peut  circuler  que  dans  lui ,  on  combi- 
nera l'adjectif  passif /toujours  avec  essere.  Tels  les  verbes 

Cadére 3  tomber. 

Decadére ,  déchoir. 

Scadère  3  échoir. 

Pervenire , 
Ritornare, 

Tornare  3 

Arrivare  3 

Dwenire3 
Diventare  , 


M  or  ire  , 

mourir. 

Nâscére  , 

naître. 

Partire  3 

partir. 

J^enire  3 

venir. 

Andare  3 

aller. 

Rimanére  , 

rester. 

Uscire  3 

sortir. 

JE  nt  rare  , 

entrer. 

Accadère, 

arriver. 

parvenir, 
revenir, 
arriver, 
devenir. 


Pour  ces  verbes,  et  pour  beaucoup  d'autres,  J'élève 
M'éprouvera  point  de  difficulté,  car  on  en  combine,  en 
français  aussi,  V  adjectif passif  avec  être;  mais  il  n'en  est 
pas  de  même  pour  les  suivans  qu'il  faut  bien  remarquer. 


P lacère  3  plaire. 

Dispiacére  3      déplaire. 


Vivere  3 
Sparlre  3 
Accôrrere  3 
Dimorare  3 
Costare  3 
Riuscire  3 
Comparire 3 


vivre. 

disparaître. 

accourir. 

demeurer. 

coûter. 

réussir. 

comparaître. 


Bastare  3  suffire, 

Rincréscere  3  déplaire. 

Perire  3  périr. 

Concôrrere  3  concourir. 

Ricôrrere  3  recourir. 
Invecchiare(l)3  vieillir. 
Smagrire  3 
Smagrare  __ 

Apparlre  3  apparaître. 


maigrir. 


(i)  On  dit  aussi  invecchiare  pour  rendre  vieux.  Cio  invecchia  V 
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Arrossire  , 
Bisognare  > 


falloi] 


Parère  , 
J^alére  , 


paraître, 
valoir. 


Il  m'a  beaucoup  déplu. 
J'ai  plu  à  tout  le  monde 
L'argent  n'a  pas  suffi. 
Nous  avons  accouru  ici. 
Cela  m'a  coûte'  dix  franc* 
Il  a  vieilli  depuis  peu.    : 
J'ai  beaucoup  maigri. 
Il  a  vécu  en  fou. 
La  chose  a  bien  réussi , 
Il  a  réussi  à  faire  cela, 
Elle  m'a  paru  belle. 

Il  vous  a  plu. 

A  présent  je  m'aperçois  bien 

que  j'ai  vieilli. 
J'ai  peut-être  maigri. 
Je  vivrai  comme  j'ai  vécu. 
Elles  ont  recouru  à  moi. 
Il  m'avait  paru  aigre. 
Le    jour  avait  déjà   disparu 

dans  ce  climat. 

Quand  devant  les  verbes  on  emploie  les  noms  personnels 
mi ,  ti ,  si ,  ci  ,  vi  ,  si  }  se  rapportant  au  sujet  de  l'action, 
on  combine  ordinairement ,  de  même  qu'en  français,  l 'ad- 
jectifpassif 'avec  le  verbe  essere,  comme  dans  les  verbes  sui- 
vans. 

Scordarsi ,       oublier.  Dormirsi ,  dormir. 

Ricordarsi ,      se  rappeler.       Tacèrsi  i  se  taire. 

Ingegnarsi ,      tâcher.  Ammalarsi  ,      tomber  malade. 

Dilegiiarsij,       disparaître.       SoffiarsiUnaso^se  moucher. 
Mut ar 'si  }  changer.  Indugiarsi  ,         retarder;  etc. 


EgU  nfè  molto  spiaciûto. 
Sono  piaciûto  a  tutti. 
'     II  denclro  non  è  bastdto. 
Siamo  qui  concorsi. 
Questo  m'è  costdto  dieci  lire* 
E  invecchiâto  da  poco  in  quà* 
Sono  smagrito  non  poco. 
E  vissûto  da  pazzo. 
La  cosa  è  riuscha  bene. 
EgU  è  riuscito  a  ciofare. 
Mi  è  parsa  bella. 
Exemples. 

EgU  vi  è  piaciûto.  Boc. 

Or  a  m'avvéggio  io  ben  ch'io 

sono  invecchiâto.  ISTov» 

Io  son  for  se  dimagrâto.  Eir. 
J^ivrb  corn  io  son  vissûto.  P. 
Esse  sono  ricôrsi  a  me.  Mac. 
M'era  parûto  acre.  Dan. 

Era  in  quel  cliina  già  sparito 

il  giorno*  Ari„ 
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Ho  dimenlicâto  il  libro. 

Mi  sono    scorddto    di  dirgli 

d'andare  da  voi. 
Gli  ho  ricordâto  il  negôzio. 
Non  mené  sono  ricordâto. 
Mi  sono  ingegnâto  difarlo. 
Ho  taciûta  la  cosa. 
Mi  sono  taciûto  intôrno  a  cià. 
Mi  sono  dormit o  in  cdmera. 
Ei  s'é  ammaldto. 
Ho  indugidto  lo  scrivervi. 
Ben  si  sono  indugiâti. 

Lorsque  mi  >  ti,  si ,  etc. ,  sont  employés  pour  les  adjec- 
tifs possessifs  mio  ?  tuo  ,  suo  >  elc.  >  on  combine  aussi  Pad- 
jectif  passif  avec  essere. 

Ainsi  y  l'élève  qui  désire  parler  selon  le  génie  de  la 
langue  italienne ,  doit  remarquer  les  idiotismes  suivans. 

Avez- vous  ôté  votre  bonnet  ?     Vi  sietevoicavata  la  berrétta? 


1Z1 

J'ai  oublié  le  livre. 

J'ai  oublié  de  lui  dire  d'aller 

chez  vous. 
Je  lui  ai  rappelé  l'affaire. 
Je  ne  m'en  suis  pas  souvenu. 
J'ai  tâché  de  le  faire. 
J'ai  tu  la  chose. 
Je  me  suis  tu  sur  cela. 
J'ai  dormi  dans  la  chambre. 
Il  est  tombé  malade. 
J'ai  retardé  à  vous  écrire. 
Ils  ont  bien  tardé. 


Il  avait  déjà  ôté  son  habit  ? 
Je  les  ai  mis  dans  ma  poche. 
J'avais  ôté  mon  chapeau. 
Avez-vous  mis  votre  habit? 
Je  l'ai  mis  dans  ma  bouche. 
Je  l'ai  chassé  d'auprès  de  moi. 
Il  l'a  mis  dans  sa  tête. 
Il  l'a  mis  à  son  doigt. 


Si  era  gîà  cavâto  il  vestito. 
Megli  sono  messi  in  tasca. 
Mi  era  cavato  il  cappéllo. 
Ki  siete  voi  messo  il  vestito  7 
Melo  son  messo.  in  bocca, 
Mel  sono  leyato  d'açcânto. 
Ei  sel'  èjitlo  in  capo. 
Ei  seV  è  messo  in  dito. 


Exemple. 
Il    avait  déjà    ôté    sa   tuni-     Ei  s'era   gîà  cavdta  la  to- 
que, nica.  Mac. 

Remarquez  cependant  qu'on  dit  aussi  : 
J'ai  joui  de  ce  plaisir ,  de  ce  moment ,  ho  godûto  ou  mi  ho 
godùto  quel piacére j  quel  moménto y  je  me  suis  amusé,  mêla 
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sono  godilla,  ou  meVho  goduta;(  c'est-à-dire,  j'ai  joui  de  ia 
chose  dont  il  s'agit  )  il  l'a  cru,  ils  l'ont  cru  ,  seV  è  credûta  s 
sela  sono  credûta  ;  ou  seV  ha  credûta,  seV  hanno  creduta  ;  j'en 
ai  fait  mon  ami,  jnelo  sono  fatto  ou  meV ho  fatto  amico ;  je 
me  suis  fait  attendre  ,  mi  sono  ou  mi  ho  fatto  aspettare  ;  elle 
s'est  mis  cette  ide'e  dans  la  tête,  ella  se  ou  s'hafitta  questa 
idea  in  capo  ;  etc. 

Les  adjectifs  passifs  des  verbes  potére ,  volère ,  sapêre  3 
se  combinent  avec  le  verbe  essere ,  toutes  les  fois  qu'ils 
sont  suivis  d'un  infinitif  dont  l'adjectif  passif  se  combine 
avec  ce  même  verbe. 

Je  n'ai  pu  venir,  non  sono  potûto  ventre,  j'ai  voulu  y  aller, 
vi  sono  volûto  andare  )  il  a  su  sortir  d'embarras,  è  sapûto 
uscir  d'impâccio  ;  etc. 

Parce  qu'on  dit  :  sono  venuto  ,  je  suis  venu  5  sono  an- 
dâto ,  je  suis  allé  ;  sono  uscito ,  je  suis  sorti. 

Exemples. 
Tu  aurais  pu  t'abstenir  faci-     Facihnênte  tu  ti  sarésti potûto 

lement.  astenére.  Ma. 

Elle  n'a  pas  voulu  venir.  Non  è  volûta  ventre.  id. 

Le    saladin    connut  que    cet     Il  saladino  conôbbe  costui  ot- 

homme   avait  su  très  bien         timamènte    essere     sapûto 

se  tirer  du  piège.  uscire  dal  laccio.  Boc. 

On  peut  dire  aussi:  non  ho  potûto  penire;  vi  ho  voluto 
andare;  ha  sapûto  uscire  d'impaccio,  etc. 

C'est  là  l'avis  de  quelques  grammairiens,  et  on  l'entend 
dire  quelquefois^  mais  dans  les  classiques  on  trouve  tou- 
jours ces  adjectifs  combinés,  dans  le  cas  ci-dessus,  avec  le 
verbe  essere.  D'ailleurs ,  le  bon  usage  ayant  consacré  cet 
idiotisme ,  ceux  qui  emploient  en  ce  cas  le  verbe  av ère 
choquent  l'oreille  exercée  et  délicate  de  tout  Italien  qui  sait 
sa  langue. 
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Il  faut  toujours  faire  usage  du  verbe  essere  s  si  l'on  em- 
ploie ,  en  pareille  circonstance  ,  les  noms  personnels  mi  , 
ti ,  si ,  etc. 

Je  n'ai  pas  voulu  me  déranger  ,  non  mi  sono  voluto  inco- 
modare  ;  je  n'ai  pu  me  lever  ,  non  mi  sono  potuto  alzare  ;  tu 
n'as  pas  su  t'amuser ,  non  ti  sei  saputo  dlvertire. 

Exemples. 

Quand  elle  aurait  voulu  dor-  Quando  essa  si sarébbe  volûta 

mir.  dormire.                         Boc. 

Il  n'avait  pu  s'endormir  en-  Non  s'era  ancôra  potûto  ad- 

core.  dormentare.                       id. 

Il  n'a  pas  su  bien  se  venger.  Mal  s'è  sapïtlo  vendicare,  id. 

EXERCICE  XXXVIIIe. 

Hélas  !     vous   ai-je    sitôt        déplu       que  vous  soupiriez 

Ohimè!  si  tosto  rincresciûto  (1)  sospirare 

pour    la    beauté    d'un    autre    jeune     homme  ?   —    *T     ai 

bellézza  giôvane?  —    (2) 

vieilli      avec  lui    dès   mon      enfance.    —  C'était  le  plus 

invecchiare  dalla        fanciullézza.— 

beau  festin   du  monde ,  où  il  n'a   absolument   rien  manqué. 

convito  assolutaménte  (5) 

—  Mes  amis ,  il  vous  a    plu ,    et  il  vous  plaît  que  je  me  dis- 
piaciûto  dis- 

pose    à  me    marier  ,   et  j'y  suis  disposé.  —   Je   vous    dis 
pônga  a  tor    moglie ,  dispôsto.  —  dico 

que  si  la  première  lui  avait  paru  amère  ,  celle-ci  lui  a  paru 
se  amdro  . 


(1)  Tournez,  que  pour  la  beauté  d'un  autre  jeune  homme  vous  sou- 
piriez ?  —  (2)  Tournez  dès  mon  enfance  avec  lui  j'ai  vieilli.  —  (3)  Tour- 
nez ,  manqué  rien. 
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très  amère.    —    Le   dauphin    est    un   grand     poisson    très 
—  delfino  pesce    uiolto 

le'ger ,     qui     saute    (  au-dessus  )  de  l'eau,  et  il  y  en  a  eu 
leggiéro ,  s  ait  are        dl  sopra 

de  ceux  qui  ont  sauté  au-dessus  des  vaisseaux.  —       Sortez  , 

nave.    — {Fàtevifuora), 
madame,   il  a  disparu  comme  un    éclair.  —  Ta        joie 
padrôna  >  lampo.  —  allegrêzza 

ne  t'aurait  pas  paru  parfaite,  si  tu  ne  m'  avais  pas  nourri 
in  téro  _,  ave  s  si         nui  rire 

d'un  faux    espoir.   — Pyrrhus  a  fui   dans  la  cuisine  ,  et  s'est 
falso  sperdnza. —    Puro  cucina  , 

caché     derrière  le    panier   des  chapons.    —  Il  proposa    le 
nascôsto   dietro  alla   cesta  cappône.    —        propose 

modèle    du    gouvernement   à  venir ,     évitant      tout    ce 
modèllo  govérno  avvenire  3  scansare  {lutte  le  cose) 

qui  avait   récemment   déplu.  —  J'ai  entendu   votre  raison- 
frescaménte  —  udire  ragio- 

nement,    et  il    m'a  plu   beaucoup.  — J'ai  toujours  vécu 
naménto ,  —  vissûto 

désespéré  ,  et  (  à  présent  )  je  vis  désespéré  plus  que  jamais. 
disperare  3  or  a 

—  Il  lui  en  aurait    coûté    la  vie  ,  s'il  l'eût  fait.  —    Plût 

—  fosse  —  Volèsse 
à    Dieu    qu'il  lui  eût  suffi  d'y  passer  et  de  me  regarder.  — 

Iddio  .  — 

Combien  vous  a  coûté  cet  habit?  il  m'a  coûté  cent- vingt 
francs.  —  Je  l'ai  appelée  deux  fois  ,  et  elle  n'a  pas  voulu 
venir.  —  Si  j'avais  pu  venir  ,  je  serais  venu  ,  mais  je  n'ai  pas 
pu.  —  En  venant  à  Paris  ,  j'ai  passé  par  Lyon.  —  Ou  il  au- 
rait vécu  toujours  à  Florence  ,  ou  il  aurait  été  chassé  comme 
fou.  —  L'argent  que  vous  m'avez  donné ,  n'a  pas  suffi  pour 
acheter  tout  ce  que  vous  vouliez.  —  Il  a  entrepris  beaucoup 
de  choses,   mais   il  n'a  réussi  dans  aucune. 


y 
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LEÇON  XXXIXe. 

REMARQUES 

Sur  les  verbes  aller ,  andare;  venir,  v entre  ;  être, 
s  tare;  et  sur  les  expressions  je  vais  faire ,  je  viens 
de  faire  ,  etc. ,  etc. 


Andar  facêndo ,  cercçtndo  ,  dicéndo  ,  etc. 

Nous  employons  celte  expression  pour  exprimer  une 
aclion  qu'on  fait  en  passant  progressivement  d'un  lieu  à 
un  autre. 

Exemples. 

Que  fais-tu  à  cette  heure  ain-  Che  vai  tu  aquest'ora  cosisola 

si  seule  dans  cette  contrée?  facéndo per questa contrâdal 

Que    cherchez-vous    à   cette  Che    anddte   vol  cerçando  a 

heure  tous  les  trois  ?  quest'ora  tutti  e  tre?     Boc. 

Il  yitNatan  qui  se  promenait  Vide  Natan  tutto  solétto  arc- 
tout  seul,  dar  passeggiândo.            id. 

Quoiqu'on  n'aille  pas  réellement,  on  dit  au  figuré  et 
par  analogie, 

Il  croît  tous  les  jours ,  va  crescendo  ogni  di  ;  je  pense  à 
ce  que  tu  m'as  dit ,  vo  pcnsândo  a  ciô  che  m'hai  detto. 

Exemples. 

Je  n'eus  pas  le  plaisir  de  le  Ilpiacér  non  ebbi  di  vedêrlo 

voir  grandir.  andar  crescendo.         Maff. 

Nous  ne  parlerons  pas  encore  Non  molto  andrémo   d'amôr 

long-temps  d'amour.  parlândo.                        Pet. 


sur  andare,  venire,  s  tare.  i^j 

Ici  le  mal  domestique  se  glisse      Qui  va  serpéndo  sempre  più  il 

toujours  davantage.  mal  doméstico,  Ben, 

Lorsque  dans  le  discours,  ou  dans  une  affaire,  on  est 

censé  passer  progressivement  d'un  point  à  un  autre  pour 

parvenir  à  son  but  ;  on  dit  aussi  par  analogie, 

Il  lui  dit  tant  de  choses  ,  qu'il  le  convainquit  ,  gliene  an- 
do  dicéndo  tante  >  che  il  convmse  j  il  me  trompe  ,  mi  va  in- 
gannando  ;  vous  cherchez  ce  qui  n'existe  pas  ,  andate  cer- 
cando  quel  che  non  esiste  /  vous  me  flattez  ,  m' andate  lùsin- 
gândo. 

Exemples, 

Je  m'aperçois  cependant  que  Ml  vo   pur  accorgéndo   che 

j'e'cris.  scrivo.                             Ben. 

La  sainte  femme  lui  dit  beau-  Moite  altre  parole  le  andb  di- 

coup  d'autres  paroles.  céndola  santa  donna,  Boc, 

J^enir  facéndo ,  cercdndo ,  dicéndo  ,  etc. 

Le  verbe  venir e  s'emploie  exactement  de  la  même  ma- 
nière que  le  verbe  anclare ,  tant  au  propre  qu'au  figuré. 

Il  descend  la  montagne  ,  ei  viene  scendêndo  il  monte;  je 
fuis  les  voleurs  ,  ne  vert  go  fuggéndo  i  ladri  ;  il  vient  en  chan- 
tant j  viene  caniândo;  que  me  dites-vous?  che  mi  venue  di- 
céndo ?  plus  j'examine  cette  affaire,  et  plus  je  m'étonne  ,  più 
vengo  esaminûndo  questo  fatto  ,  e  più  mi  maraviglio . 

Exemples» 
Vois  la  précisément  qui  des-      Vèdïla  appûnto  che  perla  via 

cend  tout  doucement  par  del  témpio  vien  pian  piano 

le  chemin  du  temple.  scendêndo.  Gua. 

Ils  le  lapidèrent   jusqu'à   la     Insino  alla  porta  a  san  Gallo 

porte  de  Saint-Gai.  il  vénnero  lapiddndo.  Boc. 

Star  facéndo  ?  leggéndo ,  mirândo }  elc. 
On  peut  faire  une  action  en  restant  fixe  en  un  lieu;  et. 
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c'est  cette  ide'e  d'immobilité  en  un  lieu  que  nous  expri- 
mons en  disant  star  leggéndo ,  mirândo,  etc.,  être  lisant, 
regardant  ;  etc. 

Que  fait-il?  Il  lit,  che  stafacêndo?  Sta  leggéndo  ;  j'e'crivais 
quand  il  est  entre'  ,  stava  scrivéndo  quando  entra  ;  je  regarde 
cette  statue,  sto  mirândo  questa  statua  ;  etc. 

Donc ,  ces  expressions  ne  signifient  pas  comme  U Aca- 
démie ,  Alberti  et  tant  d'autres  le  prétendent  ,fa,  legge, 
scriveva ,  miro  ,  puisqu'elles  présentent  à  l'esprit  deux 
idées,  celle  d'être ,  rester  en  un  lieu  fixe,  et  celle  de  lire,  de 
regarder,  d'écrire,  etc.  Elles  signifient  sta  qui  e  legge , 
stava  qui  e  scriveva;  etc.  Si  l'on  marchait  ou  si  l'on  pro- 
menait on  ne  pourrait  pas  dire  sto  leggéndo. 

Stare  a  vedere ,  ad  udire ,  a  léggere ,  etc. 

C'est  par  la  même  raison  que  l'on  dit  stare  a  vedere  , 
ad  udire  ,  etc. ,  être  ou  rester  à  voir  ,  à  entendre  ,  etc. 

Ecoutez- moi  ,  stdtemi  ad  a  s coït are  ;  je  regarde  comment 
cela  finira ,  sto  a  vedére  corne  la  cosa  finira  ;  etc. 

Exemples. 

Elle  ne  m'écouterait  jamais.        Ella  non  mi  starébbe  mai  ad 

ascoltare.  Boc. 

Ah  !  écoute-moi  plutôt.  Deh  !    stammi    piuttôsto    ad 

udire,  Mac. 

Venir  e  ,  venir. 
Je  vais  chez  vous,  j'allais  chez  vous;  j'irai  vous  trou- 
ver,  vous  parler  ,  elc.jje  vais  avec  vous ,  j'y  irai  avec 
vous  3  etc.;  en  italien  on  doit  se  servir,  en  pareil  cas  ,  du 
verbe  venire. 

J'allais  chez  vous,  veniva  da  voi ;  j'irai  vous  trouver  ce 
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soir,  verra  a  trovarvi  staséra ,'  il  ira  chez  vous  demain  ,  ver- 
ra a  casavostra  dimâne  ;  j'y  irai  avec  vous,  vi  verra  con  vol. 

Exemples. 

Dis   à   Calandrino  que  j'irai     Di  a  Calandrino  ch'io  verra  a 

chez  lui  aussitôt.  lui  incontanénte.  Boc. 

J'irai  avec  toi.  Io  ne  verra  teco.  ici. 

Je  viens  de  vous  dire  ,  je  viens  défaire  _,  etc. 

On  traduit  ces  gallicismes  de  la  manière  suivante. 

Je  viens  de  vous  dire  ,  vi  ho  detto  3  ou  vi  dissi  ora  }  ou 
testé  ;  je  viens  de  le  voir  ,  Vho  visto  poc3  anzi  3  poco  fa  }  or 
ora  ;  il  venait  de  sortir  ;  era  uscito  poco  prima  ou  usciva  al- 
lora  ;  il  vient  de  sortir ,  è  uscito  ora  )  il  venait  de  me  parler  _, 
m'avea  parlato  allora ,  il  venait  de  dîner,  avea  desinato  ou 
aveajinito  di  desinare  in  quel  punto  ^  ou  mentre  ;  etc. 

Je  vais  vous  dire  >  je  vais  faire  ,  dire  ,  elc. 

Sont  aussi  des  gallicismes  qu'il  faut  traduire  toujours 
comme  ci-dessous,  faisant  attention  de  ne  jamais  traduire 
le  verbe  aller. 

Je  vais  vous  le  dire ,  vel  dira  ou  sto  per  dirvelo  ;  je  vais 
vous  dire  ,  vi  dira  ;  je  vais  revenir  ,  torno  subito  ou  torno  ; 
je  vais  venir,  je  vais  descendre,  vengo  _,  scendo ;  je  vais  vous 
donner  une  nouvelle  ,  vi  voglio  dare  una  nuova  ;  il  va  com- 
mencer, sta  per  cominciare  ;  il  va  dire  des  sottises  ,  dira  ou 
sta  per  dire  sciocchèzze  ;  je  vais  me  marier  ,  sto  per  tormo- 
glie  ;  il  allait  tomber  ,  mourir ,.  dire  ,  faire  ,  etc.  ,  stava  ou 
era  per  cadére .,  morire  j  dire  3fare  3  etc. 

Exemples. 

Mon    domestique     a    en    lui     II  faute  rtdo    ha   in  se  nove 
neuf   choses.   Quelles  sont         cose.     Quali    sono    questc 
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ces   neuf  choses?  Je   vais  nove  cose  ?  DlràllevL  Boc. 
vous  les  dire. 

Monsieur  F... .-va  aller  dans  Il signor  F..„èper  andare  in 

peu  de  jours  à  Milan.  frapochidi  a  Mildno.    id. 

EXERCICE  XXXIXe. 

Ô  ma  fille  !  que  cherches-tu  à  cette  heure  ainsi  seule  dans 
O(i)  (2)  cosi  per 

cette  contrée?  —  Va-t'en,  et  dis-lui  que  j'irai  chez  lui 
contrdda  ?  —  a 

sur-le-champ. —  (En  faisant  mal),  on  apprend  (  peu  à  peu). 

ihcontanénte. — •         guastare  C5)imparare  apoco  apoco. 

—  ISTous  souffrirons  (à  pre'sent)  qu'un  âne  fasse  le  philosophe. 

—  patire  adésso  âsino  (4)         jilosofare, 

—  J'i?ai  chez  vous  ce  soir  après  souper.  —  Ils  fuient  ce  que 

—  da  sera  dopo     cena.     —      fuSS^re 

nous   cherchons  à   fuir.  —  C'est  un  méchant  homme,  il  dit 
di  —  malvâgio 

partout    du    mal  de   vous.   —  Il  mit  l'œil  à    un    petit 
dappertûtlo  — ■  (5)  mise 

trou      et  il  vit    très  clairement     que  1'  ahbé    l'écoutait. 
pertûgio  vide   apertissimaménte  abate 

—  Le  Saladin  (étant  allé)  chez  lui  ,  et  ayant  appris  la    cause 

—  Saladino    andato        da  sapére     cagiône 
de  sa  douleur  >  le   blâma    fort.  —  Tout  le  monde   fuit  les 

biasimare  —     (6) 


(1)  Rappelez-vous  qu'on  n'exprime  pas  le  possessif  au  vocatif.  —  (2)  Trad. , 
que  vas-tu  cherchant  -,  et  rappelez-vous  qu'il  vaut  mieux  traduire  toujours 
ainsi  en  pareil  cas.  —  (3)  Trad. ,  peu  à  peu  on  va  apprenant.  —  (4)  Tra- 
duisez ,  aille  philosophant.  —  (5)  Tournez  ,  à  un  petit  trou  il  mit  l'œil. 
—  (6)  Rappelez-vous  qu'en  pareil  cas ,  on  dit  :  uno ,  ou  ognunofugge, 
ou  tutti  fuggiamo. 
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fâcheux  et  (tout  ce  qui)  est  nuisible.  —  Ecoutez  ,  j'  entends 
sguaiâto  cjuanto  nuocivo.  —  sentire 

un  luth.  — Vous  cherchez  des  difficultés  où  il  n'y  en  a  point. 

liûto. —  difficoltà  ove 

—  Je  suis  arrivé  ici  (dans  le)  temps  qu'une  négociation  est 
—  in  negoziaziône 

entamée.  — Heureuse  Dorindeî  le  ciel  t'  envoie  ce  que 
incarmninare. —  Dorlndal        ciel     mandare 

tu      cherches.  - —  Faisons   ainsi  ,        attendons  jusqu'  à   de- 

cercare.  —  cosi  y  (1)  aspettare  insino 

main. —  II  fit  (  tout  ce    qu'il)    put,    et    moi,   d'un   autre 

—  quanto 

côté  (2)  je  ne  m7  endormis  pas.  —  Je  veux  aller  avec 
vous  à  l'Opéra.  — -  Je  cherche  deux  choses  qu'un  autre  peut- 
être  fuirait.  —  Pourquoi  faites-vous  tant  de  bruit?  écoutez- 
moi  plutôt. —  Où  est  votre  maître?  Il  est  à  la  maison. 
Que  fait-il?  Il  dîne.  —  On  m'a  dit  que  vous  alliez  partir 
pour  Rome.  —  J'écoute  ce  que  vous  dites.  —  Plus  je  con- 
sidère cette  affaire  ,  et  plus  je  suis  étonné.  —  Je  vais  vous 
donner  une  nouvelle  qui  vous  surprendra.  —  Je  cherche 
votre  cousine  et  je  ne  la  retrouve  nulle  part. 

(1)  Traduisez  ,  restons  à  attendre.  —  (2)  Traduisez  ,  je  ne  restai  pas  à 
dormir,  et  traduisez  de  même  dans  tous  les  cas  semblables  ,  si  vous  desirez 
parler  selon  le  ge'nie  de  la  langue. 
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LEÇON  XLe. 

o 
DE    L'EMPLOI    DE  l' ADJECTIF  DETERM1NATIF  APPELÉ  VUL- 

€tairement  article. 


Pour  bien  connaître  quand  on  doit  employer  ou  sup- 
primer l'article,  et  l'article  combiné  avec  la  préposition 
di  ,  comme  del,  dello  ,  délia,  dei ,  de  gli }  délie,  il  faut 
savoir  qu'un  nom  peut  être  pris  ou  désigné  d'une  manière 
déterminée  ou  indéterminée.  Or ,  un  nom  est  déterminé 
lorsqu'on  l'emploie  pour  désigner  i°,  un  genre,  2°,  une  es- 
pèce ou  classe  ,  3° ,  un  individu  du  genre  ou  de  la  classe. 
Ensuite  il  faut  savoir  que  le  nom  ne  peut  s'employer  ainsi 
qu'avec  l'article  qui  , n'étant  autre  chose  qu'un  adjectif  dé- 
lerminatif ,  sert,  par  sa  nature  même,  à  prendre  le  nom 
dans  toute  l'étendue  de  sa  signification  ,  à  le  restreindre  à 
une  classe  ou  à  un  seul  individu  du  genre  ou  de  la  classe, 
comme  nous  allons  le  démontrer. 

ier  Exemple.  L'homme  est  mortel  ou  les  hommes  sont 
mortels,  Vuomo  è  mortdle  o  gliuomini  sono  morlali. 

Ici  le  mol  homme  désigne  le  genre,  parce  qu'on  le  prend 
dans  toute  l'étendue  de  sa  signification  5  c'est-à-dire,  qu'on 
fait  entendre,  au  moyen  de  l'adjectif  le  ,  les  ,  lo,  gli  ; 
qu'on  parle  de  tous  les  individus  qui  composent  le  genre 
homme, 

1*  Exemple.  L'homme  vertueux  est  estimé  ou  les  hom- 
mes vertueux  sont  estimés ,  Vuomo  virluôso  è  stimato  o  gli 
uoinini  virluosl  sono  slûnalL 
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Ici  le  nom  homme  est  espèce  ou  classe  ,  parce  qu'il  est 
restreint  par  l'adjectif  le  ,  les  ,  lo ,  gli ,  à  un  nombre 
d'hommes  qui  seuls  ont  cette  qualité  ^  et  on  n'entend  plus 
tous  les  individus  hommes ,  comme  dans  le  premier  exem- 
ple; mais  tous  les  individus  hommes  vertueux.  C'est  ce 
qui  forme  une  classe. 

3e  Exemple.  L'homme  dont  je  vous   parle  ,  Vuomo  di  cui 

vi  parla. 

r  i 

Ici  le  nom  homme  est  pris  individuellement  ;  donc  l'ar- 
ticle sert  à  le  restreindre,  avec  le  concours  de  dont,  di 
cui:  et  à  l'appliquer  à  un  seul  individu  qu'on  veut  désigner. 

Exemple. 
Par  la  cruauté'  de  la  femme     Per    crudeltà     délia     donna 
aimées  amata  (i).  Boc. 

Un  nom  sera  donc  pris  ou  désigné  d'une  manière  indé- 
terminée, lorsqu'on  ne  voudra  ni  le  faire  considérer  comme 
genre  ,  tel  que  dans  le  premier  exemple;  ni  le  restreindre 
à  une  espèce  ou  classe,  comme  dans  le  deuxième  exemple; 
ni  à  un  individu,  comme  dans  le  troisième.  Enfin  il  sera 
pris  d'une  manière  indéterminée  ,  lorsqu'on  ne  voudra 
qu'énoncer  le  genre  ou  l'espèce;  et  en  ce  cas  l'article  se  sup- 
prime toujours  en  italien. 

Exemples. 

On  ne   voyait  que   le  ciel  et     Non  si  vedèa   altro  che  cielo 
l'eau.  e   acqua.  Boc. 


(i)  En  disant  per  crudeltà  di  donna  amata  }  on  ne  ferait  que  présenter 
l'idée,  dont  le  mot  femme  est  le  signe  ,  d'une  manière  indéterminée  ;  on  ne 
ferait  qu'énoncer  l'espèce  ou  la  classe  des  femmes  aimées,  à  laquelle  ou  at- 
tribuerait la  qualité  de  l'individu  ci-dessus  ,  tandis  qu'en  disant  délia  on 
désigne  un  seid  individu  du  genre  femme. 

16. 
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Ils  demandaient  l'aumône.  LimôsinaaddomanddvanoÀà. 

Ainsi ,  les  chevaux  et  les  hom-  Coù,  cavâlli,  uominl  fur  vit- 

mes  furent  victimes.  lime.                               Dan. 

Ils  ne  portaient  ni  casque  ni  Non  elmi ,  non  loriche  porta- 

cuirasse.  vano.                                   id. 

Le  conseil  et  la   raison  amè-  Conslglio  e  ragiône  condùco- 

nent  la  victoire.  no  la  vittôria.                   id. 

:X1  lui  plut  toujours  d'exalter  Umiltdle   esaltar  sempre   gli 

l'humilité.  piacc/ue.                            Pet. 

J'en  prie  l'amour.  Io  ne  prego  amôre.               id. 

Il  exhortait  le   roi  à  vouloir  Confort àva  il  re  a  voler p ace 

la  paix  et  non  la  guerre.  e  non  guerra.                 Dan. 

Toutes  les  fois  que  nous  considérerons  un  nom,  quel 
qu'il  soit,  comme  qualificatif  des  individus  composant  le 
genre  ou  la  classe  ,  nous  ne  ferons  pas  usage  de  l'article , 
ni  de  uno ,  una3  un  ,  une. 

Exemples. 


Qui  que  tu  sois  ,  ou  fantôme , 
ou  homme  re'el. 

Il  me  répondit  :  je  ne  suis  pas 
homme  ,  je  le  fus  autrefois. 

Citoyens , étrangers,  ennemis, 
peuples,  rois,  empereurs, 
le  plaignent  et  le  révè- 
rent. 


Quai  che  tu  sii  >  od  ombra  ,  o 
uomo  certo.  Dan. 

Rispôsemi  :  non    iiomo>  uom 
già  fui.  id. 

Ciltad.iniy   stranièri }  nemici 
pôpoli  j  re  3   imperatôri  9  lo 
compiângono     e    lo    véne- 
rano. 


Lorsqu'on  veut  indiquer  une  partie  ou  un  nombre  d'indi- 
vidus d'une  classe,  ou  une  partie  de  l'espèce,  on  peut  le 
faire  de  trois  manières. 

i°  En  se  servant  de  la  préposition  di ,  de. 
Exemples. 
J'ai  de  beaux  joyaux.  Io  ho  di  belli  gioiélli.       Boc. 
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Je  sais  beaucoup  de  belles  cho-  fo  so  di  molle  belle  cose>  e  di 
ses,  et  de  jolies  petites  chan-  belle  canzonétte.  id. 

sons. 

2°  En  se  servant  de  la  préposition  di  avec  l'article. 

Exemples. 

J'ai  de  beaux  bijoux.  lo  ho  dei  belli  gioiélli. 

Il  y  en  a  de  bien  jolis  qui  Egli  ci  sono  de'  ben  leggiâdri 
m'aiment.  che  în'âmano.  Boc. 

5°  En  exprimant  simplement  les  objets  de  la  classe 

Exemples. 

J'ai  de  beaux  bijoux.  lo  ho  belli  gioiélli. 

Il    avait    des    chemins    très  Esso    avèa    vie    ampissime. 

étendus.  Boc. 

Ils  ont  des  grandes  bêtes  dans  Grandi  bêstie  hanno  ne3  loro 

leurs  bois.  boschi.                             Dav. 

On  voit  donc  par  là  qu'on  peut  dire  en  italien , 

Je  vois  des  hommes.  ^egg°  àegli  uomini. 

Je  fais  et  je  vends  des  livres.     Fo  e  vendo  dei  libri. 

Exemples. 

Il  commençaà  fairedeschan-  Comincià  a  f are  délie  canzôni 
sons  et  des  sonnets.  e  de'  sonétti.  Boc. 

Ayant  fait  appeler  des  amis  *  Fatto  chiamare  degli  amici  e 
et  des  domestiques.  de    servidôru        -  ïd. 

Ou 

Je  vois  des  hommes.  ^egg°  nominù 

Je  fais  et  je  vends  des  livres.      Fo  e  vendo  libri. 

Exemples. 

11  trouva  des  bergers  qui  man-      Trovo  paslôri  che  mangiâva- 

geaient.  no.  Bot. 
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Et  ii  me  semble  voir  avec  elle  E  vedèr  seco  parmi  donne  e 

des  femmes  et  des  demoi-  donzéllc  ,  e  sono   abéli  ,   e 

selles  ,  et  ce  sont  des  sapins  fa%&'                                Vet. 
et  des  hêtres. 

Mais  c'est  précisément  quand  les  Français  emploient  de, 
du,  de  La  ,  des  ,  pour  désigner  une  portion  d'un  tout,  ou 
une  partie  ou  un  nombre  des  individus  du  genre  ou  de  la 
classe,  que  nous  supprimons  souvent  de ,  du ,  de  La,  des  en 
italien,  en  énonçant  simplement  Iegenreou la  classe,  comme 
dans  les  derniers  exemples  ci-dessus,  et  dans  les  suivans. 

Exemples. 

Il  lui  dirait  des  nouvelles.  Gît  dirébbe  novêlle.           Boc. 

Des  sons,  des  chants,  des  ha-  Suoni ,  canti ,  vestîr  ,  gluochi 

bits ,  des  jeux  ,  des  mets.  vivânde.                           Ar. 

Des  ours,  des  loups,  des  lions,  Orsi  ,   lupi  ,   leoni  ,    âquile  , 

des  aigles,  des  serpens  eau-  e    serpi  fanno  nota  sovèn- 

sent  souventdu  déplaisir.  te.                                    Pet. 

Xjî\  suppression  de  des  et  un  en  pareil  cas  a  lieu  surtout 
après  le  verbe  être ,  essere. 

Exemples. 

'étaient  des  hommes  et  des  Erano  uômini  e  féminine  di 

femmes  d'un  espritmateViel.  grosso  ingégno.              Boc. 

Ees  marchands  sont  des  hom-  /  mercatdnti  sono  netti  e  de- 

mes  propres  et  délicats.  licdti  uomini.                     id. 

Toi  ,  qui  es  un  homme.  Tu,  che  se   uomo.                id. 

On  supprime  aussi  de  ,  du ,  de  la  ,  des,  après  les  prépo- 
sitions dans,  in-,  avec,  con  ;  sur ,  su,  sopra  ;  pour,  per; 
parce  qu'en  ce  cas  on  désigne  presque  toujours  le  nom  d'une 
manière  indéterminée. 

Dans  des  pays  étrangers  ,  inpaési  straniéri;   avec  du  pain 
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et  du  vin  ,  con  pane  ect  accjua  ;  sur  des  vaisseaux,  sopra  na- 
i>i  ;  ils  passent  pour  des  philosophes,  son  tenûti  perfilôsqfi  ; 
il  passe  pour  un  saint  ,   è  tenulo  per  santo  ;  c'est  une  boisson 
faite  avec  de  l'orge  ,  è  bevânda  fatta  con  orzo  ;  etc. 
Exemples. 

Avec    de    bonnes   paroles    et  Con  buone  parole  e  con  molti 

avec  beaucoup  d'exemples.  esémpli.                           Boc. 

Avec  des  bons  mots  et  de  vives  Con  bei  motti  e  con  rispôste 

réparties.  pronte.                                id. 

Dans  des  lieux  agréables.  In  luoghi  améni.                Dav. 

Ordinairement  on  n'exprime  pas  de,  ni  des ,  ni  de  la 
après  les  prépositions  à  et  par,  soit  qu'on  les  traduise  par 
da  ,  par  per  ou  par  con. 

Il  donne  son  bien  a  des  s  e'ie'rats  ,  ei  da  il  suo  a  scellerait} 
il  a  affaire  à  des  coquins ,  ha  a  fare  con  birbdnti  ;  il  a  été  at- 
taqué par  des  voleurs  ,  è  stato  assallto  da  ladri  ;  il  le  lui  lit 
savoir  par  des  amis  ,  gliel  fece  sapère  per  amici. 

Exemples. 

Par  des  divertissemens  licites.      Con  dipôrtilêciti.  Dav. 

Piqués  par  ces  paroles.  Da  col âli  parole  punti.       id. 

Piqués  par  des  puces.  Morsi  da  pulci.  Dan. 

Dans  les  comparaisons  d'égalité  on  ne  fait  qu'énoncer 
ordinairement  le  genre  ou  l'espèce  des  individus,  par  con- 
séquent on  supprime  toujours  de  }  du  ,  de  la  3  des  ,  et 
un ,  une. 

Ils  criaient  comme  des  loups,  gridâvauo  corne  lupi  ;  ils 
meurent  comme  des  saints,  muôiono  corne  sanli /  ils  chantent 
comme  des  anges  ,  cântano  corne  dngell  ;  c'est  fort  comme  du 
vinaigre  ,  è  forte  corne  actto. 

Exemples  : 

Il  n'a  pas  manqué  par  vous     Egli  non  è   riinàso  per  vol  > 
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que  nous  n'ayons  été  tués  che  noinonsiamo statimor- 

comme  des  chiens.  ti  corne  cani.                  Boc. 

Il  paraissait  rugir  comme  un  Paréva    che     ruggisse     corne 

lion  ,   et  bêler  comme  une  leône  ,  e  bêlasse  corne  pé- 

brebis  ,    et  braire    comme  cora  ,    e   ragghidsse   corne 

un  âne.  dsino,  (i  )                 D.  S.  G. 

Quant  à,/<?  _,  la,  les,  on  peut,  en  ce  cas,  les  suppri- 
mer ou  les  exprimer ,  selon  qu'on  veut  énoncer  ou  déter- 
miner le  genre  ou  l'espèce. 

Ils  vivent  comme  les  bêtes  ,  vivono  corne    béstie  ;   ils  mor- 
dent comme  les  chiens  ,  môrdono  corne  cani. 
Exemples. 

Ils  mouraient  non  comme  les  Non  conte  uô mini >  ma  quasi 

hommes,  mais  presque  com-  corne  béstie  morivano. 

me  Ses  bêtes.  Boc. 

Blanc  comme  la  neige.  Bianco  corne  neve.  (2)          id. 

Ou  bien  :  vivono  corne  le  béstie  ;  mordono  corne  i  ca- 
ni ;  morivano  corne  le  béstie  ;  bianco  corne  la  neve. 

Exemple. 

M.  Annibal  mord  comme  les  JkT.  Annibale  morde  corne  le 
brebis  ,  et  M.  Louis  comme  pécore  ^  e  M.  Lodovico  co- 
les  chiens.  me  i  cani.  (5)  Var. 


(1)  On  peut  dire  cependant  canta  corne  un  angelo.  Pareva  che  ruggisse 
corne  un  Leone. 

(2)  L'analyse  de  ces  sortes  de  phrases  est  :  morivano  corne  tante  béstie 
ou  corne  se  fossero  béstie,  ils  mouraient  comme  s'ils  étaient  des  bêtes;  bian- 
co corne  neve,  savoir,  bianco  corne  se  fosse  neve,  blanc  comme  si  c'e'tait  delà 
neige  ;  et  non  morivano  corne  muoiono  béstie  ,  bianco  corne  è  bianco  neve  • 

(3)  Dans  cet  exemple  on  ne  peut  pas  dire  sans  l'article,  corne  pécore,  corne 
cani;  mais  on  peut  dire  corne  pecora ,  corne  cane.  Pour  employer  en  ce 
cas  le  nom  au  pluriel  sans  l'article,  il  faut  le  verbe  au  pluriel  aussi,  comme 
dans  l'exemple  de  Boccace  ci-dessus. 
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On  vient  devoir  quand  et  pourquoi  on  supprime  l'ar- 
ticle seul  ou  l'article  et  di  combinés  ensemble.  Or,  on  sent 
facilement  que  si  on  le  supprimait  quand  on  a  besoin  de 
déterminer  le  nom  ,  on  altérerait  entièrement  le  sens  de  la 
phrase. 

Par  exemple,  si  l'on  traduisait  :  je  bois  du  vin  que  vous 
m'avez  envoyé ,  par  bevo  vino  che  m'avete  mandata  ;  le 
sens  serait  altéré  et  l'expression  n'aurait  pas  le  sens  com- 
mun 5  parce  que  par  bevo  vino,  on  annonce  qu'on  boit 
du  vin  en  général ,  qu'on  boit  l'espèce  vin  et  non  autre  $ 
enfin ,  qu'on  boit  un  vin  quelconque  ;  et  qu'ici  au  con- 
traire ,  il  sagit  d'annoncer  un  vin  particulier  ,  un  vin  indi- 
vidualisé ,  un  vin  que  vous  m'avez  envoyé.  Il  faut  donc 
traduire,  en  pareil  cas,  bevo  del  vino  che  uïavete  man- 
date. 

i°  "Vous  ne  m'avez  pas  donné  J^oi    non    mavète    dato   del 

de  l'argent  que  vous  avez  dendro    che   avéte    guada- 

gagné.  gnâto. 

20  II  mange  du  pain  que  j'ai  Ei  mângia   del  -pane  che   ho 

apporté.  ,-     recâto. 

5°    J'ai    assez     de    l'eau    que  lo    ho   assai  àelV  âcqua  che 

vous  savez.  vol  sapète. 

Exemple. 

Messieurs,  il  est  bon  que  nous     Signôrij  egli  è  buono  che  noi 
goûtions  du  vin  de  cet  ha-  assaggiâmo delvino di qites- 

bile  homme.  to  valènte  uomo.  Boc 

i°  Vous  ne  m'avez  point  don-  Voi    non  mi   avete  dato  de~ 

né  d'argent.  nâro. 

1.    Il  mange  du  pain.  Egli  mangia  pane. 

5°  J'ai  de  l'eau  et  non  du  vin.  Ho  acqua  e  non  vino. 
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Exemples, 

Au  contraire,  il  mange  du  pain    Anzi  }  mângia  pane.         Boc, 
Il  but  de  l'eau  froide.  Bevve  acquafredda.        Dav. 

On  dit  io  mangio  delpane  ou  io  mangio  pane;  la  pre- 
mière expression  signifie  je  mange  une  portion  du  pain 
qui  est  ici ,  qui  est  dans  la  maison,  ou  que  fai,  la  se- 
conde signifie ,  je  mange  V espèce  pain  et  non  une  autre 
espèce.  C'est  toujours  par  opposition  à  une  autre  espèce 
qu'on  s'exprime  ainsi. 

Donnez-moi  du  pain,  daterni  delpane  ou  pane;  donnez- 
moi  de  la  viande  ,  daterni  délia  carne  ou  carne.  Je  ne  bois 
point  de  vin  ,  je  bois  de  Peau  ,  non  beo  vino  x  beo  acqua.  Que 
mangez-vous  ?  Du  pain  ;  che  mangiate?  Pane  ;  etc. 

On  dit  avec  l'article  :  monsieur ^  il  signàre  ;  de  monsieur, 
delsignore;  etc.  Madame  C...,la  signora  C...;  de  madame, 
délia  signora  ;  etc.  Mademoiselle  B...?  la  signorina  B...  ; 
de  mademoiselle,  délia  signorina;  etc. 

Delà  quand  l'article  se  trouve  en  français  après  le  mot 
monsieur,  on  doit  le  placer  en  italien  devant  le  mot  si- 
gnore  ;  duquel  on  retranche  l'e  final  ,  au  singulier  seule- 
ment. 

Monsieur  le  maître,  il  signer  maestro  ;  de  monsieur  le 
maître ,  del  signor  maestro  ;  etc.  Messieurs  les  maîtres ,  i 
signôri  maestri  ;  de  messieurs  les  maîtres,  dei  signori  maes~ 
tri;  etc.  Monsieur  le  prince  ,  il  signor  principe  ;  de  monsieur 
le  prince,  del  signor  principe;  etc.  Madame  la  marquise, 
la  signora  marchésa  ;  de  madame  la  marquise ,  délia  signora 
marchésa  ;  etc. 

Exemple. 
Monsieur  le  cardinal  Spinola.      Il  signor  cardinale  Spinola.  B. 
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il  faut  toujours  aussi  l'article  devant  le  mot  signore  ou 
signora  quand  il  est  suivi  d'un  nom  propre. 

Monsieur  Alfieri ,  il  signor  Aljièri  ;  de  monsieur  Alfieri  , 
del  signor  Alfieri  ;  etc.  Madame  The'rèse  ,  la  signera  7e- 
résa  ;  etc. 

Exemple. 

Monsieur  Charles  Dati,  mon-     //  signor  Carlo  Dali,  il  signor 
sieur  Augustin  Nelli...vous  Agostino  Nelli»..  vi  salûta- 

saluent  de  bon  coeur.  nocaraménte.  Red. 

En  appelant  par  J'épilhète  signore ,  signora,  l'article 
n'est  pas  nécessaire. 

Monsieur,  écoutez  ;  signore,  ascoltdte.  Madame,  avez-vous 
parié?  signora  3  avele  voi  parlato?  etc. 

Ainsi  ?  quand  on  ajoute  à  l'épithète  monsieur ,  ou  ma- 
dame,  un  titre  tel  que  celui  de  comte,  de  marquis ,  etc. , 
le  nom  d'une  profession  ?  d'un  métier ,  d'un  grade ,  etc. , 
Farticle  qui  est  devant  ces  noms  ne  s'exprime  pas  en 
italien. 

Monsieur  le  marquis,  signor  marché  se  $  monsieur  le  colo- 
nel, signor  colonnéllo  ;  monsieur  le  docteur  ,  signor  dottôre  ; 
madame  la  comtesse  ,  signora  contéssa  ;  monsieur  le  tailleur, 
signor  s  art  are  ;  etc. 

Exemple. 
Et  vous,  messieurs  les  méde-     E  voi,  signori  médici  3  vene 
cins ,   vous  vous  en  gardez  guarddte  molto,  Boc. 

très 

L'article  se  supprime  également  au  vocatif,  qui  est  la 
même  chose  qu'appeler. 

Exemple. 
O  monsieur  Achille  !         O  signor  Achille!  Guid. 

Les  noms  propres  d'hommes  ne  reçoivent  pas  l'article,  à 
moins  qu'ils  ne  soient  augmentés  ou  diminués. 
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Le  grand  Charles ,  il  Carlône  ;  le  petit  Pépin ,  il  Peppino  ; 
le  petit  François,  il  Cecchino  ou  il  Clieçchino, etcj  parce  que 
l'augmentatif  ou  le  diminutif  équivaut  à  un  adjectif. 

Quand  les  noms  propres  sont  employés  comme  qualifi- 
catifs du  nom  qui  les  précède ,  on  emploie  l'article  devant 
ce  dernier.  Il  en  est  de  même  quand  ils  sont  précédés  d'un 
qualificatif. 

Le  roi  Charles  ,  il  re  Carlo  ;  le  poète  Ovide,  il poéta  Ovi- 
dio  ;  le  grand  Alexandre ,  il  grande  Alessândro  ;  le  grand 
Pompée  ,  il  gran  Pompêo  ;  Hercule  le  fort ,  il  forte  Krcole  ; 
l'invincible  Achille,  l'invitto  Achille  ;  etc. 

Lorsque  le  nom  propre  est  suivi  d'un  qualificatif,  l'ar- 
ticle qui  est  devant  ce  dernier  en  français  ne  s'exprime  pas 
ordinairement. 

Exemples. 
Annibal  le  Carthaginois.  Annibale  Cartaginése.      Boc. 

Philippe  le  Macédonien.  Filippo  Maccdônico.  id. 

Marc  Antoine  l'Orateur.  Marco  Antonio  oratôre,    V. 

Scipion  l'Africain.  Scipiône  Affricâno.  id. 

Tarquin  l'Ancien.  Tarquino  Prisco.  Dav. 

Laurent  des  Médicis-le-Vieux.   Lorénzo  dé*  Médici  Vecchio. 

D'autres  fois  l'on  a  exprimé  l'article  comme  en  français. 

Exemples. 

Pierrot  le  Picard.  Perôtto  il  Piccdrdo.  Boc. 

Genèvre  la  Belle.  Genévra  la  Bella.  id. 

Judith  la  Sage.  Giudâta  la  Saggia.  Pet. 

Tout  nom  propre  est  déterminé  par  lui-même  ,  par  con- 
séquent l'article  lui  devient  inutile.  César,  Cèsare;  Alexan- 
dre, Alessândro;  Pompée,  Pompéo ,  etc. 

Mais  si  on  veut  le  restreindre  ,  il  faudra  employer  l'ar- 
ticle. 
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L'Alexandre  qui  est  au  musée,  VAlessandro  che  è  nelmu- 
séo  ;  J'Apollon  du  Belve'dère  ,  VApôllo  del  Belvédère,  etc. 

En  parlant  d'une  femme  du  commun  ,  et  même  d'une 
femme  qui  n'est  pas  du  commun  3  et  quelquefois  d'une 
femme  du  haut  parage  ,  ou  dune  femme  célèbre,  on  dit  : 

La  Ninétta  ,  Ninette ,  ou  mademoiselle  Ninette  ;  la 
Maddaléna  ,  Madeleine  ou  mademoiselle  Madeleine  ;  la 
Catalani  ,  madame  Catalani;  la  Pasta  ,  madame  Pasta. 

Nous  disons  il  Tasso  ,  le  Tasse;  V Ariôsto >  l'Arioste  : 
il  Petrârca,  Pétrarque,*  on  sous-entend  le  mot  poeta  , 
poète.  Nous  disons  aussi  il  Boccâccio,  Boccace,*  il  Varchi  _, 
Varchi  ;  il  Muratàri ,  Muratori  ;  il  Salvini  ,  il  Bembo  3 

Redi ,  etc.  On  dit  il  Dante  ,  et  Dante  3  le  Dante. 

Enfin  ,  nous  avons  une  infinité  de  mots  devant  lesquels 
l'usage  a  supprimé  l'article. 

Je  n'ai  pas  le  temps ,  non  ho  tempo  ,•  pour  ne  pas  perdre 
du  temps  ,  per  non  pérder  tempo  ;  aller  à  l'église ,  andare  a 
chiesa  ;  aller  dans  ou  sur  la  place  ,  andare  in  piazza  ,  demeu- 
rer sur  la  place  B...  dans  la  rue  G...,  stare  in  piazza  /?... 
in  via  C...  §  être  à  la  maison  ,  essere  in  casa  ;  entrer  clans  la 
maison  de  quelqu'un  ,  dans  sa  maison ,  dans  la  chambre  , 
entrare  in  casa  dl'uno  ,  in  casa  sua  ,  in  caméra  ;  aller  dans  le 
jardin,  andare  in  giardino  ;  rencontrer  dans  la  rue  ,  dans  le 
chemin,  incontrar  per  via}  ver  strada  ,•  avoir  à  la  main,  avère 
inmano;  mener,  aller  à  la  promenade,  menare ,  andare  a 
spasso  j  a  diporto ;  aller  au  marché,  andare  in  mercâto ;  avoir 
dans  la  tête ,  dans  la  poche  ,  dans  la  bouche  ,  etc  ,  avère  in 
capo  j  in  tasca  ,  in  bocca  ,  etc.;  il  est  dans  le  ciel  ,  sur  la 
terre ,  etc. ,  egli  è  in  cielo  ,  in  terra  >  etc.  (  1  ) 

(1)  Remarque.  Dans  toutes  les  langues  il  y  a  des  mots  susceptibles  de  chan- 
ger de  valeur,  selon  les  vues  sous  lesquelles  l'usage  les    a  considérés.  Ainsi  , 
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Exemples. 

Arrivés  à  Ja  maison...  Giunti  a  casa...  Boc. 

Pour  ne  pas  perdre  de  temps.     Per  non  pérder  tempo.    Var. 
Ou  dans  le  ciel  ou  sur  la  terre.      O  'n  cielo ,  o  'n  terra.     Gua. 

EXERCICE  XLe. 

Nous    avons    des  armes ,  des  hommes  ,  des     logemens 

alloggiaménto 
bien  fournis  et  des    vivres    pour  une  longue  guerre.  —  Ils 

munire  vettuâglia 

mordent  tous  les  deux  (  avec    fureur  )  comme  des  ours.  —  Il 
môrdere  rabbiosaménte  orso.  — 

exhortait    le  roi  à  vouloir  la  paix  et  non  la  guerre.  —  Pour 
confort  are  pace  guerra.  - — 

ne    pas   perdre  du  temps,   ni   employer    des   cérémonies  en 

tempo ,  usare  cerimônia 

vous     remerciant ,  je   vous  propose    ces  six      doutes.     — Il 

ringrazlare  ,  propôngo  dubitaziône.— 

parla  (d'une  manière)  soldatesque,  et  on  lui  répondit  par  des 

in  maniera         soldatésco  j        gli  fu  rispôsto 
cris     joyeux  et  favorables.  —  Le  monde  est  plein  d'  ingrats^ 
grido    lieto        favorèvole. —        mondo         pieno       ingrâto, 
on  vit  avec  des  ingrats  ,  on    travaille  pour  des  fainéans,   et 

faticare  scioperâto, 


doue,  où;  quando ,  quand;  co  me,  comment  ;  quanto ,  combien,  mai,  ja- 
mais ;  perché,  pourquoi  ;  si,  oui;  no,  nou;  sont  appele's  adverbes.  17  dove , 
il  quando ,  il  corne  ,  il  quanto  ,  il  mai  ,  il  perché }  il  si,  il  no ,  sont  des 
noms. 

Je  ne  me  rappelle  nile  lieu,  ni  quand,  Non  mi  ri  car  do  né  il  doue  >   fié  il 

ni  comment.  quando,  né  il  corne.                    Us. 

J'ai  déjà  pense' l'endroit.  lo  ho  già  pensdto  il  dope.           Boc. 

Je  serais  content  de  savoir  quand.  Sarei  contênto  disapère il quando. P; 
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i'on  a  toujours  affaire  à   des    méchans.  —  Dans  ta  maison 

malvâgio.  — 
tu  es  orgueilleux  et  insupportable  <,  dans  la  maison  des  autres 

orgogliàso  import  âbile  , 

tu  es   humble  et  soumis.    —  Il  y  a  long  -  temps  que  votre 

ûmile  dimésso.  —  lunga    pezza 

oncle   voyage   dans  des  pays  lointains ,  et  au  milieu  des  peu- 

triaggiare  lontdno ,        in  mezzo    a 

pies  sauvages.   —  On       prépara      le  souper  sur  des    tables 
—        apparecchlare  mensa 

couvertes  des  plus  belles  nappes  d'Irlande.  —  Les  hommes, 
copérto  tovâglia     Irlànda.  — 

les  chevaux ,  les  bestiaux        tout      fut  la  proie  des  flammes. 
arménto  (ogni  cosa)  preda  Jtamma. 

—  Je  ne  le  ferai   jamais  pour  de  l'argent  ;  mais  par     amitié 

—  amicizia 
je  pourrai  le   faire.  —  J'ai      déjeuné       ce   matin  à  onze 

potrà  —  far  coleziône 

heures,  avec   monsieur  le  duc  ***  et  avec    madame  la   ba- 

duca  ***  ba- 

ronne de  *** ,  —  Les   Suisses   sont   des  hommes  très  forts  , 
ronéssa      **% —  Svizzero  forte , 

très  courageux  et  très  fidèles.  —  Monsieur  le  marquis  et  ma- 

animôso  fedéle.  — 

dame  la  marquise  de  ***  ,  ont    été  attaqués ,    en  venant  de 

assalire, 
leur  campagne  ,   par  des  voleurs   qui  les  ont  obligés  à  leur 

campâgna ,  ladro 

donner  (  tout  ce  qu'ils  )  avaient.   —  Madame ,  votre   nièce 
quanto  —  nipôte 

m'a   dit   que  vous  partirez  dans    trois  jours.  —  Il  a   vécu 

fra  —  vissûto 

long^-  temps  dans  une  extrême  misère.  —  C'est  un  homme 
gran     tempo  estrèmo  mi  séria.  — 


2 56  PREMIÈRE    PARTIE.    LEÇON    l\le . 

capable  de  (     tout     faire    )  pour  vous   nuire.  —  Vous  êtes- 

capâce  fare  ogni  cosa  nuôcere. — 

vous  bien  amusé   dans   la  maison  de  monsieur  le  consul  de 

divertire  cônsolo 

France?     —     Monsieur     V    avocat,     que     dites- vous     de 
Francia  ?  —  avvocâto  , 

Y  affaire  de   mon  neveu  ?    —  Les  Français  se  sont  battus 

affâre  —  Francése  haltère 

comme  des  désespérés.  —  J'ai  possédé  des  hommes  des  che- 

dlsperdto.  — 
vaux,  des  armes  et  des  richesses.  —  Nous  avons  promené 
dans  des  jardins  pleins  de  fleurs  et  d'arbres  fruitiers.  —  J'ai 
mangé  des  cerises  que  vous  ovez  achetées  ,  j'ai  bu  ou  vin  que 
vous  m'avez  envoyé.  —  Si  quelqu'un  me  demande,  dites 
que  je  ne  suis  pas  à  la  maison.  —  M.  Filangieri  nous  a  as- 
suré que  mademoiselle  Cianchi  est  arrivée  hier  à  tro:s  heures 
à  Florence.  —  Voici  des  poires  et  des  pommes,  mangez-en  , 
elles  sont  très  bonnes;  j'en  achèterai  d'autres  demain  ,  et  je 
vous  en  enverrai  quelques-unes.  —  Pourquoi  n'éludiez- 
vous  pas  l'italien?  Parce  que  je  n'ai  pas  le  temps. 


LEÇON  XLr 


DE    L'iNFINITIF   SUBSTANTIF. 


L'infinitif  est  un  vrai  substantif  susceptible  d'être  em- 
ployé comme  sujet,  comme  objet  et  comme  terme  de  l'ac- 
tion, et  avec  toutes  les  prépositions ,  et  dans  tous  les  cas 
possibles,  de  même  que  le  nom  qu'il  remplace. 


de  l'infinitif  substantif.  aS-i 

Exemples. 

Les  prières  étaient  inutiles.  Il  prendre  non  le  valéa.  (1)  B. 

L'heure  de  dîner.  Uora  del  mangiâre.  (2)       id.. 

Il  eut  recours  aux  menaces.  Ricôrse  al  minacciâre.  (5)  id* 

Elle  lui  ordonna  de  suivre.  Le  impose  il  seguitâre.  (4)  id. 

Suffoqué  par  les  pleurs.  Soffocâto  dal  piângere.  (5)  D. 

Il  aidait  ses  paroles  de  ses  lar-  Aiutâva  le  parole   col  pidn- 

mes.  gère.  (6)                              id. 

On  voit  par  le  quatrième  exemple  ci-dessus,  qu'on  peut 
traduire  la  préposition  de  devant  un  infinitif  par  l'article. 
Or,  pour  connaître  quand  on  petit  traduire  ainsi,  il  faut 
remarquer  si  Ton  peut  substituer  â  l'infinitif  un  nom  qui 
joue ,  dans  la  phrase  ,  le  rôle  du  sujet  ou  de  l'objet  de  l'ac- 
tion ,  comme. 

Il  est  utile  de  lire.       È  utile  il  léggere  (7). 


(1)  Il  pregare  est  sujet  de  l'action  ralea,  ei  remplace  ici  i  prieghi. 

(2)  Del  mangiâre  est  à  la  place  de  del  desinare  ou  del  pranzo. 

(3)  Al  minacciâre  est  le  terme  de  l'action  à  la  place  de  aile  minacce. 

(4)  II  seguitâre  est  ici  objet  de  l'action  ,  à  la  place  de  la  continuazione. 

(5)  Dal  piângere  est  le  sujet  de  l'action  soffocâto _,  comme  le  serait  te 
nom  pi anto  :  soffocâto  dal  pianto. 

(6)  Col  piângere  est  ici  à  la  place  de  col  pianto. 

Généralement  les  infinitifs  ne  sont  employés  ainsi  qu'au  singulier  ,  si  on  en 
excepte  quelques-uns  qui  ont  été  employés  au  pluriel  ;  tels  mangiâre ,  par-* 
lare,  sapere,  desinare,  etc. 

La  diversité  des  jugemens  naît  de  la  Ladiversità  de'  giudizj  nasce  dalla 

diversité  des  connaissances.  diversité  de'  sapéri.               "Var. 

Ces  choses  sont  plus  agréables  que  les  Quelle  cose  piu  che  i  grandi  man- 

grands  repas*  gidri  son  dilettèvoli.                 Sal. 

(7)  Ou  il  leggere  è  utile  ;  et  on  peut  substituer  la  lettura  ,  la  lecture; 
à  il  leggere. 

Il 
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Je  lui  défends  de  sortir.  Gli  vie  toi 'usci're(i). 

Il  est  fatigant  de  marcher.  È  stancante  il  camminare  (2). 

•   Exemples, 

Son  propre  n'est  pas  de  rire  ,     Il  suo  prôpriô  non  è  il  ridere, 

mais  de  pouvoir  faire  rire.  ma  il potér far  ridere.  Var. 

Elle  lui  ordonna  de  suivre.         Le  impose  il  seguitare.     Boe. 

Si  le  nom  qu'on  pourrait  substituer  à  l'infinitif  manque 

dans  la  langue,  alors  il  faut  le  sous-entendre  ;  c'est  ce  qui 

arrive   assez- souvent ,    surtout  avec  les  verbes  avère   et 

essere. 

Exemples. 

Ce  qui  me  plaît  c'est  d'avoir  Quello  che   mi  place  è  Vâver 

trouvé  ici  tous  mes  amis.  qui  trovdti  tutti  gli  amici. 

Dans  les  disputes  des  lettres,  Nette  disputaziôni  dette  lètte- 

il  est  plus  utile  d'être  vain-  re  >  è  più  utile  Vesser  vinto 

eu  que  de  vaincre.  che  il  vincere.               Var. 

Ce  n'est  pas  un  vice  de  faire  Non  è  vizio  il  cibfare.  id. 
cela. 

Il  sera  agréable  de  se  baigner.  Sarà  il  bagnarsi  dilettévole.  B 

Si  l'on  ne  peut  pas  substituer  à  l'infinitif  un  nom  qui 
joue  le  rôle  du  sujet  ou  de  l'objet  du  verbe,  it  faut  traduire 
la  préposition  de  par  di. 

Il  est  temps  de  lire ,  de  dormir  ,  è  tempo  diléggere  ,  di  dor- 
mire  3  etc.  Il  tâche  d'employer  le  temps  ,  sHngégna  d'impie- 
gare  il  tempo.  Je  crois  de  pouvoir  le  faire  ,  credo  di  poterlo 
fare.  Il  espère  de  plaire,  spera  dipiacére ,  etc. 


(1)  Nous  pouvons  substituer  Vuscita,  la  sortie  ;  à  Vuscire. 

(2)  Ici  nous  pouvons  substituer  il  cammino  à  il  camminare.  Nota.  Cam 
minare  qui  è  mero  sustantivo  ,  e  il  verbo  camminare  è  mancante  di 
xustantivo  che  abbia  propria  terminazione. 
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Exemples. 

Ils  tâchent  de  consumer  leur  S'ingégnano  il  loro  tempo  di 
temps.  consumare.  Bo<;. 

Se  plaignant  d'avoir  perdu  Lamentândosi  d'aver  gittâto 
son  temps  et  son  argent.  via  il  tempo  ,  e  i  danârL  V. 

On  peut  traduire  le  nom  français  par  l'infinitif  ,  et  y 

placer  devant  les  prépositions  et  les  adjectifs  détermina  tifs 

que  l'on  place  devant,  les  noms. 

Son  raisonnement  me  plaît ,  mi  piace  il  suo  ragionare  ;  tes 
prières  sont  inutiles,  non  giova  cotesto  tuo  pregare ;  son  g  and 
bavardage  m'ennuie,  quel  suo  tanto  cicalare  mi  secca. 

Exemples. 

Le  langage  est  naturel  à  Thom-  Ilfavellare  è  naturâle  alïuo~ 

me.  mo.                                  Var. 

La  bestialité  n'ôta  pas  à  Ce-  Ne  a  Césare  la  bestialità  toise 

sar  la  force  du  discours.  laforza  del  dire.         Dav. 

A  la  sortie  du  bain.  AU'  uscir  del  bagno.     M.  A. 

On  place  aussi  devant  l'infinitif  uno  9  un  ;  et  tous  les 
qualificatifs  qu'on  peut  donner  aux  autres  substantifs 
abstraits. 

C'est  frapper  la  tête  contre  un  mur ,  è  un  bâttere  il  capo 
nel  muro  ;  c'est  devenir  fou  ,  questo  è  un  impazzare  §  en  un 
clin-d'œil ,  in  un  batter  d'occhio ;  c'est  vivre  en  désespe'ré  , 
è  un  viver  da  disperâto}  le  doux  langage  ,  ildolcefa vel- 
lare  (i)  ;  etc. 

(i)  Jadis  on  s'exprimait  de  même  en  français.  Voyez  Arayot ,  et  d'autres 
auteurs  plus  modernes ,  tels  que  La  Fontaine. 

Le  doux  parler  ne  nuit  de  rien.  La  Fon.  Le  Cygne,  etc. 

Au  sortir  de  ce  lieu.  id.  LAigle  ,  etc.  Fab. 

Quanta  :  au  sortir,  au  dire  ,  etc.,  ils  se  disent  encore  aujourd'hui  en  prose. 

*7- 
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Exemples, 

Un  murmure  de  rivière.  Un  mormorar  dijîûme.    Pet. 

Cette  charmante  pâleur.  Quel  vago  impallidir.           \à. 

C'est  frapper   la  tête   contre  Egli  è  un  bâltere  il  capo  nel 

un  mur.  mura.                              Gel. 

Il  y  a  une  différence  à  faire  entre  le  nom  et  l'infinitif. 
Le  nom  énonce  simplement  l'idée  de  l'action;  l'infinitif, 
au  contraire,  montre,  pour  ainsi  dire,  l'action  dans  sa 
marche ,  ou  dans  toute  sa  continuité.  Ainsi ,  lorsqu'on 
voudra  peindre  Faction,  on  doit  préférer  l'infinitif.  Par 
exemple,  au  lieu  de  dire 

Son  mouvement  était  rapide  ,  il  suo  movimènto  era  velôce; 
on  dira  •  il  muôver  suo  era  velôce  ;  sa  démarche  est  divine, 
la  sua  andatûra  è  divina  ,  on  dira  :  Tandar  suo  è  divino. 

Exemples. 
Sa      démarche     n'était     pas     Non    era    Vandar  suo    cosa 

d'une  mortelle.  mortâle.  Pet, 

Enfin  ,  ma  mort  parlera.  Alfine  , parlera  il  mio  morire. 

Gua. 

L'infinitif,  étant  dans  toutes  les  langues  un  suhstantif 
abstrait,  peut  être  employé  en  français  aussi  pour  le  sujet 
de  l'action  r,  comme  mentir  est  un  crime,  pour  le  men- 
songe est  un  crime.  Naître  grand  est  un  hasard ,  il  nascer 
grande  è  càso-,  compter  sur  l'avenir  c'est  folie  ,  lo  sperare 
nelV  avvenire  è  pazzia.  Par  transposition,  on  dit:  c'est  un 
crime  de  mentir,  ç  un  delitto  il  menti re  ,•  c'est  un  hasard 
de  naître  grand  ,  è  caso  il  nascer  grande;  etc. 

De  cette  transposition,  en  français  ,  il  résulte  qu'on  met 
que  devant  la  préposition  de  ,  et  l'on  dit  :  c'est  un  hasard 
que  de  naître  grand.  En  ce  cas  nous  traduisons  toujours 
comme  ci-dessus. 


DE    L'iNFINITIF    SUBSTANTIF.  â6l 

jExetnples. 

C'est  un  hasard   et  non  une     //    ndscer    grande   è    caso  e 

vertu  que  de  naître  grand.  non  vîrlù.  Met. 

C'est  un  crime  à  Tyr  que  d'à-     È  un  delitto   in    Tiro  Vaver 

voir  de  grands  biens.  gran  béni.  l'en* 

C'est  une  vraie  vertu  que  de     È  ver  a  virtûle  il  saper  si  aste- 

savoir  s'abstenir  de  ce  qui  hér  da  quel   che  piace  _,  se 

plaît,  si  ce  qui  plaît  offense.  quel  che  piace  offènde .     G. 

EXERCICE  XLP. 

Je  ne  défends  pas  pour  cela  au  coupable  de  produire  toutes 
(  1  )         vie  tare  reo  prodûrre 

les  preuves  de  son  innocence.  —  Il  servira  plus  à  vous  d'à- 

provânza  innocènza,  — (2)  giovare 

voir  entendu  ces  choses  ,  qu'à  moi  de  les  avoir  dites.  —  Après 
udire  —    Dopa 

quelques  petites  chansons  et  d'autres amusemens  ,  il  sera  bien 

canzôna  solldzzo ., 

fait     de  (  s'en  aller  )  dormir.   —  Je  ne  sais  quel       est      plus 
fatto  andarsi  —  sO  sia 

grand  malheur  ,  ou  d'être    accuse    pari'  amitié,  ou  d'accu- 

ndséria  _,  (5)  accusare  amicizia, 

ser  l'ami.   —  Tibère  avait    V    art  de   peser  les  paroles.  — 
—  Tibério    (4)  arte        pesare  — 

C    est  une   chose  vile  et     honteuse     que  de  (porter  envie} 
(5)  vile        vergogne  so  invidiare 

aux  autres.  — -  Platon   (6)   affirme    que  dans  les     disputes 

—Platane      affermare  disputaziônc 


(1)  Tournez;  non  pour  cela  au  coupable  je  défends  de  produire,  etc. 
—  (2)  Traduisez,  plus  à  vous  il  servira,  etc.  —  (3)  Tournez,  ou  d'être 
par  l'amitié  accusé  ,  ou  l'ami  accuser.  —  (4)  Tournez  ,  Tibère  de  peser 
les  paroles  avait  l'art.  —  (5)  Traduisez  ,  de  porter  envie  à  autrui,  c'est 
une  chose  vile  et  honteuse.  —  (6)  Tournez,  affirme  Platon.  Nous  avon6 
déjà  fait  remarquer  plusieurs  fois  cette  inversion. 


262  PREMIÈRE    PARTIE.    LEÇON    f['2C . 

des   lettres  ,    il  est  plus  utile  d'être  vaiiieu  que  de  vaincre. — 
lèttera,  vinio  vincere,  — 

C'est  un  grand    soulagement    (pour  les  sots)  d'avoir  des 

—  (1)  allcggiaménlo  sciocco 

compagnons  dans  les  misères.  —  Les  remèdes  étaient  vains, 
compâgno  miséHù.  —     (2)  vano, 

la  fuite  tardive  ,  l'art    inutile.  —  T'est-il ,  depuis  ce  matin 

lardo  j  —  da 

sorti  (  de  l'esprit  )  d'avoir  injurié  autrui? —  Il  est  plus 
honteux  de  se  défier  de  ses  amis  que  d'en  être  trompé.  — 
Vous  voyez  qu'il  est  inutile  de  prier  et  de  pleurer.  —  Il  est 
instructif  et  amusant  de  lire  les  bons  auteurs;  mais  comme 
nous  sommes  naturellement  paresseux,  nous  trouvons  qu'il 
est  trop  fatigant  de  toujours  étudier  et  de  toujours  lire.  — 
En  sortant  du  bain,  il  faut  se  garder  d'attrapper  (coglier), 
froid  (freddo)  —  Il  se  vante  d'être  riche.  —  Après  l'avoir 
regardé,  un  peu  il  le  reconnut.  —  Je  me  décidai  de 
le  dire  plutôt  à  vous  qu'à   d'autres. 


LEÇON  XLÏF. 

DE   L'ADJECTIF  ACTIF, 

Appelé  vulgairement  gérondif,  participe  présent  ou 
actif  \  et  adjectif  verbal. 


Les  adjectifs  actifs  sont  terminés  en  do  ou  en  le;  comme 
aimant . ,  amândo  ;  croyant ,  credéndo;  sentant,  sentèndo; 

(i)  Tournez,  d'avoir  dans  les  misères  des  compagnons  ,  c'est  un  grand 
soulagement.  —  (2)  Tournez,  vains  étaient  les  remèdes,  la  fuite  tar- 
dive,  inutile  l'art. 
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aimant,  amante;  croyant,  credènte  ;  sentant,  sentènte.  (1) 
La  première  forme  en  do  est  invariable.  Elle  peut  être 
précédée,  comme  en  français,  de  in  ,  en-,  in  amando  ,  en 
aimant  ;  mais  dans  la  langue  parlée  in  se  supprime  pres- 
que toujours  ,  et  très  souvent  dans  la  langue  écrite. 
Ces  adjectifs  expriment  l'état  actif  des  êtres. 
Exemples. 

Il  dit  en  riant.  Ridèndo  disse.  Dav. 

Il  regardait  en  pleurant.  Piangéndo  guardava  (2).  Boc. 

L'adjectif  actif  amante  ,  credènte  3  etc. ,  sert  aux  deux 
genres.  On  en  forme  le  pluriel  en  changeant  Ve  eu  i. 

Exemple. 

Modérateurs    de    toutes    les     Moderatôre  di  tutte    le    cose 
choses  naissantes.  nascênti.  Bem„ 

Les  grammairiens  nous  donnent  comme  adjectifs  actifs 
les  italianismes 

In  fa  re  ,  n  el  fa  re .  Con  fa  re }  col  fa  re* 

Les  grammairiens  se  trompent  ;  ces  formes  ne  peuvent 
pas  s'appeler  adjectifs  actifs.  Ce  sont  des  collections  de  mots 
dont  chacun  a  un  nom.  Elles  sont  composées  d'un  infinitif 
substantif,  des  mots  con,  in,  accompagnés  ou  non  de 
l'article.  Or  ,  on  sait  que  trois  ou  deux  ne  font  pas  un  y  et 
que  l'adjectif  actif  n'est  qu'un  mot. 


(1)  Il  est  bon  de  savoir  qu'on  peut  faire  des  adjectifs  en  te  de  presque  tous 
les  adjectifs  en  do ,  par  conséquent  de  presque  tous  les  verbes. 

(a)  On  peut  employer  les  noms  personnels  io ,  tu,  egli ,  ella ,  noi  ,  etc.,. 
après  cet  adjectif. 

Se  trouvant  à  Paris.  Trovândosi  egli  in  Parigi.         Boc 

Le  voyant  fondre.  F'eggéndoh  io  consumare,  id. 
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Mais  puisque  ces  italianismes  sont  employés  avec  avan- 
tage ,  dans  des  circonstances  où  les  Français  emploient 
l'adjectif  actif,  pourquoi  les  grammairiens  ne  nous  disent- 
ils  rien  de  leur  valeur  ,  ni  de  la  manière  de  les  employer  ? 
cependant  la  difficulté  est  assez  grande  ,  et  elle  lient  aux 
mots  in  et  avec,  quand  on  sait  bien  la  valeur  de  ces  deux 
signes,  on  n'éprouve  plus  de  difficulté. 

In  marque  une  idée  d'intériorité ,  de  contenu;  mar- 
que qu'une  chose  est  ou  se  fait  dans  un  lieu,  dans  un  espace 
de  temps  ,  dans  ou  pendant  une  autre  chose. 

En  un  moment,  in  un  momento,  en  un  jour,  in  un 
giorno.  Or  ,  comme  nous  disons  :  in  un  momento ,  in  un 
giorno ,  c'est-à-dire  ,  nello  spazio  d'un  momento  ,  d'un 
giorno;  de  même  nous  disons  in  fore  ,  nel  fare  ,  en  faire  , 
dans  le  faire;  c'est-à-dire  5  nello  spazio  di  fare  ,  dans  l'es- 
pace de  faire;  ou  nello  spazio ,  nel  momento  in  cuiio 
stava  in  fare  ,  o  nel  fare  questa  cosa. 

Grande  analogie  entre 

in  un'  ora,  in  un  momento  ,  etc.,  et  in  fare ,  nel  fare. 

J'ai  cueilli  toutes   ces  fleurs  Ho  colti  tutti  questi  fiori  in 

en  une  heure.  un'  ora. 

J'ai    cueilli  toutes  ces  fleurs  Ho  colti  tutti  questi  fiori  nel- 

en  allant  à  la  chasse.  V andare  a  caccia. 

Il  disparut  en  un  instant.  Spariin  un  istânte. 

Il    disparut  en    disant  ainsi.  Spari  nel  cosi  dire. 

J'ai    dépensé    mon    bien  en  Ho  speso    il  mio   in  quattro 

quatre  ans.  anni. 

Je  dépense  mon   bien  en  ré-  Spendo  il  mio  in  regalare  gli 

galant  mes  amis.  amici. 

Donc,  toutes  ks  fois  qu'on  fait  une  action  exprimée  en 
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français  par  l'adjectif  actif,  si  on  en  fait  une  autre  pendant 
qu'on  fait  celle  exprimée  par  ledit  adjectif,  comme  on 
voit  ci  dessus,  il  faut  se  servir  de  in  fare  ,  nelfare. 

On  peut  reconnaître  aussi  quand  il  faut  in  fare  ,  nel 
fare,  en  se  faisant  la  question  en  quoi?  dans  quoi  ? 

Exemples. 

Vous  verrez  cela  en  lisant.  Vedrète  questo nel  léggere (1). 

Eu  passant   on    prit   Vicen-  Nel  passare  si  prese  Vicén- 

ce*  za  (2).                              Dav. 

Je  tremble  en  y  pensant.  In  pensarlo  io  trèmo  (5)  Maf. 

Comme     je    dis    en    partant  Corne  nelpartirmi  da  voi  io 

d'auprès  de  vous.  dissi  (4).                          Boc. 

Je   dépense  mon  bien  en  te-  Spendo  il  mio  in  métier  tâ- 

nant  table  ouverte  ,   et  en  vola  ,  ed  in  regalare  i  rniei 

régalant  mes  compatriotes.  cittadini.                            id. 

Con  marque  une  idée  de  compagnie,  marque  qu'on  fait 
une  chose  avec  le  moyen  d'une  autre.  J'écris  avec  la  plu- 
me, scrivo  colla  penna  ;  je  le  fais  avec  la  main,  il  fi  colla 
mano ,  je  le  ferai  avec  ce  moyen,  il  fard  con  queslo 
mezzo. 

Or  >  comme  nous  disons  :  scripo  colla  penna ,  elc,  nous 
disons  de  même  con  fare  _,  col  fare;  l'infinitif  étant  un  sub- 
stantif comme  penna  ,  mano  ,  etc. 


(1)  Savoir  ,  vedrete  questo  nelV  atlo ,  nel  moment o  di  légère;  o  nel- 
la  lettùra  ,  dans  la  ou  pendant  la  lecture. 

(2)  C'est-à-dire,  nett  afto  ,  nel  momenlo  di  passare  ;  o  nel  passaggio 
si  prese  Vicenza.  ,   dans  ïe  passage  on  prit  Vicence. 

(3,  Savoir:  nelV  atto ,  nel  momento  di  pensarlo,  o  nel  pensamenlo 
di  questo  tremo  ,  dans  la  pensée  de  cela  je  tremble. 

(4)  C'est-à-dire,  nel  momento  di  partire ,  o  nella  partenza  ,  dans  le 
moment  de  partir,  daus  mon  départ,  etc. 
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Grande  analogie  entre 
scrivere  colla  penna,  far  colla  maiio,  et  con  fare  _,  col  far e. 

Il  a  gagné  beaucoup  d'argent  Ha  guadagnati  molli  denarl 

avec  la  plume.  colla  penna. 

Il    a  gagné    beaucoup   d'ar-  Ha  guadagnati  molli  denari 

geut  en  écrivant.  collo  scrivere. 

Ils  sont  devenus  princes  avec  Sono  divenûti  principi  coi  de- 

de  l'argent.  nâri. 

Ils  sont  devenus  princes   en  Sono  divenûti  principi  col  dar 

donnant  de  l'argent.  denari. 

Fuyez  l'ennui  par  l'étude.  Fuggite  il  tédio  collo  studio. 

Fuyez  l'ennui  en  étudiant.  Fuggite  il  tedio  collo  studiare. 

Donc,  toutes  les  fois  qu'on  fait  en  français  une  action  , 
comme  ci-dessus ,  au  moyen  ou  avec  le  moyen  de  l'adjec- 
tif actif  faisant ,  aimant ,  etc. ,  de  même  qu'on  écrit  avec 
la  plume,  qu'on  fait  avec  la  main ,  etc.,  il  faut  employer 
con  fare  ,  col  fare. 

On  peut  connaître  encore  quand  il  faut  con  fare ,  col 
fare  y  en  se  faisant  la  question,  avec  quoi?  avec  quel  moyen? 

Exemples. 

Cette  femme  vivait  honnête-  Costei  vive1  va  onestaménte  , 
ment ,  gagnant  sa  vie  en  fi-  guadagndndosi  il  vivere  col 
lant  et  en  tissant.  fdare  3  e  col  téssere.    Mac. 

Tu  crus  le  sauver  en  niant  Tu  credèsti  salvarlo  col  ne- 
d'être  père,  et  tu  l'as  per-  gar  d'ésser  padre  3  e  Vhai 
du.  perdûto.  Gua. 

Enfin,  on  se  servira  de  in  fare  ,   nel  fare _,   lorsqu'on 

pourra  substituer  à  l'infinitif  un  nom  (ou  le  sous-entendre), 

devant  lequel  on  mettrait  in  ou  nel. 

Exemple. 
Que  sais-je  ,  madame  ,  si  ,  en      Che  so  io ,  signora  }  se  nello 


DE    L?ADJECTIF    ACTIF.  267 

choisissant  les  (  ou  dans  le  scégliere  (  ou  nella  scelta  ) 
choix  des  )  amans  vous  ne  degli  amânti  vol  vi  facéste 
feriez  pas  la  même  chose.  il  simiglidnte.  Boc. 

Si  devant  le  nom  qu'on  pourrait  substituer  à  l'infinitif,, 
on  est  forcé  de  placer  con  ,  d'après  l'idée  que  ce  mot  mar- 
que .  on  se  servira  de  con  fare  ,  colfare. 

Exemple. 

Ils  n'affligeaient  pas  moins  Non  meno  affliggévano  i  pô- 
les peuples  par  de  sembla-  poli  con  simili  giuochi  che 
blés  jeux  qu'en  les  volant  col  rubargli  (ou  elle  colle 
(ou  que  par  les  vols).  ruberie).                          Dav. 

Remarquez  que  nous  pouvons  traduire  le  nom  français, 
précédé  de  dans,  de  par  ou  d'avec,  par  l'infinitif,  comme 
nous  venons  de  le  faire  ci-dessus. 

Exemples. 

Philippe  est  savant  au-dessus  Filippo  nel  simular  sovra  ogni 

de  tout  dans  l'art  de  dissi-  cosa  è  dotto.  Alf. 
muler. 

La    femme    est    plus    fragile  La  donna  nel  desiarèben  di 

que  nous  dans  ses  désirs.  noi  piû  fraie.                 Gua. 

Tibère  jouissait  d'avoir  con-  Tibério  gioiva  d'averfermâta 

cl u  la  paix  par  son  savoir.  la  pace  col  sapëre.        Dav. 

Ils    soutiennent     leur    gran-  Manlèngono  la  lor  grandézza 

deur  par  (  ou  avec)  la  jus-  colV  esser  giusli  (  ou  colla 

tice.  giustizia).                             id. 

-    Quelquefois  nous  pouvons  traduire  l'infinitif  français, 
précédé  de  la  préposition  à  ,  par  ces  mêmes  italianismes. 

Exemples. 
Il  passait    cet    e'té  à  voir  du      QuelV    estâte   consumava   in 
pavs.  vedér  paési.  Dav, 
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Le   jeune    homme    persévé-  Perseverdndo  il  giôvane  nello 

rarit  à  dépenser....  spéndere....                      Boc; 

Elle  a  de  la  grâce  à  danser.  Ha  grdzia  in  ballare.          Us. 

Il  faut  du  talent  à    flatter,  à  Ci  vuol  talent o  nelV  adulare, 

tromper,  etc.  nelV  ingannare ,  etc.       Us. 

Quelquefois  on  peut  traduire  l'adjectif  actif  faisant  t 
chantant ,  etc. ,  par  l'infinitif  et  al  ou  allô, 

Exemples. 

En  frappant  sur  une  pierre.       Al  bdtter  sopra  un  sasso.  So. 
En  sortant  du  bain.  AlV  uscir  del  bagno.  Ma, 

EXERCICE  XIIIe. 

En  donnant  à  deux  personnes  une  e'gale  charge  ,  et  en  con- 

egudle  cdrico  ,  con~ 

tondant   leurs    manèges,    il  mit  et  excita  entre  eux  la    dis- 
fôndere.  manéggio  3      mise       accêse    tra  dis- 

corde.     — •  Désirant     de   partir   sans    demander    congé'  à  sa 
cardia   — Desiderare  chièdere  commidto 

soeur,  e'tant  déjà  nuit,  il  se  mit  en  route. — Le  génie  de  Néron 
già  mise  —   ingégno     Nerône 

(se  perdit)  en  peignant ,   en  gravant ,    en    chantant ,    et   en 
seri*  andb         dipingere }       intagliare  3 
(montant  à  cheval)  — Il  espérait  le  pardon  en  donnant  desbiens 

cavalcare  —      sperare    perdôno 

aux  plus  considérables  personnages.  —  Il  crut  m'   effrayer 

grosso  persondggio.    —  spavenlare 

en     jetant     je    ne    sais  quoi    dans    le   puits.  —  Vous  vous 

so  pozzo.  — 

en  apercevrez   de  vous-même  en  lisant  ce  fragment.  —  En 

avvedrète    da  frarmnénto.  — 

vous  donnant  un  seul  cédrat ,    j'   entends    de    vous  donnes 
cedrdto,      intêndere 
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iée  que  (    j'estime    )  plus  que  toute   autre  chose.  —  En  pil- 
(  1  )         ho  in  pregio  —         prê- 

tant et  en    tuant    il  trouva  1'   aigle   de  la   légion    dix-neu- 
dare  uccidere  âquila  legiône 

vième  ,  que  Varus  perdit.  —  Le  premier  est  très  judicieux 
J^aro  —  giudiziôso 

dans  ses  avis  ;  le  second  est  très  habile  à  expliquer  la 

avvertiménto  y  sperto        spiegare 

nature   des   noms  et  des  verbes.  —  Tu  nous  laissas  (dans  le 
natûra  verbo.   —  dub- 

doute  de  savoir  )  quel  e'tait  le  plus  habile  de  vous  deux ,  l'un 
biôsi  fosse 

(  dans  l'art  de  feindre  )    et    1'   autre    (  dans  l'art  de  flatter). 
fingere  adulare 

—  Le  divin    Jules     étouffa     la  sédition   de  son   armée   en 

—  divino  Giùlio  rintuzzare      sediziône  esèrcito 
disant  seulement  :  Ah  !    Romains,  —  En  entendant  ce  que 

solaménte  :  Ah!  Quiriti.  — • 
la  femme  demandait  (2),  et  voyant  qu'il  ne  pouvait  pas  la 
servir,  il  commença  à  pleurer. — Avec  les  bons  procédés  {pro- 
céder e)  >  on  gagne  l'estime  des  hommes  de  bien.  —  Il  a  dû 
finir  par  lui  donner  de  l'argent.  —  Il  se  rend  [fa  )  malheu- 
reux en  cherchant  le  bonheur  où  on  peut  (puo)  le  trouver  le 
moins.  — En  le  voyant,  j'ai  envie  (voglia)  de  rire. 


(1)  Tournez  ,  ce  que  plus  que  toute  autre  chose  j'estime.  —  (2)  Toi»' 
nez,  et  voyant  que  servir  il  ne  la  pouvait,  commença  ,  etc. 


AVERTISSEMENT. 

Nous  ne  mettons  pas  d'exercices  à  la  fin  des  leçons 
suivantes ,  vu  le  grand  nombre  de  phrases  et  d'exem- 
ples que  nous  donnons  sur  les  élémens  dont  nous 
traitons.  Le  meilleur  exercice  que  l'élève  puisse  faire, 
c'est  de  se  familiariser  avec  ces  phrases  et  ces  exem- 
ples ,  et  de  les  apprendre  même  par  cœur,  s'il  lui  est 
possible. 


DEUXIEME  PARTIE. 


LEÇON  XLIII. 


DES     PREPOSITIONS. 


De   la  préposition   da. 

Cette  préposition ,  dont  le  rôle  est  des  plus  importans, 
comme  on  va  le  voir,  marque  l'idée  du  point  de  départ; 
c'est-à-dire,  marque  le  point  d'où  une  chose ,  une  action 
part,  d'où  elle  prend  principe,  d'où  elle  commence.  A 
cette  idée  se  rattache  facilement  celle  d'origine  ,  de  cause  , 
de  principe  ;  c'est-à-dire,  qu'elle  marque  aussi  qu'une  chose 
vient  d'une  autre,  en  a  une  autre  pour  cause,  pour  origine, 
pour  principe. 

J'ai  parcouru  l'alphabet  depuis  a  jusqu'à  z.  Le  point  de 
départ,  qui  est  le  commencement  de  l'action  ,  l'origine,  le 
principe  est  donc  a  3  le  terme  où  je  finis  est  z  ;  je  dis  donc 
ho  scorso  l'alfabeto  dall'  A  alla  Z.  J'ai  donc  commencé 
depuis  VA  et  j'ai  fini  au  Z ,  ho  principiaio  dunque  dalV  A 
ed  ho  terminato  alla  Z  ,*  l'acte  de  parcourir  a  eu  A  pour 
point  de  départ,  pour  principe,  pour  origine  et  Z  pour 
terme  ,  pour  fin. 

Tout  principe  vient  de  Dieu.  Ogni principio  viene  da  Dio. 
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C'est-à-dire  9  tout  principe  a  eu  Dieu  pour  origine , 
pour  cause. 

Voilà  la  valeur  et  la  destination  de  da;  voilà  ce  qu'il 
faut  sentir  pour  bien  saisir  le  fil  de  l'analogie .  et  pour  ne 
point  se  tromper  dans  l'emploi  de  ce  mot  radical. 

Exemples. 

Les  grâces  viennent  de  Dieu.  Da  Dio  vèngono  le  grâzie.  Boc» 

Loin  de  dix  milles  l'un  de  l'autre.  L'un  dalV  altro  lonlân  ben  die- 

ci  miglia.  id» 

Depuis  son  joli  pied  jusqu'à  son  Dal  piè  leggiâdro  al  graziôso 

gracieux  visage.  volto.  (1)                           Gua. 

Opposez-vous  au  diable  et  il  fuira  Contrastâte  al  diàpolo  _,  e  fug- 
ue vous.  girà  da  voi.  (2)                Pas. 

Tout  dérive  de  ta  baute  vertu.  DalV  alto  tuo  valôr  tutto  de-* 

riva.  (3)  Gua. 

L'une  vient  de  la  race  de  Pan,  fcuna  viene  dal  semé  di  Pan_, 

l'autre  d'Alcide.  V altro  da  Alcide.               id. 

Ils  sortent  de  toutes  les  portes.  Escono  da  tutte  le  porte.     Dav. 

Ils  y  jetaient  des  pierres  de  loin.  V^itirâvanodadiscôstode*  sassi. 

Quel  malheur  vous  éloignez  de  Che  ropina  discostâte  voi  dal 

votre  tête  !  vostro  capo  !                       Fir. 

Parce  que  les  idées  abstraites,  exprimées  par  des  substan- 
tifs ,  prennent  dans  notre  imagination  presque  autant  de 
réalité  que  les  choses  eu  ont  au-dehors  ,  elles  peuvent  être 


(1)  Le  point  de  départ  pour  arriver,  pour  atteindre  au  visage  ,  quel  est-il? 
piè  ;  donc  il  faut  da  devant  pour  l'indiquer. 

(2)  Quel  est  le  point  d'où  le  diable  fuira?....  C'est  voi.  Il  faut  donc  da  pour 
Je  marquer. 

(3)  Tutto  dériva,  da  dove?  Dali'  alto  tuo  valore.  C'est  donc  da  qui 
exprime  ce  point  de  départ,  ce  principe  d'où  tout  dérive.  Toutes  les  phrases 
possibles,  tant  au  propre  qu'au  figuré  oiida  est  employé,  suivent  la  même 
aualogie  et  peuvent  être  soumises  à  la  même  analyse. 
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regardées  comme  ayant  entr'elles  des  rapports  à  peu  près 
semblables  à  ceux  qui  sont  entre  les  objets  sensibles;  c'est 
pourquoi  l'on  dit  :  de  la  vertu  au  vice ,  comme  de  la  ville 
à  la  campagne,  dalla  virtii  al  vizio,  corne  dalla  città  alla 
campâgna. 

Exemples. 

Tu  es  trop  loin  de  ce  que  tu  de-      Tropjpo   lungi  se    lu  da  quel 

sires.  che  brami.  Gua. 

Us  étaient  loin  du  vrai.  Eran  lungi  dal  vero.  Boc 

Le  lieu  (ou  la  chose)  d'où  l'on  vient,  d'où  l'on  part ,  d'où 
l'on  revient,  d'où  l'on  descend  ,  d'où  l'on  arrache,  ôte ,  en- 
lève, délivre,  tombe,  détache,  fuit,  tire,  conduit ,  sou- 
strait ,  etc. ,  etc. ,  et  par  analogie  tout  point  d'où  un  acte 
ou  une  chose  quelconque  commence,  prend  principe,  étant 
le  point  de  départ ,  doit  être  précédé  de  da. 

Exemples. 

Il  était  revenu  du  bois.  Era  tornâto  dal  bosco.       Boc. 

Je  l'arrachai  de  mon  sein.  Mel  divèlsï  dal  seno.          Maf. 

Je  te  prie  de  ne  pas  la  chasser  Io  ti  priego  c/ie  tu  non  la  scac- 

d'auprès  de  toi.  ci  da.te.                           Mac. 

Mais,  toi,  pourquoi  pars-tu  d'au-  Ma,    tu ,  perche  ti  parti    da 

près  de  nous  ?  noi  ?                                    id. 

Qu'on  l'ôte  de  mes  yeux.  Si  tolga  dagli  occhi  miel.     Alf. 

Passant  des  objets  physiques  aux  idées  abstraites  on  dit  : 

Il  éleva  son  âme  de  la  crainte  Solleub   fâninw    dalla  paûra 

aux  grandeurs.  alla  grande zza.                Dav. 

Notre   silence  naît  d'un   grand  Nasceilnostro  silénzio  dapro- 

étonnement.  fonda  marapiglia.           Maf. 

Les  infinitifs  étant  des  substantifs  abstraits,  peuvent  être 

le  point  de  départ. 
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«A 


Elle  venait  de  passer  la  soirée 
avec  une  de  ses  amies. 

Je  commence  ton  supplice  par 
t'arracher  les  yeux. 

Loin  d'avoir  des  débats  avec  ses 
collègues. 

Il  n'est  pas  loin  de  savoir. 


Veniva  da  vegghiare  con  una 
sua  arnica.  Boc. 

Tuo  scèmpio  dal  Irarti  gli  oc- 
chi  io  comincio.  Maf. 

Lontdno  dal  prénder  gare  coJ 
suoi  colléghi.  Dav. 

Non  è  lungi  dal  sapêre.       Col. 


On  a  considéré  la  division  du  temps,  comme  Tannée  ,  le 
mois  ,  le  jour,  la  nuit,  Page  de  l'homme  en  plusieurs  épo- 
ques ,  etc.  ,  comme  des  masses  dont  les  parties  sont  conte- 
nues de  même  que  les  points  de  la  matière. 

Exemples. 


Depuis  quelque  temps. 

Oh  !  que,  diable  ,  est-ce  cela  de- 
puis deux  jours  î 

Tu  sais  que  je  t'achetai  dès  l'en- 
fance. 

D'ici  à  peu  de  jours. 

Dès  le  commencement  du  monde. 

Depuis  ma  jeunesse. 

Dès  qu'ils  eurent  parlé  un  peu 
ensemble. 


Da  un  tempo  in  quà.  Gua. 

Oh  !  die ,  diâvolo  _,  è  questo  da 

due  giorni  !  Nov. 

Tu   sai  cliio    ti    comprai  da 

piccolino.  Mac. 

Da  qui  a  pochi  di.  Boc. 

Dal  principio  del  mondo.      id. 

Dalla  mia  giopinèzza.  id. 

Da  chJ  èbber  ragionâto  insiê- 

me  alquânto.  Dan. 


S'abstenir  d'une  chose.  Attendre,  recevoir ,  prendre,  demander, 
obtenir,  entendre,  apprendre,  ouïr,  vouloir,  etc.;  une  chose  de 
quelqu'un.  Cueillir,  délier,  dégager,  détacher  une  chose  d'une 
autre.  Entendre  d'un  côté.  Séparer,  développer,  diviser  de  quel- 
qu'un, d'une  chose.  Argumenter,  inférer,  juger,  conjecturer  d'une 
chose  ou  par  une  chose.  Se  garder  ou  garder  une  chose  d'une  per- 
sonne. Louer,  mesurer,  voir,  connaître  une  chose  par  une  autre. 
Dégénérer  de.  Paraître,  estimer  une  chose  par  une  autre.  Déli- 
vrer ,  absoudre  d'une  chose  ,  etc.  / 

Avec  tous  ces  verbes  le  mol  qui  suit  la  préposition  de  et 
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par  étant  le  point  de  départ  3  on  doit  traduire  ces  prépo- 
sitions par  da, 

Exemples. 


Sans  attendre  d'autre  ordre  de 

la  reine. 
Pour  avoir  un  conseil  de  lui. 
Abstenez-vous  de  si  vilains  mots. 
De  Thèbes ,  je  crois  qu'il  ne  veut 

rien. 
Gardez-vous  de  railler. 
Je  veux   que   vous    l'entendiez 

de  lui. 
Que  voulez-vous  de  moi  ? 
Il  ne  Tôta  jamais  de  son  côté. 
Vous  ne  pouvez  avoir  d'autre 

réponse  de  nous. 
Il  a  appris  de  toi, 
€e  que  j'entendis  dire  par  lui, 

Il  paraît ,  par  les  mêmes  livres , 

que 

N'entends-tu  pas  un  grand  bruit 

dans  le  temple  voisin  ? 
On  ne  loue  les  entreprises   que 

d'après  leur  issue. 
Tu  te  gardes  de  moi? 


Senza  aspettare  dalla  regina 
altro  comandamènto.  Boc. 
Per  aver  consiglio  da  lui,  id. 
Astenêtevi  da  cosi  laide  parole. 
Da  Tebe  j  credo  che  nulla  ei 
chiêgga.  Alf. 

Guardâtevi  dal  beffare.     Boc. 
Io  voglio  che  voi   l 'intendiâte 
da  lui.  Mac. 

Che  volé  te  da  me?  id. 

Non  sela  lepb  da  canto  mai.  Vil. 
A  lira  rispôsta  da  noi  aver  non 
potète.  Non.  An. 

Egli  ha  imparàto  da  te.  Mac. 
Quello  che    io  sentit  dire  da 
lui.  id. 

Apparisce  _,  dai  medêsimi  libri„ 

che (i)  id. 

Non  odi  dal  vicino  tèinpio  al- 
to romôr?  (2)  Maf. 
Non  si   lôdano  le   imprèse  che 
dal  fine.  Dav. 
Da  me  ti  guardi?  (3)        Guat 


(1)  Dai  libri  part  l'action  de  apparire  ;  l'apparence  résulte  des  livres  , 
vient ,  part  des  livres. 

(2)  Comme  odo  romor  da  questo  canto ,  ou  lato,  etc.  ;  savoir,  odo  venir 
romore }  strida,  etc.,  dal  vicino  tempio  .  da  questo  lato  ou  canto. 

(3)  C'est-à-dire  _,  ti  guardi  per  esser  in  sicuro  da  me ,  acciô  da  me 
non  sii  scoperto ,  oupernon  essere  sgridato ,  tradito  ,  offeso  ,  etc. ,  (selon 
le  cas)  da  me. 

l8. 


a^6  DEUXIÈME  JPARTIE.    LEÇON    4^- 

Dans  les  phrases  où  il  y  a  distinction  ,  différence  d'une 
chose  à  une  autre  ,  changement  d'une  chose  en  une  autre  ; 
et  dans  devenir  d'une  chose  à  une  autre,  distinguer  une 
chose  d'une  au  lie,  la  préposition  de  se  traduit  aussi  par  du, 
parce  que  dans  ces  phrases  il  y  a  point  de  départ  et  terme 
d'action. 

Exemples. 

Il  était  changé  de  ce  qu'il  avait  Era  trasformàto  da  quello  che 

coutume  d'être.  esser  solèva.                      Boc. 

Sans    faire    aucune    distinction  Senza  fare  distinziàne  alcûna 

des  choses  honnêtes  de  celles  dalle  cose  onéste  a  quelle  che 

qui  ne  le  sont  pas.  oneste  non  sono.                  id. 

Comment  es-tu  à  présent  si  dif-  Corne  sei  ora  tanto  da  te  di- 

férent  de  toi-même  ?  verso?                                Gua. 

D'exhorter  à  agir  il  y  a  une  grande  Dal  confortare  aW  operare  è 

différence.  gran  diff'erènza.              Bent. 

Le  point  de  départ  paraît  difficile  à  saisir  dans  les  exem- 
ples suivans  et  semblables  ;  cependant  l'analyse  le  fait  faci- 
lement découvrir. 

Exemples, 

Ils  se  retirèrent  de  côté.  Si  ritiràr  da  canto.  Ala. 

Je  suis  Dieu  de  près  et  non  de  lo  son  Iddio  da  piesso  e  non 

loin.  da  lungi.  S.  G. 

Le  roi  était  d'un  côté,  Mérope  Staua  da  un   lato  il  re _,  dal- 

était  de  l'autre.  Valtro  Mérope.  Maf. 

Fuyant  de  ce  côté-ci.  Da  questa  parte  fuggèndo.  id. 

Ils    s'approchaient    de    différens  S'appressàvano      da      divèrsi 

côtés.  (1)  canti.  (1)  Dan. 


(1)  Ces  exemples  paraissent  en  opposition,  puisque  dans  celui-ci  il  y  a 
s'approcher  d'un  côté ,  et  dans  les  deux  autres  il  y  a  aller  et  se  retirer 
d'un  côte',  mais  cette  opposition  apparente  vient  de  ce  que  Ton  croit  que  le 
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On    a  peu  de  peine    à  le  faire     Si  dura  poca  fatica  a  farlo 

pencher     d'un     côté  ou    de          iiichinare   da   quesla  o,  da 

l'autre.  que  lia  parle.                     Mac. 

Il  s'en  alla  du  côté  où  la  femme     Dal canto  dope  la  donna  dormi- 

dormait.  va  sert    andb.  (i)              Boc. 

Il  s'est  retiré  du  côté  de  Ro-  S'è  ritiràlo  dalla  parte  di  Ho- 
me, ma.  (2)                                Us. 

mot  canto,  parte,  banda,  lato,  coté,  signifient  le  côté  où  l'on  va,  où  l'on  s'ap- 
proche ,  où  l'on  se  retire,  etc.,  tandis  qu'ils  signifient  toujours  le  côté  plus 
ou  moins  près  ou  éloigné  de  celui  qui  parle  ou  de  celui  de  qui  l'on  parle . 
Ainsi,  quand-  nous  disons  s'appressavano  da  diversi  canti ,  i  canti 
sont  tels  par  rapport  à  nous.  Ils  s'approchaient  donc  de  nous  _,  venant  de 
diffèrens  côtés  }  savoir  ,  venant  de  notre  côté  droit ,  gauche ,  par  devant , 
par  derrière  ,  etc.  ;  car  ici _,  s'approcher  signifie  proprement  venir  d'un  en- 
droit près  d'un  autre  ;  c'est  pourquoi  l'on  dit  appressarsi  da  Parigi  a 
Roma. 

(1)  Savoir  ,  dal  canto  rivolto  ou  che  conduceva  verso  ove  era  la  donna 
sen'ando.  Si  l'on  demande  de  quel  côté  est-il?  on  répondra ,  du  côté  gau- 
che ,  du  côté  droit ,  ou  de  ce  côté-ci.  J'irai  donc  le  trouver  de  ce  côté-ci, 
savoir  :  j'irai  le  trouver,  partant  de  ce  côté-ci,  jusqu'où  il  est;  andrô  a 
trovarlo  da  questo  canto ,  sin  dove  egliè. 

(2)  On  croit  qu'ici  le  mot  parte  est  le  lieu  autour  de  Rome  ,  les  environs 
de  Rome  ;  on  se  trompe.  C'est  l'endroit  d'où  l'on  se  retire  ,  d'où  commence 
l'action  de  se  retirer.  S'è  ritirato  dalla  parte  di  Roma,  c'est  comme  si  l'on 
disait:  s'è  ritirato  da  qui partendo  dalla  porta  di  Roma.  Une  ville  ,  ainsi 
que  toute  chose ,  a  ,  comme  on  sait ,  plusieurs  côtés.  Paris  a  autant  de  côtés 
que  de  portes  et  même  davantage.  Enfin,  quand  on  dit  :  Il  a  pris  du  côté  de 
Calais  ,  il  n'a  pas  pris  les  environs  de  Calais  ,  mais  le  commencement  du 
côté,  delà  route  qui  mène  à  Calais. 

En  outre  ,  se  retirer  ne  signifie  pas  proprement  se  retirer  à  ou  en  un  lieu, 
mais  se  retirer  ,  retirer  soi  d'un  lieu,  comme  quand  on  dit  :  retirez-vous 
d'ici  ou  d'auprès  de  moi  •  et  quand  on  dit  :  se  retirer  à  ou  en  un  lieu  ,  on 
sous-entend  toujours  le  lieu  d'où  l'on  s'est  retiré.  Ainsi ,  c'est  encore  la  si- 
gnification propre  du  verbe  qui  fait  souvent  prendre  le  change  sur  cette 
préposition  ,  même  aux  plus  habiles.  La  même  analyse  a  lieu  à  l'égard  des 
exemples  Da  questa  parte  fuggendo.  Si  ritirdr  da  canto ,  qui  signifie 
ils  se  retirèrent  d'à  côté  des  personnes  à  côté  desquelles  ils  étaient,  et  non 
ils  se  retirent  dans  un  coin.  Quant  à  stava  da  un  canto  il  re ,  etc.,  c'est 
par  analogie  que  l'on  s'exprime  ainsi. 
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Quand  on  dit  tu  lui  parleras  de  ma  part  ?  il  y  ira  de 
ma  part ,  de  sa  part ,  de  la  part  du  prince ,  etc. ,  tu  gli  par- 
lerai d  a  mia  parte ,  ei  v'andrà  da  mia  parte  ,  da  sua 
parte  y  da  parte  del  principe,  etc.  \  il  est  évident  que  le 
molpartest  le  point  de  départ  de  Faction  parler,  aller,  etc. 
Exemples, 

Que  veux-tu  que  je  lui  dise  de  Che  vuoi  tucheioledicadatua 

ta  part?  parte?                                Boc. 

Elle  les  pria  de  la  part  de  tous.  Pregôgli  da  parte  di  tutti,   id. 

De  la  part  du  duc.  Da  parte  del  duca.                 ifL 

Lorsque  nous  disons  :  d'un  côté  à  un  aulre ,  da  un  canto 
alV  altro  j  d'un  bout  à  l'autre,  da  un  capo  ail'  altro  ;  de 
part  en  part^  da  banda  a  banda;  les  mots  précédés  de  la 
préposition  de  sont  le  point  d'où  part  l'action. 

Exemples. 

Je  veux  vous  conter  tout  d'un  Tutto  da  capo  a  piè  voglio  con~ 

bout  à  l'autre.  tarpi.                                   Ari. 

Je  te  percerai  de  part  en  part  lo  tipasserb  conques to  coltèllo 

avec  ce  couteau.  da  banda  a  banda.          Var. 

Il  la  regardait  de  nouveau.  La  riguardâpa  da  capo.     Boc. 

Les  adjectifs  cardinaux  et  ordinaux  peuvent  être  consi- 
dérés comme  des  points  qu'on  peut  parcourir  en  passant,  de 
l'un  à  l'autre  ,  et  en  ce  cas  il  faut  da  devant. 

Exemples. 

De  trois  jusqu'à  quarante.  Da  tre  fin   a  quarànta.      Clas. 

Il  avait  environ  trente  ans.  Avéa  da  trent3  anni.          Clas. 

Ayant  acheté  environ  vingt  ton-  Comprâte  da   vend    botti   da 

neaux  à  huile.  olio.  (1)                                Boc. 


(1)  Daos  ces  exemples,  ily  aVellipse  d'un  adjectif  et  de  a  ou  in.  Comprâte 


DE    LA    PREPOSITION 

Aussitôt  il  sortit  environ  douze 
fantassins. 

On  estimait  dans  Florence  en- 
viron 90  mille  bouches. 
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Subitamênte  uscirono  da  dô- 
dici  fanti.  (1)  id. 

Stimâpasi  avère  in  Firénze  da 
novànta  mila  bocche.  G.  V. 


Dans  les  exemples  suivans,  le  fil  de  l'analogie  est  si  délié  , 
et  si  difficile  à  saisir  qu'on  croirait  que  da  ne  marque  pas 
le  point  de  départ. 

Exemples. 


Vraiment  cet  homme  se  trompe 
de  lui-même. 

Je  ne  suis  pas  venu  de  mon 
propre  mouvement. 

Compté  de  ne  m'avoir  pas  trou- 
vé,  et  fais  toi-même. 

Celui  qui  veut  faire  et  bien  et 
vite,  qu'il  fasse  lui-même. 

Chacun  tient  sa  maison  séparé- 
ment. 

Yous  voulez  demeurer  tout  seul. 


Veramènte  costui  s'ingânna  da 

se.  (2)  Mae. 

Da  me  non  venni.  (3)  Dau . 

Faconto  non  mi  aver  trovàto  _, 
e  fada  te.  (4)  Cec. 

Chi  vuol  fare  e  bene  e  presto  _, 
faccia  da  se.  id. 

Ciascûno  tiene  casa  da  se  (5) 
Dav. 

Vol  vi  voleté  star  da  voi.      Cla. 


da  venti  botti  da  olio }  savoir,  comprate   da  venti  [a  ventidue }  ou  a 
ventiquattro,  ou  in  ventidue ,  in  ventiquattro)  botti  da  olio. 

(1)  Savoir,  uscirono  da  dodici  (  a  quaitordici,  ou  in  quattordici)  fanti. 
Il  en  est  de  même  des  autres  exemples  ci-dessus  et  semblables. 

(2)  S'inganna  da  se  ,  c'est-à-dire,  egîi  è  ingannato  ,  mais  par  qui?  par 
soi.  Ainsi ,  l'acte  à'ingannare,  qui  l'affecte  ,  partant  de  lui-même  ,  il  est  e'vi- 
dent  que  da  marque  le  point  d'où  cet  acte  part. 

(5)  Savoir,  cet  acte  de  partir  n'est  pas  parti  de  moi,  de  ma  volonté'. 

(4)  Fa  da  te ,  savoir ,  fais  et  que  ce  que  tu  fais  vienne,  parte  de  toi  seul , 
par  toi  seul ,  de  ta  part  seule,  sans  l'aide  d'autrui.  D'ailleurs  cela  signifie  en- 
core conduciti ,  guidati  da  te  stesso. 

(5)  Chacun  tient  sa  maison  de  soi  ,  par  soi,  ou  à  part  soi.  C'est  comme 
lorsqu'on  dit  en  français:  il  tient  tout  de  lui-même,  de  son  talent,  etc. 
D'ailleurs  ici,  tenere  signifie  condurre,  guidare;  ainsi,  tien  casa  da  se 
est  l'équivalent  de  conduce  casa  da  se  solo,  senza  l'aiuio  d'altri. 
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Seul  à  seul  il  peut  me  faire...         Pubfarmi  da  solo  a  solo...(t)  À. 

Très  souvent,  dans  les  phrases  ci-dessus  et  semblables , 
on  ajouterez'  à  la  préposition  da. 
Exemples. 

Tu,  y  iras  tout  seul.  Tu  vi  andrâi  da  per  te.     Tav. 

Beaucoup    de    maladies    guéris-  Moite  malattie  guariscono  da 

sent  toutes  seules.  per  se.                        Li.  C.  M. 

Vous    vous    en    apercevrez   de  Voi  vene  avvedréte  da  per  vol. 

vous-même.  Red. 

Quand  on  dit  diféndere ,  dipéndere  >  aiulare  da  alcuno 
ou  da  alcuna  cosa ,  défendre,  dépendre  de  quelqu'un  ou 
de  quelque  chose,  aider  contre  quelqu'un^  da  marque 
encore  le  point  de  départ. 

Exemples. 

Il  se  défend  contre  la  foule.  Dalla  calca  sidifêndè  (2)  Dan. 

Tout  guerrier  dépend  de  Poli-  Ogni   guerriéro    da    Polinice 

nice.  pende.                                Alf. 

Leur  force  dépend  de  la  puis-  Laforza  di  essi  dipènde  dalla 

sance  romaine.  potènza  româna  (3)        Dav. 

Aide  -  moi     contr'elle,    fameux  Aiûtamida   lei  ,  famôso  sag- 

sage.  gio.  (4)                             Dan. 


(1)  On  dit  aussi  a  solo  a  solo.  Perché  non  sono  a  solo  a  solo  con  lei .' 
pourquoi  ne  suis-je  tête-à-tête  avec  elle  !  Rira.  Ant. 

(a)  Savoir,  si  difende  in  modo,  ou  di  modo  che  dalla  calca  non  gli  è 
fatto  alcun  danno ,  ou  maie. 

(3)  G est-à-diré  ,  que  leurs  forces  viennent,  de'rivent  de  la  puissance  ro- 
maine. 

(4)  Dans  ces  phrases  il  y  a  une  grande  ellipse.  Aiutami  da  lei ,  savoir , 
aiutami  che  da  lei  non  mi  sia  fatto  danno,  etc. 
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Dans  les  phrases  :  elle  a  tout  hors  la  beauté,  ha  ogni  cosa 
dalla  bellézza  infuori  ;  hors  cela  il  est  homme  de  bien  , 
da  cib  in  fuori  è  uomo  dabbéne.  Se  confesser  à  quelqu'un, 
confessarsi  da  uno.  Aller,  venir,  être,  s'arrêter  devant 
quelqu'un,  andare ,  venire ,  essere ,  fermarsi  dïnânzi 
da  uno  ;  da  marque  toujours  le  point  de  départ» 

Exemples. 

Cette  femme  eut  tout ,  hormis ,  Questa  donna  ogni  cosa  ebbe 

ou  excepté  l'honnêteté.  da  onestàte  infuori.      Dav. 

Je  veux  me  confesser  à  lui.  Vo3  confessarmi  da  lui.      Mac. 

Elle  s'arrêta  devant  le  roi.  Sifermb  dindnzi  dal  re.       Vit. 

C'est  encore  le  point  de  départ  que  da  marque  dans  les 
phrases  aller,  venir  ,  conduire ?  mener,  etc. ,  auprès  de 
quelqu'un  ou  chez  quelqu'un  ;  andare,  venire,  condurre } 
menare y  etc. ,  da  uno. 

Exemples. 

Allez-vous  en  auprès  de  lui.  Andàteçene  da  lui.             Boc. 

Je  vous  mènerai  chez  elle.  lo  vi  menerb  da  lei.               id. 

Reviens  ici  auprès  de  moi.  Torna  qui  da  me.               Mac. 

Tous  les  ambassadeurs  allèrent  Dal  Cardinal  Morone  andâro- 

chez  le  cardinal  Morone.  no  tutti  gli  ambasciadàri.  P. 

CHEZ. 

Ainsi,  nous  pourrons  traduire  chez  par  da  }  lorsqu'il  s'a- 
gira \  d'à  lier  ,  de  venir  ,  de  conduire  ,  de  mener,  etc. ,  chez 
quelqu'un ,  comme  : 

Je  vais  chez  lui ,  vado  da  lui  ;  il  est  venu  chez  moi ,  è  venuto 
da  me  _,  il  est  allé  chez  le  prince,  è  andato  dal  principe  ;  je  suis 
allé  chez  mon  tailleur ,  sono  ito  dal  sarto  ;  etc. 
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Et  cela  signifie  proprement,  vado  dinanzi  ou  davanti 
da  lui  ,*  è  venuto  dinanzi  da  me  ,  è  andato  dinanzi  dal 
principe  ,  comme  nous  avons  vu  dans  les  exemples  précé- 
dens.  Il  y  a  donc  dans  ces  phrases  l'ellipse  du  mot  dinanzi 
ou  davanti-,  car  s'il  s'agit  d'aller,  de  venir ,  de  con- 
duire ,  etc. ,  chez  soi ,  c'est-à-dire  ,  si  chez  se  rapporte  au 
sujet  du  verbe,  il  faut  traduire  chez  par  a  casa  ou  in  casa  ; 
comme  : 

Je  vais  chez  moi ,  vado  a  casa  ou  a  casa  mia  ;  venez  chez  nous, 
venite  a  casa  ou  a  casa  nostraj  ils  s'en  vont  chez  eux ,  sene  van- 
no  a  casa  ou  a  casa  loro;  nous  voici  arrivés  chez  nous,  eccoci  ar~ 
ripali  a  casa. 

Exemples. 

Allez-vous  en  chez  vous.  A.ndâtepene  a  casa.             Boc. 

Ils  la  portèrent  chez  eux.  La  portàrono  in  casa  loro.     id. 

Etant  revenu  chez  lui  (chez  soi).  Tornâto  a  casa  sua.                id. 

Nous  voulons  vous  prier  de  ve-  Nbi  vogliâmo  pregarpi  pi piac- 

nir  chez  nous.  cia  venire  fino  a  casa.    Nav. 

Il  faut  traduire  aussi  chez  par  in  casa  ou  in  casa  mia ,  tua, 
sua ,  etc.  ,  si  le  verbe  n'est  pas  de  mouvement  tel  que  les 
verbes  aller ,  venir  ,  conduire,  etc. 
Exemples. 

Je  suis  chez  toi.  Io  sono  in  casa  tua.              Boc. 

Il  est  vrai  que  j'ai  une  jeune  Egli  è  pero  che  io  ho  una  giô- 

femme  chez  moi.  pine  in  casa.                        id. 

Il  demeurait  chez  Germanicus.  Stapa  in  casa  Germânico.  Dav. 

Il  mange  chez  sa  mère.  Mangia  incasa  délia  madré.  U. 

Il  reste  toujours  chez  lui.  Ei  si  sla  sempre  in  casa.     Us. 

Les  Français  ayant  étendu  la  signification  du  mot  chez  , 
qui  signifie  chezal,  c'est-à  dire  ,  maison,  à  .tout  un  pays, 
à  toute  une  nation,  ils  Ton  regardé,  depuis  long-temps, 
comme  l'équivalent  des  mots  parmi ,  auprès  ,•  ainsi  dans  les 
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phrases  suivantes  et   semblables,  il  faut  le  traduire  par 
Ira  ,fra  et  par •  presso. 

C'était  l'usage  chez  les  Romains,  era  lJuso  tra  Romani  ou  pres- 
so i  Romani  j  ce  livre  se  trouve  chez  A....  ou  chez  B.... ,  libraire, 
questo  libro  trop asi  presso  A....  ou  presso  B....  _,  libraio. 

Quelquefois  on  traduit  chez  par  qui. 

Ce  n'est  pas  la  mode  chez  nous.        Tra  noi  ou  qui  non  è  la  moda. 

Mais  on  traduit  chez  par  da  ,  quand  on  traduit  on  par 
si,  comme  dans  les  phrases  suivantes. 

Cela  ne  se  fait  pas  chez  nous  ,  questo  da  noi  non  si  fa  ;  chez 
nous  à  peine  connaît-on  l'or ,  Voro  appèna  da  noi  si  conôsce  ou 
è  conosciùto  ;  chez  nous  on  ne  voit  pas  cela,  da  noi  cib  non  si 
vede  j,  etc. 

Quelquefois  on  supprime,  dans  ces  phrases,  le  verbe  pas- 
sif ou  le  verbe  et  le  nom  si  ,  comme  :  C'est  comme  chez, 
nous  }  è  corne  da  noi. 

Exemple. 

Ici  les  coteaux  ne  sont  pas,  coin-     Ne  qui  sono  le   colline  _,  corne 
me  chez  nous,  élevés,  escar-  danoilj  (i)  erte _,  scoscése    ed 

pés  et  arides.  aride.  Ben. 

On  dit  encore, 

Il  est  de  Rome,  egli  è  da  Roma ;  il  est  de  Gênes ,  è  da  Gèno- 
va  ;  etc. 

Exemples. 

Paganino  de  Monaco.  Paganino  da  Monaco.       Boc. 

Bernabo  de  Gênes.  Bernabb  da  Gènova.  id. 

Raphaël  d'Urbin.  Raffaèllo  da  Urbino.  (2)       id. 


(1)  C'est-à-dire  ,  corne  (si  vedono)  da  noi. 

(2)  Savoir  ,  che  scende }  che  dériva ,  viene  da  Monaco ,  da  Genova,  da 
Urbino ,  etc. 
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Enfin,  dans  toutes  les  phrases  appelées  passives ,  Faction 
qui  affecte  l'objet  passif  a  pour  principe  ,  pour  agent  un 
nom  duquel  elle  part ,  et  devant  lequel  il  faudra  nécessaire- 
ment da. 

Exemples. 

Cartilage  fut  bâtie  par  Didon,  et  Cartâginefu  fabbricâla  da  Di~ 

détruite  par  Scipion.  dônej  e  dis  traita  da  Scipiône. 

Cette  femme  fut  aimée  tendre-  Costei  fu   dal  padre   tenera- 

ment  par  son  père.  mente  amâta.                  Boc. 

Il  arrive  souvent  que  le  verbe  essere  est  supprimé  par 
ellipse  j  et  qu'il  n^y  a  dans  la  phrase  que  l'adjectif  passif. 
Quelquefois  même  l'idée  passive  est  exprimée  par  tout  au- 
tre verbe  que  le  verbe  essere  ,  et  que  l'eljipse  supprime 
aussi. 

Exemples. 

Il  résolut  de  prendre  l'île  de  Mo-  Risàlse  dipigliar  l 'isola  di  Mo- 

na  abandonnée  par  Paulin.  na  lascidta  da  Paulino.  Dav. 

Ces  âmes  furent  apaisées  par  de  Da  tali  parole  rimâsero  miti- 

telles  paroles.  gâti  auegli  ânimi.              id. 

Frappé  par  la  foudre.  Percôsso  da  saéttafôlgore.  Pas. 

Vénus  blessée  par  son  fils.  Vènere  trafitta  dal  figlio.  Dan. 

Suite  de  da. 

A  l'idée  du  point  de  départ  se  rattache  facilement, 
comme  nous  Favons  déjà  dit ,  l'idée  d'origine,  de  cause ,  de 
principe ,  c'est-à-dire,  l'idée  qu'une  chose  vient  ,  part  d'une 
autre,  en  a  une  autre  pour  cause,  pour  origine,  pour  prin- 
cipe. C'est  ce  que  nous  allons  voir  dans  les  phrases  et  dans 
les  exemples  suivans. 

Dans  les  phrases  qui  suivent,  da  correspond  à  la  prépo- 
sition à. 
Choses  à  rire,  à  faire,  à  mourir     Cose  da  ridere  _,  da  farsi ,  da 

de  rire,  à  dire,  à  pleurer,  à         morir  di  risaj  da  dirsi  j  da 
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faire  pitié ,  à  vendre  ,  à  faire         piângere  „  da  màpere  a  pie- 


pleurer,  à  faire  dormir,  etc., 
etc. 

Eau  à  boire,  à  faire  dormir. 

Livre  à  lire ,  à  méditer ,  à  étu- 
dier, à  brider ,  à  vendre,  à  dé- 
chirer, etc. 


tàjda  vende  re  j  da  far  piân- 
gere j  dafar  dormirej  etc.(i) 

Acqua  da  bere_,  da  far  dorrnire . 

JLïbro  da  lèggere^  da  meditarsi, 
da  studiare  j  da  bruciare  j 
da  vendere  _,  da  stracciare. 


Sujet  à  vous  faire  pleurer,  à  vous  Matéria  da  farci  piângere _,  da 

faire  rire,  etc.  farpi  rider e  j  etc. 

Morceau  à  refuser ,  à  mépriser.  Boccàn  da  rifiutare  _,  da  sprez- 

à  désirer.  zare  >  da  desiare. 

Boîte  à  tabac,  à  poudre  ,  etc.  Scâtola  da  tabdeco  _,  dapolpere. 

Tabac  à  priser,  à  fumer.  Tobacco  da  naso _,  da  fumare. 

Terre  à  vigne ,  à  blé ,  etc.  Terrèno  da  viti  _,  dagrano  _,  etc. 

Arbres  à  fruits,   bois  à  brûler,  Alberidafrutti^legnedabru- 

h faire  du  charbon,  etc.  ciare ,  dafar  carbone,  etc. 

Instrument  à  cordes ,  à  vent,  etc.  Stroménto  da  corde  _,  da  vento- 


Papier  à  écrire,  à  lettres,  etc. 
Boîte  à  sel,  etc. 
Tonneau  à  huile,  à  vin,  etc. 
Fou  à  enchaîner ,  à  attacher. 
Maison,  carrosse,  cheval,  enfin, 


Caria  da  scripere  _,  da  léttere. 
Zucca  da  sale  _,  etc.  (2) 
Botte  da  ôlio  j  (3)  da  vmoj  este. 
Pazzo  da  catèna  j  da  legare. 
Casa  j  carrôzza  _,  capâllo  _,  in 


(1)  Pouvant  et  devant  substituer,  selon  les  circonstances,  le  nom  d'espèce 
au  nom  ge'ne'ral  cosa,  cette  préposition  est  employe'e  devant  tous  les  infinitifs 
et  tous  les  noms  qui  existent  dans  la  langue  italienne.  Ainsi,  on  pourra  faire  tou- 
tes sortes  de  phrases  aveerfa,  en  suivant  l'analogie  des  exemples  ci-dessus. 

(2}  Zucca  che  haper  origine  il  sale.  Zucca  signifie  courge  3  callebasse. 

ç  j  dit  zucca  da  sale ,  parce  qu'anciennement ,  et  même  aujourd'hui,   dans 

le.--  maisons  pauvres,  surtout  à  la  campagne  ,  on  partageait  une  courge  se- 

chée  et  vide,   dans  laquelle   on  mettait  le  sel,    ce  qui  prouve  jusqu'à  l'e'vi- 

deuce  que  sale  est  l'origine  ,  la  cause  de  cette  sorte  de  courge. 

(3)  Botte  che  trae  l'origine  dall'  olio.  Nous  disons  qui  tire  son  origine 
de  l'huile  ,  parce  qu'en  effet  si  l'on  n'eût  pas  connu  l'huile ,  on  n'aurait  pas 
fait  de  tonneau  pour  le  contenir.  Donc  l'huile  est  l'origine  du  tonneau,  ou 
de  ces  sortes  de  tonneaux. 
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une  chose  quelconque  à  ven-  somma,  cosa  qualunque  da 

dre,  à  louer,   à  démolir,  ou  vèndere  j   da  appigionare _, 

à  détruire  ,  etc.  da  spiantare  j  etc. 

Femme  à  marier,  à  faire  deve-  Donna  da  maritarej  dafar  di- 


nir  fou,  à  respecter,  etc. 

Homme  à  cela,  à  vous  éclairer, 
à  vous  instruire,  enfin,  homme 
à  tout. 

Etre  bon  à  cela  ou  à  quelque 
chose. 

La  femme  aux  cheveux  blonds. 

Thérèse  aux  yeux  noirs. 

La  femme  au  lait,  aux  œufs. 

L'homme  au  manteau ,  aux  cha- 
pons ,  aux  poulets ,  etc. ,  etc. 


ventar  pazzo  _,  da  rispettare. 

Uomo  da  cib  j  da    chiariryi  , 
da  istruirvi  j  in  somma ,  uo- 
mo da  tutto. 
Esser  da    cib   ou    da    alcuna 
cosa. 

La  donna  dalle  biônde  chiôme. 

Terêsa  dagli  occhi  neri. 

La  donna  dal  latte _,  dalle  uopa. 

LJuomo  dal  mantêllo „  dai  cap- 
pôni  _,  daipollij  etc.  _,  etc. 


Dans  les  phrases  suivantes  ,  da  correspond  à  de. 


Actions  de  manant,  de  fou,  etc. 

Roue  de  moulin,  de  carrosse ,  etc. 

Robe  de  chambre  ,  du  matin , 
de  femme.  Habit  de  seigneur, 
de  villageois,  de  femme,  d'en- 
fant, des  jours  de  fêtes,  de 
tous  les  jours ,  etc. 

Cheval  de  selle,  de  carrosse,  de 
bataille. 


Aziôni  da  villâno _,  da  pazzo. 

Huota  da  mulino  j  da  carrozza. 

Veste  da  caméra^  da  mattina_, 
da  donna.  Vestito  da  signôrej 
da  contadino  _,  (1)  da  donna  _, 
dafanciùlloj,  da?  di  délie f es- 
te j  da  ogni  dij  etc. 

Cavàllo  da  sella ^da  carrozza, 
da  battâglia.  (2) 


(1)  Un  vestito  da  signore  n'est  pas  un vestito  da  contadino ,•  chacun  de 
ces  habits  a  la  qualité  du  nom  dont  il  tire  son  origine.  Ainsi,  le  substantif 
qui  précède  la  préposition  da  ,  se  trouve  donc  modifié  à  l'aide  de  cette  pré- 
position ,  qui ,  en  exprimant  naturellement  l'idée  d'origine,  lui  ajoute,  comme 
une  conséquence,  la  qualité  du  nom  dont  il  tire  l'origine  de  sa  manière  d'être. 

(2)  Quand  nous  disons  cavallo  che  trae  l'origine  dalla  sella  ,dallacar- 
rozza  ,  etc.,  on  sent  que  nous  n'entendons  pas  dire  que  le  cheval  vient  du 
«arrosse,  ce  serait  trop  absurde  5  mais  que  la  qualité  actuelle  de  cette  espèce 
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Morceau  de  roi,  de  prince,  etc. 

Amour  de  père,  de  mère,  de  frè- 
re, de  fils.  Amours  de  fai- 
néant ,  de  courtisans ,  de  vi- 
lain, etc. 

Homme ,  femme  de  bien ,  etc. 

Chien  de  chasse,  de  maison,  etc. 

Endurer  une  peine  de  chien. 

Elle  a  une  figure,  un  port,  une 
marche ,  un  maintien  ,  etc. , 
de  reine,  etc. 

Mener  une  vie  de  scélérat,  de 
libertin,  de  chien,  etc. 

Faire  un  coup  de  maître,  de 
brave,  etc. 

Jouer  ,  faire  le  rôle  de  femme, 
d'homme ,  etc.  ;  faire  le  rôle  , 
les  fonctions  de  prêtre;  faire 
lebouffon,  le  maître,  etc. 
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Boccon  da  re  j,  da  principe.  (1) 
Arnàr  da  padre  j,  da  madré  ^  da 

fratèllo  j  dafiglio.  yimôri  da 

scioperâto  _,  da  cortigiânOj  da 

villâno  j  etc. 
UomOj  donna  dabbène  _,  etc. 
Cane  da  caccia  _,  da  casa  _,  etc. 
JDurare  una  fatica  da  cane. 
Ha  un  volto  j    un  portamèn- 

foj    un    andare  _,   un  contê- 

gno  _,  etc. ,  da  regina_,  etc. 
3/Ienare  una  vitada  scellerâto  _, 

da  libertine-  j  da  cane  _,  etc. 
Fare  un  colpo  da  maestro  _,  da 

bravo  ;  etc. 
Fare  da  donna,  da  uomo  in  tea- 

trOj  etc.;  fare  da  prête _,  da 

principe _,  da  buffône  j  dapa- 

dràne  ,  etc. 


de  chevaux  a  le  carrosse ,  la  selle ,  pour  origine,  pour  principe  ,  pour  cause  ■ 
que  c'est  du  carrosse  que  lui  vient  la  qualité  de  le  tirer.  Sans  carrosse  nous  ne 
connaîtrions  pas  cette  classe  de  chevaux.  En  effet,  chez  les  peuples  où  l'on  ne 
connaît  point  de  carrosse,  il  n'y  a  point  de  chevaux  de  carrosse.  En  Espagne  , 
où  les  carrosses  sont  tire's  par  des  mulets,  on  ne  connaît  pas  non  plus  cette 
classe  de  chevaux. 

(1)  Un  boccone ,  un  morceau-  par  exemple,  n'est  jamais  qu'un  boccone 
d'une  chose  quelconque  ;  mais  un  boccon  da  re  ,  un  morceau  de  roi ,  n'est 
pas  un  boccon  da  villano ,  un  morceau  de  vilain  ;  ce  sont  deux  morceaux 
bien  diffe'rens  ,  comme  chacun  sait.  Ainsi,  voilà  le  mot  boccone  qui  reçoit  la 
qualité'  du  substantif  qui  suit  la  préposition  da.  Il  est  donc  évident,  cette 
qualité  venant,  tirant  son  origine  du  substantif  qui  suit  da  ,  que  cetie 
préposition  exprime  l'idée  d'origine,  marque  l'idée  du  point  de  départ. 

Un  homme  qui  est  digne  de  la  pendaison ,  se  dit  en  français:  C'est  un 
homme  pendable  ;  or,  nous  n'avons  pas  l'adjectif  pendable  ,  comment 
faudra-t-il  donc  traduire?  par  è  uomo ,  è  ribaldo  da  impiccare.  Voilà  la 
qualité  de  cet  homme,  prise  du  mot  impiccare,  au  moyen  de  la  préposition  da. 
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Erreur  d'ignorant ,  d'écolier.  Errôre  da  ignorante j  da  scolâro. 

Dans  les  phrases  suivantes ,  da  correspond  à  en. 


Il  est  habillé  en  esclave,  en 
femme ,  en  villageois ,  en  of- 
ficier, etc. 

Elle  est  habillée  en  homme ,  en 
militaire,  en  princesse,  etc. 

Il  est  traité  en  esclave,  en  prince, 
en  ami,  etc. 

Se  comporter  en  chevalier  ,  en 
homme,  en  homme  méprisable, 
en  lâche,  en  ami,  en  brave, 
en  bon  fils ,  etc. 

Agir  en  homme  sans  cœur ,  en 

homme  impoli,  en  chevalier, 

en  homme  rusé,  en  fripon,  etc. 

\Parler  en  ami ,  en  médecin ,  etc. 

Jurer  en  (  foi  de  )  chevalier ,  en 
ami,  etc. 

Traiter  en  galant  homme,  en 
ami,  en  ennemi,  etc. 


È  vestilo  da  schiâpo  j  da  don- 
na j  da  contadino  ;  da  offi- 
cielle j  etc. 

È  vestita  da  uomo  _,  da  mili- 
târe  _,  da  principèssa  _,  etc. 

È  trattâto  da  schiâvOj  da  prin- 
cipe _,  da  amico  ;  etc. 

Portarsi  da  cavalière  j  da  uo- 
mOj  da  vile_,  da  codàrdo_,  da 
amicOj  da  bravo ^  da  buon 
figliuôlo  _,  etc. 

Oprar  da  vigliâcco .,  da  inci- 
vile j  da  cavalière  _,  da  scaïr- 
tro  j  da  truffatàre  _,  etc. 

Parlare  da  amico  _,  da  mèdico. 

Giitrare  da  cavalière  ^  da  ami- 
co _,  etc. 

Trattare  da  galantuèmOj  da 
amico  ;  da  nemico  ^  etc. 


Dans  les  phrases  suivantes,  da  correspond  à  pour  ou  kde. 


C'est  de  l'eau  pour  se  laver  les 
mains,  pour  faire  dormir,  etc. 

C'est  du  vin  de  domestiques. 

C'est  un  mets  de  roi ,  digne  de 
vous ,  de  lui ,  etc. 

Quel  est  le  chemin  pour  aller  à 
Rome,  à  Paris,  etc. 

.Jeu  pour  plaisanter,  pour  rire, 
pour  tout  de  bon ,  ou  de  tout 
de  bon.  Parler  tout  de  bon. 


È  acqua  da  lavarsi  le  mani  j, 
da  far  dormire  ,  etc. 

È  vino  da  famiglia^  da  servi. 

Egli  è  cibo  da  re  j  da  voi_,  da 
lui  j  etc. 

Quai  è  la  via  da  andare  a  Ro- 
ma_,  a  Parigi ,,  etc. 

Giuôco  da  burla .,  da  beffe  _, 
da  dovèro  ou  daddovéro .,  da 
senno.  Favellare  da  senno. 
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Comme  on  dit  :  boccon  da  re ,  morceau  de  roi;  senten- 
za  da  savio  ,  sentence  de  sage;  par  analogie  on  dit  aussi  : 

Cest  ou  ce  n'est  pas  un  morceau,     E  o  non  è  boccône,,  questiône  j 


sentènza_,  casa_,  vestitOj  etc., 
da  me  _,  da  te  j  da  lui  _,  da 
noij  da  voi  _,  etc. 


une  question,  une  sentence, 
une  maison  ,  un  habit ,    etc. , 
digne  de  moi,  de  toi,  de  lui, 
de  nous,  de  vous ,  etc. 
Ce  n'est  pas  là  une  maison  digne     Non  è  questa  casa  ne  da  voi 
de  vous  ni  de  moi ,  c'est  une  ne  da  me .,  e  casa  da  fur- 

maison  pour  des  coquins.  fânti. 

Exemples. 

Dans  ces  exemples  ,  da  correspond  l\  la  préposition  à. 

Vingt  tonneaux  à  huile.  Venti  botti  da  ôlio.  Boc. 

Ce  n'est  pas  une  chose  à  blâmer.        Non  è  cosa  da  biasimare.     id. 
Sous  un  panier  à  poulets.  Sotto  una  cesta  da  polli.        id. 


La  nature  tient  du  moulin  à 
vent. 

Morceau  à  refuser. 

Arme  à  feu ,  pierre  à  feu. 

Est-ce  là  une  nouvelle  à  se  trou- 
bler? 

La  canne  est  une  mesure  à  me- 
surer beaucoup  de  choses. 

Ce  n'est  pas  un  vase  à  cela. 


Natùra  tiene  pur  ai  mulin  da 

vento.  Fr.  Gio. 

Boccôn  da  rifiutare.  Vil. 

Arma  dafuoco^pietra  dafuoco. 

È  forse  questa  noué  lia  da  tur- 

barsi?  Gua. 

La  canna  è  misûra  da  inisu- 

rar  moite  cose.  Fr.  Gio. 

Non  è  vaso  du  cib.  id. 

Je  ne  fus  pas  fille  d'une  femme     lo  non  fui  figlia  di  donna  da 

à  cela.  cib.  Boc. 

C'est  une  femme  à  cela.  Ella  è  pur  donna  da  cib.  Maf. 


Hubert  au  Lion. 
Serpentin  à  l'Etoile. 
Guillaume  au  Cor. 


Ar. 

id. 

Vil. 


Ubèrto  dal  Lione. 
Serpentin  dalla  Stella. 
Guigliélmo  dal  corno. 

Dans  les  exemples  suivans,  da  correspond  à  de. 
Carrosse  de  campagne.  Carrôzza  da  campâgna.    Tass. 

x9 
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Abandonne  ces  amours  de  fai-     Lascia  andare  cotesti  amàri  da 

néant.  scioperâto.  id. 

Holà!  homme  de  bien,  que  fais-      Olàl    uom  dabbène  _,  che  fai? 


tu? 

Tu  as  fait  un  coup  de  maître. 

Bijoux  de  femme. 

Sur  un  petit  lit  de  repos. 

Habits  de  chasse. 

Ce  sont  des  habitudes  de  taver- 
niers  et  d'ivrognes. 

La  porte  de  la  rue. 

Coups  de  bâton  d'aveugle. 

Avec  un  ciel  et  des  routes  vrai- 
ment de  printemps. 

Personne  de  bien. 

Des  sornettes  ,    des    contes   de     Parole  da  vègghia  ■_,  cose  da  di- 
Peau-d'Ane.  re  a  vegghia.  Ace. 

Dans  les  exemples  qui  suivent ,  da  correspond  à  en. 

Elle  agissait  en  épouse.  Ellaprocedèça  da  moglie.  Dav. 

Déguisé  en  esclave.  Travestito  da  schiâpo.           id. 

Employez-moi  en  frère.  Adopràtemi  dafratèllo.  Mac. 
Voulons-nous  faire  les  choses  en     Vogliâmo  noifar  le  cose  da  bès- 

bêtes  ?  tie  ?                                        id. 

Je  veux  agir  en  Silvin  et  non      Oprar  da  Silvio  e  non  da  JLin- 

en  Lyncus.  co  io  voglio.                      Gua. 


Maf. 

Haifatto  un  colpo  da  maestro. 
Giôie  da  donna.  Boc. 

Sopra  un  lettûccio  da  sedère.  id, 
Vestimènta  da  caccia.  Nov. 
Son  costùmi  da  tavernièri  e  da 

cincigliàni.  Cas. 

I/uscio  da  via.  Boc. 

Mazzâte  da  ciechi.  Ber. 

Con  cielo  e  strade  appûnto  da 

primapèra.  (1)  Ben. 

Persona  dabbène.  Boc. 


(i)  M.  Biagioli  dit  ici:  da  primavera,  da  cui  si  conosce  la  primavera. 
Ce  grammairien  a  pris  le  sens  contraire.  Ce  n'est  pas  du  ciel  ni  par  le  ciel,  des 
routes  ni  par  les  routes  qu'on  connaît  le  printemps,  mais,  au  contraire,  c'est 
de  la  saison  ou  par  la  saison  du  printemps  qu'on  connaît ,  qu'on  tient ,  que 
nous  viennent  un  beau  ciel  et  de  semblables  routes.  Ainsi  M.  Biagioli  ha 
messo  il  carro  innanzi  a'  buoi. 

Quand  on  dit  :  botte  da  olio  ,  est-ce  du  tonneau  qu'on  connaît  l'huile  ,  ou 
de  l'huile  qu'on  connaît,  que  nous  vient  cette  sorte  de  tonneau?...  un  tonneau 
à  huile ,  n'est  un  tonneau  à  huile,  n'est  ainsi  appelé  que  lorsqu'il  a  servi  à 
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Une  demoiselle  à  marier.  TJna  damigèlla  da  marito.   B. 

Je  ne  lui  parle  pas  en  médecin,  Nonleparlodamédico_,maben- 

mais  bien  en  bon  ami.  si  da  suo  buono  amico.     Red. 

Je  te  jure,   en  (foi  de)  cheva-  Tigluro^da  cavalière _,  che  io 

lier,  que  je  ne  l'ai  pas  vu.  non  F  ho  veduto.  St.  Ai. 

Dans  les  exemples  suivans^  da  correspond  à  pour. 

Le  chemin  pour  aller  à  Alagna.  LaviadaandareadjLlagna.^. 

Vin  pour  les  domestiques.  Vino  da  famiglia.                  id. 

Je  connais  très  bien  la  médecine  La  medicina  da  guerirlo  so  io 

pour  le  guérir.  troppo  bene.                         id. 

Un  ruban  pour  border  des  ver-  Un  nastro  da   orlar   bicchiè* 

res.  ri.                                        Bur.    ! 

Ce  n'est  pas  un  morceau  pour  toi.  Ei  non  è  boccôn  da  te.      Mac. 

Le  chemin  pour  se  venger.  La  via  da  vendicarsi.       Dav. 

Le  jeu  pour  plaisanter.  //  giuoco  da  beffe.              Gua. 

Dans  les  exemples  suivans  }  da  correspond  à  digne  de , 
propre  à,  et,  suivi  du  mot  dopero  ,  kpour  tout  de  bon. 

contenir  de  l'huile  ,  ou  qu'il  a  été  fait  exprofesso  pour  contenir  de  l'huile, 
sans  cela  il  reste  tonneau  tout  court,  ou  il  n'est  qu'un  tonneau  comme  mi 
autre. 

Ce  grammairien  analyse  aussi  zucca  da  sale ,  par  zucca  da  (  cui  si 
prende)  sale.  —  Botte  da  olio,  par  botte  da  [cui  si  p rende)  olio.  —  Pazzo 
da  catena ,  par  pazzo  da  (cui  si  porta  la)  catena. —  Mulo  dasoma, 
par  mulo  da  (cui  si  porta  la)  soma.  Ainsi,  soma  da  mulo,  M.  Biagioli 
l'analysera  par  soma  da(  cui  si  porta  il)  mulo.  Voilà  un  singulière  analyse 
et  une  manière  bien  facile  de  rendre  raison  des  choses  ;  mais  il  est  malheu— i 
reux  d'en  rendre  raison  à  contre-sens  ,  et  comme  feraient  les  enfans,-  car  ana- 
lyser de  la  sorte  c'est  renverser  le  signe  da,  c'est-à-dire  ,  c'est  le  faire  figu- 
rer ainsi  ad. 

D'ailleurs,  est-ce  en  disant  da  cui  si  prende  ,  da  cui  si  porta  qu'on  peut 
assigner  une  valeur  au  mot  da  ,  et  qu'on  peut  déterminer  l'idée  qu'il  est  des- 
tiné à  marquer?  Nous  sommes  fâchés  d'être  obligés  de  le  dire,  mais  la  vérité 
l'exige ,  ce  grammairien  qui  a  trouvé  tant  de  bévues  et  de  faux  préceptes  dans 
Cinonio ,  Corticelli ,  Veneroni ,  Peretti,  Vergani  ,  ci  ha  date,  toc- 
candegli  la  volta,  canzoni  e  frasche. 

*9- 
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Avec  un   "visage   grave ,    digne     Con  un  volto  grave  da  prestar- 


gli  fede.  Mac. 

Qiiesta  è  question  da  te.  Boc. 
Ci     corruccerêmo    da     dopéro 

ou  daddopèro.  Tass. 

Parli  tu  da  dopero  ?         Gua. 


qu'on  lui  prête  foi. 
C'est  une  question  digne  de  toi. 
Nous  nous  fâcherons  pour  tout 

de  bon. 
Parles-tu  pour  tout  de  bon  ? 

Enfin,  dans  les  expressions  esser  da  più }  être  bon  à 
plus  de  choses  ;  esser  da  meno  ,  être  inférieur  ,  au-dessous  ; 
esser  da  molto  ,  da  poco  3  da  queslo,  da  tanto,  da  nulla  } 
être  bon  à  beaucoup  de  choses,  à  peu  de  choses,  à  cela  ,  à 
une  si  grande  chose,  n'être  bon  à  rien  ,•  da  die  9eJ  tu?  da  che 
è  eglï?  da  che  siete  voi?  à  quoi  es-tu  bon?  à  quoi  est-il 
bon?  à  quoi  êtes-vous  bon?  sont  analogues  aux  précédentes; 
les  mots  più ,  molto ,  poco,  elc. ,  faisant  les  fonctions  de 
substanlifs  ,  da  y  joue  toujours  le  même  rôle. 
Exemples. 

Cet   homme  est  le  meilleur  du  Egli  è  il  migliàr  del  mondo  da 

monde  pour  cela.  cib  costui.                         Boc. 

Ils  ne  sont  bons  à  rien.  Da  niente  sono.                     id. 

Il  ne  le  connaissait  pas  propre  à  Noi  conoscépa  da  tanto.  id.. 
une  si  grande  chose. 

Lequel  était  supérieur  a  tous.  Il  quale  era  il  da  più.        Vil. 

Oh  !  comme  tu  vaux  peu  de  chose!  Oh  !  corne  seJ  da  poco  !       Gua, 

A    quoi ,  diable ,   sommes-nous  Da  che  _,  diapol_,  siam  noi  poi3 

bonnes,  dès  que  nous  sommes  da   che  noi  siam  pecchie  _, 

vieilles,  si  ce  n'est  à  garder  la  se  non  da  guardar  la  cênere 

cendre  autour  de  la  cheminée?  intorno  alfocolâre?         Boc. 

Lesquels  ,  comparés  à  vous  ne  /  quali  a  comparaziône  di  voi 

sont  bons  à  rien.  da  niente  sono.                   id. 

Il  méprisait   ses  enfans  comme  /  suoi  figliuoli  corne  molto  da 

étant  très  inférieurs.  meno  spregiapa.              Dav. 
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LEÇON  XL1V. 

DE    LA    PRÉPOSITION    (M,  de» 


Cette  préposition,  comme  il  a  déjà  été  dermontré,  est 
destinée  à  marquer  une  idée  d'extraction. 

Exemples. 

La  statue  de  marbre,  ou  de  bois,     La  statua  di  marmo  j  o  di  le- 

ou  de  métal.  gno .,  o  di  métallo.  Dan. 

Un  morceau  de  viande  salée.  Un  pezzo  di  carne  salata.  Bo  c. 

Il  est  évident  que  di  exprime  une  idée  d'extraction;  il 
marque  que  statua  est  extraite  ,  tirée ,  composée ,  faite  di 
marmo  ou  di  legno  9  ou  di  métallo  ; :  et  que  pezzo  est 
extrait  ;  tiré  d'un  loué }  qui  est  la  viande,  carne.  Voilà  la 
valeur  et  la  destination  de  di. 

Cette  préposition  s'emploie  souvent  avec  ellipse  5  ainsi 
l'on  dit  : 

Porter  envie  à  quelqu'un.  Avère  invidia  di  uno.  (1) 

Mourir  âgé  de  trente  ans.  Morire  di  trent3 anni.  (2) 

Etre  de  garde ,  de  service.  Essere  di  guardia  j   di  servi- 

zio.  (3) 
Il  m'est  ennuyeux,  désa  gréable.       Mi  è  di  nàla^di  dispiacêre.  (4) 


(1)  Savoir  ,  avère  invidia  [alla  fortuna)  d'uno. — (2)  C'est-à-dire ,  mo- 
rire (aW  età)  di  trenf  anni.  —  (3)  Savoir  ,  essere  [in  stato  ou  infun- 
zione)di  guardia.  —  (4)  Savoir,  essere (  cagione)  di  noia ,  di  dispia- 
cêre. 
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Punir  quelqu'un  de  mort.  Punire  uno  di  morte.  (1) 

Craindre  quelqu'un,  etc.  Temère  di  uno.  (2) 

On  ciïl  : 

Une  tête  de  femme ,  una  testa  di  donna  ;  (3)  Pierre  est  un 
nom  d'homme  ,  Pietro  è  un  nome  d'uomo  ;  (4)  ce  sont  des  capri- 
ces de  femme ,  sono  capricci  di  donna  y  (5)  un  bouquet  de  rose , 
un  mazzètto  di  rose  ;  (6)  un  marchand  de  vin  ,  un  mercânte  di 
vino  ;  un  maître  de  langue,  un  maestro  di  lingua ;  hommes  de 
lettres,  uômini  di  lé  itère. 

Ces  phrases  vont  nous  mener  à  vaincre  les  difficultés 
que  di  et  da  présentent,  dans  les  cas  suivans  et  semblables. 

Des  champs  couverts  de  violettes.  Campi  copèrti  di  violette. 

Des  tables  couvertes  par  des  tapis.  Tàvole  coperte  da  tappèti. 

Des  îles  bordées  de  tilleuls.  Isole  circondate  di  tigli. 

Environnée  d'une  foule  de  jeunes  Circondata   da  una    turba  di 

nymphes.  giôvani  ninfe. 

Un  lieu  fermé  d'arbres.  Un  luogo  chiûso  dJâlberi. 

Un  lieu  fermé  par  des  arbres.  Un  luogo  chiuso  da  alberi. 

Je  suis  ennuyé,  fatigué  de  toi,  Sono  annoiâto _, fastidito  di  le _, 

de  lui,  de  vous,  etc.  di  lui  j  di  voi .,  etc. 

Je  suis  ennuyé  par  toi,  par  lui,  Sono  annoiâto _,  fastidito  da  te_, 

par  vous,  etc.  da  luijda  voi _,  etc. 

Opprimé,  accablé  de  douleur ,  de  Opprésso  di  dolôre  _,  di    cordô- 

chagrin,  de  misère,  etc.  glio _,  di  misèria  _,  etc. 

Oppressé ,  accablé  par  les  enne-  Opprésso .,  oppremûto  daJ  ne- 

mis ,  par  la  douleur.  mici  _,  dal  dolôre. 

Il  est  occupé  de  puérilités ,  etc.  È  occupato  dipuerilitàj  etc. 

(1)  Savoir,  punire  uno  (  conpena)  di  morte.  — (2)  Savoir  ,  temere 
[Vira,  lagiustizia,  il  rigore ,  la  collera)  d'uno. 

(3)  C'est-à-dire,  qui  est  une  partie  d'une  femme }  qui  vient  d'une 
femme.  — (4)  Pietro  est  un  nom  venant  d'un  homme,  tiré  d'un  homme. 
—  (5)  C'est-à-dire,  qui  sont  de  la  femme  ,  étant  ou  tenant  de  la  nature 
de  la  femme.  —  (6)  C'est-à-dire  ,  composé  ,  fait  de  roses,  etc. 
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Il  est  occupé  par  les  modes ,  par     È  occupato  dalle   mode  j   dai 

les  plaisirs,  etc. 


Il  est  pénétré  de  douleur. 
Il  est  pénétré  par  la  douleur. 
Blessé  d'un  dard,  d'une  flèche. 
Blessé  par  une  balle ,  il  tomba. 
On  le  trouva  mort  de  faim. 
Il  fut  tué  par  la  faim. 
Chargé  de  misère. 
Chargé  par  le  roi. 
Emu  de  pitié;  ému  par  la  pi- 
tié. 
Une  ville  entourée  de  murs. 
Entourés  par  des  murs. 
Fermé  d'une  porte  de  fer. 
Fermé  par  une  porte  de  fer. 
Maudit,  puni  de  Dieu. 


piacen. 
È  penetrato  di  dolôre  _,  etc. 
È  penetralo  dal  dolôre  „  etc. 
Feritod' un  dardo,d' una f recela. 
Ferlto  da  una  palla  _,  cadde. 
F  lu  trovato  morto  di  famé. 
Fu  ucciso  dalla  famé. 
Cârico  di  miseriez. 
Incaricâto  dal  re. 
Commôsso  di  pietà  ;  commosso 

da  pietà. 
Una  città  cinta  di  mura. 
Cinti  da  mura. 
Chiuso  dfuna  porta  di  ferro. 
Chiuso  da  una  porta  di  ferro, 
Maladêtto ,  punito  daDio. 


On  voit  donc  qu'on  emploie  da  lorsqu'on  fait  partir 
l'action  du  substantif  qui  suit  de,  lorsqu'on  le  considère 
comme  l'agent ,  comme  la  cause  de  l'état  passif  de  l'objet 
exprimé  par  l'adjectif  ucciso ,  occupato,  oppresso ,  com- 
mosso ,  circondato ,  etc. 

Les  élèves  reconnaîtront  qu'il  faut  di,  dans  de  semblables 
phrases  ,  quand  ils  pourront  se  faire  la  question  :  envi- 
ronné ,  entouré,  couvert,  ému,  chargé ,  ennuyé  ,  etc. , 
de  quoi?  de  qui  ?  ou  avec  quoi  ?  avec  qui  ?  di  che  ?  di  chi  ? 
ou  con  che?  con  chi? 

Ils  reconnaîtront  qu'il  faut  da  ,  quand  ils  pourront  se 
faire  la  question  :  environné,  entouré,  couvert,  ému,  etc.y 
par  quoi?  par  qui?...  da  che?  da  chi  ?... 

Remarquez  les  exemples  suivans. 
Saisi  d'étonnement.  Opprèsso  di  stupàre.  Dan, 
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Opprimé  de  douleur.  v      Da  dolàre  opprêsso.  Gua. 


Accablé  de  tant  de  douceur. 

Opprimés  par  les  exilés. 

Fais  qu'il  s'éloigne  ennuyé  par 
toi ,  mais  jamais  de  toi. 

Je  suis  piqué  d'un  trait. 

Piqué  par  les  éperons. 

Blessé  d'une  aiguille. 

Je  me  sentis  blesser  le  côté  gau- 
che par  une  flèche  d'or. 

Elle  était  couverte  d'une  couver- 
ture très  blanche  et  fine. 

Sa  tête  n'étant  couverte  d'aucune 
chose.... 

Armés  de  traits. 

Déjà  armée  d'elle-même. 

L'estomac  chargé  de  mauvaises 
humeurs. 

Chargé  par  le  fils  d'Aimon. 

Occupés  à  passer  le  temps. 

Quoiqu'il  fût  occupé  d'un   très 
grand  plaisir. 


Di  lanta  dolcèzza  opprêsso.  Pet. 
Oppremûti  da  loro  usciti.  Gio. 
Fa  pur  cliegli  parla  fastidito 
da  te  j  non  di  te  mai.  Gua. 
Punto  son  dJuno  strale.  Lor. 
Punto  dagli  sproni.  Ala. 

Trafitto  dJago.  Dan 

10  mi  sentii  lo  sinistro  lato  pia~ 
gare  da  una  saêtta  dJoro.    B. 

Era  copèrta  dJuna  coltre  bian-~ 
chissima  e  sottile.  id. 

La  sua  testa  da  niuna  cosa  co- 
pèrta... id. 
Armati  di  saétte.                Dan. 
Già  da  se  armala.              Boc. 

11  petto  cârico  di  malvàgi  umô- 
ri.  M.  Aid. 

Caricato  daljigliuôlo  d'Amone. 

Occupati  di  tempo.  Red. 

Ancora  che  da  grandissimo  pia- 

cére  fosse  oçcupato.  Boc. 


Les  infinitifs  étant  des  substantifs  abstraits  ^  on  dit: 
Rire,  pleurer  de  joie,  rldere  ,  piângere  d'allegrézza  , 
pleurer  de  douleur ,  de  colère ,  piângere  di  dolàre  ,  d'ira  ; 
vivre  d'aumône  *,  mourir  de  faim,  de  soif,  de  froid  ,  W- 
vere  di  limôsina  9.  rnorir  di  famé  ,  di  sete ,  difreddo  ;  ac- 
cuser de  vol,  d'homicide  ,  etc.  ,  accusar  difurlo,  d'omi- 
cidio ,  elc. 

Autres  cas  où  di  et  da  présentent  des  difficultés  en  pa- 
raissant se  confondre,  et  exprimant  cependant  deux  idées 
bien  différentes  ,  comme  on  le  verra. 


Je  ne  reçois  rien  de  vous. 


Won  ricèi'O  niente  di  voi. 
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Je  ne  reçois  rien  par  vous. 
Je  ne  veux  rien  de  lui. 
Je  ne  veux  rien  par  lui. 
J'ai  reçu  la  lettre  de  la  femme , 
mais  non  celle  du  mari. 


J'ai  reçu  la  lettre  par  la  femme , 

et  la  caisse  par  le  mari. 
Qu'as-tu  su  de  lui,  d'eux? 
Qu'as-tu  su  par  lui,  par  eux? 
Je  n'ai  entendu  rien  de  lui. 
Je  n^ai  entendu  rien  par  lui. 

Exemples. 

Par  ce  que  j'ai  entendu   de  lui     Per  quel  cliio  ho  di  lui  nel  ciel 


Non  ricevo  niente  da  voi. 
Non  voglio  niente  di  lui. 
Non  voglio  niente  da  lui. 
Ho  ricevùta  la   lèttera    délia 

moglie  _,  ma  non  quella  del 

marito. 
Mo    ricevùta  la  lèttera  dalla 

moglie  j  e  la  cassa  dal  marito. 
Clie  haisapùto  di  lui_,  di  loro? 
Che  haisapùto  da  lui*  da  loro  ? 
Non  sentii  niente  di  lui. 
Non  sentii  niente  da  lui. 


dans  le  ciel. 

Ce  que  j'entendis  dire  par  lui. 

Je  n'entendis  pas  un  mot  de  lui. 

J'ai  deux  lettres  de  votre  sei- 
gneurie. 

Il  me  semble  un  rêve  d'avoir  des 
lettres  de  votre  seigneurie. 

Je  n'ai  pas  reçu  de  lettres  de 
votre  excellence. 

Cette  occasion  d'avoir  reçu  des 
lettres  de  la  part  de  votre  sei- 
gneurie ,  m'a  été  très  chère. 


Il  est  venu ,  parti , 

me,  de  Paris,  de  Florence,  de 

Palerme,  etc. 
Il  venait  de  France. 


udito.  Dan. 

Quello  cli  io  sentii  dire  da  lui  M. 

Io  non  udii  da  lui  paràla.    M. 

Ho  due  lèttere  di  vostra  si- 
gnoria.  Bent. 

Mi  pare  un  sogno  Vaver  lèt- 
tere da  vossignoria.  id. 

Io  non  ho  ricevùte  lettei*e  di 
vostra  eccellènza.  id. 

M'è  stata  carissima  questa  oc- 
casiône  d'aver  ricevùte  lèt- 
tere da  vossignoria.  id. 

On  dit: 

sorti  de  Ro-     E  venûto  _,  partito  _,  uscito  di 

RomaJdi  Farigi^di  Firèn- 

ze  ;  di  Palèrmo  _,  etc.      Boc. 

Veniva  di  Frância.  Dav, 


Dans   ces  phrases  et  semblables ,  di  paraît  marquer  le 
point  de  départ,  et  faire  par  conséquent  la  fonction  de  da; 
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mais  il  faut  savoir  qu'on  ne  s'exprime  ainsi  que  pour  ser- 
rer le  discours,  et  qu'il  y  a  dans  ces  expressions  l'ellipse  de 
la  préposition  da  et  d'un  nom. 

E  venuto  ^  tornato  j partito  j  uscito  di  Homa^  di  Parigi  _,  etc.; 
c'est-à-dire ,  è  venuto  j  tomato  j  partito  j  uscito  {dalla  città)  di 
Romaj  di  Parigi  j  etc.  T^eniça  di  Franeia^  savoir ,  venipa  {dal 
regno)  di  Francia. 

Ainsi ,  l'on  voit  que  di  n'est  pas  à  la  place  de  da,  qu'il 
tient  sa  propre  place  ?  et  que  da  est  supprimé. 
On  dit  aussi  : 

È partito,  tomato _,  venuto  da  Borna,  da  Parigi;  tornb  da  Pa- 
rigi  ;  venuto  da  Màdena.  Boc. 

Et  voilà  ce  qui  a  fait  croire  aux  grammairiens  que  di 
s'emploie  pour  da,  et  da  pour  di.  Mais  dans  ce  cas,  l'usage 
fréquent  de  l'ellipse  du  mot  città ,  a  fait  considérer  le  nom 
<le  la  ville  ou  du  royaume,  comme  le  point  de  départ,  en  fai- 
sant l'ellipse  de  di  et  des  mots  città,  regno ,  de  Y  article  , 
qui  sont  sous-entendus.  È  partito  da  Parigi,  savoir ,  èpartito 
da  {la  città  di)  Parigi  ;  comme  quand  on  dit  en  français:  il 
passa  par  Paris,  au  lieu  de  il  passa  par  {la  ville  de)  Paris, 

Nous  avons  vu  qu'on  doit  dire  :  cadér  da  un  monte , 
tomber  d'une  montagne;  uscir  dal  bosco ,  sortir  du  bois; 
scappar  dai  ladri  ,  échapper  des  voleurs  ;  etc. 

Or  ,  il  faut  savoir  que,  lorsque  le  point  de  départ  est 
une  des  parties  du  corps,  telle  que  mano,  bocca,  capo ,  etc., 
l'usage  veut  qu'on  emploie  di  et  non  da. 

Exemples, 

f  *est-il  sorti  de  la  mémoire?  Etti  egli  uscito  di  mente  ?  Boc. 

Ayant  ôté  la  couronne  de  dessus  Lepâtasi  la  lâurea  di  capo.  id. 

sa  tête. 

Je  la  lui  ôtai  des  mains.  Gliela  tolsi  di  mano.            id. 
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Il  lui  paraissait  qu'elle  le  luiar-     Parépagli  che  glielo  s  frappasse 

rachait  des  bras.  di  braccio.  id. 

Cet  usage  paraÎL  constant  et  impérieux  dans  le  cas  que 
la  partie  du  corps  soit  au  singulier  ,  et  que  la  préposition 
ne  soit  pas  combinée  avec  l'article. 

On  emploie  toujours  di  aussi  avec  le  mot  fuori ,  fuore, 
fu&ra  ,  hors  5  parce  que  ce  mot  est  un  substantif  qui  si- 
gnifie le  dehors  de  la  maison  ou    d'une  chose  quelconque. 

Exemples. 
Hors  de  la  maison.  Hors  des  mains     Fuori    di    casa.    Fuori    délie 

de  ces  hommes-là.  mani  di  coloro.  Boc. 

Hors   de  la  porte,    hors  d'ici,     Fuor dellJ  ûscio j,  fuor  di  qui  7 

hors  de  l'esprit ,  hors  de  route,         fuor  di  mente  _,  fuor  di  via  _,, 

hors  de  soi.  fuor  di  se.  Us. 

On  dit  aussi  :  uscir  di  casa  3  di  strada  ,  di  città  3  sortir 
de  la  maison  7  de  la  route,  de  la  ville  \  parce  qu'on  y  sous- 
entend  le  mot  fuori,  Usçir  fuor  di  casa  }  etc. 

On  dit  : 
Sapère  ou  non  sapere  di  matematiche  J,  di  geometria^  di  gra- 
matica _,  etc.,  connaître  ou  ne  pas  connaître  les  mathématiques ,  la 
géométrie,  la  grammaire;  etc. 

Dans  ces  expressions  il  peut  y  avoir  l'ellipse  des  mots 
molto, moite cose3 alcunacosa,  alquanto,  unpoco, ounulla. 

Il  connaît  la  grammaire ,  la  poli-     Ei  sa  di  gramatica  j  di  poli- 
tique, la  musique ,  etc.  tica,  di  mnsicaj  etc. 
Savoir  ,  ei  sa  molto,  ou  alcuna  cosa  di  gramatica  ,  etc. 

Il  ne  connaît  pas  la  grammaire  ,     Non  sa  di  gramatica  j  di  poli- 
là  politique,  la  musique,  etc.  tica_,  di  musica^  etc. 

Savoir  ,  non  sa  nulla  ,  di  gramatica  ,  di  politica  y  elc« 

Exemple. 
Il  ne  savait  pas  l'art  de  la  guerre.     Non  sapeva  di  guerra.       Da\ . 
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On  dit  en  français*^  owz,  que  non,  et  en  italien,  disz,  dino. 

Exemples. 

Elle  revint,  et  dit  qu'oui.  Ella  torrib  _,  e  disse  di  si.     Boc. 

Ils  répondent  que  non  à  tout.  Ad  ogni  cosa  dicon  di  no.  Gai. 

Quelquefois  on  ajoute  l'article  a  di ,  et  l'on  dit  :  del  no , 

del  si  . 

Exemple. 

Il  répondit  que  non.  Rispôsedelno.  Boc. 

Le  bon  homme  répondit  qu'oui.     Il  buon  uomo  rispose  del  si.  id. 

Cas  où  di  se  supprime. 

Il  ne  porte  point  d'épée,  de  lance,  Non  porta  spada ,  lância,  cap- 

de    chapeau  ,    d'argent  ,    de  pêllo ,  denâri ,   mantéllo   ou 

manteau ,  etc.  —  Il  n'a  point  ferraiuôlo ,  etc.  —  Non  ha 

d'argent,  de  talent,  de  cou-  denâri,  talènto,  ânimo  ,vir- 

rage,  de  vertus,  de  vices.  tu,    vizj. 

Il  ne  mange  point  de  pain,    il  Non  mangia  pane s  non  beve 

ne  boit  point  de  vin ,  il  n'a-  vino,  non  compra  libri  ,  etc. 

chète  point  de  livres ,  etc.  —  —  Io  era  in  casa  ilprincipe  , 

J  étais  chez  le  prince ,    chez  in  casa  Piêtro  ,  in  casa  al-* 

Pierre,  chez  les  autres,  etc.  trui,  etc. 

En  général  j  dans  toutes  les  expressions  où  la  préposi- 
tion de  marque  qu'on  a,  qu'on  n'a  point,  qu'on  porte,  qu'on 
ne  porte  point  j  qu'on  fait ,  qu'on  ne  fait  point,  etc. ,  une 
partie  de  la  chose ,  une  partie  d'un  tout  3  on  doit  toujours 
la  supprimer  en  italien. 

Exemples.  , 

Il  ne  porte  pas  de  lance ,  ni  d'é-  Non  porta  lancia,  ne  spada,  ne 

pée,  ni  de  massue.  mazza.                               Ari. 

Ils  n'osent  pas  toucher  de  l'argent.  Denâri  non  ôsan  toccare.  Boc. 

Je  n'ai  point  de  mots  qui  puissent  Non  ho  parole  che  pàssano  es- 

l'exprimer.  primerlo.                         Bent. 
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On  dit  : 
En  français  ,  En  italien. 

Le  long  de  la  rivière ,  le  long  du     Lungo  ilfiume,  lungo  il  mu- 
mur ,  le  long  de  la  mer,  le  long  ro  ,  lungo  il  mare  ,  lungo  il 

de  l'allée ,  etc.  viâle  ,  etc. 

On  supprime  donc  l'article  qui  est  devant  le  mot  long , 
et  la  préposition  de  qui  est  après. 

Exemples. 

Le  long  de  la  rivière.  Lungo  ilfiume.  Ari, 

Le  long  des  rives  chéries.  Lungo  l'amâte  ripe.  Pet. 

Le  long  du  bosquet.  Lungo  il  boschètto.  Dav. 

L'ellipse  supprime  également  la  préposition  di  après  les 
adjectifs  qui  expriment  dimension ,  tel  que  largo,  large; 
alto,  haut;  lungo ,  long;  stretto ,  étroit  ;  etc.  (1). 

Exemples. 

Elles  étaient  hautes  de  cent-vingt  Erano  alte  cento   venti  brac- 

brasses.  cia.                           Gio.  Vil. 

Long  de  six  brasses  depuis  les  Lungo   sei  braccia  dai  piedi 

pieds  jusqu'au  front.  allafronte.                            Ari. 

il  en  est  de  même  des  adjectifs  et  des  adverbes  qui  mar- 
quent les  distances. 

Loin  de  quatre  pieds ,  lungi  quattro  piedi  ;  éloigné  de  dix  lieues, 
lontdno  dieci  leghe  y  près  de  deux  pas,  vicino  due  passi,  etc. 

Exemple. 

Eloignés  de  vingt  pieds.  Venti  piedi  distânti.  Cre. 


(1)  Les  grammairiens  disent  :  On  n'exprime  pas  di  après  les  adjectifs  de  di- 
mension :  Haut  de  trois  pieds  ,  alto  tre  piedi  ;  etc.  Ainsi,  ils  nous  don- 
nent une  expression  elliptique  pour  une  règle  générale  et  constante  ,  de  ma- 
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Quand  on  dit  :  le  fossé  a  quatre  pieds  de  long  ou  de 
longueur  ,  six  pieds  de  large  ou  de  largeur  ,  etc.,  on  ex- 
prime la  préposition  di,  qui  marque  que  la  mesure  de  qua- 
tre ,  etc. ,  est  tirée,  formée,  composée  de  la  longueur  ,  de 
la  largeur  y  etc.  ,  du  fossé. 

Exemples, 

De  la  hauteur  d'un  homme.  D'altèzza  d'un  uomo.         Cre. 

Il  avait  trois  doigts  de  large  et     Aveva  d'âmpio  tre  dita ,  e  di 

quatre  de  long.  lungo  quattro.  Vit.    PP. 

nière  que  ,  selon  eux  ,  si  l'on  disait  alto  di  tre  piedi,  on  ferait  une  faute. 
Mais  cette  règle  serait  contraire  à  la  grammaire,  à  la  logique  et  à  la  raison. 

Monsieur  Biagioli  s'est  trompe'  ici  d'une  manière  encore  plus  grossière  que 
ses  prédécesseurs.  Ce  grammairien  nous  dit  que  c'est  la  préposition  per  que 
l'ellipse  supprime  dans  ces  phrases ,  parce  qu'on  dit  :  per  una  tratta  d'ar- 
co  ,  de  sorte  que,  si  l'on  veut  remplir  l'ellipse,  car,  toute  ellipse,  pour  qu'elle 
soit  bonne,  doit  pouvoir  se  remplir  selon  la  logique  et  la  grammaire,  on 
pourra  dire  ,  d'après  M.  Biagioli ,  il  muro  è  alto  per  tre  palmi ,  e  largo  per 
quattro  braccia.  Quelle  e'trange  logique  !  Comment  est-il  possible  que  ce 
grammairien  ait  pu  trouver  de  l'analogie  entre  per  Una  tratta  d'arco ,  et 
il  muro  è  alto  quattro  palmi  ?  Cela  vaut  bien  l'analogie  que  trouvait  un 
personnage  vénitien  d'une  comédie  de  Goldoni,  entre  un  cheval  et  une 
gondole  ;  prétendant  qu'on  pouvait  dire  :  andare  in  cavallo  -,  comme  on 
dit  andare  in  gondola. 

Mais  nous  allons  prouver  par  des  exemples  que  ce  n'est  pas  per  que  Pel-* 
lipse  supprime  dans  ces  phrases,  mais  di  que  l'on  peut  exprimer  qUand  on 
le  veut. 

Avec  la  vue  courte  d'une  palme.  Con  la  vedùtacortad'una  spanna. 

Fais-y  une  fosse  longue  de  vingt  ou     Facci  una  fossa  di  venti  o  di  venti- 

de  vingt-cinq  brasses  ,  et  large  à-         cirtque  braccia  lunga, e  quasi  die- 

peu-près  de  dix  ou  de  douze.  ci ,  o  dodici  braccia  larga.    Cre. 

Une    toile  haute  de  cinq  pieds,    et     Una  tela  di  cinque  palmi   lunga , 

large  de  trois.  ed  alta  di  tre.  C  ar. 

Dante  a  dit  :  Corta  d'una  spanna.  Il  a  exprimé  di.  Crescenzio  a  dit 
aussi  d'abord  :  di  venti  braccia  lunga  ,  il  a  exprimé  di;  ensuite  il  l'a  sup- 
primé, et  il  a  dit  :  e  quasi  dieci  braccia  larga.  Enfin ,  il  Caro  a  dit  :  di 
cinque  palmi  lunga  ed  alta  di  tre.  On  peut  donc  supprimer  ou  exprimer, 
•en  ce  cas,  la  préposition  di. 
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Cette  préposition,  comme  nous  Pavons  déjà  dit,  marque 
Tidée  de  tendance  ou  du  terme  de  l'action ,  Pidée  qu'on  at- 
teint ou  qu'on  doit  atteindre  à  une  chose  ,  et  cette  idée  se 
rattache  facilement  à  celle  de  possession  future  ou  de  pos- 
session présente  prolongée  dans  le  futur. 


Je  vais  cherchant,  devant  atteindre  Paris. 


Je  vais  à  Paris , 

Vado  a  Parigi. 

J'irai  à  vous,        )         .  ,.H 

_.     ,  .         >  J  irai  cherchant  vous ,  devant  atteindre  vous. 

rerro  a  voi.        \ 


Ainsi  ,  tout  terme  auquel  l'action  tend,  se  dirige, 
aboutit  ou  atteint  ,  doit  être  précédé  de  cette  préposition. 

Donner  à  l'ami,  dar  ail3  amico ;  s'appuyer  sur  quelqu'un,  sur 
quelque  chose ,  appoggiarsi  ad  uno ,  ad  unacosa;  répondre  au 
gré  de  quelqu'un,  rispôndere  a  grado  d3uno;  tomber  sur  quel- 
qu'un, cadère ,  farsi  addôsso  ad  uno;  en  venir  à  bout ,  venirne  a 
capo;  aller  à  souhait,  être  au  gré,  andare  ,  s  tare  apelo  ;  plaire 
beaucoup,  infiniment,  andare  a  sangue ,  agênio,  ail3  anima,  al 
cuore  ;  aller  dans  l'obscurité  ,  andare  al  bïrio. 

Exemples. 

Ils  marchent  les  uns  sur  les  autres      Vànnosi   addôsso    a  guisa   di 
comme  des  dragons.  dragàni.  Ber, 
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Je  ne  sais  pas  comment  il  pourra  Non  so  corne  ne  possa  venire  a 

en  venir  à  bout.  capo.                                  Ari. 

Il  lui  plaisait  beaucoup.  Molto  gli  andapa  a  sangue.  D. 

Il  l'appuya  contre  la  fenêtre.  Alla  finèstra  V appoggib.  Boc. 

I/icJée  de  proximité  d'un  lieu,  d'une  personne,  ou  d'une 
chose  quelconque,  doit  être  indiquée  par  cette  prépo- 
sition. 

S'approcher  de  quelqu'un,  d'un  endroit,  appicinarsi  ad  uno , 
ad  un  luogo  ;  etc.,*  il  était  près  de  moi,  de  toi,  de  lui,  etc.,  era 
vicino  a  me  ,a  te ,  a  lui  ;  etc.  ;  près  du  feu ,  à  côté  du  feu ,  vi- 
cino  al  fuoco ,  accdnto  alfuoco  ;  près  de  Paris,  presso  a  Parigi ; 
à  côté  de  moi,  de  toi,  de  lui,  etc.,  accanto  ou  allato  a  me  ,  a 
te j  a  lui;  etc.,*  en  face  de  vous,  in  faccia  a  voi,  etc.;  vis-à- 
vis  le  palais,  vis-à-vis  de  moi,  de  toi,  etc.,  dirimpètto  al  pa- 
lazzo  ,  dirimpètto  a  me  ,  a  te  ;  etc. 

Exemples. 

Près  de  la  petite  tour.  Vicino  alla  torric'lla.        Boc. 

Il  la  plaça  à  côté  de  la  femme.  Allâto  alla  donna  la  pose.  id. 

Jusque  près  de  Paris.  Sino  presso  a  Parigi.  Gio.  Vil. 

Il  est  déjà  près  du  jour.  È  già  presso  al  giorno.         Pet. 

On  dit  par  analogie  : 

Fermer  les  oreilles  à  la  voix  de  la  flatterie ,  chiûdere  le  orècchie 
al  suono  délie  lusinghe  ;  tenir  tête  à  quelqu'un ,  far  testa  ad  al- 
cuno ;  faire  l'amour ,  fare  alV  amore ;  à  l'italienne,  à  la  française, 
à  la  romaine,  alV  italiàna ,  alla  francise,  alla  româna;  etc. 
C'est-à-dire ,  simile  alla  moda  ,  alla  maniera,  alV  usânza  italià- 
na ,  francese  ,  etc. 

Exemples. 

Des  dents  comme  des  chevilles.     Denti  fatti  a  bïscheri.        Boc. 

Elle  ne  fait  l'amour  qu'aux  po-     Non  fa  alV  amàr  se  non  colle 

chcs.  scarsèlle.  Ail. 

Quand  on  dit:  essere,  troparsi,  andare  ad  un  luogo,  cela 
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signifie  essere,  trovarsivic'uio  ad  un  luogo ,  andare  fin  ad 
un  luogo.  Cependant ,  en  ce  cas,  l'usage  admet  l'emploi  de 
a  ,  quand  même  on  serait ,  ou  on  irait  dans  le  lieu  ,  mais 
lorsque  l'idée  d'intériorité  n'est  pas  ce  qu'il  importe  le  plus 
d'exprimer.  Ainsi ,  d1après  l'usage,  quand  on  dit  :  egli  è  a 
Roma,  il  est  à  Rome;  egli  va  a  casa,  il  va  chez  lui,-  on  peut 
eue  ndre  qu'il  est  dans  Rome  ou  dans  les  environs;  qu'il 
va  dans  sa  maison  ou  jusqu'à  sa  maison. 

Exemple. 

Se  trouvant  une  fois  à  Paris  dans      Trovândosi   egli   una  voila  a 
un  pauvre  état.  Parigi  in  pôvero  stato.  Boc. 

On  dit  : 

J'y  viendrai,  j'y  serai  à  une  heure,  à  midi,  à  la  pointe  du 
jour,  etc.,  vi  verra  3  vi  sarb  al  tocco  ou  a  un  ora  ,  a  mezzo  giorno, 
al  far  del  giorno ,  etc.  ;  dans  mon  temps ,  dans  son  temps  ,  dans 
ce  temps-là,  a3  tempi  miei  }  a3  tempi  suoi ,  a  quei  tempi,  du 
temps  de....  a3  tempi  di....  ou  al  tempo  di ;  etc. 

Exemple. 

Du  temps  de  l'empereur  Frédé-     Al  tempo  dell3  imperatbre  Fe- 
ric  premier.  derigo  primo.  Boc. 

Voilà  pourquoi  nous  disons  : 

Faire  une  chose  à  merveille ,  fare  una  cosa  a  maraviglia  ;  (i) 
à  yeux  fermés,  a  occhi  chiusi  ;  demeurer  la  tête  baissée,  stare  a 
capo  chino  ;  avec  la  bouche  ouverte ,  a  bocca  apêrta  ;  tomber  d'a- 
plomb, cadére  a  piombo  ;  jouer  aux  échecs,  au  billard,  etc., 
giuocare  a  scacchi,  al  bigliàrdo  ;  être  à  portée  de  fusil,  à  la  por- 
tée du  canon ,  etc. ,  êssere  a  tiro  di  facile  ,  a  tiro  di  cannone  ; 
horloge  à  ressort ,  orolôgio  a  molla  (2)  ;    robe   avec   des  fleurs, 


(1)  Savoir,  fare  una  cosa,  atteignant  la  merveille.  —  (2)  C'est-à-dire,  de- 
vant avoir  ou  ayant  la  molla. 
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veste  afiori  ;  mur  tiré  au  cordeau,  muro  a  filo  ;  salle  à  manger, 
sala  a  mangiare ;  chambre  à  coucher,  cornera  a  dormire{\)\  être 
mal  en  habit ;  en  argent,  essermale  ad  anièsi,  a  denâri. 

Exemples. 

Il  demeurait  la  bouche  ouverte  Stava  a  bocca  aperla  per  ascol- 

pour  l'écouter.  tarlo.                                  Var. 

Amour,    je    t'appelle    à    mains  Amàre ,     a     mari     giunte     ti 

jointes.  chiamo.                               Pet. 

Dans  la  salle  à  manger.  Ne  lia  sala  a  mangiare.       Boc. 

Les  expressions  suivantes ,  appelées  expressions  adver- 
biales, sont  analogues  aux  précédentes  ,  et  a  marque  tou- 
jours l'idée  de  tendance. 

Faire  une  chose  libéralement,  fare  una  cosa  alla  libéra  ;  folle- 
ment, ail'  impazzâta  ;  à  l'improviste ,  ail3  improwiso  ;  grossière- 
ment, alla  grossa ;  sûrement,  alla  sicûra  ;  dissolument,  sans 
règle,  alla  scapestrâta;  à  la  dérobée  ■;  alla  sfaggita ;  successive- 
ment, alla  fila;  frauduleusement,  alla  fallâce  ;  pêle-mêle,  alla 
rinfûsa;  faire  le  pis  ou  le  mieux  qu'on  peut,  fare  alla  peggio , 
alla  meglio  /  faire  à  qui  mieux  mieux ,  à  l'envi ,  fare  a  chi  me- 
glio  ,  a  gara  ;  haïr  à  la  mort ,  odiare  a  morte  ;  au  pis  ,  alla  peg- 
gio; etc. 

Exemples. 

Les  chevaux  passaient  avec  su-  Passâvano  alla   sicûra   i  ca- 

reté.  vàlli.                                 Dav. 

Ils  s'embrassèrent  une  seule  fois  Una  volta  sola  si  baciârono , 

à  la  dérobée.  alla  sfaggita.                   Boc. 

Courant  sans  règle.             .  Cowéndo  alla  scapestrâta.  M. Y. 

Ainsi ,  loii  dit  par  analogie. 
Savoir ,  apprendre ,  retenir  par  cœur ,  sapère ,  imparare ,  tenère 

(i)  On  dit  aussi  :  Sala  da  mangiare  ,  caméra  da  dormire.  Faraivi 
dentro  i  luoghi  da  mangiare  (Armot.  Van.),  tu  y  feras  les  salles  à  manger. 
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a  menta:  réciter  de  mémoire  ,  recitare  a  mente;  faire  avec  peine, 
fare  a  stento ,  appèna  ;  à  l'aise ,  a  grand'  aise ,  a  belV  agio ,  a 
grand'  agio  ;  nager  sur  l'eau,  andare  a  galla  ;  aller  au  fond  ;  an- 

dareafondo  ;  tramer  en  longueur ,  andare  alla  lunga ;  en  temps 

et  lieu ,  a  luogo  e  a  tempo. 

Exemples. 

Il  paraissait  savoir  tous  mes  pé-  Paréva  che  tutti  i  miei  peccâti 

chés  par  cœur.  sapèsse  a  mente.              Boc. 

Les  affaires   de   la  guerre  traî-  Le  cose  délia  guerra  andâvano 

naient  en  longueur.  alla  lunga.                   F.  Gio„ 

Les  œufs  pleins  vont  au  fond  et  Le  uopa  piene  vanno  a  fondo, 

les  vides  nagent  sur  l'eau.  e  lesceme  nuôtano  a  galla.  CL 

Tout  verbe  pris  dans  une  acception  qui  exprime  tension 
d'esprit  ,  ou  simplement  tension  vers  un  objet,  cet  objet, 
étant  le  terme  de  Faction,  doit  être  précédé  delà  préposi- 
tion a. 

Regarder  du  côté  du  levant,  du  côté  de  l'orient,  riguardare  a 
levante  ;  alV  oriente;  viser,  tendre  au  bien  commun,  au  pré- 
judice, à  l'utilité,  etc.,  de  tous,  riguardare „  tèndere  al  ben  co~ 
mûne ,  al  danno ,  ail'  utile ,  etc.,  di  tutti;  puiser  au  puits,  à 
la  source,  attingere  al pozzo ,  alla  sorgénte  ;  se  tourner,  se  re- 
tourner vers  quelqu'un ,  vblgersi ,  rivblgersi  ,  voltarsi  ad  uno  ; 
donner  à  entendre,  dare  ad  intèndere ,  etc.;  se  faire  connaître, 
darsi  a  conôscere. 

Exemples. 

Lesquels  tendent  au  bien  com-  /  quali  al  ben  comûn  di  cias- 
mun  de  tous.  cùno  riguàrdano.  Boc. 

Tournés  vers  le  levant.  Volti  a  levante.  Dan. 

Il  tourna  sa  pensée  vers  le  salut  Alla  sainte  d' Aldobrandino  il 
d'Aldobrandin.  pensiér  volse.  Boc. 

20; 
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Delà  on  dit  : 
Je  vais  du  côté  de  Paris ,  vado  alla  volta  di  Parigi  ;  du  côte 
opposé ,  alla  parle  opposta,  du  côté  droit,  du  côté  gauche,  alla 
parte  des  fra,  alla  parte  sinistra  ;  je  passe  de  l'autre  côté,  passo 
ail'  altra  parte  ;  ils  passèrent  de  l'autre  côté  de  la  rivière ,  passd- 
rono  alF  altra  sponda  delfiume.   (i) 

Exemple. 

Les   soldats ,   voulant  passer  de     /  soldàli ,  volèndo  passare  al- 
Fàutre  côté,  descendirent  dans  V  altra    parte,     scèsero   nel 

la  plaine  de  Narni.  piano  di  Narni.  Dav. 

A  marquant  toujours  l'idée  de  tendance  _,  le  terme   au- 
quel l'ac'e  va  aboutir,    on  dît  encore  : 

Mettre  l'épée  à  la  main,  métier  mano  alla  spada,  mettre  la  main 
à  l'œuvre  ou  à  l'ouvrage,  les  mains  sur  quelqu'un,  métter  mano 
ail'  opéra  ou  al  lavàro  ,  le  mani  addôsso  ad  uno  ;  prendre  la 
plume  à  la  main ,  métter  mano  alla  penna. 

Exemple. 

Ayant   tiré  leurs   couteaux,  ils     Messo  mano   aile  coltèlla  fu- 
marchèrent    avec  fureur  l'un  riosaménte    s'andârono   ad- 

sur  l'autre.  dôsso.  Boc. 

Il  y  a  ellipse  d'un  verbe  dans  la  phrase,  quand  on  dit  : 

Oser  ou  ne  pas  oser  faire  une  chose,  ardire  ou  non  ardireafare 
una  cosa  ;  avoir  ou  ne  pas  avoir  le  courage  de  dire ,  de  faire   une 
chose,  avère  ou  non  avère  ânimo  a  dire ,  afare  una  cosa;  etc. 
Exemples. 

Il  n'eut  pas  le  courage  de  dire     Non  ebbe    ânimo  a   dire  una 

un  mot.  parôla.  Dav. 

Ils  n'osaient  l'aider.        \  Non  ardivano  ad  aiutarlo.    B. 


(1)  Quand,  en  pareil  cas,  on  emploie  da ,  on  marque  l'endroit ,  le  point 
d'où  Ton  part,  d'où  commence  le  mouvement,  l'action  ;  quand  on  emploie  a. 
on  marque  l'endroit  où  le  point  où  l'action  finit,  se  termine  ou  va  aboutir. 
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C'est-à-dire,  non  ebbe  âninio  per  avanzarsi  ou  farsi  a 
dire  una  parota.  —  Non  ardivano  avanzarsi  ou  farsi 
avanti  ad  aiatarlo  ou  per  aiutarlo. 

Ii  est  des  verbes  après  lesquels  on  emploie  a  ou  dL 

Exemples. 

Je  commençai  plusieurs  fois  d'é-  Più    volte  cominciai  dl  scri- 

crire  des  vers.  ver  versi.                            Pet. 

Le   médecin   commença    à    de-  //  mèdico  comincib  a   chièder 

mander  pardon.  perdàno.                            Boc. 

Qu'il  tâche  de  faire.  Procûri  dl  fare.                   Cre. 

Je  vise  à  mon  salut.  Procûro  a  mia  salûte.        Dan. 

Il   s'était    efforcé   de    sortir  des  S'era    sforzâto    d'uscire    dalle 

mains  de  la  femme.  mani  délia  donna.          Boc. 

Je  n'ai  pas  besoin  de  m' efforcer  Non   mi    bisàgna    di  sforzare 

à  démontrer...  a  dimostrare...              JNL  ant. 

Il  est  obhgé  d'écrire  un  livre.  È  obbligàto  discriperun  libro. 

Il   s'est  obligé  à   écrire   un  li-  6"  è   obbligàto  a  scriper  un  li- 

vre.  bro.                                      Us. 

L'infinitif  précédé  d'une  action  de  mouvement ,  étant 
le  terme  de  cette  action  ,  doit  être  toujours  précédé  de  la 
préposition  a. 

Aller  dîner,  dormir,  souper,  andare  a  desinare ,  a  dormire j 
a  cenare;  venir  voir,  venire  a  pedere ;  revenir  prendre,  tornare 
a  prèndere  ;  marcher  le  chercher  ,  camminare  a  cercarlo  ;  en- 
voyer dire ,  prendre ,  etc. ,  mandare  a  dire  ,  a  prèndere-  etc.  (i) 

Exemples. 

Il  va  souper  ailleurs.  Va  a  cenare  altràpe.  Boc. 

Je  viens  dîner  avec  vous.  Io  pengo  a  desinare  con  voi.  id. 

(1)  C'est  comme  si  Ton  disait  en  français  :  aller  à  dîner }  à  dormir  ,  à 
souper,  venir  à  voir ,  envoyer  à  dire ,  etc.,  et  si  l'on  ne  s'exprime  pas. 
ainsi  aujourd'hui  en  français ,  c'est  qu'on  a  supprime'  à. 
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Que  celui  qui   ne   le   croit  pas     Chi  nol  crede  penga  ègli  a  re- 
vienne la  voir.  dèrla.  Pet. 

On  dit 

En  français.  En  italien. 

Deux  à  deux,  trois  à  trois,  peu     A   due  a  due ,  a  ire  a  tre  ,  a 

à    peu  ,  pas    à  pas  ,  face    à         poco  a  poco,  apasso  a  passo, 

lace,    seul  à  seul,    corps    a  afaccia  a  faccia ,  a  solo  a 

corps,  etc.  solo,  a  petto  a  petto  ,  etc.  (i) 

Exemples. 

Ils  se  tenaient  par  la  main  deux  E  tenèansi  per  mano  a  due  a 

à  deux.  due.                                     Pet. 

Il  lui  raconta  mot  à  mot  tout  ce  Coutôgli  a   motto    a  motto  cib 

qui  lui  était  arrivé.  che  gli  era  appenuto.   N.ant. 

Là,  il  y  eut  une  cruelle  bataille  Quipi ,   fu   Vaspra    battâglia 

corps  à  corps.  a  petto  a  petto.            M.  Vil. 

Ainsi,  la  préposition  par  dans  les  ex  pressions,  par  deux, 
par  quatre  }  par  centaines,  etc.  ,  se  traduit  par  a. 

Exemples. 

Ils  sortaient  par  deux,  par  six.  Uscivano  a  due,  a  sei.        Us. 

Ils  mouraient  par  milliers.  IMorivano  a  migliâia.            id. 

L'eau  tombait  par  torrens.  Uacqua  cadèpa  a  torrènti.  id. 

Chercher  page  par  page.  Cercare  a  pagina  a  pagina,  id. 

Par  dix,  par  vingt,  par  quatre,  A  dieci  ,   a  vend,  a  quattro  , 

par  sept,  par  huit.  a  sette ,  ad  oito.                Ari. 

Ils     tombaient  malades    chaque  A  migliâia  per  giorno  infer- 

jour  par  milliers.  mâpano.                             Boc. 

Aussitôt  qu'il  eut  tout  tranché,  Corne    ebbe    tutto    affettâto ,  e 

et  cherché  tranche  par  tran-  afetta  afetta  cercâto 

che...  N.  ant. 


(1)   C'est   comme  si  l'on  disait   en  français:  à    deux  à  deux,  à  trois  à 
trois,  etc. 


observations  sur  da  et  a.  on 


LEÇON  XIAT. 

observations  sur  da  et  a,  avec  les  verbes  avère  , 
es'sere,  et  dure. 


On  dit  en  français  :  J'ai  à  écrire }  j'ai  à  faire  ;  en  ita- 
lien nous  disons  :  ho  a  scrivere  ,  ho  afare,  et  ho  da  scri- 
vere, ho  dafare. 

On  se  servira  de  la  préposition  a ,  lorsqu'on  voudra  ex- 
primer le  devoir,  l'obligation  défaire,  de  lire  Récrire,  etc., 
enfin ,  lorsqu'on  sera  obligé  par  les  circonstances  de  faire 
l'action  exprimée  par  l'infinitif. 

Exemples. 

J'ai  à  écrire  avant  de  sortir.  Ho    a    scrivere    prima   d'us- 

cire,  (i)  Us. 

J'ai  à  parler  à  quelqu'un.  Ho  a  parlare  ad  alcuno.       id. 

J'ai  à  lui  dire  bien  des  clioses.        Ho  a  dirgli  moite  cose.  (2)    id. 
Ai-je  à  dire  autre  chose  ?  Ho  io  a  dir  alfro?  Boc. 

Tu  sais  bien  ce  que  tuas  à  faire.      Tu   sai  ben  ciocchè  tu  hai  a 

fare.  id. 

J'ai  deux  domestiques  pour    ne     Io    tengo  due  famigli  per  non 

pas   avoir  à  te    commander ,  avère  a  comandare  a  te.  M. 

Je  ne  dois  pas  le  dire  à  toi.  Io  non  l'  ho  a  dire  a   te.       id 


(1)  Ho  a  scrivere  est  la  même  phrase  que  debbo  scrivere  }  je  dois  écrire , 
ou  scrivero  ,  c'est  un  futur.  Ou  se  servira  donc  de  a  ,  lorsqu'on  voudra 
exprimer  cette  idée  :  je  dois  écrire,  je  suis  obligé  d'écrire ,  ou  il  faut  que 
7 'écrive. 

(2)  C'est-à-dire,  Je  dois  lui  dire  beaucoup  de  choses. 
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On  se  servira  de  la  préposition  da ,  et  on  dira  ,  ho  da 
fare  ,  ho  da  scrivere  y  lorsqu'on  ne  voudra  pas  exprimer 
qu'on  a  et  faire ,  à  écrire  par  devoir;  mais  lorsqu'on  aura 
une  matière,  une  chose  qui  tire  sa  qualité  de  faire , 
d'écrire,  etc.  (i)  Enfin,  on  se  servira  de  da  ,  lorsqu'on 
voudra  exprimer  cette  idée  :  J'ai  de  quoi  faire ,  j'ai  de 
quoi  écrire  ,  etc. 

Exemples. 

Je  n'ai  plus  rien  à  lire.  Non  ho  piii  niente  da  lêggere. 

J*ai  bien  des  choses  à  faire.  Mo  moite  cose  da  fare.         Us. 

Tu  as  bien   de  quoi  vivre  pen-  Tu    liai    ben   da    vipère   per 

dant  plusieurs  années.  molli  anni.                        Pas. 

Elle  aura  toujours  à  se  louer  de  Sempre     avrà    da   lodarsi   di 

moi.  me.                                     Mac. 

Les  prépositions  ne  pouvant  jamais  avoir  qu'un  sens 
unique,  «et  da  feront  encore  les  mêmes  fonctions  quand 
ils  seront  précédés  du  verbe  essere  j  ainsi  nous  dirons  : 

(1)  C'est  comme  quand  on  dit  :  ho  libri  da  leggere ,  ho  lettere  da  scri- 
vere, j'ai  des  livres  à  lire  ;  j'ai  des  lettres  à  écrire.  Car,  tant  quand  on  dit  :  ho 
da  fare  ,  ho  da  leggere  ,  que  lorsqu'on  dit  :  ho  a  fare  ,  ho  a  leggere  ,  on 
a  toujours  quelque  chose  à  faire ,  à  lire  ;  la  différence  est  que  ,  par  ho  a 
fare  on  exprime  une  obligation  ,  un  devoir,  parce  que  a,  marquant  une 
idée  de  tendance,  de  proximité,  la  phrase  signifie  j'ai  une  chose  qui 
est  à  faire,  qui  exige  le  faire  ,  V  écrire,  etc.;  et  par  ho  da  fare ,  on 
exprime  qu'on  a  une  chose  qui  tue  l'origine  de  sa  qualité  dal  fare ,  du  faire. 

Ho  a  fare  Un  libro  signifie  j'ai  à  faire  un  livre,  ou  j'ai  un  livre  à  faire, 
c'est-à  dire  ,  debbo  fare  un  libro  ,  je  dois  faire  un  livre.  —  Ho  da  fare 
un  libro  signifie  j'ai  de  quoi  faire  un  livre  ,  j'ai  des  matériaux  de  quoi 
faire  un  livre,  à  faire  un  livre,  ou  pour  faire  un  livre  ,  par  conséquent  bons, 
propres  à  faire  un  livre. 

Donc,  ho  da  leggere  signifie  j'ai  de  quoi  lire  ,  c'est-à-dire  ,  j'ai  une  chose, 
ou  des  livres  bons  à  lire,  dont  la  qualité  est  d'être  bons  à  lire.  —  JIo  un 
libro  a  leggere  signifie  j'ai  un  livre  exigeant  le  lire,  la  lecture,  devant 
avoir  le  lire,  la  lecture ,  devant  être  lu. 
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Ce  tableau  est  beau  à  voir.  Quesio  quadro  è  bello  a  vedère. 

C'est  un  tableau  à  voir.  È  un  quadro  da,  vedersi. 

Dans  la  première  phrase  a  marque  l'idée  de  tendance , 
car  l'infinilif ,  en  ce  cas,  est  un  vrai  substantif  ;  et  la  phrase 
è  bello  a  pedere  signifie  è  bello  alla  vista,  e  bello  agli  occhi 
miei,  tuoï}  suoi,  il  est  beau  à  la  vue,  il  es!:  beau  à  mes  yeux, 
à  tes  yeux,  à  ses  yeux;  etc.  Dans  la  seconde  ,  da  marque 
que  le   tableau  lire   l'origine  de  sa  qualité  dal  pedere  (1). 

Mais  voici  une  .règle  simple  pour  savoir  plus  positive- 
ment quand  on  doit  traduire,  en  ce  cas,  la  préposition  à  par 
a  ou  parc/a.  Si  la  préposition  à  est  précédée  d'un  adjectif, 
on  la  traduira  par  a. 

'    Exemples. 

C'est  une  chose  étonnante  à  en-  Maravigliôsa   cosa    è  ad  udi- 

tendre.  re.                                       Boc 

Il  est  laid  à  voir.  Egli  è  brutto  a  vedère.        Var. 

Oh!   combien  cela  m'était  doux  Oh  !    quanto  m'era  cio    caro 

à  entendre  !  ad  udire  !  (2)                   Boc. 

Si  elle  est  précédée  d'un  nom  substantif,  c'est-à-dire,  si 
le  nom  n'est  pas  accompagné  d'un  adjectif,  il  faut  la  tra- 
duire par  da. 


(1)  E  quadro  da  vedersi,  c'est-à-dire,  è  quadro  c.he  trae  l'origine 
délia  sua  qualité  dal  vedersi  ;  c'est-à-dire,  il  est  tel,  d'une  telle  qualité 
qu'il  mérite  d'être  vu.  Il  reçoit  donr  sa  qualité',  sa  valeur  du  voir.  —  Non 
è  quadro  da  vedersi,  ce  n'est  pas  un  tableau  à  voir;  voilà  le  tableau  qui 
n'a  plus  la  qualité  d'être  bon  à  voir. —  È  quadro  da  bruciare ,  da  strac- 
ciare ,  da  vendere ,  da  rifare  ,  c'est  un  tableau  à  brûler  ,  à  déchirer  ,  à  ven- 
dre ,  à  refaire,  etc.;  voilà  le  tableau  qui  prend,  qui  reçoit,  qui  tire  su 
quaKté   des  verbes   bruciare,   stracciare  ,  vendere  }  rifare. 

(2)  Les  exemples  du  contraire  sont  fort  rares,  et  on  doit  les  regarder 
comme  autant  de  fautes,   tels  sont  les  suivans  :  La  félicita  civile....  la 
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Exemples. 
C'est  une  chose  à  faire.  È  cosa  dajarsi  ou  dafare.  Us. 

C'est  un  homme  à  fuir.  È  un  uomo  da  fuggire.         id.  ' 

Ce  n'est  pas    une  chose  à  s'en     Cotesla  non  è  cosa  da  curar- 
mettre  en  peine.  sene.  Boc. 

Ce  n'est  pas  une  chose  à  blâmer.     Non  è  cosa  da  biasimare.       id, 

Observations   sur  dare^  donner. 

On  dit  : 

Donner  à  manger ,  à  boire,   à     Dar  da  mangiare,   da  bere , 
souper,  à  dîner,  etc.  da  cenare 3  da  desinare ,  etc. 

Ces  phrases  sont  elliptiques  ,  et  dare  da  mangiare ,  da 
bere ,  etc.  ;  signifient  (  de  même  que  dar  da  fare  3  dar  da 
vestire  ,  dar  da  travagliare  ,  recar  lia  mangiare,  tiovar 
da  bere  ,  etc.  )  dar  cosa  che  trae  V origine  délia  sua  qua- 
lita  dal  mangiare ,  dal  bere  che  sene  fa.  Enfin  ,  da  fait  en- 
core ici  la  même  fonction  que  partout. 

Mais  comme  l'on  dit  aussi  :  dar  a  m,angiare  ,  dar  a 
bere  ,  donner  à  manger,  donner  à  boire,  et  dar  man- 
giare, dar  bere,  il  s'agit  de  savoir  quand  on  doit  em- 
ployer da  ou  a  ,  ou  l'infinitif  seul. 

On  emploie  da  toutes  les  fois  qu'on  donne  ,  ou  qu'on 
demande  quelque  chose  à  manger  et  à  boire  ,  pour  man- 
ger , pour  boire;  enfin,  quand  on  donne  ou  qu'on  demande 
de  quoi  manger  ,  de  quoi  boire. 

Exemples. 

Il  lui  donna  de  quoi  manger.  Gli  die  da  mangiare.  Boc. 

Donne-lui  bien  de  quoi  manger.     Dagli  ben  da  mangiare.      id. 


quale  è  un  bene  rnolto  difficile  da  conseguire{  Allegoria  sulla  Gerusa- 
lemme).  11  fallait  a  çonseguire.  Non  sono  buone  da  mangiare  (académie). 
Il  fallait  a  mangiare. 
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On  emploie  a  lorsqu'on  veut  exprimer  simplement  Pacte 
de  donner  à  manger  ou  à  boire  à  quelqu'un. 
Exemples, 

Donne£-lui  à  manger  et  à  boire.  Dàtegli  a  mangiare  e  a  bere. 

Monsieur     Rossillon    donne     à  II  signor  Rossiglione  da  a  man~ 

manger  à  sa    femme  le  cœur  giare  alla  moglie  sua  il  cuore 

de  monsieur  Guardastagno.  del  signor  Guardastagno.  B. 

Elle  lui  avait  donné  à  boire  l'eau  Gli  aveva  data  a  bere   Vacqua 

d'opium.  adoppiata.                           id. 

Notez  que  quand  on  dit  :  dar  da  mangiare  _,  da  bere  ,  on 
n'exprime  pas  la  chose  qu'on  donne  ou  qu'on  demande  ;  on 
ne  dit  pas:  gli  do  questa  carne  da  mangiare  }  e  questo 
vino  da  bere;  mais  on  dit  gli  do  questa  carne  a  man- 
giare }  e  questo  vino  a  bere. 

Quand  on  dit  :  dar  mangiare ,  bere }  desinare  3  etc.,  il 
y  a  l'ellipse  de  la  préposition  a,  Datemi  mangiare  e  bere , 
donnez-moi  à  manger  et  à  boire;  savoir,  datemi  a  man- 
giare e  a  bere. 

Exemples. 

Il  faisait  donner  à  boire  à  la  corn-     Faceva   dar  bere  alla    brigâ- 
pagnie.  ta.  Boc. 


(1)  On  dit  bien  datemi  acqua  da  bere ,  datemi  carne  da  mangiare; 
mais  en  ce  cas  on  exprime  qu'on  veut  une  eau,  une  viande  ,  qui  soit  bonne 
à  boire  ,  à  manger  ;  parce  qu'il  peut  y  avoir  une  eau ,  une  viande  qui  ne 
soit  pas  bonne  à  boire,  qui  ne  soit  pas  bonne  à  manger.  Les  deux  phrase» 
ci-debsus  signifient  donc  exactement  ,  Donnez-moi  de  l'eau  à  boire  ou 
bonne  à  boire,  de  la  viande  à  manger  ou  bonne  à  manger. 
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LEÇON  XLVIP. 


DE    LA    PREPOSITION    lll. 


Cette  préposition  marque  une  idée  à? intériorité,  une  idée 
de  contenue.  Donc  toutes  les  fois  que  nous  voudrons  ex- 
primer qu'une   chose  est  dans  l'intérieur ,  dans  le  milieu 
d'une  autre }  nous  nous  servirons  de  cette  préposition. 
Exemples. 

Dans  un  petit  lit.   Dans   Paris.     In  un  lettûccio.  In  Parigi.  In 
Dans  un  hôtel.  unalbèrgo.  Boc. 

On  emploie  in  avec  les  verbes  de  mouvement  ,  lorsqu'il 
est  essentiel  de  marquer  l'idée  &!  intériorité ,  c'est-à-dire, 
d'exprimer  d'une  manière  précise  qu'on  va  dans  l'intérieur 
d'un  endroit. 

Exemples. 

Je  vais  à   Rome ,    à  la  maison ,  Vado  in  Roma ,  in  casa ,   in 

sur  la  place,  à  la  ville,  à  la  piazza ,  in  villa ,  in  campa- 

campagne.  gna.                                     Us. 

Je  courus  au  marché  pour  te  le  la    corsi   in   mercâto  per  dir- 

dire.  telo.                                    Mac. 

Comme  font   les  femmes  quand  Corne  fanno  le  donne  quando 

elles  vont  à  la  campagne.  vanno  in  villa.                Boc. 

Les  divisions  du  temps  sont  généralement  considérées 
comme  des  contenans ,  ainsi  l'on  dit  : 

Dans  une  heure,  in  un3  ora;  dans  deux  heures,  in  due  ore;  dans 
un  jour,  dans  deux  jours,  in  un  giorno,  in  due  giorni  ;  dans  un 
mois  ,  in  un  mese ;  dans  deux  ans,  in  due  anni;  etc. 
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Exemple. 

J'entends  de  raconter  cent  Intèndo  di  raccontare  cento 
nouvelles ,  racontées    en    dix  nopèlle  raccontate  _,  in  dieci 

jours.  giorni.  Boc. 

On  est  dans  un  état^  dans  une  situation  comme  on  est 

dans  un  lieu  ;  c'est  pourquoi  l'on  dit  : 

Etre  dans  la  peine,  essere  in  affliziône ;  dans  la  prospérité, 
netta  prospérité  ;  en  paix,  en  guerre,  in  pace ,  in  guerra  ;  dans 
les  plaisirs,  in  piacêri ;  laisser  à  l'abandon,  lasciare  in  abban- 
dônoj  etc. 

Exemple, 

Ils  vécurent  long-temps  dans  le  Lungamènte  in  piacèri  ed  in 
plaisir  et  dans  la  joie.  giôia  poi  vissero.  Boc. 

11  y  a  une  grande  analogie  entre  être  dans  un  état ,  et 
faire  une  chose  dans  un  sens  ou  dans  un  autre,  ainsi  l'on 
dit: 

Faire  une  chose  dans  un  sens  opposé ,  fare  una  cosa  in  senso 
oppôsto  ;  d'une  manière ,  d'une  façon ,  in  una  maniera ,  in  un 
modo  ;  plaire  dans  une  chose,  piacére  in  una  cosa;  etc. 

Exemples. 

Je  veux  que  tu  saches  de  quelle  Io  vo3  che  sappi  in  che   ma- 

manière  je  suis  traité.         .  niera  trattâto  sono.          Pet, 

En  cela,  je  ne   vous   satisferai  In  questo ,   io  non   pi  piacerb 

pas.  già.                                     Boc, 

La  manière  d'être  dans  lelle  ou  telle  science ,  dans  telle 
ou  telle  vertu ,  dans  tel  ou  tel  métier  ou  vice  ,  est  analo- 
gue à  la  manière  d'être  dans  un  état;  c'est  pourquoi  l'on 
dit: 

Il  est  habile  en  grammaire,  en  théologie,  en  mathématiques,  etc., 
egli  è  àbile  in  gramâtica }  in  teologia,  in  matemâtiche  ;  etc.  Il 
est  expérimenté  en  politique ,  è  sperto  in  politica  ;  etc. 
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Exemple. 

Primasse    fut  un   grand  habile     P rimas so  fu  un  gran  valent' 
homme  en  grammaire.  uonw  in  gramâtica.  Boc. 

Lorsque  nous  sommes  dans  un  habillement  ?  cet  habille- 
ment étant  comme  le  contenant  dans  l'intérieur  duquel 
nous  sommes;  on  dit  : 

Être  en  gilet ,  essere  in  farsètto  ;  en  robe ,  in  toga  ;  en  habit 
noir,  in  âbito  nero ;  en  habit  d'officier,  in  dbito  d'ojficiàle ;  etc. 

Exemples. 

Il  se  déshabilla  en  gilet.  Si  spoglib  in  farsètto.  Boc. 

En  habit  de  pèlerin.  In  âbito  di  peregrino.  id. 

Quand  on  dit  : 

Débarquer  à  terre ,  sbarcare  in  terra  ;  baisser  les  yeux  à  terre , 
bassar  gli  occhi  in  terra  ;  tomber  par  terre  ou  à  terre ,  cadère  in 
terra  ;  mettre  par  terre ,  porre  in  terra  ;  jeter  à  la  mer ,  gittare  in 
mare  ;  être  fort  sur  mer  ,  esser  forte  in  mare  ;  apporter,  mettre 
sur  la  table,  recare,  mèttere  in  tâpola;  les  habits  que  vous  avez 
sur  vous,  i panni  che  apete  indôsso;  troublé,  triste,  gai  sur  son 
visage,  turbâto ,  mesto  ,  allégro  in  faccia;  avec  un  fusil  sur  l'é- 
paule ,  con  un  fucile  in  collo  ;  frapper  sur  la  tête ,  à  la  figure , 
percuôtere  in  capo  ,  in  faccia  ;  frapper ,  battre  contre  le  mur ,  etc., 
percuôtere ,  bâttere  nel  muro;  etc.  ;  assis  sur  une  chaise  ,  sur  le 
trône  ,  sedûto  in  una  sèdia,  nel  trono  ou  in  trono  ;  etc.  ; 

on  considère  terra  ,  tâvola  ,  mare ,  faccia,  testa,  rnuro, 
trono  y  elc.  ,  comme  des  contenans. 
Exemples. 

Baisse  les  yeux  à  terre.  Bassa  gli  occhi  in  terra.    Boc. 

L'une  avait  un  matelas  de  coton  Uuna  avèa  un   mater âsso  di 

sur  la  tête.  bambâgia  in  capo.              id. 

Avec  une  hache  sur  l'épaule.  Con  una  scure  in  collo,          id. 
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On    lui  déchira  tous  les  habits  Tutti   i  panni  gli  fârono  in- 

qu'il  avait  sur  lui.  dôsso  stracciâti.                    id. 

Mon    désir  était  peint  sur  mon  77  mio  désir  dipinto  m'era  nel 

visage.  viso.                                      Pet. 

Moi,  je  suis  assis  sur  le  trône.  In  trono  io  seggo.                  Alf. 

Assise  sur  un  siège  élevé  et  en-  Assisa  in  alta  e  gloriôsa  se- 

tourée  de  gloire.  de.                                       Pet. 

Lorsqu'il  s'agit  d'exprimer  qu'une  chose  est  au  milieu 
d'un  espace  ou  d'une  autre  chose ,  ou  au  milieu  d'autres 
objets  ,  nous  employons  in  et  non  a  comme  en  français. 

H  est  au  milieu  de  la  place ,  è  in  mezzo  alla  piazza .  ou  nel 
mezzo  délia  piazza  ;  au  milieu  du  peuple,  in  mezzo  al  pôpolo  : 
-au  milieu  du  bruit ,  in  mezzo  al  romère;  etc. 

Exemples, 

Au  milieu  de  sa  famille.  In  mezzo  alla  famiglia.     Dav. 

Vénus  elle-même  au  milieu  des  La  stessa    Vènere  nel  mezzo 

Grâces.  délie  Grâzie.  Fir. 

Au  milieu  d'une  grande  forêt.  lnmezzod'un' âmpiaforésta.B. 

Au  milieu  du  chemin  de  notre  Nel  mezzo  del  cammin  di  nos- 

vie.  tra  vita.  Dan. 

On  remarque  dans  ces  exemples  que  quand  on  dit  in 
mezzo  on  emploie  a  ou  di  devant  le  nom  qui  suit  5  et 
quand  on  dit  nel  mezzo  ,  on  emploie  del ,  délia  ,  etc. 

Par  analogie  on  dit  •- 

Se  lever,  se  tenir,  se  soutenir  debout ,  drizzarsi ,  réggersi  in 
piede  ou  in  pie  y  être  à  genoux ,  tomber  à  genoux ,  se  lever  sur  ses 
genoux,  stare  j  cadère  >  leparsi  in  ginocchiôni  ;  être  debout, 
essere  _,  stare  in  piede  ;  etc. 

Exemples, 

S'étant  levée  debout,  elle  dit...       Drizzâtasi  in  pie ,  disse...  Boc. 

Je  crois   qu'elle  s'était  levée  sur     Credo  che  s'era  in  ginocchiùn 

ses  genoux.  le.vâta.  Dan. 
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Comme  on  dit  :  se  trouver  se  rencontrer  en  un  lieu  , 
irovarsi  ,  incontrarsi  in  un  luogo  ;  se  trouver  par  hasard 
en  un  endroit,  avvenirsï  ,  abbâttersi  in  un  luogo  ;  elc.  ; 
de  même,  par  analogie,  on  dit:  se  rencontrer  avec  une 
personne  ,  incontrarsi  in  una  persôna;  rencontrer  quel- 
qu'un, se  rencontrer  par  hasard  avec  quelqu'un,  avvenirsi, 
abbâttersi  inuno. 

Exemple. 

Il  rencontra  quelques  personnes     S'abbattè    in    alcuni   i   quali 
qui  paraissaient  des  marchands.  mercatànti  paréano.        Boc. 

On  indique  très  souvent  en  français  le  lieu  ou  le  lemps 
par  l'adverbe  où  ;  en  ce  cas,  quand  il  s'agit  de  lieu  ,  nous 
pouvons  traduire  où  par  ove ,  ou  par  incui,  nel  quale  s 
nella  quale  ,  ne'  quali ,  nelle  quali,  et  quand  il  s'agit  de 
temps,  par  in  cui  ,  nel  quale  ,  nella  quale ,  ne'  quali ,  etc. 

Exemples. 

Au  moment  où  je  parle.  Nel  momènto  in  cui  parlo.  Us. 

Dans  le  siècle  où  nous  vivons.  Nel  sècolo  in  cui  vwiâmo.     id. 

Dans  la  ville  il  y  a  des  lieux  où  La  città  denlro  ha  lochi  in  cui 

Ton  consefve  l'eau  de  pluie.  si  serba  Vcicqua  chepiope.  T. 

On  dit  en  français  :  le  casque  en  iéte;  cependant  les 
Français  trouvent  bizarres  les  expressions  suivantes: 

Le  chapeau  ,  le  bonnet  sur  la  tête  ,  il  cappèllo ,  il  berrettino  in 
capo  ;  l'anneau  au  doigt,  Vanèllo  in  dito  (i)y  un  collier  au  cou, 
una  collâna  in  gola. 


(x)  Il  est  certain  que  c'est  la  tète  qui  est  dans  le  chapeau,  dans  le  bonnet,  que 
]e  doigt  est  dans  Vanneau  •  mais  ces  expressions  sont  elliptiques,  et  il  cap- 
pella in  capo ,  .signifie  il  cappèllo  in  (torno  al)  capo  ;  Vanello  in  dito ,  si- 
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Exemples. 

Lui  ayant  vu  une  autre  jolie  ba-  Avèndogli  vedùto   in  dito  un 

gue  au  doigt.  alfro  bello  anéllo.             Boc. 

La    couronne    brillait   déjà    sur  Fulgèçami  già   in   fronte  la 

mon  front.  corôna.                              Dan. 

Alexandre  fut  connu  au  casque  Alessdndro  fu  conosciâto  per 

qu'il  portait  sur  la  tête.  Velmo  cheportâva  in  capo.  V. 

Enfin  ,  dans  tons  les  cas  possibles  in  ne  marque  jamais 
que  l'idée  d 'intériorité.  Remarquez  les  expressions  sui- 
vantes. 

Tourner  en  ridicule,  mèttere  in  canzône.j  in  ridicolo ;  donner 
de  l'occupation,  mèttere  in  faccènde ;  allonger  un  discours,  mul- 
tiplicare  in  parole  ;  amuser  avec  des  paroles,  tenére  in  parole  ; 
lier  conversation,  entrare  in  conversazione ;  concevoir  des  soup- 
çons ,  entrare  in  sospètto  ;  se  mettre  en  colère,  entraide  ,  andare , 
montare  in  collera  ;  que  trouvez-vous  en  elle?  che  tropate  in  lei? 
à  ma  ,  à  ta,  à  sa  place,  in  vece  mia ,  tua,  sua  y  voir  de  profil , 
vedére  inprqfilo;  être  au  pouvoir  de  quelqu'un,  essere  in  potèr 
d'uno  ;  être  au  maillot,  au  berceau,  essere  nella  cuna ,  in  culla; 
de  mieux  en  mieux,  de  pis  en  pis,  di  bene  in  meglio ,  di  maie  in 
peggio  ;  j'y  irai  pour  toi,  pour  lui ,  etc. ,  v'andrb  in  persàna 
tua,  sua,  etc.;  mettre  les  choses  à  la  main,  métier  le  cose  in  mono; 
cela  me  vient  à  propos ,  cib  mi  viene  in  accôncio  ;  avec  la  plume  à 
la  bouche ,  colla  penna  in  bocca  ;  la  boîte ,  le  mouchoir ,  l'é- 
pée,  etc.,  à  la  main,  la  scâtola,  il  fazzolètto,  la  spada,  etc,  in 
mono  ;  aller  çà  et  là,  jlndarin  quà  e  in  là;  vas  en  paix,  va  in 


gnifie  l'anello  in  itorno  al)  dito^  una  collana  in  gola ,  signifie  una  col- 
lana  in  (torno  alla)  gola. 

Ainsi,  le  tour  de  la  tête  ,  du  doigt,  du  cou,  est  le  contenant  dans  lequel 
sont  ces  objets,  comme  le  prouve  l'exemple  suivant  : 

Avec  un  petit  chapeau  sur  la  tête       Colla  cappeUina   in    capo  ,    e  col 
et  un  petit  voile  autour  du   cou.  velàzzo   intôrno  alla  gola.    Boç. 
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pace  ;  vas  au  diable  ,  va  in  malora  ;  être  sur  le  point  de  faire 
une  chose,  essere  in  punto,  in procinto  di  fare  una  cosa  ;  il  est 
armé ,  egli  è  in  armi  ;  mettre  la  main  au  feu ,  métier  la  mano  nel 
fuoeo  ;  par  ma  foi ,  infede  mia  ;  apprécier ,  avère ,  tenère  in  prè- 
gio  ;  mépriser ,  avère ,  tenère  in  disprêgio. 

Exemples, 

Avec  cette  bouteille  à  la  main.         Con  questo  fiasco  in  mano.  B. 
Avec  une  épée  à  la  main.  Con  una  spada  in  mano.       id. 

Il  mettrait  la  main  au  feu.  Metterèbbe  nelfuàco  la  mano.  B. 


LEÇON  XLVIIP. 

CE    LA    PRÉPOSITION  per. 


Ce  signe  marque  une  idée  générale  de  traversée. 

le  cours  par  la  ville ,  par  la  rue.      Corroperla  città,  per  la  via. 
Je  passe  par  Paris,  je  passerai     Passo per  Parigi ,  passera  per 
par  les  Alpes.  le  Alpi  (1). 

Analyse  :  Corro ,  je  cours  ;  passo  ,  je  passe  5  je  suis  tra- 
versant la  città  ,  la  via  ,  Parigi  ,  le  Alpi. 

Exemples. 

Il  passait  très  souvent  par  cette  Per    quella    contracta     molto 

rue.  spesso  passâva.                 Boc. 

Par  moi  Ton   va  dans  la  ville  Per    me    si    va     nella    città 

d'affliction,  par   moi  l'on  va  dolente,    per     me     si     va 

(1)  Ce  signe  ,  ainsi  que  tous  les  autres  appelés  improprement  prépositions, 
sous  vient  du  latin  per  ;  et  il  signifie  par  et  pour. 
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dans  la  douleur  éternelle,  par  nelV  etèrno  dolôre  ,  per  me 

moi    l'on  va   parmi  les  gens  si    va  ira   la  perdûta  gen- 

damnés.  te  (1).  Dan, 

Le  temps  étant  considéré  comme  le  lieu  ,  par  analogie  on 
dit  qu'on  traverse  Pespace  des  siècles  ,  des  années  >  etc. , 
aussi  bien  qu'on  traverse  une  plaine  ^  une  étendue  de  ter- 
rain ,   et  alors  per  signifie  pendant ,  comme  : 

Pendant  un  siècle,  per  un  sécolo  ;  pendant  un  an ,  per  un  anno; 
pendant  un  mois ,  per  un  mese  ;  etc. 

Exemples, 

Demeurant  là  pendant  plusieurs  Quipi  per  più    di  dimoran- 

jours.  do.                                    Boc 

J'en  ai  éprouvé  les  effets   pen-  Io  ne  ho  provath  gli  effttti  per 

dant  sept  jours.  sette  giorni.                      Bent. 

C'est  ensuivant  la  même  analogie  qu'on  dit  : 

Faire  un  chose  pendant  le  frais,  fare  una  cosa  pel  fresco  ;  pen- 
dant la  chaleur,  pel  caldo  ;  venir,  aller,  arriver,  se  lever,  etc., 
de  bonne  heure,  venire,  andare,  arrivare  ^alzarsi ,  etc.,  per  tempo. 
Exemples. 

Pierre ,  s'étant  levé  un  matin  de     Piètro ,  una  mattina  per  tem- 

très  bonne  heure pissimo  levâto Boc. 

Si  je  n'étais  pas  mort  si  tôt.  Se  nonfossi  si  per  tempo  morto. 

Dan. 
Comme  l'on  dit  scéndere  pel  monte ,  per  la  s cala ,  des- 
cendre par  la  montagne  ,  descendre  l'escalier  ;  de  même  , 
par  analogie,  on  dit  : 

Du  côté  du  père  il  descend  de  telle  famille ,  du  côté  de  la  mère 
il  descend  de  telle  autre  ,  per  padre  scende  dalla  tal  famiglia , 
per  madré  dalla  taV  altra. 

(1)  On  sent  facilement  que  per  me  si  va  signifie  en  me  traversant 
9n  va  elc. 
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Exemple, 

Du  côté  de  leur  mère    ils  sont     Essi  sono,  per  madré  _,  discés 
descendus  d'un  vaurien.  da  paltonière.  Boc. 


est 


On  considère  un  effet  comme  passant  par  le  moyen  dont 
on  se  sert  pour  l'obtenir ,  c'est  pourquoi  Pon  dit  : 

Je  l'obtiendrai  par  vous ,  l'otlerrb  per  via  vostra-,  à  cause  de 
vous,  per  cagiôn  vostra;  par  son  industrie,  per  sua  indûstria; 
ceci  ne  peut  être  bougé  par  des  hommes,  ni  arraché  par  la  force 
des  bras,  questo  non  si  pub  muôvere  per  uomini  _,  ne  strappare 
per  forza  di  braccia  ;  je  l'ai  fait  par  force ,  par  dépit,  Vhofatio 
per  forza  _,  per  dispètto  ;  par  ses  soins  ,  per  cura  sua. 
Exemples. 

Cette  pierre  ne  pourrait  être  bon-  Quel  sasso  non  si  potrebbt 
gée  par   cinquante  paires  de  muoçere  per  cinquânta  pâia 

bœufs.  di  buài.  Dia.  s.  Gr. 

Par  qui  toutes  les  choses  se  meu-  Per  lo  quai  tutte  le  cose  si 
vent,   et  naissent,   et   meu-  muùvono  ^  e  nâscono  j  e  muè- 

rent, iono.  Fr.  Gio. 

En  exhortant,  en  priant,  en  jurant,  ©remploie  aussi 

per. 

Exemples. 

Tu  m'en  as  prié  par  une  telle  lo  non  so  ora  dir  di  no,  per 
femme,  que  je  ne  sais  dire  tal  donna  men  hai pregâ- 
que  non.  to.  Boc. 

Pardonne-moi  par  amour  pour  elle.  Per  amôrdi  lei  mi  perdàna.  id. 

En  suivant  la  même  analogie  ,  on  dit  : 
Vous  ne  l'aurez  pas  par  voie  d'emprunt,  non  Vavrete  per  via 
d3 imprèslito ;  j'en  suis  fâché  à  cause  de  vous,  de  lui,  etc.,  ment 
rincrêsce  per  amôr  vostro  ,per  amor  di  lui  ,  etc. 

Exemple. 

Elle  était  un  peu  brune  à  cause  Era  un  poJ  brunètta  per  amor 
du  soleil.  del  sole.  Fir. 
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Cest  par  îa  même  raison  qu'on  dit  : 

Être  cruel,  barbare,  bourru ,  fantasque  par  nature,  èssere  cru- 
déle_,  bârbarOj  bûrbero,  bisbèticoper  natùra;  par  ce  que  vous  dites, 
per  quel  che  dite;  connaître,  savoir  par  expérience ,  conôscere , 
sapère  per  isperiênza  ;  répondre  par  ces  mots,  rispôndere  per 
queste  parole  ;  souffrir  par  avarice,  patire  per  aparizia  ;  agir 
par  intérêt,  operare  per  intéresse;  se  taire  de  boute,  tacère  per 
v er gagna  ;  etc. 

Exemples. 

La  femme  est  une  cbose  mobile  Fêmmina  è  cosa  mbbil per  na~ 

par  sa  nature.  tûra.                                   Pet. 

Il  répondit  par  ces  mots.  Per  -queste  parole  rispôse.  G.  G. 

Par  la  cruauté  de  la  femme  ai-  Per  crudeltà  délia  donna  amd- 

mée.  ta.                                     Boc. 

Celui  qui  jeûne  par  dévotion.  Chi  digiûna  per  dipoziône.  id. 

Il  ne  disait  rien,  étant  devenu  Per  vergogna  quasi  mûtolo  di- 

presque  muet  de  honte.  venûto ,  niente  dicèva.      id. 

Comme  on  peut  dire  :  lof  ara  passando  per  la  via,  je  le 
ferai  passant  parla  rue,  de  même  on  dit  3  par  analogie: 

Je  le  ferai  de  cette  manière  ,  il  fard  per  questo  modo  ;  par  ce 
moyen,  per  questo  verso;  par  hasard,  par  accident,  par  malheur, 
par  bonheur,  per  casOj  per  ventùra,  per  accidente ,  per  disgrâzia, 
per  fortùna ;  dorénavant,  per  innânzi ;  par  le  passé ,  per  Vad- 
diêtro ;  parler  par  métaphore,  par  énigme , parlare per  metâfora, 
per  enimma  ;  par  mon  avis,  par  mon  conseil,  per  mio  avviso , 
per  mio  consiglio  ;  prendre  par  le  bras,  par  la  main,  prend  ère 
pel  braccio  j  per  mano  ;  quelque  chose  qu'il  fasse  ,  per  quanto  ei 
faccia;  quelques  honneurs  qu'on  lui  fasse,  per  quanti  onôri gli 
si  fâcciano  ;  etc. 

Exemples. 

C'est  ainsi  qu'il  faut  faire  doré-     Cosi  si   vuol  fare  per  innân- 
.  navant.  zi.  Boc. 
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Il  ne  le  souffrit  d'aucune  manière.     Perniuna  maniera  il soffèrse.id. 
Quelque  chose  qui  soit  arrivée  il     Per  cosa  che  sia  accadûta  non 
n'est  pas  sorti.  è  uscito.  Mac. 

On  dit  encore  : 

Il  est,  il  court  dans  la  ville,  dans  les  rues,  è,  corre  per  la 
città ,  per  le  vie  y  il  voyage  en  Italie,  viâggia  per  Vllàlia  j  il 
court  un  bruit  dans  la  ville,  en  France,  corre  una  voce  per  la  città, 
per  la  Frância  ;  j'entends  du  bruit  dans  la  Tue,  odo  romùre  per 
la  via. 

Exemples. 

Le  bruit  courut  dans  les  deux  ar-  Voce    andb  per  ambi  gli  esér- 

mées    qu'il    était    blessé     ou  citi    chJ    egli    era  ferito    o 

mort.  môrto.                                 Dav. 

Que  cherches-tu  dans  cette  con-  Che  vai  tu  cercândo  a  questJ  ora 

trée  à  cette  heure  ?  per  questa  contrdda?      Boc. 

Enfin  ,  cette  préposition  peut  être  quelquefois  suivie  de 
in  3  comme  dans  les  exemples  suivans. 

Exemples, 

Dans  le  jardin,  dans  les  rues.  Pernelgiardino^pernellevie. 

Laquelle  lui  entra  par  les  join-     La  quale  gli  entra  per  nelle 

tures  de  la  cuirasse.  congiuntûre  délia  corâzza.  G. 

Par  ,  dans  le  cas  suivant  et  semblables,  se  traduit  par 
per  }  par  il  ou  par  al.  Un  louis  par  jour  ,  par  mois  ,  etc«, 
unluigi  il  giorno  }  il  mese  y  ou  al  giorno  9  al  inese  ,  ou  per 
giorno ,  per  mese  ;  etc. 

Voilà  ce  que  nous  pouvons  dire  ici  sur  ce  signe  ,  quand 
il  marque  l'idée  de  traversée ,  quand  il  a  enfin  la  mêi^e 
valeur  que  par.  11  nous  reste  à  voir  ce  qu'il  signifie  quand 
il  fait  la  même  fonction  que  pour,  et  dans  quel  cas  on 
l'emploie. 
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Dans  cette  dernière  acception ,  ce  signe  marque  une  idée 
générale  de  face ,  d'avancement  ou  de  position  en  avant  ;  il 
marque  donc  que  la  chose  ou  l'objet  représenté  par  le  mot 
qui  le  suit ,  et  qui  est  en  face  ,  est  le  but,  la  destination  de 
ce  qu'on  fait. 

Je  pars  pour  l'Italie.  Parto  per  VItalia. 

Je  travaille  pour  les  amis.  Lavàroper  gli  amici. 

C'est-à-dire ,  parto  :  VItalia  est  l'objet  que  je  regarde, 
VItalia  est  mon  but  ,  ma  destination.  —  Lavoro  :  gli 
amici  sont  l'objet  que  je  regarde,  gli  amici  sont  mon  but, 
sont  la  destination  de  mon  travail. 

Voici  des  phrases  qui  serviront  comme  moyen  d'analo- 
gie ,  d'après  le  principe  que  nous  établissons ,  et  que  nous 
avons  démontré  plus  au  long  et  d'une  manière  palpable 
dans  notre  Grammaire  des  Grammaires \ 

Faire  tout  pour  de  l'argent. 
Travailler    pour  gagner,    pour 
le  bien  public,   pour  sauver 


la  patrie ,  etc. 
Combattre  pour  la  patrie. 
Dieu  a  tout  fait  pour  nous. 
Tous  sont  disposés  pour  lui. 
Il  a  fait  une  grande  faute ,  pour 

un  habile  homme. 
Rendez  le  bien  pour  le  mal. 
Je  ne  mentirais  pas  pour  aucune 

chose  au  monde. 
Je  ne  dis  jamais  une  chose  pour 

une  autre. 
Je  tiens  cela  pour  certain. 
Il  passe  pour  savant,  pour  saint, 

pour  homme  de  bien. 
Prendre  pour  femme. 


Fare  ogni  cosa  pel  denâro. 
Laporare  per  guadagnare,  pel 

pûblico  bene ,  per  salpar  la 
pâtria ,  etc. 
Combàttere  per  la  patria. 
Dio  hafatto  tutto  per  noi. 
Tutti  son  dispôsti  per  lui. 
Hafatto  un  gran  j "allô ,  per  un 

valent3  uomo. 
Rendète  bene  per  maie. 
Won  mentir êi  per  niûna  cosa 

al  mondo. 
M'ai    non  dico    una  cosa  per 

un    attira. 
Tengo  questo  per  certo. 
È  tenûto  per  dotto  ,  per  santo 

per  uomo  dabbêne. 
Prènder  per  moglie. 
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Mangeons    pour   vivre,    et   ne     Mangiâmo  per  vivere^  e  non 


vivons  pas  pour  manger. 
On  dit  cela  pour  réponse. 
Pour  peu  qu'on  fasse  du  bruit, 

il  s'éveille. 
Pour  ce  qui  est  des  hypocrites , 

je  les  abhorre. 
Il  se  donne  pour   savant ,  pour 

sage ,  pour  riche ,  etc. 
Pour  dire  vrai,  je  ne  l'ai  pas. 
Je  me  tiens  pour  content,  etc. 
Heureuse  l'âme  qui  soupire  pour 

vous. 
Je  ferais  pour  Courrado  tout  ce 

que  je  pourrais. 
Elle  se  tint  pour  contente. 
Les    Florentins     se     donnaient 

pour  Pisans. 
Ils  les  laissaient  pour  morts. 


vipiamo  per  mangiare. 
Cib  si  dice  per  rispàsta. 
Per  poco  romàr  che  sifaccia_,  si 

sveglia. 
Per  quanto  è  degli  ipocriti  _,  io 

gli  abbôrro. 
Si  da  ou  si  spaccia  per  dotto  _, 

per  sâpio  _,  per  ricco  ,  etc. 
Per  dir  il  vero  _,  non  F  ho. 
Io  mi  do  per  contènto ,  etc. 
Felice  l'aima  che  per  voi  sos- 
pira.  Pet. 

Io  farèi  per  Corrado  ogni  cosa 
che  io  potéssi.  Boc. 

Ella  si  chiamb per  contenta,  id. 
/  Fiorentini    si    spacciâvano 
per  Pisâni.  G.  V. 

Gli  lasciâçano  per  morti.  Dav. 


C'est  d'après  le  même  principe  qu'on  traduit  :  je  vais  par- 
tir ,  par  sto  ou  son  per  partire  ;  il  va  tomber _,  il  va  dire , 
sta  ou  è  per  cadére }  per  dire  ;  il  allait  dire  ,  stava  ou  era 
per  dire ,  etc. 

Exemples. 

Je  vais  vous  le  dire.  Io  sto  per  dirçelo.                Cec. 

Je  vais  me  retirer.  Io  sonper  ritrarmi.              Boc. 

Monsieur  F...  va  aller  dans  peu     //  signor  F...  è  per  andare  in 

de  jours  à  Milan.  frapochi  di  a  Milâno.     id. 

Enfin  ,  per  fait  encore  la  même  fonction  quand  on  dit , 
par  ellipse:  aller  chercher  de  l'eau,  du  vin,  du  pain, 
quelqu'un  ,  Andare  per  acqua  y  per  vino  >  per  pane  sper 
uno  i  venir  ,  revenir,  envoyer,,  renvoyer  chercher  ,  pren- 
dre ;9  demander  une  chose  quelconque  ,   venire ,  tornare , 
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mandare  ,  rimandare per  una  cosa  qualûnque  ;  aller  faire 
ses  affaires  ,  andar  pelfatto  suo  ou  pe'  faitl  suoi  ;  eîc. 

Exemples. 

Il  envoya  le  chercher.  Per  lui  manda.                    Boc. 

J'allai  chercher  de  l'eau.  lo  andâiper  acqua.                id. 

Aller  faire  ses  affaires.  Ire- pelfatto  suo.                   Fir. 

C'est  un  pauvre  sourd-muet  qui  Questi  è  un  pôpero   mûiolo  e 

est  venu  ici  pour  demander  sordo  il  quale  ci  venue  per 

l'aumône.  limosina.                          Boc. 

Allez  prendre  votre  chapeau.  Andate  pel  cappèllo.  (1)      Us. 


LEÇON  XLÏXe. 
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Celte  préposition  marque    une    idée    de   compagnie  _, 
comme  : 

Je  vais  avec  vous,  vengo  con  voi  ;  avec  le  prince  ,  col  principe-, 
avec  monsieur  ,  col  s  ignore  ;  avec  lui  ;  con  lui. 


(1)  La  Crusca  et  les  grammairiens  disent  que,  daas  ces  phrases  ;  il 
y  a  l'ellipse  des  verbes  chîamare ,  pigliare  ;  nous  disons  qu'il  peut  y  avoir 
l'ellipse  d'un  infinitif  quelconque  ,  selon  l'idée  qu'on  a  besoin  d'exprimer,  — ■ 
Io  vado  ou  mando  pel  medico  signifie  îo  vado  ou  mando  per  chiamare 
il  medico.  —  Io  vado  ou  mando  per  vino  ,  c.ioè,  io  vado  ou  mando  per 
comprar  vino  ,  ou  per  prender  vino ,  selon  que  l'on  va  chez  le  marchand 
ou  à  la  cave.  —  Io  vado  pe}  fatti  miei  ,  cioè,  per  far  e  i  fatti  miei — Ei 
ci  venne  per  limosina  t  cioè,  per  chiedere,  per  aver  limosina.  — lo  ven- 
rro  ver  unagrazia,  cioè,  per  chiedere ,  per  ottenère ,  per  impetrare  una 
grazia ,  etc. 
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Exemple, 

Monsieur ,   je  viens  dîner  avec     Signôre  _,  io  vengo  a  desinarc 
vous  et  avec  votre  société.  convoi 3ecollavostrabrigàta. 

Boc. 
Les  instrumens  dont  nous  nous  servons  dans  nos  opéra- 
tions, sont,  pour  ainsi  dire,  nos  compagnons  pendant  Fac- 
tion, puisque  c'est  avec  eux  que  nous  la  faisons.  Ainsi ,  l'on 
dit  : 

Travailler  avec  la  lime,  laporare  colla  lima;  coudre  à  l'aiguille., 
cucire  colV  ago  ;  parler  du  nez,  parlare  colnaso;  frapper  avec  un 
bâton,  percuùtere  con  un  bastône ;  etc. 

Exemple. 
Il  n'y  eut  rien  qu'il  ne  peignît     Niuna   cosa  fu  che  egli  collo 
avec  le  style ,  ou  avec  la  plu-  stile  _,  o  colla  penna  ,  o  col 

me,  ou  avec  le  pinceau.  pennéllo  non  dipignèsse.    B. 

Comme  on  fait  une  chose  avec  un  instrument,  par  ana- 
logie entre  l'instrument  dont  on  se  sert  pour  la  faire  }  et  la 
manière  dont  on  la  fait ,  on  dit  : 

Faire  une  chose  avec  plaisir  ,  Jure  una  cosa  con  piacère  ;  avec 
goût,  avec  difficulté  ,  con  gusto ,  condifficoltà ;  avec  facilité,  avec 
adresse,  avec  grâce,  avec  peine,  con  facilita  ,  con  destrèzza,  con 
grâziaj  con  fatica  j-  etc. 

Exemple, 

Il  lui  répondit  ainsi  avec  peine.      Con  fatica  cosigli  rispàse.    B. 

Voici  des  phrases  et  des  exemples  dans  lesquels  nous 
exprimons  l'idée  de  compagnie,  et  où  les  Français  expri- 
ment différentes  autres  idées-,  elles  serviront  comme  moyen 
d'analogie. 

La  manière  dont  il  l'a  fait.  //  modo  con  cui  Vha  fatto. 

Parler  à  voix  basse.  Façellare  con  voce  bassa. 

Dire  d'une  voix  basse  ,  humble ,     Dire  con  voce  bassa,  ûmile , 

forte,  sonore,  ferme.  forte ,  sonôra ,  solda. 


DE 

Faire  une  chose  par  le  moyen  de... 
Se  soutenir  par  le  courage,  par 

la  patience,  par  la  force. 
Où  allez-vous  par  ce  temps  ? 
Frapper  du  pied,  de  la  main,  de 

l'épée,  de  la  tête,  etc. 
Percer,  tuer  d'un  coup  d'épée, 

d'un    coup    de    couteau,    de 

poignard,  etc. 
Ennuyer  par  sa  fatuité,  par  ses 

sornettes,  etc. 
Plaire,  amuser  par  sa  gaîté,  par 

ses  facéties,  etc. 
Faire  d'une  manière  convenable. 
Répondre  d'un  visage  ferme ,  se- 
rein ,  sévère ,  etc. 
Fermer  à  la  clé,   au  verrou. 
Se  parler  des  yeux. 
Faire  signe  de  la  main,   de  la 

tête  ,  des  yeux ,  etc. 
Faire  toucher  au  doigt. 
Approuver,  blâmer ,  acheter  par 

son  silence ,  etc. 
Faire  d'une  main  sûre. 
Se  venger  par  la  mort  de  quel- 
qu'un. 
Voir  de  ses  propres  yeux. 

Exempyl 

D'une    voix  forte  et  horrible  il 

dit.... 
Il  commença  d'une  voix  humble. 
Elle  demanda  d'un  visage  ferme. 
Suppléer  par  l'étude. 
Je  l'obtiendrai  par  des  prières. 
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Fare  una  cosa  col  rnezzo  cli... 
Sostenérsi    colV  ânimo,    colla 

paziènza  ,  colla  forza. 
Ove  andate  con  questo  tempo  ? 
Percuôtere    col     piede }    colla 

mano,  colla  spada  ,  col  capo. 
Trafiggere ,  uccidere    con    un 

colpo  di  spada ,  di  coltèllo  , 

dïpugnâle ,  etc. 
Fastidiare  colle  sue  sciocchèzze , 

colle  sue  frasche ,  etc. 
Piacère  ,  divertir e  col  suo  brio. 

colle  sue  facèzie ,  etc. 
Fare  con  accôncio  modo. 
Rispôndere  con  fermo ,  serèno , 

sevêro  viso  ,  etc. 
Serrure  colla  cliiâçe  j  etc. 
Favellarsi  cogli  occhi. 
Far    cenno   colla     mano ,    col 

capo  j  cogli  occhi  j  etc. 
Far  toccare  con  mano. 
Approvare  >   bicisimare  ,  coin- 

prare  col  silènzio  ,  etc. 
Fare  con  mano  sicûra. 
Vendicarsi   colla  morte   d'aï- 


Fédère  co' pràpj  suoi  occhi 


Con  una  voce  forte  ed  orribilc 
disse...  Boc. 

Incomincib  con  ûmil  voce.  Ar. 
Domandb  con  fermo  viso.  Boc. 
Supplire  collo  studio.  Ros. 

Uotlerrb  con  preghière.        Us. 
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des  prépositions  su,  sopra,  sur -,/ra,  infra,  If  a,  intra, 
entre  ou  parmi  \fino,  infino,  sino ,  insino ,  jusque. 


Sur  ,  su  3  sopra  ;  marque  une  idée  d'élévation. 
Exemple. 
Ils  la  mirent  sur  le  navire.  Sopra  la  barca  la  misero.  Boc. 

Par  analogie  entre  être  sur  un  lieu,  et  être  sur  les  diffé- 
rens  points  que  le  soleil  parcourt,  ou  sur  les  différentes 
heures  de  la  journée ,  on  dit  : 

A  la  tombée  de  la  nuit.  Sul  far  délia  notte. 

Près  de  la  pointe  du  jour.  Sul  far  de  l  giorno. 

Vers  le  coucher  du  soleil.  Sul  tramontar  del  sole. 

On  associe  à  cette  préposition  ,  les  mots  in  et  per. 

Exemples. 

Ces    poissons  frétillaient  sur  la  Questi  pesci  su  per  la  mensa. 

table.  guizzàvano.                      Boc. 

Avec  les  larmes  aux  yeux.  Colle  lâgrime  insugli  occhi.  id. 

Dormir  sur  les  bancs.  Dormir *e  su  perle  panche.     id. 

Sur  les  oliviers.  Su  per  gli  ulivi.                      id. 

Vers  le  matin ,  vers  le  soir.  In  sul  mattino,  insulta  sera.  U. 

En  ce  cas,  les  deux  prépositions  présentent  à  l'esprit 
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deux  idées  ;  l'idée  d'être  sur  et  de  parcourir  ou  de  traver- 
ser,  l'idée  d'être  surei  au  centre  de  la  surface. 

Entre  ou  parmi  ,fra,  infra,  tra,  intra. 

Ces  signes  marquent  l'idée  qu'un  objet,  une  chose  se 
trouve  ou  se  fait  parmi  ou  entre  plusieurs  autres.  Infra  s 
intra  sont  composés  de  in  et  de  fra ,  de  in  et  de  tra. 

Exemples. 

Il  acheta  une  propriété  située  en-  Fra  ulivi ,  e  nocciuôli  ,  e  cas- 
tre des  oliviers ,  des  noisetiers  tcigni  comperb  una  posses- 
et  des  châtaigniers.  siàne.                                Boc. 

Parmi  l'herbe.    Entre  la  cham-  Infra  Verba.    Tra  la  caméra  e 

bre  et  la  salle.  la  sala.                               Us. 

Passant  des  idées  sensibles  aux  idées  abstraites ,  l'analo- 
gie nous  a  permis  de  dire  : 

Etre  entre  la  pitié  et  la  crainte ,  stare  trapietàso  e  paurôso  ; 
entre  la  crainte  et  l'espérance  ,fra  il  timbre  e  la  sperdnza  ;  entre 
le  oui  et  le  non ,  tra  il  si  e  'l  no;  vivre  incertain,  vivere  infra  due. 

Exemples. 

Il  demeura  long-temps  entre  la     Per  gran  pezza  stette  tra  pie- 

pitié  et  la  crainte.  tôso  e  paurôso.  Boc. 

Entre  la  crainte  et  l'espérance.        Tra  paura  e  spene.  Pet. 

C'est  par  analogie  qu'on  dit: 

Tant  pour  une  chose  que  pour  une  autre,  fra  per  l'una  cosa  e 
per  l'ai  fra;  tant  en  une  fois  qu'en  une  autre,  fra  una  volta  e 
al  fra;  il  a  reçu  mille  francs,  tant  en  argent  qu'en  or,  ha  ricevuti 
mille  franchi j  fra  in  monèta  d'argènto  ed'oro. 

Exemples. 
Tant  pour  une  chose  que  pour      Tra  per  l'una  cosa  e  per  l'ai- 
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une  autre,  je  ne  voulus  plus  tra,    io   non   vi   volli  star 

y  rester.  più.                                     Boc. 

Tant  en  une  fois  qu'en  une  au-  Tra  una    volta  e  altra,   avèa  • 

tre ,    il  avait  reçu  ce  qui  va-  avâto  quello  che  valèva  ben 

lait  bien  trente  florins  d'or.  trenta  fiorini  oVoro.         Boc. 

Quand  nous  disons  ira  più  volte ,  en  plusieurs  fois; 
nous  entendons  que  la  chose  s'est  faite  entre  toutes  ces  fois, 
partant  de  la  première  à  la  dernière. 

Exemples. 

Il  le  fit  en  plusieurs  jours.  Ilfece  tra  pià  giorni.  Us. 

\\  le  fait  en  plusieurs  fois.  Lofa  tra  pin  volte.  Us. 

C'est  par  la  même  analogie  que  nous  disons  : 

Rencontrer  quelqu'un  en  route,  incontrare  alcuno  fra  via; 
vivre  dans  les  larmes,  vipère  fra  le  làgrime  ;  dans  les  pleurs,  fra 
il pïanto  ;  dans  les  gémissemens  ,  fra  i  gêmiti  ;  etc. 

Exemple. 

Dans    les   soupirs ,   et    dans  les      Tra  i   sospiri ,   e  tra  le  làgri- 
larmes.  me.  Boc. 

Dans,  fra,  infra. 

Lorsque  dans  marque  qu'une  action  aura  lieu  dans  un 

moment ,  ou  dans  un  temps  qui  se  trouve  dans  lespace 

d'un  ou  de  deux  siècles  ,  d'un  ,  de  deux  ou  de  trois  ans, 

d'un  ,  de  deux  ou  de  trois  mois,  etc.  ?   on  le  traduit  par 

fra ,  infra. 

Exemples. 

Je  partirai  dans  deux  jours.  Partira  fra  due  giorni.      Ben. 

Si  je  ne  vous    guéris  pas  dans     Se  io  infra  otto  giorni  non  vi 

huit  jours,  faites-moi  brûler.  guarisco ,  fatemi  bruciare.  N. 
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Dans  peu  de  jours,  tu  te  trou-     Infra  pochi  di  tu  ti  trouerai 

veras  avec  moi.  meco.  Boc. 

Il  arrivera  dans  trois  jours,  Arrivera  fra  tre  giorni.       Us. 

La  préposition  fra  ,  dans  ces  phrases,  marque  toujours 
l'idée  qu'une  chose  aura  lieu  entre  plusieurs  autres.  Arri- 
vera fra  tre  giorni ,  on  entend  qu'il  arrivera  dans  un  mo- 
ment qui  se  trouve  dans  l'espace  des  trois  jours  qui  doivent 
s'écouler,  à  partir  du  moment  delà  parole,  jusqu'à  la  fin 
du  troisième  jour;  car  un  moment  suffit  pour  arriver. 
Ainsi  ,  on  entend  que  ce  moment  est  entre  ceux  qui  com- 
posent les  trois  jours ,  les  deux  mois  ,  etc.  C'est  là  précisé- 
ment ce  que  marque,  dans  ces  phrases,  le  mot  dans  qu'il 
ne  faut  pas  confondre  avec  en  ;  car  quand  on  dit  :  je  le  fe- 
rai en  trois  jours ,  il  arrivera  en  deux  jours  ,  on  exprime 
par  le  signe  en  qu'il  arrivera  en  trois  jours  quelconque,  et 
qu'il  faut  les  trois  jours  entiers  pour  arriver,  que  deux  ne 
suffisent  pas.  En  ce  cas  il  faut  traduire  en  par  in  et  ja- 
mais par  fra. 

Il  le  fera  en  trois  jours.  Lofarà  in  tre  giorni. 

Il  y  arrivera  en  deux  jours.  Vi  arrivera  in  due  giorni. 

Savoir:  en  travaillant  pendant  trois  jours,  il  le  fera  ;  en 
voyageant  ou  en  marchant  pendant  deux  jours,  il  y  ar- 
rivera. 

Jusque,  fino,  infino,  sino ,  insino. 

Infino ,  insino ,  sont  les  mêmes  quejfozo  3  sino  desquels 
ils  sont  composés. 

Ces  mots  marquent  l'étendue ,  l'espace  parcouru  ou  à 
parcourir,  en  allant  d'un  point  à  un  autre;  c'est  pour- 
quoi ils  sont  ordinairement  suivis  de  da  ,  a  ou  in. 

J'irai  jusqu'à  Paris  ,  andrb  fin  a  Parigi  ;  jusque  dans  la  maison , 
insino  in  casa  ;  je  viens  depuis  Rome ,  vengo  sino  da  Roma. 
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Exemples. 

Ils  vinrent  au-devant  de  lui  jus-      Gli  vènnero  incàntro  infino  a 

qu'à  Saint-Jean-de-Latran.  San  Giovanni  Latrâno.     G. 

Jusque  dans  le  jardin.  Infino  nelgiardino.  Boc. 

Ces  mots  marquant  l'idée  de  toute  l'étendue,  de  tout 
l'espace  qu'on  a  pu  parcourir,  présentent  une  idée  d'excès, 
d'effort.   Ainsi  quand  on  dit  : 

Je  viens  depuis  Naples,  vengo  fin  da  Napoli ;  dès  l'an  passé, 
iïn  dalV  anno  passato  ;  dès  V  enfance,  fin  dalla  infânzia  ; 

on  ajoute  à  la  phrase  une  circonstance  de  plus ,  on 
ajoute  l'idée,  relativement  à  ce  dont  il  s'agit,  de  l'extré- 
mité la  plus  reculée. 

Exemples. 

Dès  les  premières  années.  Fin  da' primi  anni.  Alf. 

Mirtille   porta    ce    nom  dès   sa     Mirtillo  fin    dal  suo   nasci- 

naissance.  mènto  ebbe  lai  nome.      Gua. 

Quelquefois  ces  mots  peuvent  correspondre  à  même. 

Exemples* 

Je    veux    ma    part   jusqu'à  la  Jo  vo'  la  mia  parte  infino  al 

moindre  chose.  finôcchio.                          Mor. 

Il  me  donna  du  pain ,  de  la  vian-  Egli  mi  diedepane ,  carne  ,  ed 

de  et  même  du  vin.  infino  del  vino.                 Us. 

On  supprime  très  souvent  la  préposition  à  qui  suit  ces 
mots. 

Exemples. 

Jusqu'ici  bas.  Fin  qaaggiù.  Dan. 

Il  la  fustigea  depuis  la  tête  jus-     La  flagella  dal  capo  infin  le 

qu'à  la  plante  des  pieds.  piânle.  id. 
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On  dit:  je  dis  en  moi-même  ,  io  dicofra  me  medésimo; 
il  pensait  en  lui-même  ,  ei  pensâvafra  se  stesso  ;  je  disais 
dans  mon  cœur,  io  dicévafra  il  mio  cuore  $  etc. 

Quelquefois  on  écrit  :  fra%  tra%  au  lieu  defra  i,  tra  i , 
parmi  les. 


LEÇON  LIe. 


DES    MOTS    APPELES    ADVERBES, 


L'adverbe  est  une  expression  abrégée,  qui  est  l'équiva- 
lent d'un  nom  et  d'une  préposition.  En  effet,  crudelménte 
est  équivalent  à  con  crudeLtà ,  avec  cruauté  ,  con  modo 
crudéle _,  d'une  manière  cruelle. 

Les  fonctions  de  l'adverbe  sont  d'exprimer  ,  dit-on,  une 
modification  du  verbe,  de  l'adjectif  et  même  d'un  autre 
adverbe.  Nous  avons  démontré,  dans  notre  grand  ouvrage, 
au  moyen  de  l'analyse  et  de  l'étymoîogie ,  que  l'expression 
qu'on  appelle  ainsi  est  ou  un  substantif ,  ou  un  adjectif,, 
ou  un  verbe;  et  que  très  souvent  elle  renferme  dans  sa 
composition  plusieurs  de  ces  mots  élémentaires ,  ou  plu- 
sieurs prépositions  ,  comme  dans  da-indi-in-anzi  >  rf-or- 
en-avant. 

La  plus  grande  partie  des  adverbes  sont  formés  d'un 
adjectif  et  du  substantif  mente ,  de  la  manière  sui- 
vante. 
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Si  l'adjectif  se  termine  en  o s  on  place  le  mot  mente  (1) 
après  l'adjectif  féminin;  s'il  se  termine  en  e,  on  y  ajoute 
simplement  le  mot  mente ,  comme  : 

Savant ,  dotlo ;  savante,  dotta;  savamment,  dottamènte ;  cons- 
tant ,  costànte  constamment  ,  costantemênte  ;  etc. 

Lorsque  l'adjectif  est  terminé  en  le  ou  en  re ,  l'harmonie 
exige  qu'on  retranche  Ye  final. 

Fidèle ,  fedêle  ;  fidèlement ,  fedelmènte  ;  supérieur ,  superiôre  ; 
supérieurement,  super iormênte. 

Exemples. 

Il  monta  assez  facilement.  Assâi  leggermènte  sali.      Boc. 

Ils  mangent  joyeusement.  Mângiano  festevolmènte.  Dav. 

•  Adverbes  appelés  de  quantité. 

Infiniment,  infinitamènte ;  abondamment,  abbondantemènte  ; 
modiquement,  scarsaménle ;  copieusement,  copiosamênte j  etc. 

Adverbes  dits  d'ordre. 

Tour-à-tour,  réciproquement,  vicendevolmènte ;  mutuellement, 
scambiepolmènte ;  principalement,  precipuamênte ;  première- 
ment, pristinamènte ;  dernièrement,  ultimamènte ;  etc. 

Adverbes  dits  de  manière. 
Vraisemblaîilement,  verisimilmènte ;  naturellement,  natural- 
mênte  ,  semblablement ,  similmênte  ;  opiniâtrement,  tenacemèn- 


(1)  Ce  mot  mente ,  dont  on  a  fait  ment  en  fiançais,  nous  vient  du  latin 
mens,  mentis,  qui  signifie  esprit,  intention,  manière;  et  comme  en  ita- 
lien ce  mot  mente  est  du  genre  féminin,  (  la  mente,  l'esprit)  l'adjectif  qui 
le  qualifie  doit  prendre  la  désinence  de  ce  genre.  Voilà  la  raison  pour  laquelle 
on  place  mente  après  l'adjectif  féminin.  Ainsi,  sa viamente  signifie  con  sa- 
via  mente,  avec  esprit,  avec  intention  ,  avec  manière  sage. 
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te;  purement ,  prettamènte ;  prématurément,   immaturamènte  ; 
secrètement,  occultaménte ;  etc. 

Nous  prévenons  les  élèves  qu'on  peut  faire  de  semblables 
adverbes  de  tous,  on  de  presque  tous  les  adjectifs  qualifi- 
catifs. 

Liste  alpliabétique  des  mots  dits  adverbes. 


Après,  dopo,pôscia,  poi,  quin- 
di ,  dietro  ,  contra. 

Ailleurs ,  attrape. 

Ainsi ,  cosi.  Alors ,  allôra. 

A  présent ,  ora  ,  adesso,  al  pré- 
sente. Après,  dopo. 

Assez,  assai,  abbastânza. 

Aujourd'hui,  oggï ,  oggidi. 

Auparavant  ,  prima  ,  apânti , 
innânzi. 

Avant,  prima,  avânti,  innânzi, 
dinnânzi. 

Bas ,  basso  ,  sotto  voce ,  dimêsso, 
piano. 

Çà  et  là ,  quà  e  là. 

Cependant ,  pure. 

Comme,  corne  ,  siccôme. 

Comment ,  corne ,  in  che  modo. 

Contre  le  ,  contro  a ,  confra  di. 

Davantage,  dipiii,  di  vantàg- 
gio,più. 

Dedans ,  en  dedans ,  dentro ,  enr 
tro. 

De  là,  da  là  ,  di  là. 

De  là ,  quindi,  indi,  da  cib. 

Demain,  dimâne ,  domani. 


Depuis  ,  da  quelVora ,  quindi , 

da. 
Derrière,  diètro,  rétro,  addJiro. 
Désormais,  omâi 3  oramài ,  or- 

mai ,  oggïmài. 
Devant,  davànti ,  dinànzi ,  in- 
nânzi ,  innânti ,  dirimpètto. 
D'ici,  quinci,  daqui. 
Dorénavant,  da  or  innânzi  _,  in 

avpenire  ;  da  qui/ici  inanzi. 
Doucement,  adagio,  a  be II3 agio, 

piano  ,  pian  piano. 
Encore,  ancora,  anco,  tuttavia, 

tuitôra ,  eziandio. 
Enfin  ,  infine ,  in  somma. 
Ensemble ,    insième  ,   insieme- 

mènte. 
Ensuite, poscia  ,  quindi  ,  indi  , 

poi ,  in  apprésso, 
Envain ,  invâno  ,  indàrno. 
Envers  ,  invèrso ,  verso  di. 
Environ ,  circa  a,  incirca  «,  in- 

tàrno  a  ,,  alV  incirca. 
Fort ,  assai  ,  molto. 
Gratis ,  gratis. 
Guère,  guâri. 
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Hors,  dehors,  fuori  di ,  fuori. 

Ici,  qui  _,  quà  _,  costi  ,  costà. 

Ici  bas ,  ici  en  Las ,  quaggiùj,  qui 
in  giîi. 

Ici  haut ,  quassu  _,  quà  in  su. 

Jamais,  mai ,  giammâi ,  unqua. 

Là ,  li  ,  là  ,  quipi  ,  ivi. 

Là-bas,  laggiîi ,  colaggià. 

Là-haut ,  lassa ,  colassu. 

Loin ,  lungi  _,  lontâno^  distante. 

Lorsque  ,  allorchè  ,  qualôra. 

Maintenant,  ora  ,  adèssOj  al  pré- 
sente. 

Mal ,  maie  j  malamènte. 
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Même,  eziandio _,  anzi_,  altresi. 
Où,  ope_,  dope  y  in  cui,  nelqua- 

le,  nella  quale^  ne'  qualij  etc. 
Outre,  oltre. 

Peut-être,  forse.  Presque,  quasi 
Puis,  poscia j   quindi,    indij 

poi, 
Quitte ,  pace  ^  pari. 
Selon,  secundo _,  giusio _,  giusta, 

conforme. 
Seulement,  solo  ,  solamènte. 
Sous  le,  sotto  il,  ou  sotto  al. 
Souvent,  spesso  _,  spesse  volte , 

sovènte. 


Malgré ,  malgràdo  di  _,  ad  onta     Tantôt,   or  ora  ^  testé,  frapoco_, 
di,  a  dispètto  di.  fra  brepe  j,pocJ  anzi  ,  quando. 

Phrases  pour  apprendre  à  employer  ces  mots. 


Je  n'y  irai  pas  aujourd'hui,  j'y 

irai  demain. 
Qu'est-ce  qu'il  y  a  à  présent? 
Donnez-le  moi  auparavant. 
J'y  serai  avant  vous. 
Il  marche ,  il  va  en  avant ,  il  va 

devant. 
Je  ne  le  ferai  plus  dorénavant. 
Depuis  il  n'a  plus  rien  dit. 
Je  lirai  après  vous. 
Après  il  dit,  j'y  irai  ensuite. 
Il  vint  après-moi. 
Il  court  après  elle. 
Etre  après  faire  quelque  choses 
Il  crie  toujours  après  elle. 
Vous  venez  trop  tard. 


Non  vJandrb  oggi .,  vJandrb  di- 

màne. 
Che  ce  ora  ,  ou  adèsso  ? 
Dâtemelo  ou  date Imi prima. 
T^i  sarb  prima  di  voi. 
Camminaj  vaapânti,  innàn-^ 

zi  ,  dinànzi  ,  innânti. 
Nolfarbpiu  daquinci  innànzi. 
Quindi  nullapiîi  disse. 
Leggerb  dopo  di  voi  ,  dopo  vol. 
Poi  disse  ,  vandrb  pàscia. 
Ei  venue  dopo  di  me. 
Le  va  ,  le  corre  dietro. 
Essere  dietro  afare  una  cosa, 
Grida  sempre  contra  lei. 
JTenite  troppo  tardi. 
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Aprite  pian  piano  _,  per   non 

destarlo. 
Non  andâte  cosi  presto  _,  anda- 

te  adagio ,  piano. 
Ho  cinquânta  cavàlli  ,  ed  egli 

ne  ha  di  piiï. 
Non  bisôgna  pià  parlârne. 
Adagio  y  pian  piano,  bel  bello_, 

signôre. 
Ei  vive  sempre  in  piacéri. 
Egli  è  tuttapia  in  Parigi. 
Egli  è  tuttàr  in  Itâlia. 
Non   ho  visto  mai  il  piu   reo 

uonio. 
Omâi  più  nulla  liai  da  temère 

ne  da  sperare. 
Allorchè  voi  mi  dite  cib  ?   mi 

fate  ridere. 
Vandrb  qualàra  vorrb. 
Ancôra  non  è  arrivàto. 
Tuttapia  non  Vha  fatto. 
Eziandio  nulla  gli  ho  detto. 
Lo  vedo  spesso  passare. 
Hollo  messo  fuori. 
Fuori  non  si  vede  niuno. 
Stâpasi  dapânti  alVuscio. 
Andate  dindnzi  da  me, 
Andârono  dindnzi  dal  giùdice. 
Egli  vien  appresso  _,  ou  dietro  _, 

viene  dietro  di  me. 
Ils  vont  au-devant  d'un  de  leurs  amis.  Vanno  incôntro  un  amico. 
Ils  vont  à  la  rencontre  du  prince.      Vanno  alV  incoiitro  delprincipe. 
Il  se  cacha  sous  le  lit»  S'appiattb  sotto  al  letto. 

Loin  des  villes  et  des  hommes     Lungi ,   lontâno  dalle  città   e 
médians.  da'  rei  uomini. 


Ouvrez  doucement ,  pour  ne  pas 
l'éveiller. 

N'allez  pas  si  vite,  allez  douce- 
ment. 

J'ai  cinquante  chevaux  et  il  en  a 
davantage. 

Il  ne  faut  pas  en  parler  davantage. 

Tout  doucement  ,  tout  beau , 
monsieur. 

Il  vit  toujours  dans  le  plaisir. 

Il  est  toujours  à  Paris. 

11  est  toujours  en  Italie. 

Je  n'ai  jamais  vu  un  plus  méchant 
homme. 

Désormais  tu  n'as  plus  rien  à 
craindre  ni  à  espérer. 

Lorsque  vous  me  dites  cela,  vous 
me  faites  rire. 

J'y  irai  lorsque  je  voudrai. 

Il  n'est  pas  encore  arrivé. 

Il  ne  l'a  pas  encore  fait. 

Je  ne  lui  ai  encore  rien  dit. 

Je  le  vois  souvent  passer. 

Je  l'ai  mis  dehors. 

Dehors  on  ne  voit  personne. 

Elle  était  devant  sa  porte. 

Allez  devant  moi. 

Ils  allèrent  devant  le  juge. 

Il  vient  derrière ,  il  vient  der- 
rière moi. 
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Je  l'ai  mis  dessous  et  non  dessus. 

Meticz-ie  par  dessus. 

Il  a  i.ijl  v*\\ ,  ila  mal  parié. 

Ou  sorl  c'ifô  élément  d' un  tel  em- 
barras. 

Comme  vous  dites. 

Cornaient  faites-vous  pour  ga- 
gner son  amitié? 

Ainsi  donc,  vous  le  ferez? 

Je  le  ferai  malgré  le  prince  , 
malgré  vous,  lui,  etc. 

J'y  irai  en  dépit  de  toi ,  etc. 

J'y  irai  tantôt,  tout-à-l'heure. 

J'en  suis  parti  tantôt. 

Tantôt  l'un,  tantôt  l'autre  ;  tan- 
tôt fort,  tantôt  doucement; 
tantôt  à  pied ,  tantôt  à  cheval. 

Je  l'a  i  vu  tantôt. 

Dites-moi  ce  qui  se  passe  dans 
votre  ville. 

Cependant,  je  le  vis  hier  ici.     * 

Nous  nous  reverrons  là. 

De  là  il  suit  que... 

Enfin,  qu'a-t-il  dit? 

Je  regardai  tout  autour  et  je  ne 
vis  rien. 

Soupe,  et  puis  partons. 

Je  l'ai  pleuré  long-temps. 

Je  le  ferai  à  Taise. 

Tu  m'en  as  assez  dit. 

Allez  vite  et  revenez  aussitôt. 

Nous  mangeons  ensemble. 

Je  vais  vers  Paris. 

Je  l'ai  fait  selon  les  principes, 
selon  la  vis  de  monsieur. 


L'ho  messo  sotto  e  non  sopra. 

Mettètel  di  sopra  ou  sopra. 

Ha f alto  mule  Jiaparlalo  maie- 
Mal  si  pub  uscire  da  siffàtto 
impâceio. 

Corne  ou  siccàme  dite. 

Corne  fate  per  acquistarpi  Va" 
mieizia  sua? 

Cosi  dunquej  il  farete? 

Il  fard  adonta  del  principe,  ad 
onta  vostra  j,  sua,  cte. 

VJandrb  a  tuo  dispètto .,  etc. 

V^andro  or  ora  j  teste. 

Or  ora_,  testé  ne  sou  partito. 

Or  queslo  ,  or  quello y  or  forte  _, 
or  piano  ;  quando  a  pièj  e 
quando  a  capallo. 

Lo  vidi  diànzi  j  poc  anzi. 

Ditemi  quello  die  costi  si  pas- 
sa. 

Io  il  vidi  pur  ieri  costi. 

Quipi  ci  ripedremo. 

Quindi  j  indij  da  cib  nasce  che. 

In  somma  j  che  disse? 

Mirai  tutto  d'intorno ,  e  non 
vidi  nulla. 

Cena,  e  poi  andiam  via, 

Uho  pianto  gran  tempo. 

Ilfarb  a  belVagio. 

Tu  men   hai  detto  assai. 

Andate  presto  e  tomate  subito. 

N~oi  mangiamo  insième. 

Vado  alla  volta  di  Parigi. 

&  ho  f  alto  secàndo  i  princïp)  > 
giusta  il  parère  delsignore. 
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Selon  leur  pouvoir.  Giusto  il  loro podère. 

Où  êtes-vous  ?  où  suis-je  ?  Ope  siete?  dope  son   io? 

Dans  la  rue  où  il  est.  Ne  lia  via  in  cui  ou  ope  è. 

La  maison  où  il  habitait.  La  casa  in  cui  ou  ope  abitapa. 

Tôt  ou  tard  il  viendra.  Tosto  o  tardi  verra. 

Non,  non  pas,  no,  non;  ne,  ne  pas,  ne  point,  non. 

Non,  non  pas ,  se  traduisent  toujours  par  7io,  lorsqu'on 
répond  négativement. 

Exemples. 

M'aimez-vous? Non.  MJamâte  voi?  No.  Us. 

Fous,  non,  mais  pervers,  oui.         Fazzij  no _,  ma  tiisti,  si.  Mac. 

Si  non  est  suivi  immédiatement  d'autres  mots,  il  se  tra- 
duit par  non. 

Exemples. 

Non  que  je  croie  cela.  Non  che  creda  cib.  Us. 

Non     pour    vendre   ensuite   sa     Non  per  pèndere  poi   la  sua 

science  en  détail.  sciènza  a  minûto.  Boc. 

Ne ,  ne  pas ,  ne  point  se  traduisent  toujours  par 
non  i  et  non  plus  ,  par  non  piit. 

Exemples. 

Ne  dites  rien,  ne  dites  pas  cela.     Non  dite  nulldj  non  dite  cib. 
Je  ne  radote  pas,  non.  Non  famé tico,  no.  Boc. 

No  ,  non  j  si,  oui  ;  peuvent  se  placer  après  ou  avant  les 
mots  signore,  signora;  en  les  mettant  après  signore  on  re- 
tranche Ve  final  de  ce  mot. 

Exemples. 

Non,  monsieur.  Signorj  no.  Re. 

Oui,  monsieur.    Non    madame.     Signor,  si.  No ,  signora.       Boc. 
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Arizi,  au  contraire; pià,  plus. 

Remarquez  ces  deux  mots  dans  les  italianismes  suivans. 

Elle  est  plutôt  belle  que  laide.         È  bella  anzi  che  no  ,  ou  è  anzi 

bella  che  no. 
Elle  est  si  belle  qu'on  lie   peut     Ella    è    cosi    bella  che    nulla 
rien  lui  comparer.  piii. 

Nous  employons  tués  souvent  les  adjectifs  au  lieu  des 
adverbes. 

Nous  parlons  clair ,  parliamo  chiaro  y  nous  frappons  solidement, 
battiamo  sodo  ,  duro  ;  vous  parlez  bas ,  parlate  dimésso  >  sommès- 
so;  portez-vous  bien,  state  sdno  ;  jeté  dis  clairement  que...,  tutto 
apèrto  ti  dico  che...  ;  elle  parle  et  rit  agréablement,  dolce  parla  e 
dolce  ride;  etc. 

Expressions  dites  adverbiales. 

A  bon  droit,  de  droit,  con  ragià-  A  genoux,  inginocchiôni. 

ne,  meritaménte.  A  gorge  déployée,  alla  smascel- 
A  chaudes  larmes,  a  dirôtte  là-  lâta,  squaccheratamènte. 

grime  ,  amaramènte ,  dirot-  Ainsi  soit-il ,  cosi  sia. 

taménte.  A  l'abri,  al  copêrto,  al  ripdro, 
A  comparaison  de ,  a  paragàne         a  copèrto. 

di,  a  petto  a.  A  la  brune,  alV  oscûro,  in  sul 
A  condition  de ,  con  patto  di.  far  délia  notte. 

A  contre  cœur,  a  malinebipo  ,  A  la  fin,  in  fine ,  in  somma,  al~ 

dimala  vàglia,  malvolentièri.        la  fine  ,  per  ùltimo. 

A  contre  sens,  alVoppbsto.  A  la  hâte,  infretta,  di  prèseia. 

A  dessein,  a  posta,  a  bellostû-  A  la  longue,  a  lungo  andare. 

dio,  a  bella  posta.  A  la  façon  de,  a  foggia  di,  a 
A  dessein  de  ,  con  ânimo di,  con         guisa  di,  a  modo  di. 

intenzibne ,  con  pensièro  di.  A  l'amiable  ,  amichepolmènte. 

Adieu,  addio.  A  la  merci  de,  in  balia  di. 
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A  la  renverse ,  supino. 

A  la  sourdine ,  di  soppiâtto  ,  ta~ 

citaménte  j  occultamènte. 
A  l'écart,  in  disparue. 
A  l'égard  de,  in  quanto  a  _,  ris- 

petto  a  ,  circa  a. 
Al'entour,  intôrno _,  alVintorno. 
A  l'envie ,  a  gara. 
A  l'insu  de ,  senza  la  sapùta  di. 
A  mon,  à  ton  insu,  senza  mia, 

senza  tua  sapûta. 
A  loisir ,  con  càmodo  _,  a  belVâ- 

gio.   A  mon,  à  ton  loisir,  a 

mio  _,  a  tuo  belVàgio. 
A  merveille,  a  marapiglia,  mi- 

rabilmènte. 
A  part ,  a  parte  _,  in  dispârte. 
A-peu-près  ,  incirca ,  intôrno  „ 

alVincirca  .  presso  a  poco  ,  a 

un  di  presso. 
A  point  nommé,  appûntOj  gius- 

to,  appuntino. 
Après-demain ,  posdomâni  ',  do- 

podimâne  _,  dopodomâni. 
A-propos,  a  propôsito ,  in  ac- 

càncio. 
A  rebours,  a  rovéscio. 
A  reculons,  a  ritrôso^  indiètro. 
A  regret,  con  rincrescimènto _, 

a  malincàrpOj  maïpolentièri. 
A  tâtons,  brancolbne^  tentone. 
A  toute  bride ,  à  bride  abattue, 

a  briglia  sciôlta  .,    a  spron 

battûto. 
A  tout  moment,  ad  ogni  tantOj, 
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ad  ogni  tratto  _,  ad  ogni  poco. 
Au  contraire ,  al  contrario ,  al- 

VoppàstOjCinzïj  ail3  incàntro. 
Au  bout  de,  in  capo  a,  a  capo  a. 
Au  devant,  incàntro. 
Au  fond,  infondo;  alfondo. 
Au  moins ,  almèno  ,  almânco. 
Au  plutôt,  quanto  prima. 
Au  fur  et  à  mesure ,  à  fur  et  à 

mesure  ,  a  misûra  clie. 
Au  reste  ,  in  somma,  nel  resto. 
Auprès  du  prince,  appo  il  prin- 
cipe _,  presso  il  principe. 
Aussitôt,  subito,  subitamènte. 
Aussitôt  que,   tosto  clie. 
Autour  de ,  intôrno  a. 
Au  dépens  de ,  a  spese  di. 
Au  dépens  des  autres  ,  a  spese 

alfrui ,  a  ufo. 
Avant  de,  avant  que ,  prima  di, 

prima  che  }  innanzi  clie. 
Avec  le  temps,  colV  andar  del 

tempo j  col  tempo. 
A  verse ,  dirottamènte  ,  dirot- 

tissimaménte  ,   alla  dirôtta. 
Bien  souvent,  spesse  volte,  spes- 

se  fiate  ,  molto  spesso. 
Cependant ,  pure. 
C'est  assez,  basta,  abbastânza, 

è  abbastânza ,  è  assai. 
Ci-devant,  innânzi. 
Ci-après ,  dopo  ,  pin  sotto  ,  ap- 

presso. 
Ci-joint,   qui  annèsso  ,  qui  111- 

chiûso. 
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D'abord ,  da  prima  ,  in  prima. 

D'ailleurs ,  d'altrànde. 

Dans  l'avenir,  à  l'avenir,  per 
innânzij  in  apprèsso  ,  alV 
app  entre ,  in  app  entre. 

D'après,  al ,  da. 

D'auprès  de ,  da  ,  daccânto  a. 

De  bonne  heure,  per  tempo  j  a 
buon    ora. 

Debout,  ritto ,  in piedi ,  su. 

Deçà  et  delà,  quinci  e  quindi. 

Delà  de  la  rivière ,  deçà  de  la  ri- 
vière, di  là  dalfiumej  di  quà 
dalfiume. 

Demain  matin ,  domattina. 

De  mauvaise  grâce,  di  mala 
voglia. 

De  même ,  lo  stesso  y  il  simi- 
gliânte. 


Dès    lors,  depuis  lors  ,  da  al- 

V  ora    in  poi  y   da  allora  in 

quà  y  quindi  _,  indi. 
Du  moins ,  alméno  ,  almànco. 
De  temps  en  temps  ,  di  quando 

in  quando  j  di  tanto  in  tanto  , 

di  Iratto  in  tratto. 
De  trop  ,  di  sopèrchio. 
Du  tout ,  del  tutto ,  affutto. 
En  arrière,  indiètro. 
En  attendant,  frattàntoj  intra.t- 

tânto  ,  intànto. 
En  bas,  en  haut,  in  giù  ,  in  su, 

in  basso  ,  in  alto. 
Eîi  cachette,  di  nascôsto,  di  sop- 

piâtto  ,  taciiamÀnle. 
En  dernier  lieu  ,  in  idtimo. 
En  effet,  in  fatti  ,  di  fatti  ,  di 

fatto. 


D'où,  onde,  laônde,  donde,  da  cui.   En  outre ,  in  oltre. 


De  nouveau ,  da  capo. 

D'outre  en  outre ,  da  banda  a 

banda ,  da  parte  aparté. 
De  plus ,  di  piii. 
De  point  en  point ,  di  punto  in 

punto. 
Depuis  ce   moment-là,  da  quel- 

V  ora  inpoi ,  da  allora  inpoi 

ou  in  quà  ?  quindi. 
Depuis  que ,  da  che. 
De  suite,  di  sèguito,  di  fila  , 

s  uccessipamèn  te . 
Dès  à  présent,  sin  da  ora. 
Dès  ce  moment-là,  da quelpun- 

to  inpoi. 


En  regard,  in  fronte  ,  dirim- 

pétto. 
En  roulant,  rotolùne. 
En  suspens ,  in  sospêso  ,  in  dùb- 

bio. 
En  tapinois ,  gattôn  gattône ,  di 

soppiâtto ,  secretamènte. 
En  vérité ,  in  vero ,  in  perità  , 

di  verità. 
Exprès,  tout  exprès,  a  posta,  a 

bello  studio,  a  bella posta. 
Faute  àe,per  mancânzadi,  ou 

mancânza  di  ,falta  di. 
Jusqu'à  présent  ,-^72-  ora,   sin 

ora» 
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Le  plus  souvent ,   il  pià  délie  per  quello  che  si  spetta  a. 

^volte,perlopià,  lepiàvolte,  Pour  le  passé ,  per  Vaddiètro  , 

il  pià  ;  il  pià  del  tempo.  per  lo  passâto. 

Le  plus  tôt,  quanto pià  presto.  Précisément,  appûnto,  per  Fap- 

Par  bonheur,  per  buona  venta-  pûnto  ,  propriamênte. 


ra  _,  per  buona  sorte  _,  per  ap- 

ventûra ,  fortunatamènte. 
Par   cœur,   a  mente,    di  me- 

môria. 
Par  exemple,  verbigrâzia,  esem- 

pigràzia  ,  per  esémpio. 
Par  ici,  quinci  j  di  qui. 
Par  là,  quindi,  di  là. 
Par  ma  foi ,  affe  ,  per  iniafè  ,  in 

fede  mia. 
Par  malheur,  per  disgrâzia,  sfor- 


Près  le  yprésso  il,  appo  il. 
Près  de ,  presso  del ,    al }    ap- 

prèsso  j  vicino  a. 
Quant  à,  in  qucaito  a. 
Quelquefois,  talfiata  ,  talpôlta, 

alcûna  volta ,  talàra. 
Sans  doute ,  senza  dûbbio  ^  sen- 

za  meno .,  senz *  altro. , 
Sans  plus ,  senza  pin. 
Semblable,  cosïfatto,  cosïfat- 

tamènte  j,  siffâtto. 


tunataménte  _,  infelicemènte.  Sens  dessus  dessous,  scssôpra  , 

Par  mon ,  ton ,  son  malheur ,  per  sozzépra  ,  in  unfâscio,  scon- 

mia,  tua  y  sua  disgrâzia.  ■pôlto. 

Par  ricochet,  di  rimbâlzo  ,  per  Si  par  hasard,  se  a  casOj,  se  per 

mattonèlla.  ventûra. 

Partout, dappertàttOjinogni dope.  Sur-le-champ,  subito  ,  subita- 

Pas  même,  neânche ,  neppâre  _,  mente,  immantinènte. 

nemmèno  ,    nemmâneo  ,   ne  Sur  le  dos,  supi.no. 

tampôco.  Tour-à-tour ,  a  vicénda. 

Pêle-mêle ,  alla  rinfûsa ,  confu-  Tout-à-coup ,  di  botto  j,  di  re- 

saménte  ,  scompigliataménte.  pente. 

Pendant  que,    mentre ,  mentre  Tout-à-fait ,  affâtto 3  del  tuttOj, 

che  ,  Jin  che  jfin  a  tanto  che.  compiutamènte. 

Plutôt ,  prima  j  anzi_,piuttôsto.  Tout-à-l'heure ,   or  ora ,  testé. 

Plus  tôt,  pià  presto  ,  pià  lesto ,  Tout  de  bon,  da  senno  ,  daddo- 

pià  tosto.  vèro. 

Point    du  tout,  nulla  affàtto.  Tout  doux,  adagio,  pian  piano. 

niente  affâtto ,  nulla  di  cib.  Toutefois ,  tuttapia ,  perd. 

Pour  ce  qui  est  de  ,   quanto  a  ,  Toutes  les  fois  que  vous  voudrez, 
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qualôra   voi  vogliàte ,  ogni     Outre  le,  etc.,  oltre  al,  etc. 
quai  volta  voi  vogliàte. 
Outre  cela ,  oltre  a  cib .,  senza 
che. 


Ventre  à  terre ,  boecône. 
Vis-à-vis  le  ,  dirimpètto  al ,  in 
facciaa,  in  f rente  a. 


Phrases  pour  apprendre  à  employer  ces  expressions. 


De  là  nous  descendîmes  jusqu'à 

la  fontaine. 
Il  ordonna  à  son  domestique  de 

ne  pas  partir  de  là. 
Si  je  sors  vivant  d'ici».. 
Dites-le  de  là. 
La  maison  d'où  il  sort. 
C'est  une  chose  d'où  dépend  le 

bonheur  des  peuples. 
Il  me  demanda  d'où  je  venais. 
D*où  savez-vous  ces  choses-là? 
Dès-lors,  ou  depuis,  je  n'en  en- 
tendis plus  parler. 
De  là  à  peu  de  jours  il  mourut. 
De  là  il  s'en  revint  à  Paris. 
Il  descend  de  là. 
De  là  à  quelques  jours. 
De  là  à  un  mois. 
Passez  par  ici. 
Passez  par  là. 
Cela  vient  à  propos  pour  mon 

affaire. 
Il  l'a  fait  au  contraire. 
Au  contraire,  je  suis  venu  pour 

les  châtier. 
Il  me  répondit  au  bout  de  trois 

ans ,  de  dix  mois. 
Il  est  au  bout  du  monde. 
Pendant  que  je  parle* 


Quindi  scendémmo  insino  alla 

fonte. 
Comandb  alfante  suo  che  quin~ 

di  non  si  partisse. 
Se  io  quinci  esco  vivo. 
Ditel  costinci. 
La  casa  onde  esce. 
È  cosa  onde ,  ou  da  cui  pende 

la  félicita  dei  pôpoli. 
Mi  chiese  dônde  io  venissi. 
Donde  sape  te  voi  cotèste  cose  ? 
Indi  non  ne  intèsi  più  discôr- 

rere. 
Indi  a  pochi  giôrni  morl. 
Quindi  sene  tornb  a  Parigi. 
Da  ici  discènde. 
Ivi  a  parècchi  di. 
ïpi  ben  a  un  jnese. 
Passa  te  quinci  ou  di  qui. 
Passale  quindi  ou  di  là. 
Questo  viene    in  accôncio   pe 

fatti  miei. 
JJha  fatto  al  contrario, 
jinzi ,  ci  son  venûto per  dovèrli 

castigare. 
Mi  rispose  in  capo  di  ou  a  tre 

anni,  di  ou  a  dieci  mesi. 
Egli  è  in  capo  al  mondo. 
Mentre  ou  mentre  cheparlo. 
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Pendant  qu'il  plut  au  ciel. 

Revenez  au  plus  tôt. 

Allez  y  aussitôt. 

Aussitôt  qu'il  eut  mangé ,  il  s'en 
alla. 

Il  aime  à  manger  aux  dépens 
d'autrui. 

Je  n'ai  pas  même  de  quoi  faire 
mon  voyage. 

Je  n'y  veux  pas  même  aller. 

Je  n'y  ai  pas  même  pensé. 

Ils  dorment  tandis  qu'ils  de- 
vraient veiller. 

Il  s'est  levé  de  bonne  heure. 

On  y  est  fort  mal. 

Donnez  m'en  tant  soit  peu. 

Je  viendrai  sans  doute. 

C'est  fait  d'après  nature. 

Tableau  fait  d'après  Raphaël. 
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M'entre  al  ciel piacque. 
Tomate  quanto  prima. 
Andâtevi  tosto ,  subito. 
Corne   ou    tosto  che  mangiato 

ebhe  andb  via. 
Gli  piace  mangiare  a  ufo ,   a 

costo  altrui. 
Non  ho  neânche  j  memmânco 

da  fare  il  viâggio. 
Non  vi  voglio  manco  andare. 
Non  ci  ho  manco  pensato. 
Dàrmono  laddbve  vegghiar  do~ 

rrébbero. 
Egli  sJè  alzato  per  tempo. 
Ci  si  sta  malamènte. 
Dâtemene  un  pocolino. 
Verrb  senz3  altro,  senza  ?neno. 
È  fatto  al  naturâle. 
Quadro  copiato  da  Raffcœllo. 


LEÇON  LIT. 


DES    MOTS    APPELES  CONJONCTIONS. 


A  condition    que,    à    la  charge  Afin    que,    Ajjinchè ,    accioc- 

que,  con  patto  che.  chè.  sub. 

A  cause  de  ,  a  cagiàne  di  ^  per  Bien  que  ,  benchè  „  sub. ,  sebbè- 

amor  di  ,   per  via  di  .,  per  ne  ,  sub.  et  ind. 

rispétto     di  ,     in    riguardo  Car  ,che  ,perocchè,  perciocchè. 

a.  ind.  imperciocchè,  imperocchèj  in. 
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C'est  pourquoi ,  percib  ,  perd  j 
per  la  qualcosa  ,  per  il  che, 
laànde. 

C'est-à-dire ,  ciot ,  vole  a  dire. 

Comme  si,  quasi _,  sub. 

Donc,  dùnque,  adânque,  onde, 
laànde. 

Excepté,  hormis,  eccèito,  salço, 
tàllone  ,tràttone  (\),fuorche, 
fuori  di  ,  tranne. 

Excepté  que ,  hormis  que,  eccèi- 
to che3  se  non  che,  salpo 
che  ,  ind.  et  sub. 

En  sorte  que ,  di  modo  che  ,  di 
maniera  che ,  si  che. 

De  manière  que,  sicchè ,  di  mo- 
do che,  cosi  che  ,  di  manie- 
ra che. 


meno  w,  nemmanco  10  _,  ne 

tampoco  io. 
Non  ohstant  que,   non    ostânle 

che.  Sabj. 
Ou ,  o  ,  owèro  ,  oppûre ,  ossia  , 

o  sia ,  o  veramènle. 
Ou  bien,  o  ,  ovvèro,  opp are,  etc. 
Parce  que ,  perche ,  perciocchè. 
Supposé  que,  posé  le  cas  que,  da- 

to  che ,  dato  il  caso  che,pos- 

to  il  caso  che ,  in  caso  che.  S. 
Pourquoi,  perché  ,  il  perché. 
Puisque  ,    poichè  ,    posciachè  , 

giacchè ,  da  che.  Ind. 
Plutôt  que,  piultàsto  che ,  anzi 

che ,  prima  che.  Sub. 
Pourvu  que,  purchè ,  solo  che, 

solamènte  che,  laddàpe.Suh. 
Des  que,  tosto  che,  corne  prima,     Quand  même,  quando  anche.  S. 
da  che, giacchè ,  posto  che.        Quoique,  sebbène.  Ind.  et  sub. 


En  tant  que,  in  quanto. 

Mais,  ma. 

Mais  bien ,  bensi. 

Même,  anche,  anco  ,  ancàra. 

Néanmoins,  nientedimèno,  nul- 

ladimèno  ,  nondimèno. 
Ni ,  ne. 
Ni  moi  non   plus,  neppûre  io, 

neppûr  io  ,  ne  ancliio,  nem- 


benchè,  quantânque  ,  come- 
chè  ,  avvegnacht ,  contutto- 
chè  ,  ancorachè  ,  ancorchè , 
abbenchè ,  corne  che,  che 
che.  Sub. 

Tant  que ,  tanlo  che ,  in  tanto 
che. 

Tellement  que  ,  talmènte  che , 
talchè. 


(1)  Il  faut  remarquer  que  ces  prétendues  conjonctions  sont  de  vrais  adjec- 
tifs passifs.  Eccetto  est  l'adjectif  passif,  syncopé  de  eccettato  ,  du  verbe  ec- 
cettare ,  excepter;  saho,  syncopé  de  salvato ,  de  saharre ,  sauver;  tratto 
detrarre,  tirer  :  tolto  de  torre,  ôter. 
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Vu  que,    attendu  que,    stante     Vu,  in  vista  di ,  visto ,  consi- 
che ,  attèso  die ,  posto  che  }         derâto  ,  attèso  ,  stante, 
poichèj,  giacchè. 

Phrases  pour  apprendre  à  employer  ces  mots. 


Je  vous  le  prête  à  condition  que 
tous  me  le  rendrez  demain. 

C'est  pourquoi  je  ne  voulus  pas 
l'appeler. 

Comme  si  ce  qu'il  dit  était  vrai. 

Vraiment  tu  ne  dois  pas  lui  por- 
ter envie,  car  il  est  plus  digne 
de  pitié  que  d'envie. 

Donc,  que  veux-tu  que  je  fasse. 

Va  donc  „  dit  la  femme ,  et  ap- 
pelle-le. 

Excepté  si  le  mot  commence  par 
une  consonne. 

Hormis  lui ,  tous  pensaient  com- 
me vous. 

Excepté  qu'il  paraissait  plus  ro- 
buste. 

Dès  que  j'arrive,,  je  me  couche. 

Dès  qu'il  entre,  il  s'asseoit. 

Dès  que  vous  ne  voulez  pas 
le  faire,  à  quoi  sert  que  je 
vous  le  dise. 

Il  est  riche ,  mais  il  est  avare. 

Je  dirai  peut-être  une  chose  in- 
croyable, mais  vraie. 

Il  n'est  ni  beau  ni  bon. 

Qui  entrera  dedans  ?  pas  moi ,  dit 
l'un;  ni  moi ,  dit  l'autre. 


Vélo  presto  con  patto  che  melo 

renderete  dimâne. 
LaÔJide  ou  péril  che  io  nol  vol- 

li  chiamare. 
Quasi  quello  cli    ei  dice  fosse 

vero. 
Veramènte  invidiar  nol  dei , 

che  degno  è  di  pietà  piu  che 

d'invidia. 
Onde ,  che  vuôi  ch' io  faccia. 
Va  dunque  ,  disse  la  donna  j  e 

chiâmalo. 
Eccêtto  A  salvo  se  la  voce  co- 

mincia per  consonànte. 
Tranne  lui  _,   tutti    opinâvano 

corne  roi. 
Salvo  che  ou  eccètto  cheparèa 

più  nerborûto. 
Tosto  cl ie  giungo  A  mi  càrico. 
Corne  entra  ^  si  pone  a  sedere. 
Da  che  ou  giacchè  nol   volète 

fare,  a  che  giôpa  che  io  vélo 

dica. 
È  riccoy  ma  è  apâro. 
Io     dira  forse     cosa    incred^- 

bile ,  ma  vera. 
Egli  non  è  ne  bello  ne  buono. 
Chi  entrera  dentro?  non  io, dis- 
se l'unoj  ne  io  >  disse  Valtro. 
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Je  ne  m'éloigne  ni  du  Mont-Par- 
nasse, ni  des  Muses. 

Ah  !  pourquoi  marches-tu  ?  Ah  ! 
pourquoi  ne  t'arrêtes-tu-pas? 

Je  vous  dirai  pourquoi. 


Ne  dal  Monte  Parnâsso,  ne 
dalle  Muse  non  m'allontâno. 

Deh  l  perche  vai  ?  Deh  !  per- 
ché non  farresti  ? 

Vi  dira  il  perché. 


Puisque  vous  me  promettez  de  Posciachè   ou  giacchè  voi  mi 

prier  Dieu  pour  moi,  je  vous  promettète  di  pregare  Iddio 

le  dirai.  per  me ,  ed  io  il  vi  dira. 

Puisque  tu  veux  y  aller,  vas-y.  Da  che  tu  vubi  andarvi,  vavvi. 

Plutôt  mourir  que  de  commettre  Piuttbsto ,  ou  anzi  morire  che 

une  telle  lâcheté.  commêttere  tal  viltà, 

Pourvu    que    vous    puissiez    le  Purchè  _,  ou  solo  che  lopossiâte 

faire.  fare. 

Je  ferai  volontiers  cela,  pourvu  Questo  farb  io  volentiéri ,  solo 

que  vous  me  promettiez  de  me  che  voi  mipromettiâte  di  far- 

rendre  un  service.  mi  unfavôre. 

Pourvu  que  je  vive  honnêtement,  Labnde  io  onestamènte  viva  7 

parle  qui  voudra.  parli  chi  vuole. 

Quoique  les  jeunes  gens  aient  be-  Qiiantûnque  i  giôpani  àbbia- 


soin  d'apprendre  ,  cependant 
(néanmoins,  avec  tout  cela)  ils 
ne  veulent  pas  étudier. 


no  bisôgno  d' imparare  ,  pure 
(  nondiméno  ,  contuttocib  ) 
non  vôgliono  studiare. 


Quoi  qu'il  en  pense ,  et  quoi  que  Che  che  egli  ne  pensi ,   e  che 

le  monde  en  puisse  dire.  che  ne  dica  il  mondo. 

Il  le  tua  quoique  innocent.  U uccise  benchè  innocente. 

Quoiqu'elle  se  fût  mal  comportée,  Apvegnachh  ,     contuttochè    si 

il  lui  pardonna.  fosse portatamale, le perdonb. 

Quoiqu'il   soit   savant,    il   n'en  Ancorchè .,   ou  corne    che   sia 

viendra  pas  à  bout.  dotto }   non  ne  verra  a  capo. 

Je  ne  l'ai  pas  dit,  vu  que  vous  Non  Vhodetto ,  attéso  che  me- 

me  l'aviez  défendu.  V  avepâte  vietàto. 

Attendu  son  imprudence.  Atlèso  la  sua  imprudènza. 

Attendu  les  temps  malheureux.  Stânte  i  tempi  calamitbsi. 


Vu  les  affaires  que,  j'espère,  nous 
ferons  par  la  suite. 


In  vis  ta  degli  affàri  che  ,  spe- 
ro  ,  farêmo  in  apprèsso. 
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Vu ,    attendu  l'intempérie  de  la     Visto,  considerâto,  stânte  Vin- 
ils    s'en    sont    rêve-  tempèrie  délia  stagiàne,  son 


saison 


tornati. 


AUSSI. 

Quand  ce  mot  est  employé  comme  synonyme  d'encore, 
on  le  traduit  par  anche  3  anco  ,  ancora  ,  pure  ,  pariménte, 
similménte  ,  altresi. 

J'y  irai,  moi  aussi.  Vandrb  anch1 io }  ou  ancàrio. 

Je  suis  riche  aussi.  Son  ricco  io  pure  ,  ou  anco  io. 

Il  m'a  donné  aussi,  (encore)  une  M' ha  data parimènte ,  ou  anco 

commission.  un    incombénza. 

Vous  m'avez  donné  à  manger ,  Voi  mfavète  dato  a  mangiare  > 

donnez-moi  aussi  (  encore  )  à  datemi  altresi .,  ou  ancàra  a 

Loire.  hère. 

Il  dit  des  vérités,  mais  il  dit  aussi  Dice  délie  verità,  ma  dice  an- 

des  mensonges.  co_,  ou  altresi  délie  bugie. 

Quand  aussi  marque  un  rapport  de  proportion  entre 
deux  propositions  ,  et  les  lie  comme  étant  en  raison  Tune 
de  l'autre,  on  le  traduit  par  percib ,  onde  ,  laànde ,  perd  , 
quindi  è  che,  per  la  quai  cosa. 


Vous  avez  trop  mangé,  aussi 
vous  digérerez  mal. 

Aussi,  au  lieu  d'être  aimé  ,  il  est 
haï. 

Il  sert  un  maître  qui  le  maltraite, 
aussi  veut-il  le  quitter. 

Il  faut  être  reconnaissant ,  aussi 
l'est-il. 

Aussi ,  je  m'arrête  ;  mais  toi  pour- 
quoi marche  s- tu? 

Aussi ,  l'a-t-il  bien  fait. 


Avète  mangiato  troppo,  percib 

ou  onde  digerirète  maie. 
Quindi  è  che  in  vece  d'essere 

amato  è  odiàto. 
Serve  un  padràne  che  lo  stra- 

pâzza ,  perb  ilpuàle  lasciare. 
Bisôgna  essere  grato ,  onde  egli 

è  grato. 
Perb  m'arrèsto  ;   ma  tu  percha 

vai  ?  Dan. 

Per  la  quai  cosa  Vliafatto  bene. 
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Aussi  bien  se  traduit,  dans  les  cas  suivans  et  sembla- 
bles, par  tanto  più  ,  mâssime  elle. 

Je  ne  veux    pas  y  aller,    aussi     Non  vi  voglio   andare ,  tariio 
bien  est-il  trop  tard.  più  ch'  è  troppo  iardi. 

Je  n'ai  qu'une  maison  ,  il  n'a  qu'un  habit,  que  deux 
chevaux  ,  etc. ,  se  dit  non  ho  che  una  casa }  non  ha  che  un 
vestito,  che  due  cavalli  ?  etc.  Il  ne  chanta  qu'un  fois,  il 
ne  vécut  que  vingt  ans,  non  cantb  che  una  volta  ,  non 
visse  che  vent'  anni$  etc. 

Exemples. 

Comment,  diable  !  ils  n'ont  qu'une  Corne ,  diâvolo  !  non  hanno  che 

cuisse,  et  une  jambe  ?  una  côscia  e  una  gamba?  B. 

Il  ne  régna  que  vingt-un  mois.  Non  regnb  che  vent' un  mese.  G. 

Et  cela  n'est  que  folie.  E  cib  non  è  che  mattia.          id. 

Il  n'est  qu'un  pédant.  Nonè  che  un  pédante.          Us. 

Mais  nous  disons  aussi  : 

Non  ho  altro  che  una  casa,  ou  non  ho  se  non  una  casa;  non 
ha  altro  che  un  vestito  ,  ou  se  non  un  vestito  ;  non  ha  altro  che 
due  cavalli  ou  se  non  due  cavalli  ;  non  cantb  altro  che  una  vol- 
ta,  ou  non  cantb  se  non  unavolta;  non  visse  se  non  vent'  anni  ; 
non  è  altro  che  un  pédante ,  ou  se  non  un  pédante. 

Exemple. 

Les  grues  n'ont  qu'une  cuisse  et     Le  grù  non  hanno  se  non  una 
une  jambe.  côscia  ed  una  gamba.       Boc. 

Que  trop,  se  traduit  par  jpz/r  troppo. 

Exemples, 

Ah!  je  ne  suis  que  trop  éveillé     Ah!  pur  troppo  son  desto ,  e 

et  je  ne  vois  que  trop.  troppa  miro.  Gua. 

Elle  n'est  que  trop  femme  à  cela.     Ella  èpur  troppo  donna  da  cïo* 
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On  dit: 

Non-seulement  je  l'ai  dit,  mais  Non  solo  ou  non  solamènteVho 

je  l'ai  écrit.  detto  _,  ma  l'ho  scritto. 

Non  -  seulement  il  crie,  mais  il  Non    solo  ou    non   solamente 

parle.  grida,  anzi parla. 

A  Ja  place  de  non  solo  ou  non  solamente,  nous  nous  ser- 
vons très  souvent  de  non  che. 

Non-seulement  je  l'ai  dit,  mais     Non  che  detto  ,  l'ho  scritto  ou 

je  l'ai  écrit.  Vho  scritto  non  che  detto. 

Exemples. 

Non-seulement  j'espère  obtenir  Spero   trovar  pietà ,   non   che 

le  pardon ,  mais  même  la  pitié.  perdôno.                             Pet. 

Il  perdit  tout  espoir  ,  non-seule-  Ogni  sperànza perde  >  non  che 

ment  de  la  ravoir ,  mais  même  d i  doperla  mai  riavére  ,  ma 

de  la  voir.  pur  vedère.                       Boc. 

Il  ne  fait  que  de  sortir  ,  il  ne  ait  que  de  rentrer ,  se  tra- 
duisent par  è  uscito  or  ora  ou  ora  ,  ou  pocofa  ;  è  tomato 
in  questo  moménto ,  teste  ,  or  ora,  pocofa. 


LEÇON  LIIF. 

DES    MOTS     OU    PLUTÔT    DES    CRIS     APPELÉS    INTER- 
JECTIONS. 


Ah  !  Ah  !  Ah  !  hélas  !  AU  !  Oh  !  Eh  !  Doh  l 

O  !  0  1  Oh  !  Oh  !  Fi  !  Oibb  !  vè  oibo  ! 

Ah  !  Hélas  !  Ohi  !  Oi  !  Ah  i  Deh  ! 

Hélas  !  Ohimè  !  Ahimè  !  Hélas  !  ointe  ■  aimé  ! 


al 
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Jh!  Ah! 

Exprime  l'idée  d'une  vive  émotion  ,  soit  de  douleur,  ds 
désespoir,  de  chagrin,  de  joie,  de  tristesse,  de  colère , 
d'amour ,  etc. 

Exemples, 

Ah  !  quelle  horrible  vue  !  Ah  !  fiera  vista  !  Dan. 

Ah  !  cruel  amour  !  Ah  !  crudo  amor  '  Pet. 

Ahil  Ah!  Hélas! 

Marque  toujours  un  sentiment  de  douleur. 

Exemples. 

Ah  !  terre  cruelle,   que  ne  t'ou-     Ahiï  dura  terra  ,  perché  non 

vris-tupas!  l'apristi!  Dan- 

Hélas  !  grâce,  pour  Dieu  !  Ahi!  mercè  ,  per  Dio  !      Boc. 

0,0, 

Marque  une  simple  apostrophe  oratoire. 

Exemples. 

0  joie  !  ô  inexprimable  douceur!      Ogiôia  !  0  ineffâbile  dolcêzzat 

0  vie  éternelle  d'amour    et  de      O   vita  etèrna  d'amàre   e  di 

paix  !  pace  !  Dan. 

Oh!  Oh! 

On  se  sert  de  cette  exclamation  dans  Pétonnement,  la 
surprise  ,  etc. ,  et  lorsqu'on  veut  s'arrêter  fortement  sur 
une  idée. 

Exemples. 

Oh  !  les  morts  mangent-ils  ?  Oh  !   mângiano  i  morti?  Boc. 

Oh  !  tu  es  ennuyeux.  Oh  !  se'  noiôso.  Gua. 

Oh!  vous  m'avez  fait  peur.  Oh  !  m'apttefaitosbigottire.  B. 
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O  peut  aussi  marquer  qu'on  est  vivement  ému  d'un 
malheur  ou  d'un  bonheur ,  lorsqu'on  le  prononce  avec  le 
ton  analogue. 

0  que  je  suis  malheureux  !  O  sventurâto  me  !  o  me  infelice! 

Remarquez  qu'en  pareil  cas  on  emploie  toujours  me ,  te, 
lui,  lei ,  et  jamais  io ,  tu  ,  egli ,  ella;  on  ne  dira  donc  ja- 
mais O  iofeïicel  o  egli  beato  !  etc. ,  mais  O  mefelicel  o  lui 
beatol  parce  qu'il  faut  ici  un  nom  qui  marque  Fobjet  de 
Faction. 

Exemple. 

O  que  je  serais  heureux!  O  me  beâto  !  Pet. 

Il  faut  employer  encore  me ,  te ,  lui ,  lei  ,  quand  même 
la  phrase  serait  prive'e  de  o. 

Exemple. 

Moi,  malheureuse  que  je  suis!     Io ,  misera  me!  tJho piii  che  la 
je  t'ai  aimé  plus  que  ma  vie.  mia  vita  amàto.  Boc. 

Ohil  ou  0*7  Ah!  Hélas! 

Marque  qu'on  est  vivement  affecté  d'une  douleur. 

Ah  !  quelle  douleur  !  Ohi  !  che  dolbrl 

Ohimè  !  Ahimè  !  oimè  !  Aime  !  Hélas  ! 

Sont  composés  des  cris  ohi,  ahi  ,  oi ,  ai,  et  de  me  ,  et  ex- 
priment toujours  le  sentiment  d'une  profonde  douleur  ou 
d'une  grande  affliction. 

Exemple. 

Hélas  !  malheureux  !  hélas  !  hélas  !      Oimè!   dolente!    ahi    lasso! 
ma  tête  !  hélas  !  mon  flanc  !  oimè  !    il    capo  !    oimè  !    il 

fiànco  !  Gua. 
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Dohl  oh!  eh! 

S'emploie  pour  marquer  qu'on  est  vivement  ému  de  colère, 
quelquefois  mêlée  de  douleur. 

Exemple. 

Oh  !  misérable  condition  de  celui     Doh  !  miserâbile  condiziàne  di 
qui  mendie  !  colni  che  mendica.  AIL. 

Oibb  ou  vè  oibô ,  ver  gagna,  fi. 

Marquent  un  sentiment  de  mépris ,  de  dégoût. 

Exemple. 

Fi  î  va-t'  en.  Oibb  l  va  oltre.  Var. 

Dehl  ah  ! 

Marque  qu'on  prie  instamment  quelqu'un,  ou  qu'on  désire 
une  chose. 

Exemples. 

Ah  !  dites-le  moi ,  mon  âme.  Deh  !  ditemelo ,  anima  mia.  B. 

Ah!  abandonne  ta  colère.  Dehl  làscia  Vira  tua.  id. 

On  peut  dire  aussi  elii  et  eh  pour  deh',  maise//  peut 
marquer  de  plus  un  sentiment  d'indignation  ,  de  dégoûl. 

Exemple. 

Ah!   viens-t'en,    car   tu  m'en-     Eh!  vienne,   chè  m' liai  frâ~ 
nuies.  cido.  Aca. 

Lasso !  lassa!  hélas! 

Ce  mot  est  l'adjectif  syncopé  du  verbe  lassare  y  lasser; 
comme  las  est  l'adjectif  du  verbe  lasser  ajouté  à  hé ,  d'où 
hélas. 
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Exemples. 

Hélas  !  malheureux  !  Ahi  lasso  !  Gua. 

Hélas  !  malheureuse  que  je  suis  !      Oimè  l  lassa  me!  dolente  me! B. 

Guâi,  malheurs ,  maux. 

Ce  mot  est  le  pluriel  degudio ,  qui  signifie  cri  de  dou- 
leur ,  et  par  extension  mal ,  malheur ,  disgrâce.  On  l'em- 
ploie quand  on  veut  menacer  quelqu'un  de  maux  ou  de 
malheurs  à  venir. 

Exemple. 

Malheur  !  si  quelqu'un  de  vous      Guâi  !  se  pietâde  alcùn  di  voi 
en  sent  pitié.  ne  sente.  Alf. 

Zitto  y  chut,  paix;  bravo,  bravo. 

Ces  mots,  étant  des  adjectifs,  prennent  les  de'sinences 
du  genre  et  du  nombre  des  personnes  auxquelles  on  les 
adresse,  A  un  homme  on  dit  zitto ,  bravo;  à  plusieurs  zitli, 
bravi  ;  à  une  femme  zitta,  brava;  à  plusieurs  zitte,  brave. 

Exemples. 

Paix,  paix,  sinon  c'est  à  recom-     Zitto,    zitto  _,  se  no  siam  da 

mencer.  capo.  Ros. 

Chut,  car  elles  dorment.  Zittiunpo'  jch'  elle  dônnono.B. 

Olà!  holkl 

L/e  m  presse  ment  nous  fait  dire  :  olà  pour  o  voi  clie  siéte 
di  là  y  ou  clie  vive  te  di  là. 

Exemple. 

Holà,  où  es-tu?  Olà;  dope  se'?  Fir. 

Su,  or  su  y  suso y  sus,  allons. 

L'empressement  nonsfait  dire  en  encourageant  ou  en  or- 
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donnant  de  faire  une  chose,  su,  allons;  su  j  presto,  allons, 
vite;  c'est-à-dire,  levatevi  su  i  vostri  piedi  ,  efate presto. 

Exemples. 

Allons,  madame,  levez-vous.  Su _,  signera ,  levatevi.        Boc. 

Allons,  voyons.  Or  su  _,  veggiâmo.  Gua. 

Via,  or  via,  courage,  allons,  fi. 

Via,  andiâmo,  courage,  allons  j  c'est-à-dire, pigli a mo 
la  via,  andiamo,  prenons  le  chemin ,  allons. 

Exemples. 

Il  dit  :  allons ,  en  avant.  Disse  :  via  ,  avânti,  Boc. 

Fi,  n'en  parlons  plus.  Via,  non  ne  parliâmo  piu.  Us. 

Câpperi!  oh,  oh!  morbleu!  nargue;  poffârel  6  ciel  ! 

Marquent  l'étonnement ,  et  ils  ne  s'emploient  que  dans  le 
genre  familier  et  burlesque» 

Exemples. 

Est-il  possible    que   tu  puisses     Ed  è  pôssibile  che  tu  possi  ésr- 
être  en  vie?  Nargue  !  sere  vivo?  Câpperi  !        Sal. 

Anima,  courage. 

Courage,  attaquons ,  ânimo ,  assalidmo ;  courage, 
âaimo. 

Câpperi ,  in  verità,  per  certo,  dame. 

On  met  encore  au  nombre  des  interjections  les  expres- 
sions o  Dieu,  o  JJio;hon  Dieu,  Dio  huonoi  et.  vive* 
evviva. 
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LEÇON  LIVe. 

DE    L'£MPLOI    DES    MODES    (i). 


Remarques  sur  le  mode  impératif. 

Le  que  de  la  troisième  personne  de  ce  mode  >  ne  s'ex- 
prime jamais  en  italien.  Qu'il  aime,  ami:  qu'il  lise9 
legga  ;  etc. 

En  défendant  avec  la  négation  on  emploie  l'infinitif. 

Exemples. 

N'aime  pas  ;  ne  lis  pas.  Non  amare ,  non  lêggere.     Us» 

Ne  crains  pas  cela.  Cib  non  temêre.  Alf. 

Dans  ce  cas  les  noms  relatifs  il,  lo  ,1a,  gli ,  li  ,  le  ,  et 
les  noms  personnels  mi  ,  ti ,  gli,  le,  ci,  ainsi  que  ne  ,  en  5 
se  placent  avant  ou  après  l'infinitif. 
Exemples. 
Ne  me  touche  pas , "coquin.  Non  mi  toccare _,  ribâldo.  Mae, 

Àh  !  ne  me  laisse  pas  seul.  •  Dell  !  non  mi  lasciar  solo.    id. 

Ne  m'arrête  pas.  Non  arrestarmi.  Met. 

Ne  te  trouble  pas.  Non  turbarti.  Soa. 

DU    MODE    SUBJONCTIF. 

On  distingue  deux  sortes  de  propositions  ,  proposition 
principale,  et  proposition  subordonnée.  Or ,  le  subjonctif 
étant  un  mode  essentiellement  subalterne,  soumis  à  une  idée 

(1)  Mode,  du  latin  modus ,  signifie  manière.  Ainsi  par  mode  on  entend  ht 
manière  d'employer  le  verî>e. 

,  / 
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de  volonté,  soit  positive  ou  négative  ,  libre  ou  nécessaire, 
exprimée  par  le  verbe  à  l'indicatif ,  il  suit  que  toutes  les 
fois  qu'on  exprimera  une  volonté  par  le  verbe  à  l'indica- 
tif, le  second  verbe  doit  être  au  subjonctif.  Or,  il  y  a  volonté 
exprimée  dans  l'action  à  l'indicatif  contenue  dans  le  sujet, 
quand  ce  verbe  manifeste  un  ordre ,  une  prière  ,  un  désir. 

Volonté  positive  libre. 

Je  désire  qu'il  fasse  cela.  Desidero  cliei  faccia  cib. 

J'aime  que  tu  fasses  cela.  Amoche  tu  faccia  cib. 

Je  me  réjouis  qu'il  dise  cela.  Mi  rallêgro  cliei  dica  cib. 

Volonté  positive  nécessaire. 

Il  faut  qu'il  fasse  cela.  Bisôgna  che  faccia  cib. 

Il  est  bon  qu'il  dise  cela.  Sta  bene  che  dica  questo. 

Il  est  bon  que  tu  t'en  ailles.  Sara  bene  che  tene  vada. 

Les  idées  de  doute,  d'incertitude,  d'étonnement ,  de  né- 
galion,  d'interrogation,  se  rattachent  à  une  idée  d'em- 
pire, de  volonté  libre  ou  nécessaire. 

Volonté  négative  libre  ou  nécessaire. 

Je  défends  qu'il  dise  cela.  Proibisco  che  dica  questo. 

J'empêche  qu'il  aime  cela.  Impedisco  ch'ei  ami  questo. 

Je  crains  qu'il  fasse  cela.  Temo  clieifaccia  questo. 

Après  les  locutions  suivantes  on  met  de  faille  subjonc- 
tif. Afin  que  ,  acciocchè  ;  à  moins  que  ,  a  meno  che  ;  en  cas 
que,  dans  le  cas  que,  in  caso  che  ,nel  caso  che }  avant 
que, prima  che;  quoique,  ancorchè ,  benchè,  quantûnque; 
jusqu'à  ce  que  ,  fin  à  tanto  che  ;  non  que  ,  non  che  ;  no- 
nobstant que  ,  nonostânle  che;  pourvu  que, purchè  ,  solo 
che;  soit  que,  sia  che  ;  supposé  que  ,  suppôsto  che ,  dato 
che;  etc. 
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Il  en  est  de  même  dans  loules  les  phrases  qui  expriment 
un  souhait ,  un  désir. 

Le  ciel  te  fasse  comme  tu  fais,  ti  faccia  il  cielo  corne  tu  fai  ; 

Dieu    veuille  ,    voglia   Dio  ;    à   Dieu   ne    plaise  ,    non    vàglia 

Dioj  etc. 

Exemples. 

Plût  à  Dieu  qu'il  s'y  fût  jeté  tout  Or  volêsse  Iddio  che  vi  si  fosse 

de  bon.  gittato  daddovèro.            Boc. 

Dieu  veuille  que  ce  soit  ce  que  Dio  voglia  che  sia  quello  che  io 

je  crois  !  credo  l                              Mac. 

Ce  mode  peut  être  encore   causé  par    une  affection  ta- 
cite de  celui  qui  parle  ;et  de  fait  il  l'est  très  souvent. 
Nous  dirons  donc  , 
jLvec  Vindicatif.  j4.vec  le  subjonctif. 

Je  veux  épouser  une  femme  qui  Je    veux    épouser    une   femme 

me    plaît.     Voglio     sposare  qui  me  plaise.  Voglio  sposa- 

una  donna  che  mi  piace.  re  una  donna  che  ?7iipiaccia. 

Montrez-moi  le  chemin  qui  va  Montrez -moi    le     chemin    qui 

à  Rome.  IVIostratemi  il  cam-  aille  à  Rome.  Mostratemi  il 

mino  che  va  a  Koma.  cammino  che  vada  a  Hojna. 

J'irai  dans  une  maison   qui  me  J'irai  dans  une  maison  qui  me 

convient,  ^dndrb  in  una  casa  convienne.    Andrb    in    una 

che  mi  conviéne.  casa  che  mi  convénga. 

Il  se  porte  bien,  sauf,   excepté  II  viendra ,   sauf,  excepté  qu'il 

qu'il  a  mal  à  la  tête.  Sta  bene,,  riait  mal   à    la  têje.  Verra, 

salvo ,  eccetto  ,  che  gli  duole  salvo  ,   eccetto   che  gli  dolga 

il  capo.  etc.  la  testa,  etc. 

Dans  la  première  colonne,  je  pense,  j'affirme  que  la 
chose  est  ,  que  la  femme  que  je  veux  épouser  me  plaît,  que 
la  maison  où  j'irai  me  convient  ,  etc,  Dans  la  seconde,  je 
n'affirme  point,  je  veux,  je  désire  que  la  femme  que  je  veux 
épouser  me  plaise,  que  la  maison  où  j'irai  me  convienne. 
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Donc  toutes  les  fois  qu'on  ne  croit  pas  à  l'existence  de 
l'action ,  qu'on  l'ignore  ,  et  qu'on  la  veut ,  qu'on  la  désire  , 
il  faut  employer  le  subjonctif  5  quand  on  croit  à  l'exis- 
tence de  l'action  ,  qu'on  l'affirme,   il  faut  l'indicatif. 

Tout  ce  que  nous  venons  de  dire  est  commun  à  la  lan- 
gue française.  Venons  maintenant  anx  cas  où  les  Français 
emploient  presque  toujours  l'indicatif,  et  où  les  Italiens 
font  usage  du  subjonctif.  Cette  différence  de  mode  tient  à 
la  manière  de  sentir  des  deux  nations* 

Quand  le  verbe  à  l'indicatif  marque  un  doute  ,  une  in- 
certitude ,  un  ordre ,  etc.  ,  on  emploie  en  italien  le  sub- 
jonctif. On  l'emploie  aussi  après  le   verbe  creclere. 

On  dit  donc  : 

En  français  9  avec  Uindi-     En  italien  avec  le  subjonc- 
catif.  tif. 

Je  crois  qu'il  m'aimait.  Credo  mi  portasse  ambre.   Ar. 

Il  demanda  qui  il  était.  Domando  chi  egli  fosse.     Boc. 

On  croit  qu'il  est  riche.  Si  crede  che  sia  ricco.  id. 
Il  savait  à  peine  ce  qu'il  devait     Appèna  saptva  che  far  si  do- 

faire.  vèsse.                                    id. 

On    croit   qu'ils   vécurent  tous     Si  crede  che  essi  tutti  lietaménie 

joyeusement.  vivèssero.                             id. 

Il  ne  sait  pas  où  il  va.  Non  sa  dope  si  çada.           Pet. 

Je  crois  qu'ils  le  savent.  Credo  che  il  sàppiano.           id. 

Les  Français  emploient  l'infinitif  lorsque  le  verbe  à  l'in- 
dicatif exprime  un  ordre  une  prière  .  un  doute,  etc. ,  en 
italien  on  emploie  en  ce  cas  le  subjonctif. 

Exemples. 

On  lui  ordonna  de  ne  pas  sortir     Gli  fu  comanddto  non  uscis- 
et  d'attendre  plus  de  monde,     se ,  e  aspet tasse  pià gente.  Dav. 
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Je  te  prie  de  rester  tranquille.  Ti  prego  tene  rimânghi.     Boc. 

Il  le  priait  de  yenir.  77  pregâpa  che  ne  venisse.    id. 

Je  ne  sais  ni  où  fuir ,  ni  où  me  Io  non  so  dope  io  mi  fugga  } 

cacher.  ne  dope  io  mi  nascônda.  Mac. 

Je  ne  sais  qu'en  penser  ni  qu'en  Non  so  che  mené  pensif  ne  che 

dire.  mi  dica.                            Pet. 

Je  supplie    V.  M.   de    daigner  Sûpplico  V.  M.  che  si  degni 

l'entendre.  d'udirlo.                            Cas. 

Les  Français  emploient  le  conditionnel  sans  la  conjonc- 
tion si  y  et  sans  autre  verbe  à  l'indicatif,  quand  il  s'agit 
d'une  action  à  faire  ;  les  Italiens  emploient  en  ce  cas  l'im- 
parfait du  subjonctif. 

Exemples. 

Il  est  fort ,  et  on  pourrait  en  faire  Egli  è  forte  _,  e  potrèbbene  Vuo- 

ce  qu'on  voudrait.  *  mo  far  cib  che  volèsse.  Boc. 

Il  était  disposé  à  aller  partout  où  Era  dispàsto  d'andare  dopùn- 

il  lui  serait  agréable.  que  a  leifosse  a  grado.      id. 

Il  ordonna  à  nos  rameurs  de  se  Comando    ai    nostri    rematàri 

baisser  le    plus  qu'ils  pour-  che    s ,  abbassàssero     quanto 

raient.  più  potèssero.                    Us. 

Quand  on  aurait  su    que  nous  Quando    si  fosse   sapùto    che 

étions  Grecs.  erapâmo  Greci.                   id. 

Quand  même  ils  seraient  tels.  Quando  anche  fôsser  tali.     B. 

Il  savait  à  peine  où  il  était.  Appèna  sapèpa  ope  si  fosse.  V. 

Mais  les  formes  j'eusse,  tu  eusses ,  etc.  ,  je  fusse  ;  tu 
fusses ,  etc.  ,•  employées  pour  f  aurais  ,  tu  aurais  3  je  se- 
rais ,  etc. ,  doivent  se  traduire  par  le  conditionnel. 

Exemples. 

Qui  eût  été  celui  qui  n'eut  pris      Chi  sarebbe    s  lato  quello  che 
la  fuite  ?  non  si  fosse  messo  a  fug- 

gire  ?  f  ir« 
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Je  ne  l'eusse  jamais  cru. 

Je  n'eusse  jamais  cru  qu'il  fût 
capable  de  faire  cela. 

Ce  m'eût  été  d'une  grande  con- 
solation de  vous  voir. 


Non  Vavrei  mai  creduto.  Boc. 
Non    avrei    mai    creduto    che 

fosse  capâce  di  cib  fare.  Us. 
Mi  sarebbe  stato  un  gran  con- 

fàrto  ilvedervi.  id. 


Après  les  verbes  paraître,  sembler, parère,  sembrare  ou 
mostrare ,  on  emploie  en  français  l'indicatif  ou  l'infinitif, 
en  italien  on  emploie  le  subjonctif  de  la  manière  suivante: 

Exemples. 


Elle  me  paraissait  être  plus  blan- 
che que  la  neige. 

Il  mange  du  pain  qu'il  paraît 
avoir  apporté  avec  lui. 

Il  paraissait  savoir  tous  mes  pé- 
chés par  cœur. 

Il  me  semble  qu'elle  est  devenue 
encore  plus  belle  qu'aupara- 
vant. 

Il  lui  paraissait  qu'elle  le  lui  ar- 
rachait des  bras. 


Parèvami  ch*    ella  fosse  più 

che  la  nepe  bianca.  Boc. 
Mangia  pane  il  quale  mostra 

ch?  egli  seco  recasse.  id. 

Pareva    che   tutti    i  miei  pec- 

câti  sapèsse  a  mente.  id. 
A  me  pare  che  si  siafattapiù 

be lia  ancordi prima.      Ben. 

Parèvagli  che  glielo  s  frappasse 
di  braccio.  Boc. 


Nous  pouvons  cependant  dire: 

Tu  me  semblés  devenir  fou ,  tu  mi  sembri  impazzire  ou  mi 
sembra  che  tu  impazzisca  ;  vous  me  paraissez  maigrir,  voi  mi 
sembrate  smagrire  ou  mi  sembra  che  voi  smagriate  ;  il  me  paraît 
être  riche,  ei  mi  pare  esser  ricco  ou  mi  pare  che  sia  ricco  ;  il  me 
paraît  être  pauvre,  ei  mi  pare  esser  pôpero  ou  eipar  che  siapoçero. 

Exemples. 

Arrête,  toi,  qui,  à  ton  habit,  Sôstati  _,  tu  „  che  _,  alV  âbito , 

nous  semblés    être  quelqu'un  ne    sembri   esser    alcun   di 

de  notre  pays  corrompu.  nostra  terra prava.         Dan. 

Il  semble  que  tu  sois  mort.  E'  par  che  tu  sii  morto.     Boc. 
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Quand  le  verbe  paraître  et  l'infinitif  qui  le  suit  se  rap- 
portent à  la  même  personne ,  on  peut  employer  l'infinitif 
comme  en  français. 

Exemples. 

À   la  femme ,  il  parut    avoir   à  dlla  donna  parpe  aper  mezzo 

moitié  enteDdu.  intèso.                               Boc. 

Il  me  semble  être  certain  que...  JE' parmi  esser  certoche...    id. 

Et  ici,  et  hors  d'ici,  et  dans  la  E  qui  }  e  fuor  di  qui  ,   e  in 

maison,  il  me  semble  être  mal.  casa,  mi  sembra  star  maie,  id^ 

Lorsque  le  verbe  paraître  ou  sembler  9  est  à  la  troisième 
personne  du  pluriel,  suivie  de  l'infinitif,  on  traduit  le  dit 
v "erbe  paraître  ou  sembler  par  la  troisième  du  singulier,  et 
l'infinitif  qui  suit  par  la  troisième  du  pluriel. 

Ils  paraissaient  faire,  dire ,  chan^  Parepa  che facèssero _,  dicéssero, 

ter,  etc.  cantàssero,  etc.                  Us. 

Les  chênes  paraissaient  descen-  Parepa  che  le  querce  scendes- 

dre  du  sommet  des  montagnes.  sero  dalla  cima  de'  monti.  id. 

DU   MODE    SUPPOSITIF    OU    CONDITIONNEL. 

On  emploie  en  français  l'imparfait  de  l'indicatif  avec  le 
suppositif  ou  conditionnel  ;  en  italien  ,  en  ce  cas  ?  nous 
faisons  toujours  usage  du  subjonctif 

Exemples, 

Si  j'avais  cet  argent  jeté  le  prê-  Se  io  apèssi  questi  denâri   io 

terais.  gli  ti  près  ter èi.                 Boc. 

Qui  serait  plus  heureux  que  moi,  Chi  starebbe  meglio  di  me ,  se 

si  cet  argent  était  à  moi?  quegli  denari  fôssero  miei? 

Si  je  n'avais  pas  peur    de  mon  Se  io  non   apessi  paûra  di  mio 

père,  je  lui  enseignerais  la  ré-  padre  ,  io  gV  insegnerei    la 

ponse.  rispùsta.   (1).                    Mac. 

(1)  Remarquez  qu'ici  les  Français  emploient  l'indicatif  par  erreur  ou  par 
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Si  j'avais  eu  de  l'argent,  je  t'en  «Se  apessl  aputi  denari  _,  tejie 
aurais  prêté.  avrei  prestati.  Us. 

Dans  les  phrases  : 

Si  je  ne  l'avais  pas  fait,  mais  je  Se  io  non  Vavessi  fqtto/ma 

l'ai  fait.  —  Si  j'étais  ricLe. —  Vhofatto.—  Se  iofossi  ricco. 

Si  je  ne  l'aimais   pas,   mais   je  — •  Se  non  Vamassij  ma  Va- 

l'aime,  etc.  mo  _,  etc. 

Il  y  a  toujours  Pellipse  du  suppositif  :  se  io  non  l'avessi  } 
fatto  ,  av  reste  ragione  dilagnarvi  ,  ma  l'hofatto;  etc. 

Ainsi  les  quatre  phrases  suivantes  , 

J'aurais  joué  s'il  m'eût  prêté  de  J'aurais  joué  s'il  m'avait  prêté 
l'argent.  —  J'eusse  joué  s'il  de  l'argent.  — -  J'eusse  joué 
m'avait  prêté  de  l'argent.  s'il  m'eût  prêté  de  l'argent. 

se  traduiront  toujours  par  le  conditionnel  et  le  subjonctif; 

Avrei  giuocato  se  mi  avesse  prestati  denari. 


abus,  ou  à  cause  de  l'harmonie ,  les  formes  de  l'imparfait  du  subjonctif  n'é- 
tant pas  toujours  euphoniques  ;  ils  l'emploient  pour  si  j'eusse ,  si  je  fusse , 
si  je  fisse ,  etc.  ;  car  l'action  n'ayant  pas  eu  lieu  ,  mais  pouvant  l'avoir,  si 
telle  ou  telle  circonstance  le  permettait,  si  j  avais  de  l'argent,  se.  dit  pour 
si  j'eusse  de  l'argent,  si  j'étais  riche  se  dit  pour  si  je  fusse  riche;  si  je 
faisais  cela  se  dit  pour  si  je  fisse  cela  7  etc. 

Remarquez  encore  que  si  l'action  a  eu  lieu  ,  il  ne  faut  plus  après  si,  se  ; 
le  subjonctif,  mais  l'indicatif  comme  en  français. 

Si  j'avais  des  livres,  ils  n'étaient  pas  à     Se  avea  libri  ,  non  erano  miei. 

moi. 
Si  je  l'aimais,  il  m'aimait  aussi.  Se  io  amava  lui ,  eiamavapur  me. 

Ici  l'action  a  eu  lieu,  tandis  qu'elle  n'a  pas  eu  lieu,  ni  elle  a  lieu  quand  on 
dit  :  si  j'avais  eu  de  Varient ,  je  t'en  aurais  prêté  ;  si  je  vous  aimais  , 
m'aimeriez  -vous?  etc. 
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subjonctif  après  qucinclo ,  ope ,  dope,  quando  che. 

Il  pensa  que  cet  homme  avait  de  Pensàssi  costui  aper  da  potèr- 

quoi  pouvoir  le    servir,  s'il  lo    serpire  _,    quando    volès- 

voulait.  se  (i).                                  Boc. 

Si  vous  voulez ,  je  vous  mènerai  Quando  vogliâte  j  [pt)io  pi  por- 

une  grande  partie  de  la  route  terb  gran  parte  délia  via  a 

à  cheval.  capâllo. 

Si  ce  n'était  pas  ainsi ,  je  reste-  Ope  cosi  non  fosse ,  (3)  io  mi  ri- 
rai juif  comme  je  suis.  marrb  giudêo  corn'  io  mi  sono. 

Et  si  tu  ne  veux  pas  faire  ainsi,  E   dope   tu  non  vogli  (4)  cosi 

recommande      ton      âme      à  Jure  ;  raccomânda  a  Dio  Và- 

Dieu.        .  nima  tua.                             id. 

Espérant    que    le  sort  pourrait  Sperândo  che  quando    che  sia 

changer  un  jour  que   le    ciel  (5)  si  potrebbe  mutar  lafor- 

vondrait.  tâna.                                     id. 

EMPLOI   DU  FUTUR. 

Avec  le  signe  si,  se ,  appelé  suppositif  ou  conditionnel , 
les  Français  emploient  quelquefois  le  présent  pour  le  fu- 
tur ;  nous  employons  ordinairement  le  futur. 

Exemples. 

Nous  le  lui  ferons  faire,  qu'elle     Noi  glielo  farem  fare  _,  o  vo- 
le veuille  ou  non ,  si  tu  veux.         glia  ella  ono  ,se  tu  vorrai.  B. 
S'il  vient,  je  lui  parlerai.      \  Se  verra ,  gli parlera.  Us. 


(î)  Quando  volesse,  savoir,  se egli  volesse. — (2)  Quando  vogliâte,  c'est- 
à-dire,  se  vol  voleté.  —  (3)  Ove  cosi  non  fosse,  savoir,  se  cosï  non  fosse. 
L'un  peut  se  dire  pour  l'autre.  -^-(4)  Doue  tu  non  vogli  ,  savoir,  se  tu  non 
vuoi.  L'un  se  dit  pour  l'autre.  —  (5)  Quando  che  sia  ,  c'est-à-dire ,  spe- 
rândo che  si  potrebbe  mutar  lafortuna  quando  (ou  se)  il  cielo  vorrà 
che  sia. 
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Mais  on  dit  aussi  comme  en  français  :  se  tu  vuôi  3  pour 
se  tu  vorraiy  se  viene ,  pour  se  verra-,  etc. 

Exemples, 

Que  feras-tu ,  si  elle  le  dit  à  ses  Chefarai  tu ,  se  ella  il  dice  a' 

frères?  fratelli?                            Boc. 

Situ  descends,  je  ne  courrai  pas  Se  tu  ti  calij  io  non  ti  verra 

après  toi  au  galop.  diétro  dl  galàppo.            Dan. 

On  dit  en  français:  queiie  heure  est-il?  et  en  italien  , 
che  ora  sarà?  il  est  peut-être  dix  heures,  saranno  le  dieci. 
Qui  est-ce  qui  frappe  à  Pheure  qu'il  est?  C'est  peut-être 
Pierre.  Chi  sarà  coluî  che  picchia  a  quesV  ora  ?  Saràforse 
Pietro.  Nous  employons  donc  la  forme  du  futur  ;  che  ora 
sarà  ,  etc. ,  au  lieu  de  che  ora  è  ,  expression  dont  on  peut 
également  se  servir. 

Exemple. 

Quelqu'un  s'approche  :  c'estpeut-      Gente  s'apprèssa  :  Elpira  sa- 
être  Elvira.  rà.  Alf. 

Mode  infinitif  employé  pour  tous  les  temps  de  Vindi- 
catif et  du  subjonctif. 

L'infinitif  pouvant  suffire  pour  exprimer  tous  les  modes 
et  tous  les  temps  ,  il  suit  qu'en  italien  nous  pouvons  l'em- 
ployer ,  tant  pour  affirmer  l'action  à  Pindicatif,  que  pour 
l'énoncer  au  subjonctif,  et  cela  à  tous  les  temps,  (moins  le 
futur),   et  à  toutes  les  personnes. 

Exemples  pour  Vindicatif. 

Je  sais  qu'il  est  méchant.  Conàsco luiessermalpâgio{\).\] . 

Ce  sont  des  choses  qui  prouvent     Cose  tutte  testlficânti  noi  aper 

(1)  Au  lieu  de,  conosco  ch'egli  è  malvagio. 
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dell3  altrui  govèrno  bisô- 
gno.  (1)  Boc. 

Voyant  que  son  mari  n'était  pas     Veggèndo  il   marito  non  esser 

fâché  de  cette  affaire.  turbâtodiquestofatto.(i)ià.. 

Le  comte,  connaissant  qu'elle  di-     Il  conte  >    conoscèndo    lei   dir 

sait  la  vérité...  vero...(5)  id. 

Ayant  connu  qu'il  aimait  boire.     Avèndo    conosciûto  lui  dilet- 

tarsi  di  bere.  (4)  id. 

Affirmant    que  chacun    de    ces     Affermândo    ciascâno  di  cos- 

hommes  l'aimait  fort.  tôro  amarla  forte.  (5)        id. 

Il   trouva  sa    domestique  assise     La  fante  di  lei  tropb  sopra  la 

sur  la  porte.  porta  sedérsi.  (6)  id. 

Vous    saviez    sûrement  que  les      Voi  sapepate  di  certo  le  oppo- 

oppositions  étaient  à  vous.  siziôni  esser  vostre.  (7)  Var. 

Il  te  faudra  avoir  toujours  pré-      Ti  conperrà  sempre  aper  ne  lia 


sent  à  l'esprit ,  que  Dieu  a  été 
le  créateur  du   ciel  et  de  la 
terre. 
Elle  connut  clairement  que    sa 
vision  avait  été  vraie. 


memàriaj  Iddio  essere  stato 
cieatôre  del  ciélo  e  délia 
terra.  (8)  Boc. 

Manifestaménie  conôbbe  essere 
stata  vera  la  sua  pisiône.  (9) 


Il   s'aperçut    que    l'abbé    avait     Eglis'accbrseVabàteaverman- 
mangé  des   fèves  sèches.  giatefape  secche.  (10)         id. 


(1) 
verno 

w 

(3) 
(^) 
(5) 
(6) 
(7) 

m 

stato 

(9) 
sione. 
(10) 


Au  lieu  de;  cose  tutte  testificanti  die  noi  abbiamo  delV  altrui  go- 
bisogno. 

Au  lieu  de ,  veggèndo  che  il  marito  non  era  turbato  di  questo  fatto. 
Au  lieu  de;  il  conte,  conoscèndo  che  ella  diceva  vero... 
Au  lieu  de,  Avendo  conosciûto  che  eglisi  dilettava  di  bere. 
Au  lieu  de  ,  affermândo  che  ciascuno  di  costoro  Vamava  forte. 
Au  lieu  de ,   la  fante  di  lei  troua  che  sopra  la  porta  sedeua. 
Au  lieu  de,  voi  sapevate  di  certo  che  le  opposizioni  erano  vostre. 
Au  lieu  de,  ti  converrà  sempre  avère  nella  memoria,  che  Iddio  è 
creatore  del  cielo   etc. 
Au  lieu  de,  manifestamente  conobbe  che  era  stata  vera  la  suavi- 

Au  lieu  de ,  egli  s'accorse  che  Vabate  avea  mangiate  fave  seccjie 

a/,- 
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On   sut  dans  les   camps  voisins  Si  seppe  ne'  viciai  campi  es- 

que    Terni   était    gardée    par  ser Terni  guardata  da  quat- 

quatre  cents  chevaux.  trocènto  cavâlli.  (î)        Dav. 

Ils  m'ont  assuré  que  vous  avez  M'  lianno  affermato  voi  aver 

pris  la  défense  du    comman-  presa  la  difèsa  del  commen- 

deur.  datàre.  (2)                           Var. 

Exemples  pour  le  subjonctif. 


L'abbé  de  Cligny,  que  l'on  croit 
être  un  des  plus  riclies  pré- 
lats du  monde. 

S'il  croit  que  la  république  a 
besoin  que  les  sénateurs  etc. 

Croyant  que  c'était  Gisippe, 
elle  répondit  qu'oui. 

Croyant  cni'il  était  revenu  du 
bois... 


I/abâte  di  Cligni ,  il  quale 
si  crede  essere  (3)  wn  de'  più 
ricchi  prelâti  del  mondo.  Boc. 

Se  egli  crede  la  repûblica  aper 
bisàgno  (fi)che  i  senatôri  etc. 

Ella,  credêndo  lui  esser  Gisip- 
po  {5) ,  rispôse  di  si.         Boc, 

Credêndo  lui  esser  lornato  dal 
bosco...  (6)  id. 


(1)  Au  lieu  de,  si  seppe  ne1  vie  ini  campi  che  era  Terni  guardata  etc. 

(2)  Au  lieu  de,  m'hanno  affermato  che  voi  avete  presa  la  difesa  etc. 

(3)  Pour,  il  quale  si  crede  che  sia  un  de' più  riccïii  prelati  del  mondo- 

(4)  Pour,  se  egli  crede  che  la  repûblica  abbia  bisogno  che  etc. 

(5)  Pour  ,  ella  credêndo  che  egli  fosse  Gisippo... 

(6)  Pour,  credêndo  ch* egli  fosse  tornato  dal  bosco. 

Comme  011  le  voit  par  les  exemples  1,  3  et  4  de  la  page  précédente,  et 
par  les  deux  derniers  ci-dessus,  5  et  6,  on  emploie,  en  ce  cas,  les  noms  per- 
sonnels lui,  lei ,  et  jamais  egli,  ella. 

Quand  le  second  verbe  appartient  au  même  sujet  du  premier  verbe ,  à 
la  troisième  personne  ,  le  nom  personnel  doit  être  se  pour  les  deux  genres  et 
les  deux  nombres. 
Il  répondit  franchement   qu'il   était     Liberamênte    rispôse  se  essere  ap- 

préparé.  parecchiâto.  Boc. 

Ils  avouèrent  que  c'étaient  eux  qui     Confessdrono  se  essere  stati  coloro 

avaient  tué  Tedaldo.  che  Tedaldo  uccïso  avèano.   id. 

Rispôse  essere  apparecchiato  pour  rispôse  che f  egli  era  apparec- 
chiato.  —  Confessarono  se  essere  stati  etc. ,  pour  confessarono  che  essi 
erano  stati  coloro  etc. 
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Tant  parce   qu'il  me  plaît  que  SI  perché  mi  place  noi   essere 

nous  soyons  entrés  à  etc.  entrate  a  etc.  (1)               Boc. 

Pensez  -vous,    monsieur ,    que  Pensâle  voi  ,   signa  re  j  cib  es- 

cela  ait  été  fait  par  hasard?  sere  stato  fatto  acaso?  (2)  V. 

Emploi   du  passé  défini  pour  le  présent  et  le  passé 
parfait. 

Lorsque  quelqu'un  vient  de  faire  ou  de  dire  une  chose 
dans  l'instant  même  ,  on  dit:  que  faites -vous?  que  dites- 
vous?  au  lieu  de  qu'avez- vous  fait?  qu'avez-vous  dit? 
C'est  le  présent  figuré  pour  le  passé  parfait.  En  italien  on 
peut  employer  le  présent  figuré,  disant,  comme  en  français  : 
chefate?  die  dite?  ou  le  périodique  :  che  faces te?  che  di- 
ceste  ? 

Quand  une  action  a  eu  lieu  dans  la  période  de  l'année, 
du  mois ,  de  la  semaine  ou  de  la  journée  où  l'on  est  encore; 
on  emploie  en  français  le  passé  parfait,  en  italien  on  peut 
employer  le  même  temps  ,  ou  le  périodique.  Ainsi,  où 
avez-vous  été  ce  matin  ?  peut  se  traduire  par  ove  siete  stato 
stamattina  ?  ou  par  ovefoste  stamattina  ? 

Exemples. 

An  i  ne  me  trahis  pas  ,  mon  ami.     De  h  !  non  tradirmi ,  amico. 


(1)  Pour,  si  perché  mi  piace  che  noi  siamo  entrati  a  etc. 

(2)  Pour ,  pensate  voi ,  signore ,  che  cio  sia  stato  fatto  a  caso  ? 

On  sent  cependant  que  ce  n'est  pas  avec  tous  les  verbes  à  l'indicatif  qu'on 
peut  remplacer  le  subjonctif  par  l'infinitif;  car  on  ne  dirait  pas  vô^lio  lui 
essere  ucciso  pour  voglio  che  ei  siaucciso;  voglio  lui  andare,  venire,  etc., 
pour  voglio  che  vada  ,  che  venga,  etc. 

M.  Biagioli  ne  veut  pas  que  nous  remplacions  le  subjonctif  par  l'infini- 
tif, cependant  on  voit  que  les  faits  sont  contre  lui  cette  fois  comme  tant 
d'autres. 


H 


DEUXIÈME    PARTIE.    LEÇON    55e. 


Moi,  te  trahir!  Ah!  seigneur , 
que  dis-tu? 

Anicliino  poussa  un  grand  sou- 
pir. La  femme  dit  :  qu'as-tu  _, 
Anicbino  ? 

Où  as-tu  été  ce  matin?  Je  ne  le 
sais  pas  où  j'ai  été. 

As-tu  choisi?  j'ai  choisi.  Emon? 
La  mort. 


Ioj  tradïrtï  !  Ah  !  signor  ,  che 
ma  i  dices  ti  ?  (  1  )  Met. 

Anicliino  gilib  un  gran  sospi- 
ro.  La  donna  disse  :  Che 
apesti,  Anicliino?  Boc. 

Onde  fosti  tu  stamâne?  Non 
so  ope  io  mi  fui.  id. 

Sceglièsti?  Ho  scelto.  Emone? 
Morte.  Alf. 


LEÇON  LVe. 


DE    LA    SYNTAXE 


Le  mot  syntaxe  vient  du  grec  syn  ,  avec  ;  et  de  taxis  , 
ordonnance  ,  arrangement.  La  syntaxe  est  donc  l'art  d'ar- 
ranger les  motSj  d'en  coordonner  les  formes,  conformé- 
ment aux  rapports  qu'on  a  dessein  d'exprimer.  Par  exem- 


(1)  M.  Biagioli  ne  veut  pas  non  pins  que  nous  employons  le  passé  pé- 
riodique pour  le  présent,  el  traite ,  à  celte  occasion,  Corticelli  d'absurde. 
C'est  que  M.  Biagioli  ignore  qu'il  y  a  un  présent  figuré,  c'est-à-dire,  un 
présent  qui  n'est  pas  actuel ,  l'action  ne  se  passant  pas  à  l'instant  même,  à 
l'instant  seul  de  la  parole  ,  comme  ci-dessus  ,  et  comme  quand  on  dit  : 
attendez,  je  pars  dans  un  instant ,  je  finis  dans  un  instant  ;  car,  je  ne 
finis  pas  à  présent ,  puisque  je  finirai  dans  un  instant,  mais  c'est  finir  en  quel- 
que sorte  à  présent  que  de  finir  dans  un  instant.  De  même,  quand  ou  dit  : 
Que  dis-tu  ?  celui  qu'on  interroge  ne  dit  pas  ,  il  a  dit  ;  mais  l'instant  est 
si  près  delà  parole,  qu'on  le  considère  comme  étant  encore  présent.  Ainsi, 
en  employant  che  dicesti  pour  che  dici,  on  emploie  le  périodique  pour  le 
présent. 
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pie ,  s'il  s'agit  d'exprimer  l'action  d'aimer  comme  faile  par 
voi ,  vous;  et  à  l'imparfait,  la  syntaxe  nous  apprendra 
qu'il  faut  dire  voi  amavate ,  vous  aimiez 3  plutôt  que  voi 
amavi ,  vous  aimais  ;  comme  dit  le  peuple  en  Toscane. 

Convenance  ou  accord  de  l'adjectif  en  genre  et  en 
nombre. 

Règle  première.  Lorsque  la  question  qui  est  -ce  qui  est? 
ou  qu'est-ce  qui  est?  n'amène  en  réponse  qu'un  seul  sub- 
stantif, ce  substantif  est  celui  auquel  l'adjectif  se  rapporte. 

Cet  homme  est  bon.  Ces  hommes      Quest'    uomo  è  buono.    Questi 
sont  bons.    Ces   femmes  sont  uomini    son    buoni ,    queste 

bonnes.  donne  son  buone. 

Ici  la  réponse  n'est  pas  douteuse. 

Règle  seconde.  Lorsqu'il  y  a  dans  la  phrase  plusieurs 
substantifs  exprimés  du  même  genre,  comme  :  Paul  et 
Jean  sont  bons,  Pdolo  e  Giovanni  sono  buoni-,  Marie  et 
Françoise  sont  bonnes,  Maria  e  Francèsca  son  buone; 
la  réponse  à  la  question  qui  est-ce  qui  est  bon?  amenant 
plusieurs  substantifs  du  même  genre,  l'adjectif  s'accorde 
avec  un  substantif  pluriel.  (  1  ) 

Exemple. 

Monsieur    Nicia    et     Callimaco     Messe?-  Nicia  e  Callimaco  son 
sont  riches.  ricchi.  Mac. 

Règle  troisième.  Lorsque  la  questionner  est-ce  qui  est? 


(1)  Le  substantif  pluriel  est  sous-entendu.  Paolo  e  Giovanni  sono 
buoni  ;  c'est  comme  s'il  y  avait  :  questi  due  uomini  (  Paolo  e  Giovanni s 
sono  buoni. 
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amène  plusieurs  substantifs  de  differens  genres,  l'accord  se 
fait  avec  un  substantif  masculin  pluriel  sous-entendu. 

Exemples. 

Marie  et  Paul  sont  bons.  Maria  e  Pâolo  sono  buoni. 

Les  filles  et  les  fils  sont  bons.  Le  figlie  edifigli  son  buoni.  (1) 

Perdicone,  le   père  et  la  mère  Perdicone  _,    e   "7  padre    e     la 

de  Lise ,  étant  contens ,  firent  madré  délia  Lisa_,  contenu ^ 

une  très  grande  fête.  grandissima  feslafécero.   B. 

Règle  quatrième.  Lorsque  dans  une  phrase,  où  il  y  a 
plusieurs  substantifs  ,  Fadjectif  est  affirmé  ou  nié  alterna- 
tivement ou  successivement,  l'accord  se  fait  avec  le  sub- 
stantif le  plus  prochain. 

Une  goutte  d'eau,  une  goutte  de  Una  gàccia  d'acqua ,  una  goc- 

vin  est  bonne  pour  faire  la  cia  di  vino  è  buona  per  far 

digestion.  la  digestiône. 

Une  goutte  d'eau  ou  une  goutte  Una  goccia  d'acqua  o  una  goc- 

de  vin  est  bonne  pour  faire  ciadi  vino  è  buona  per  far 

la  digestion.  la  digestiône. 

C'est  comme  s'il  y  avait  una  goccia  d'acqua  è  buona , 
una  goccia  di  vino  è  buona.  —  Una  goccia  d'acqua  è 
buona  o  una  goccia  di  vino  è  buona  per  far  la  diges- 
tiône. 

Règle  cinquième.  Lorsque  dans  une  phrase  il  y  a  plu- 
sieurs substantifs  de  choses  inanimées,  et  qu'ils  ne  sont  pas 
séparés  de  l'adjectif  par  un  verbe,  l'accord  se  fait  aussi 
avec  le  substantif  le  plus  prochain. 


(i)  C'est  comme  s'il  y  avait  :   questi   due   individui   ou   questi    due 
oggetti  [Maria  e  Paolo.  Le  figlie  ed  ifigU)  sono  buoni. 
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La  pitié  et  l'allégresse  mater- 
nelle. 

Il  est  d'un  agrément  et  d'une 
vivacité  étonnante. 

Avec  cette  paix  et  cette  tran- 
quillité que  vous  m'avez  pro- 
mise. 

Une  ombre  qui  avait  l'une  et 
l'autre  main  coupée. 


La  pietà  e  Vallegrèzza  ma- 
terna. Boc. 

E  d'una  piacevolèzza  e  d'un 
brio  marapigliôso.  Us. 

Con  quella  pace  e  tranquil- 
lità  che  mavete  jiromès- 
sa.  Ros. 

Un  che  avea  Vuna  e  Valtra 
man  mozza.  Dan. 


Ce  que  nous  venons  de  dire  de  l'adjectif  convient  aussi 
au  verbe;  cependant  nous  donnerons  les  règles  suivantes. 

Lorsque  dans  une  phrase,  où  il  y  a  coucurence  de  no- 
minatifs ou  sujets,  Faction  peut  être  faite  alternativement 
ou  successivement,  le  verbe  doit  être  en  convenance  avec 
le  dernier  substantif. 

Exemples. 

Le  feu,  l'eau  ,  le  vin  peut  pro-  Ilfubco  ,  l'acqua,  il vino  pub 

dire  un  tel  effet.  produrre   un   lai  effètto.  Us. 

Quel  sort  ou  quel  destin  te  mène  Quai  fortûna  o  quai   destino  , 

ici-bas     avant     ta     dernière  anzi    Vùltimo  dï ,  quaggiù 

heure  ?  timena?                           Dan. 

M    Cmna,  ni  Syliane  dominé-  Non   €inna_,    non  Silla  signo- 

rent  long-temps.  reggib  lungamènte.         Dav. 

Lorsqu'il  y  a  concurence  de  plusieurs  substantifs  unis 
par  ne y  ni;  Faction  pouvant  être  faite  successivement  par 
chacun  des  substantifs  ,  l'accord  se  fait  avec  le  dernier. 
Ainsi,  le  verbe  est  sous-entendu  autant  de  fois  qu'il  y  a  de 
substantifs  dans  la  phrase,  moins  une  fois. 


378  DEUXIÈME    PARTIE.    LEÇON    55e. 

Exemples, 

Ni  l'un  ni  l'autre  ne  paraissaient  Ne   l'un  ne  Valtro  già  parèa 

plus  ce  qu'ils  étaient.  quelch'era.                      Dan. 

Ni  la  lassitude  ni  le  sommeil  ne  //  tuo  corso  nonfrena  ne  stan- 

roodèrent  ta  course,  chêzza ,  ne  sonno.             Pet. 

Si  dans  la  phrase  il  y  a  plusieurs  substantifs  qui  con- 
courent ,  et  sont  nécessaires  tous  simultanément  pour  faire 
Faction  ,  le  verbe  doit  s'accorder  avec  un  substantif  pluriel 
sous-entendu. 

Exemples. 

Le  conseil  et  la  raison  amènent  Consiglio  e  ragiône  condûcono 
la  victoire.  la  vittôria  (1).  Dar. 

Méduse  et  mon  erreur  m'ont  Médusa  e  Verràr  mio  m'han 
changé  en  pierre.  fatto  un  sasso.  (2)  Pet. 

Si  Virgile  et  Homère  eussent  vu.     Se  Virgilio  e    Omèro   avèsser 

visto.  (3).  id. 

Convenances  de  personne  ou  concurrence  de  sujets   ou 
nominatifs. 

Le  verbe  ne  peut  s'accorder  qu'avec  un  seul  et  unique 
.«substantif ,  quoiqu'il  y  en  ait  plusieurs  dans  la  phrase  5 
ainsi,  d'après  cette  analogie,  lorsqu'auprès  d'un  verbe  il 
y  a  concurrence  de  sujets  ou  nominatifs,  (  quelles  que  soient 
les  personnes)  c'est  toujours  un  mot  récapitulant  (  expri- 
mé ou  sous-entendu  )  qui  règle  l'accord  du  verbe. 


(1)  C'est-à-dire,  consiglio  e  ragione  unis  et  agissant  ensemble  amènent 
la  victoire.  C'est  comme  s'il  y  avait  queste  due  cose  (  consiglio  e  ragione) 
condûcono  la  vittôria. 

(2)  Savoir  ,  questi  due  oggetti  (  Médusa  e  Verror  mio)  m'  han  fatto 
un  sasso. 

(3)  C'est  comme  s'il  y  avait  :  se  questi  due  oggetti  (  Virgilio  e  Omero) 
avesser  visto. 
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Exemples. 

Toi,   lui,  Cyrus  et   moi,  nous  Tu,  egli,  Siro  ed  io ,  piglierèmo 

prendrons  un  homme  pour....  uno  per...                          Mac. 

Ni  toi ,  ni  Pyrrhus  ne  devez  l'a-  Ne    tu  >    ne    Pirro     Vavete    a 

voir.  avère.                                     id. 

Toi  et  moi  nous  le  porterons  là.  Tu  ed  io  quipi  il  porter èmo .  B. 

Lui  et  elle  ils  soupèrent  avec  un  Egli  e  ella  cenârono   un  poco 

peu  de  viande  salée.  di  carne  salata.  (1)            id. 

Mon  guide  et  moi  nous  monta-  Lo  duca  ed  io  salimmo  in  su , 

mes  en  haut,  et  ensuite  nous  e  quindi   uscimmo  a   rive- 

sortîmes  revoir  les  étoiles.  dèr  le  stelle.  (2)                Dan. 

Quand  il  y  a  dans  la  phrase  un  mot  récapitulant ,  il  ab- 
sorbe tous  les  aulres ,  el  il  commande  lui  seul  l'accord. 

Exemple. 

Ni  la  pluie  ni  l'eau  qu'on  y  je-  Ne  piôggia  cadâta  ,  ne  acqua 
tait,  ni  aucune  autre  chose  gittâta _,nè  altro  umidôre  gli 
humide  ne  l'éteignait.  spegnêpa.  Dav. 

Lorsque  dans  la  phrase  il  y  a  deux  substantifs  en  dépen- 
dance l'un  de  l'autre ,  dont  l'un  est  fractionné  et  l'autre 
fractionnaire,  l'accord  se  fait  avec  le  fractionné. 


(1)  Comme  on  le  voit,  lorsque  dans  la  phrase  l'un  des  sujets  ou  nomi- 
natifs est  io  ,  moi;  le  mot  récapitulant  est  noi }  nous  ;  si  l'un  des  sujets 
est  tu  ,  toi  ;  (  io  n'y  e'tant  pas  )  le  mot  récapitulant  est  voi ,  vous  ;  enfin  , 
si  les  sujets  sont  tous  de  troisième  personne  ,  le  mot  récapitulant  est  eglino 
ou  elleno  ,  ils  ou  elles.  Notez  que  ces  mots  récapitulans  s'expriment  en 
français,  comme  on  le  voit  ci-dessus,  et  qu'en  italien  on  ne  les  exprime 
jamais  ;   ils  sont  toujours  sous-entendus. 

(2)  Ainsi,  ne  dites  pas  avec  le  Dante  lui  même  ,  ni  avec  M.  Biagioli  : 
tosto  che  il  duca  ed  io  nel  legno  fui.  lnf.  c.  8  ,  aussitôt  que  le  duc  et 
moi  nous  fûmes  dans  la  barque.  Le  mot  récapitulant  est  ici  noi.  Il  fallait 
donc  :  tosto  che  il  duca  ed  io  nel  legno  funmo. 
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Exemples. 

La  plus  grande  partie  des  hommes  La  maggiôr  parte    clegli    uô- 

sont  ambitieux.  mini  sono  ambiziôsi.        Us. 

Un  grand  nombre  de  héros  sont  Un  gran  numéro  di   erôi  son 

morts  misérables.  morti  miseraménte.            id. 

Un  petit  nombre  de  héros  méri-  Corto  numéro  d'eroi  mèritano 

lent  des  louanges.  lodi.                                      id. 

Une     infinité,     une    multitude  XJna  infinilà ,  una  molbitùdine 

d'hommes  meurent  de  faim.  d'uomini  muoiono  dlfâme. 

Chacune  de  nous  sait  que  la  plus  Ciascuna    di   noi    sa    che  de* 

grande  partie  des  siens  sont  suoi  sono  la   maggiôr  parte 

morts.  morti.  (1)                           Boc. 

Quelquefois  le  substantif  fractionné  est  sous-entendu. 

Exemple, 

La  plupart  furent  tués  et  tail-     La  maggiôr  parte  furono  morti 
lés  en  pièces.  e  tagliati.  G.  V. 

Quand  on  dit  qu'un  individu  est  un  d'entre  plusieurs  in- 
dividus  qui  ont  fait  telle  ou  telle  chose  ,  le  verbe  doit  s'ac- 
corder avec  le  second  substantif  au  pluriel. 

Exemples. 

Numa  fut  un  des  meilleurs  rois     Numa  fu  dey  migliori  re  che 
qui  aient  vécu.  mai  vivèssero.  Us. 


(1  )  Il  en  est  de  même  avec  les  mots  i  più  ,  le  più  ,   il  più ,  le  plus  grand 
nombre  ,  la  majeure  partie,  la  plus  grande  partie. 
Le  plus  grand  nombre  mourait  sans     /  più  senza  alcuna  j'ebbre   mori- 

aucune  fièvre.  vano.  Boc. 

11  répondit  que  le  plus  grand  nombre    Rispose    che   le  più  si  trovavano 

se  trouvait  à  Berl inzone.  in  Berlinzone.  id. 

La  plus   grande   partie  des  hommes     l  più  ou   il  più  degli  uomini  sono 

sont  médians.  rnali'dgi.  Us. 
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Celui-ci  fut  un  des  sept  rois  qui  Quel  fn  l'un  de'  sette  régi  che 

assiégèrent  Thèbes.  asslser  Tebe.                    Dan. 

Il  devint  amoureux  d'une  noble  D'una  gentildônna  s'inncnnorb 

dame  des   plus  belles  et  des  délie  pin  belle  _,  e  délie  più 

plus    charmantes   qu'il  y  eût  leggiâdre    che     in    Firènza 

dans  Florence.  fàssero.                               Boc. 

Les  noms  collectifs  étant  des  touls  composés  de  plusieurs 
individus,  présentent  à  l'esprit  l'idée  d'identité  ;  par  con- 
séquent le  verbe  doit  être  au  singulier. 

Exemples. 

Dis-moi ,  pourquoi  ce  peuple  est-     Dimmi  ,  perche  quel  pôpolo  è 
il  si  impie...?  si  émpio...?  Dan. 

Le  nom  qui  suit  la  préposition  cou,  avec;  ne  peut  ja- 
mais concourir  comme  nominatif  du  verbe  delà  proposi- 
tion principale. 

Exemples, 

Il  s'en  retourna   riche  à  Lipari  Ricco  con  lei   in  Lipari  sene 

avec  elle.  lornb.                                  Boc. 

Simon  s'en  retourna  joyeusement  Cimone     con     Efigènia     lièto 

à  Cypre  avec    Iphigénie;    et  sene  tornb  in  Cipri .,  e  Lisi- 

Lisimaque    s'en     retourna    à  maco  con  Cassandra  si  tornb 

Rhode  avec  Cassandre.  in  Rodi.  (i)                        id. 

On  dit  en  français  avec  il  absolu. 
Il  arrivera  une  femme.  Il  arrivera  deux  femmes. 


(1)  Ne  dites   donc  jamais  avec   Bocace  lui-même,   ni  avec  M.   Biagioli  , 
en  mettant  le  verbe  au  pluriel  : 

La  reine   commença  à  danser  avec.  La   reina  ,   con  l'altre   donne  in- 

les  autres  femmes  et  avec  les  jeunes  siéme  co'  giôvani  ,  a  carolar  co~ 

gens.  mincidrono. 

Mais  dites   :    a  carolar  comincio.  Vo\.    noire  grand  ouvrage,    second 
volume,  page  246. 
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On  fait  «donc  toujours  accorder  le  verbe  avec  il  quoique 
le  substantif  qui  suit  soit  au  pluriel.  En  italien,  en  pareil 
cas  ,  l'accord  a  lieu  avec  le  nom  qui  suit  le  verbe. 

Exemples, 
Il  viendra  auprès  de  vous  deux     Verranno    a   voi    due    dami- 

demoiselles.  gèlle.  Boc. 

Il  faut  deux  couverts  de  plus.  B  isognano  due  posâte  dipiù.  U. 

Il  faut  considérer  trois  cnoses.  Tre  cose  si  vôglion  considerare. 

Pourquoi  faut-il  plus  de  mots  ?        Che  bisôgnano  piii  parole  ?  Mac. 
Il  arrive  des  malheurs.  ylccàdono  délie  disgrâzie.   Us. 

J'ai  ici  deux  cents  francs,   s'il     lo  ho  qui  dugènto  lire  ;  se  tutte 

les  faut  tous ,  prenez-les  tous.  bisognano,  tutte  lepiglidte.(i) 

Changement  de  personne. 

Dans  la  langue  italienne  au  lieu  d'employer  voi  et  de 
dire  voi  dite  3  vous  dites  ;  nous  disons  la  vostra  signoria 
dice,  votre  seigneurie  dit;  ou,  par  abréviation  vossignorla, 
qu'on  écrit  ordinairement  V.  S.  ou  la  S.  V» 

Or ,  le  mot  vossignorla  étant  trop  long  et  trop  fréquem- 
ment employé;  il  a  fallu  recourir  à  un  autre  nom ,  ce  nom 
devait  être  naturellement  de  la  troisième  personne  du  fé- 
minin 9  la  vostra  signoria  étant  féminin  et  jouant  le  rôle 
de  la  troisième  personne. 

Delà  une  difficulté  de  plus;  car  il  ne  s'agit  pas  seulement 
de  changer  voi  en  la  troisième  personne ,  mais  encore  de 

(1)  Remarque.  Les  relatifs  le,  la,  les,  qui  se  trouvent  devant  le  verbe 
falloir,  ne  s'expriment  pas  en  italien,  en  pareil  cas  ,  ainsi  qu'on  le  voit  dans 
l'exemple  ci-dessus  de  Boccace.  J'ai  dit  qu'il  faut  deux  hommes  ,  et  il  les 
faut,  ho  detto  che  bisognano  due  uomini ,  e  bisognano  •  il  mêle  faut,  il 
me  les  faut ,  mi  bisôgna,   mi  bisognano. 

Quand  après  falloir  on  sous-entend  un  infinitif,  alors  nous  exprimons 
J'iufinitif  et  le  relatif,  comme  :  je  vous  ai  demandé  un  e'cu ,  il  mêle  faut, 
v'ho  ckiesto  uno  scudo ,  bisogna  darmelo  ,  ou  lovoglio;  etc. 
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faire  attention  que  le  nom  de  la  troisième  personne  soit  fé- 
minin ,  de  donner  à  l'adjectif  la  désinence  de  ce  genre,  et 
que  le  verbe  soit  au  singulier.  Ainsi ,  le  nom  personnel  voi 
se  change  en  ella }  lei  ;  le  nom  personnel  vi  se  change  en 
le  ,  la. 

Voici  les  difficultés  que  présente  le  changement  de  per- 
sonne. 

Vous  chantez ,  ellacanta;  je  vous  dis,  io  le  dico  j  je  vous  vois, 
io  la  vedo ;  je  le  reçois  de  vous,  io  lo  ricevo  da  lei;  je  vous  re- 
mercie, io  la  ringrâzio ;  je  vous  en  remercie,  io  ne  la  ringra- 
zio;  je  vous  en  donnerai,  io  gliene  ou  lene  dard  ;  je  vous  le 
dirai,  io  gliel  dirb ;  vous  êtes  respecté ,  ella  è  rispettata;  votre 
frère  ,  votre  sœur,  suofratello  _,  sua  sorella  ;  vos  livres,  vos  mai- 
sons, i  suoi  librij  le  sue  case  ;  avez-vous  été  à  Rome?  è  ella 
stata  a  Roma? 

Exemples. 

La  maison  où  vous  habitiez  me     La   casa  ouJ  ella   abitâva  mi 


semble  toujours  habitée  par 
vous-même. 

Que  craignez-vous  ?  ne  craignez 
pas,  non. 

Si  cela  était  vrai ,  ô  que  d'envie 
je  vous  porterais  ! 

Je  vous  en  remercie. 

Donc,  en  vous  remerciant...  je 
crois  vous  donner  une  preuve 
de  mon  estime,  et  ne  pas  perdre 
le  droit  que  j'ai  de  conser- 
ver la  vôtre. 

Vous  vous  êtes  plu  à  m'écrire. 

Vous  avez  daigné  faire... 


par  tuttapia  abitâta  da  lei 
medésima.  Ben. 

Che  terne  ella  ?  non  tema , 
no.  id. 

Se  cib  fosse  vero  3  o  quanta  in~ 
vidia  leporterei  !  id. 

Io  ne  la  ringrâzio.  id. 

Onde  Pcon  ringraziarla...  credo 
io  darle  propa  délia  mia 
stima  ,  e  non  pèrdere  il  dritto 
a  conservai  mi  la  sua.      Ali. 

S*e  compiaciûta  di  scripermi, 
Ella  sJè  degnata  dif are...  Cas. 
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LEÇON  I/VT. 

DE     L'ADJECTIF     PASSIF     APPELÉ    VULGAIREMENT 
PARTICIPE. 


Ce  signe  appelé  participe  n'est  autre  chose  qu'un  ad- 
jectif passif 7  c'est-à-dire,  un  mot  qui  exprime  l'état  pas- 
sif dans  lequel  une  chose  a  été  réduite,  un  mot  qui  exprime 
3a  manière  d'être  de  la  chose,  quand  elle  a  reçu  ou  souf- 
fert l'action. 

En  conséquence,  ce  mot  ne  peut  pas  avoir  d'objet,  c'est- 
à-dire  que  le  nom  qui  se  trouve  dans  la  phrase  ,  et  dont  il 
exprime  l'état  passif,  ne  peut  être  que  l'objet  du  verbe 
avère,  avoir;  qui  signifie possedere  ,  posséder. 

J'ai  lu  un  livre  ce  matin.  I/o  letto  un  libro  stamâne. 

Signifie  j'ai,  je  possède  un  livre...  lu  ce  matin,  ho,  pos- 
séda un  libro...  letto  stamane. 

Vous  avez  la  lettre  que  j'ai  lue.     Foi  apete  la  lettera  che  ho  letta. 

Signifie  vous  avez  la  lettre  que  j'ai,  quejepossède...  lue, 
voi  avete  la  lettera  che  ho ,  che  possedo.,.  letta.  (1) 


(i)  On  dit  au  propre  :  j'ai  ou  je  possède  de  l'argent ,  ho  o  possedo  da- 
nari  ,•  et ,  par  imitation  ,  comme  s'il  s'agissait  d'objets  réels ,  on  dit  : 
j'ai  des  défauts,  j'ai  soif,  ho  difetti  ,  ho  setc.  Ainsi,  dans:  Vous  avez  la 
lettre  que  j'ai  lue,  voi  avete  la  lettera  che  ho  letta  ;  le  premier  avoir 
est  pris  an  propre;  le  second  n'est  dit  que  par  similitude ,  par  ressemblance 
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Ainsi  ,  ce  signe,  étant  un  adjectif  passif,  doit  prendre 
toujours  les  désinences  du  nom  dont  il  exprime  l'état  pas- 
sif, soit  qu'il  le  suive,  soit  qu'il  le  précède.  Car,  qu'im- 
porte que  je  dise  :  la  lettera  che  ho  ricevuto ,  la  lettre  que 
j'ai  reçue;  i  libri  che  vi  ho  mandato  _,  les  livres  que  je  vous 
ai  envoyés;  le  donne  che  ho  saliitato ,  les  femmes  que  j'ai 
saluées  ;  ou  la  lettera  che  ho  ricevuto, ,  i  libri  che 
v lio  mandat i  >  le  donne  che  ho  salutate,  puisque  j'ex- 
prime la  même  idée?  (i)  avec  cette  différence,  cepen- 
dant ,  que  par  la  première  forme  ,  je  fais  un  solécisme ,  et 
par  la  seconde,  je  m'exprime  conformément  à  l'idéologie 
du  mot,  à  la  grammaire  et  à  la  raison  ,  et  même  à  l'usage 
des  plus  éclairés  et  des  plus  raisonnables,  et  j'évite  l'usage 
erroné  de  quelques  personnes ,  qui  d'ailleurs  n'est  pas 
même  constant  comme  on  va  le  voir.  (2) 


ou  par  catachrèse  j  car  je  n'ai  pas  réellement  la  lettre  lue  ,  puisque  c'est 
vous  qui  l'avez  ,  mais  je  Vai  dans,  mon  esprit  considérée  comme  étant 
lue,  je  possède  sa  lecture  ,  j'ai  sa  lecture.  C'est  donc  toujours  le  verbe 
avoir,  avère;  mais  tantôt  pris  dans  un  sens  direct,  tantôt  dans  un  sens 
indirect  ou  trope  ,  et  cela  est  commun  à  presque  tous  les  mots.  Ainsi  7 
avoir  ,  avère,  ne  cesse  jamais  de  signifier  avoir  ,  avère  ,  comme  on  le  croit , 
et  n'est  jamais  un  verbe  auxiliaire. 

11  en  est  de  même  quand  on  dit  :  Vous  avez  les  gants  que  j'ai  perdus. 
J'ai  perdu  tout  mon  bien.  Nous  avons  deux  soldats  de  désertés  ,  de 
tués,  etc. 

(1)  L'on  prétend  que  la  lettera  che  ho  ricevuto ,  i  libri  che  vi  ho  man- 
dato j  etc.,  signifient  la  lettera  che  ricevei ,  i  libri  che  vi  mandai,  etc., 
et  que  c'est  là  la  raison  pour  laquelle  le  participe  reste  saus  accord.  Mais 
il  est  certain  que  cela  n'est  qu'une  erreur,  puisqu'on  a  dit  et  l'on  peut  dire, 
en  faisant  accorder  :  la  lettera  che  ho  ricevuta  ,  i  libri  che  vi  ho  man- 
dat! 3  le  donne  che  ho  salutate  ,  et  que  les  plirases  ci-dessus  sans  accord  ne 
peuvent  avoir  que  la  signification  de  ces  dernières. 

(2)  Nous  avouons  que  nous  avons  expo.sé  cet  usage  dans  notre  grand  ou-r 
v.rage,  mais  nous  avons  dit  d'abord  que  ce  mot,    étant  un   adjectif  passif , 

25 
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On  préfend  que  Bocace  a  dit  : 

Tu  sais  quelle  est  l'injure  que  Tu  sai  quale  sia  la  ingiûria  la 

tu  m'as  faite.  quale  tumhai  fatto. 

Aussitôt  que  je  leur   aurai  tout  Corne    avrb     loro     ogni    cosa 

donné.  dato. 

Qui  a  dit  ces  clioses  au  maître,  Chi   altri   die    tu    ha   queste 

si  ce  n'est  toi?  cose  al  maestro  manifestàto  ? 

Or,  qui  dirait  que  Bocace  ne  se  serait  pas  exprimé  tout 
aussi  bien_,  ou  même  mieux,  en  faisant  accorder  le  parti- 
cipe (et  il  faut  ajouter,  s'il  est  vrai  qu'il  ne  l'ait  pas  fait 
accorder),  en  disant  :  la  ingiûria  la  quale  tu  iri  liai  fatta. 
Corne  io  avrb  loro  ogni  cosa  data.  Chi  altri  che  tu  ha 
queste  cose  al  maestro  manifestâtes   de  même   qu'il  l'a 

doit  prendre  les  désinences  relatives  au  genre  et  au  nombre  de  la  chose  ré- 
duite dans  l'état  de  passivité  qu'il  exprime.  Ensuite  nous  avons  dit  :  «  Etant 
«  évidemment  démontré  que  ce  mot  est  un  adjectif  passif,  il  est  certain 
ce  qu'il  devrait  prendre  toujours  la  terminaison  de  la  chose  ,  ou  de  l'objet 
«    dont  il  exprime  l'état  passif.  » 

Nous  avons  toujours  regardé  cet  usage  comme  une  erreur,  et  nous  avons 
ajouté  :  ce  Nous  avouons  encore  une  fois  que  nous  ne  concevons  pas  com- 
te ment  on  a  pu  considérer  ces  deux  élémens  ho  fatto ,  avea  fatto }  comme 
a.  l'équivalent  d'un  seul,  ni  comment  on  a  pu  y  attacher  l'idée  d'une  action, 
ce  Ce  n'est  que  malgré  nous  ,  et  avec  une  extrême  répugnance ,  que 
(,c  nous   établissons  cette   règle ,  quoique  l'usage  l'ait  consacrée. 

ce  Nous  n'avons  pas  de  formes  composées  qui  expriment  une  action , 
ce  qu'on  pourrait  faire  dans  le  cercle  d'une  époque  passée  ,  puisqu'il  n'y  a 
ce  que  les  formes  simples  qui  puissent  exprimer  qu'on  fait  ,  qu'on  faisait , 
ce  ou  qu'on  fit  telle  ou  telle  chose. 

Aujourd'hui,  ayant  examiné  la  chose  de  nouveau,  nous  avons  reconnu 
que  cet  usage  est  d'autant  plus  absurde  qu'il  n'est  pas  même  constant. 
Nous  avons  conféré  beaucoup  d'éditions  des  classiques  ;  dans  les  unes,  les 
plus  estimées  et  les  mieux  corrigées,  nous  avons  trouvé  ce  mot  accordé  , 
et  daus  les  autres  nous  l'avons  trouvé  sans  accord  ;  ce  qui  nous  a  fait  con- 
clure, et  avec  raison  ,  que  ce  bizarre  usage  est  le  produit  du  caprice  ou  de 
l'ignorance  des  éditeurs  et  des  imprimeurs.  Enfin  ,  nous  avouons  aujour- 
d'hui que  nous  avons  eu  tort  alors. 
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ïait  accorder  dans  les  phrases  suivantes  ^   qui  sont  absolu- 
ment dans  la  même  analogie  ? 

Je  n'ai  •  pas  su  ces  choses  par  les     Io  non  ho  queste  cose  sapute  da3 

voisins.  vlcini. 

Malheureux  que  je  suis  !  j'avais     Io >   spenturâtol    apea    quella 

trouvé  cette  pierre.  piétra  tropata. 

La  lune  avait  perdu  ses  rayons.     Apea  la  luna  perduti  i  raggi 

suoi. 

Personne  n'oserait  dire  qu'il  se  serait  mal  exprimé  ,  car, 
dans  beaucoup  d'éditions  de  Bocace,  et  dans  quelques  édi- 
tions du  Dictionnaire  délia  Crusca  9  on  trouve  les  phrases 
précédentes  avec  le  participe  accordé,  (i) 

Je  n'ai  pas  conjuré  des  démons.  Io  non  ho  demônj  scongiurâto. 

J'ai  toujours    cherché    une  vie  Cercàto    ho    sempre    solitdria 

solitaire.  vita.                                   Pet. 

Tu  as  perdu  les  armes  qui  me  Perdûto  hai    l'arme  di   cliio 

faisaient  trembler.  tremapa»                              id. 

Est-ce  que  Davanzati  et  Pétrarque  n'auraient  pas  bien 
dit  en  disant  :  Io  non  ho  demonj  scongiurati.  Cercata  ho 
sempre  solitaria  vita,  Perdute  hai  l'arme  di  ch'io  tre-* 
inava9  comme  le  Danle  a  dit  dans  les  exemples  suivans? 

Ce  mortel  qui  a  vu  les  vies  spi-  Questi...  che  ha  pedùte  le  vite 

rituelles,  spirituâli. 

Et  par  ces  paroles,  si  tu  lésas  E  per  queste  parole .,  se  ricàlte 

recueillies  comme  tu  dois le  haï  corne  dei 

I/orgueil,    Fenvie    et    l'avarice  Supèrbia  }  inpidia  e  aparizia 

sont  les    trois    étincelles   qui  sono  le  tre  fapille  ch'hanno 

ont   enflammé  les  cœurs.  i  cuôri  accési.                 Dan, 

(i)  Nous  avons  sous  les  yeux  cinq  éditions  du  Decàméron  de.  Bocace , 
dans  lesquelles  le  participe  des  phrases  précédentes  eel  accordé. 

2D. 
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Conclusion.  On  fera  donc  toujours  accorder  Padjectii 
passif  avec  l'objet,  soit  que  celui-ci  précède  ou  suive,  puis- 
qu'on Je  fait  accorder  très  souvent  dans  le  cas  même,  où 
l'on  prétend  que  les  deux  élé mens  ho  fat to  ,  avepa  fatto 
sont  l'équivalent  du  seul  élément  feci.  Quand  dans  la 
phrase  ii  n'y  aura  pas  d'objet  exprimé,  alors  le  participe 
gardera  sa  forme  primitive  en  o. 

Lorsque  l'adjectif  passif  est  précédé  d'un  des  noms  rela- 
tifs lo ,  il,  le;  la,  la;  II,  gll ,  le,  les;  et  de  ne,  en  5  il 
prend  toujours  aussi  les  désinences  analogues  au  genre  et 
au  nombre  de  l'objet  que  ces  noms  personnels  repré- 
sentent. (1)  1 

Exemples. 

Avez-vous  lu  la  lettre?  Oui,  je     A  vête  letta  la  lèttera?  Sij  l'ho 

l'ai  lue.  Avez-vous  lu  les  let-  letta.  Ave  te  lette  le  lettere  ? 

très?  oui,  je  les  ai  lues.  Si  ,  le  ho  lette.  Us. 

L'affranchi  disait  de  l'avoir  tuée     II    libèrto    diceva  averla  esso 

lui-même.  uccisa.  Dav. 

Elle-même  me  les  a  dites.  Ella  medèsima  mêle  ha  dette. 

Boc. 
Ainsi,  quand  même  l'adjectif  passif  serait,  en  ce  cas  , 
suivi  d'un  infinitif  considéré  comme  objet,  on  le  fait  tou- 
jours accorder  avec  ces  mêmes  noms  relatifs;  mais  on  peut 
dire  que  l'usage  a  consacré  encore  ici  une  autre  absurdité. 

Exemples. 

Je  les  ai  entendu  louer  par  Paul.     logli  hosentiti  lodareda  Paolo* 
Vous  les  avez  fait  parler.  Voi  le  apete  faite  parlare.  Us 


(i)  Cette  règle  ,  que  les  grammairiens  n'avaient  pas  aperçue,  prouve  que 
le  participe  doit  toujours  s'accorder  ;  car  nous  les  de'fions  de  pouvoir  dire 
que  dans  les  exemples  qui  suivent  ci-dessus >  ho  fatto  t  avea  fatto  sont 
l'équivalent  de  feci. 
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Je  n'ai  pu  les  voir,  les  entendre.     Nongli  ho  potutivedèrej  udire. 

Un  autre  aurait  voulu  les  faire      Un   altro   gli    avrebbe  voluti 

martyriser.  far  martoriare.  (1)  Boc. 

C'est  Pemploi  des  noms  relatifs  il,  lo ,  la,  gli  ,  le, 
avant  le  verbe  qui  a  entraîné  ici  l'accord  avec  le  nom  ,  au 
mépris  de  toute  bonne  grammaire.  Mais  si  en  pareil  cas , 
nous  plaçons  le  nom  relatif  après  l'infinitif  dont  il  est  l'ob- 
jet, l'adjectif  passif  s'accorde  avec  l'infinitif,  et  reste  par 
conséquent  invariable. 

Je  n'ai  pu  les  voir,  les  entendre.     JYon  Jw  potuto  vederli,  udirli. 
Un  autre   aurait  voulu  les  faire      Un  altro  avrebbe  voluto  fargli 
martyriser.  martoriare. 

C'est  ce  qui  vaut  mieux ,  et  c'est  ce  que  les  modernes  pra- 
tiquent, excepté  quelquefois  avec  le  participe  jfàrôfo. 

Ayant  fait  bien  orner  sa  cham-  Fatta  ben  ornare  la  sua  ca- 
bre, mera.                                Boc: 

Ayant    fait    fermer     toutes    les  Apendo  fatti  serrare  tutti  gli 

portes.  usci.                                      id. 

La  conversation  dont  votre  sei-  La  conpersaziàne  che  vossigno- 

gneurie  m'a  fait  jouir.  ria  m  ha  fatta  godére.    Ben. 

Dans  ces  exemples  ,  et  autres  semblables,  ces  auteurs, 
ayant  considéré  le  nom  comme  objet  du  verbe  avère, 
ont  fait  accorder  le  participe  avec  celui-ci,  tandis  qu'il 
est  évident  qu'en  pareil  cas  c'est  l'infinitif  qui  est  l'objet 
du   verbe  avère;  le  nom  caméra  étant    objet   du    verbe 


(1)  Dans  ce  cas,  le,  gli  sont  l'objet  de  l'infinitif  et  non  du  verbe  avoir , 
car  cela  signifie  :  voi  avete  fatto  parlar  loro  ,  on  voi  avete  parlare  fatto 
loro  ;  un  altro  avrebbe  voluto  far  martoriare  essi,  ou  un  altro  avrebbe 
far  voluto  martoriare  essi. 
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ornare  ,    usci  Pétant  du  verbe  serrare  ,  et  conversazione 
du  verbe  godere. 

Ainsi ,  comme  Bocace  lui-même ,  PArioste ,  Davanzati 
et  une  infinité  d'autres  classiques,  ont  employé  aussi ,  en 
pareil  cas,  le  participe  en  le  faisant  accorder  avec  Pimini-<- 
tif,  et  que  l'accord  avec  le  nom  est  un  vrai  solécisme:  nous 
le  ferons  toujours  accorder,  en  ce  cas,  avec  l'infinitif. 

Exemples. 
) 
Les  choses  qu'il  avait   entendu     Le  cose  che  già   aveva  udito 

dire.  dire.                                    Boc, 

J'ai  fait  vendre  la  plus  grande  Ho  fatto  vèndere   la  fnaggior 

partie  de  mes  biens.  parte  délie  mie  possessiôni.  id. 

Quand  il  vous  aura  fait  mourir  Qiiando  tutti  v'avrà  fatto  mo~ 

tous.  rire.                                     Ari. 

Ayant  fait  auparavant  prendre  Fatto  prima  pigliare    i  ponti 

les  ponts  et  les  défilés.  e  i  passi  stretti.               Dav. 

Quand  le  participe  est  combiné  avec  le  verbe  essere  3 
il  s'accorde  toujours  avec  le  sujet  de  la  proposition,  dont 
il  exprime  Pétat  passif. 

Exemples, 

Aujourd'hui  je  n'y  serai  pas  ve-  Io  non  ci  sarb  oggi  venuta  in~ 

nue  en  vain.  vàno.                                 Boc. 

Les  laboureurs  étaient  tous  par-  /  lavoratori  èrano  tutti  par- 
us, titi.                                         id. 

Cela  a  lieu  lorsque  ce  verbe  conserve  la  signification  qui 
lui  est  propre ,  le  sujet  du  verbe  être  ,  eu  ce  cas ,  étant  lui- 
même  objet  de  l'action  qui  Pa  réduit  dans  l'état  de  passi* 
vite.  Mais  lorsque  le  verbe  essere  est  employé  pour  le 
verbe  avère ,  si  le  sujet  de  l'action  est  lui-même  l'objet  de 
cette  action,  le  participe  prend  les  désinences  relatives  au 
genre  et  au  nombre  de  celui-ci» 
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Exemples. 

Elle  s'est  faite  religieuse.  Ella  s'è  fatta  mônaca.          Us. 

Ils  se  sont  faits  prêtres.  Ess i  si  sono  fatti  preti.         iô\ 

Elles  se  sont  repenties.  Elle  si  sono  pentiie.               id. 

Déjà  l'armée  de   Miséna   s'était  Già    s'era    ribellata    Varmâta 

révoltée.  Misena. .                           Dav. 

Marfîse  ,  qui  ce  jour-là  était  de-  JSÏarjîsa  }    che    quel   di  faita 

venue  sa  compagne compâgna  se  gli  era Ar. 

Je  me  serais  faite  religieuse.  Mi  sarei  fatta  mônaca.        Boc. 

Si  l'objet  est  un  nom  différent  du  sujet,  en  français  le 
participe  reste  invariable  si  l'objet  vient  après  ;  en  italien 
il  prend  encore  les  désinences  du  genre  et  du  nombre  de 
l'objet,  soit  que  celui-ci  suive  ou  précède;  ce  qui  est  une 
preuve  de  plus  qu'il  doit  toujous  s'accorder  avec  l'objet. 

Exemples, 

J  e  me  suis  lavé  les  mains.  lo  mi  sono  lavàte  le  mani.  Us 

Elle  s'est  cassé  une  cuisse.  Ella  sJè  rotla  una  coscia.      Us. 

Les  pères  avaient  préparé  leur  I  padri  s'èrano  accônce  le  pa- 

discours.  rôle  in  bocca.                   Dav. 

Je  me  la  suis  figurée  comme  une  lo  mêla  sono  figurata  per  una 

des  plus  grandes.  délie  maggiôri.                Ben. 

Il  avait  déjà  ôté  sa  tunique.  SJ era  già  capata  la  lônica.  (1) 


(1)  M.Biagioli  nous  démontre,  par  une  forte  et  terrible  ellipse,  inconnue 
jusqu'à  ce  jour ,  que  ,  dans  ces  phrases  et  semblables  ,  le  verbe  essere  n'est 
pas  employé'  pour  le  verbe  avère  ;  et ,  avec  sa  terrible  ellipse  à  la  main  , 
il  analyse  :  la  meschinella  s7  è  lasciata  acchiappare  ,  la  malheureuse 
s'est  laisse'  attraper  ;  par  la  meschinella  è,  avendo  se  lasciata  acchiappar 
se  da  quel  ribaldo.  Ella  s'è  fatta  prépare  ,  elle  s'est  fait  prier  ;  par  ella 
è,  avendo  se  fatta  pregare.  Essi  si  sono  fatti  aprire ,  ils  se  sont  fait  ou- 
vrir ;  par  essi  sono,  essi  avendo  gli  usci  fatti  aprire  a  se  ;  etc.;  et,  à 
chaque  savante  analyse  ,  M.  Biagioli  ajoute  :  L'absurdité  du  principe 
que  nous  condamnons  est  encore  évidente  ici.  Mais  il  aurait  dû*  ajouter 
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Il  faut  remarquer  que  le  verbe  être  employé  pour  le 
verbe  avoir  se  traduit  très  souvent,  en  italien 9  par  le 
Verbe  avère  et  que  le  participe  prend  toujours  les  désinen- 
ces relatives  au  genre  et  au  nombre  de  l'objet. 

Exemples. 

Ele  s'est  mis  cette  idée  dans  la     Ella  s'Iiafitta  questa  idèa  in 
tête.  capot  Us. 


aussi  :  pournous  et  pour  710s  amis,  et  en  rétablissant  les  ellipses  à  notre 
façon.  Le  lecteur  se  rappellera,  sans  Joule,  quelque  passage  de  cet  ou- 
vrage ,  par  lequel  il  aura  pu  juger  combien  ce  grammairien  est  habile  à 
rétablir  les  ellipses. 

Les  bornes  de  cet  ouvrage  ne  nous  permettant  pas  de  prouver,  autrement 
que  par  les  exemples  qui  pre'cèdent,  que  le  verbe  essere  est  à  la  place  d'a- 
vere  }  par  un  usage  particulier  à' telle  ou  à  telle  autre  langue,  car  il  est  beau, 
coup  de  langues  qui  n'emploient  jamais  le  verbe  être  en  pareil  cas ,  il  nous 
suffira  de  dire  que  le  pnucipe  que  M.  Biagioli  appelle  absurde  ,  et  qu'il 
condamne  ,  est  de  l'immortel  Condillac  et  du  savant  et  profond  idéologue 
Lemarre.  Or  ,  en  voyant  M.  Biagioli  entier  dans  le  champ  de  l'idéologie  et 
de  l'analyse  avec  Condillac  et  Lemarre,  il  nous  semble  voir  le  vieux  Priam 
s'armant  contre  le  vigoureux  Pyrrhus  ,  ou  ce  Grec  qu'Achille  renversa 
d'un  coup  de  poing. 

Nous  ne  nous  arrêterons  donc  qu'à  considérer  l'accord  du  participe.  Les 
mots  étant  les  signes  de  nos  idées ,  il  est  clair  que  la  meschinella  s'è 
lasciata  acchiappare  signifie  la  meschinella  ha  acchiappare  lasçiato 
se,  c'est-à-dire,  ha  concesso ,  tollerato  che  l'acchiappassero  ,  che 
acchiappassero  se;  car,  lasciare  signifie  ici,  par  trope  ,  permettere ,  con- 
fédéré ,  consentire ,  non  impedire  ;  de  même  que  lorsqu'on  dit  :  lacia- 
temi  fare ,    lasciarsi  mangiar  la  torta  in  capo ,  etc. 

iS'  è  fatta  pregare  est  un  autre  solécisme  ,  puisque  l'idée  est  :  ella  ha 
pregare  fatto  se,  ou  ella  ha  fatto  pregar  se.  Condillac  regarde  fait  prier 
comme  une  seule  idée  qu'on  exprime  avec  deux  mots  ,  et  qu'on  pourrait 
exprimer  en  un  seul,  et  regarde  se  comme  l'objet  de  ces  deux  mois. 

Il  en  est  de  même  de  l'autre  solécisme,  essi  si  sono  fatti  aprire  ,  qui 
signifie  essi  hanno  aprire  fatto  gli  usci  a  se  da  Pietro  o  da  Paolo  , 
ou  essi  hanno  fatto  a  Pietro  ou  a  Paolo  aprire  gli  usci  a  se. 

Le  principe  suivant  résout  toute  question  à  cet  égard.  L'adjectif  passif 
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Ils  se  sont  cassé  les  jambes.  Si  hanno  rotte  le  ganibe.      Us. 

Tu  te    serais  arraché   les  yeux  Pemonpoiertivedéretiavresti 

pour  ne  pas  te  voir.  cavatigli  occhi.  Boc. 

Le  jaloux  s'était  mis    quelques  Lo  gelàso  sJavea  messe  alcune 

petites  pierres  dans  la  bouche.         pietrûzze  in  bocca.  ici. 

Un  dit  : 
en  français.  en  italien. 

Elle  s'est  fait  attendre,  prier.  Elias3  e fat la aspe tiare, pregare. 

Elle  s'est  laissé  enlever  son  bien.  Ella  s'è  lasciata    torre  il  suo. 

Ils  se  sont  laissé  aveugler.  Si  sono  lasciâti  accecare. 

Ils  se  sont  imaginé  que...  Si  sono  immaginâti  che... 


exprimant  l'état  passif  d'un  mot  qui  a  souffert  l'action  du  verbe  auquel  il 
appartient,  il  est  clair  que  ce  t  adjectif  ne  peut  exprimer  l'état  passif  d'un 
mot,  qu'autant  que  celui-ci  a  souffert  l'action  du  verbe  auquel  ledit  adjectif 
appartient. 

Ainsi,  j'ouvre  les  portes  ,  les  portes  que  j'ai  ouvertes  ;  je  fais  ouvrir  les 
portes,  les  portes  que  j'ai  fait  ouvrir;  apro  glî  usai,  gîi  usci  che  ho 
aperti  ;  fo  aprire  gîi  usci ,  gîi  usci  che  ho  j'atto  aprire.  Car  ,  est-ce  de 
l'action  faire  que  les  portes  sont  affectées  quand  je  dis  ,  je  fais  ouvrir 
les  portes  ?  non,  c'est  de  l'action  ouvrir;  donc  fait ,  fatto  ,  ne  peut 
exprimer  l'état  passif  des  portes,  puisqu'elles  n'ont  pas  souffert  l'action  du 
verbe  jaire. 

Fait  ou  faire  suivi  d'un  infinitif  exprime  la  cause  de  l'action  ou  de 
l'état  indiqué  par  cet  infinitif.  D'ailleurs,  dans  ces  sortes  de  phrases,  on  ne 
voit  dans  le  xerhe  faire  qu'un  ordre  d'ouvrir,  et,  par  trope,  il  pourrait 
bien  signifier  ordonner. 

Mais  ce  grammairien  ,  qui  analyse  à  sa  manière  les  phrases  qui  lui  con^ 
viennent  pour  se  faire  illusion  (  et  auxquelles  il  n'avait  jamais  pensé  avant 
notre  Grammaire  des  grammaires  )  ,  laissant  celles  qui  pourraient  l'embar- 
rasser,  comment  analysera-t-ii  donc  elia  s'  è  lasciata  torre  it  suo?  sans 
doute  par  etla  è  ,  avendo  se  lasciata  turre  il  suo  ,  et  que  ferons-nous 
alors  de  il  suo  ,  qui  est  évidemment  l'objet  dans  cette  phrase  ,  puisqu'elle 
signifie  ella  lia  il  suo  lasciato  torre  a  se?  ou  elia  ha  lasciato  torre  il 
suo  a  se  ? 

Nous  avouons  que  cette  phrase,  ella  s'è  lasciata  torre  il  suo ,  s'est 
glissée,  dans  notre  grand  ouvrage,  parmi  une  série  de  phrases  où  le  noua 
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Exemples. 

A  peine  avait-elle  achevé  de  se  Appènadi  nascondere  compiû- 

caclicr  que...  ta  s'era  che...                    Boc. 

S'ctant  fait  ouvrir.  Essèndosi  fatti  aprlre.           id. 

T'es-tu  fait  quelque  mal  ?  Ti  se  fatto  ahuri  maie.  (1  )  Gua . 

Cet  accord  est  contraire  à  la  grammaire  et  à  la  raison. 
Le  premier  exemple  signifie  :  appena  compiuto  avea  di 
nasconder  se  che...  ou  appena  avea  di  nasconder  se  com- 
piuto che.  Ce  n'est  donc  pas  se  qui  est  l'objet  passif  de 
avère,  mais  nascondere  )  car  uno  non  compte  se,  ma  corn- 
pie  di  nascondere...  se ,  on  n'achève  pas  soi,  on  achève  de 
cacher...  soi. 

Dans  le  second  exemple  se  n'est  pas  même  objet ,  il  est 
le  terme  de  Faction;  ou,  autrement  dit,  il  est  au  datif. 
Car,  essèndosi  fatti  aprire ,  s'analyse  ainsi  :  avendo  l'a- 
pnre  fatto  a  se }  ou  avendo  fatto  aprire  a  se ,  (on  y  sous- 
enlend  les  portes  ou  la  porte)  et  non  pas  avendo  fatto 
aprir  se  7  ayant  fait  ouvrir  soi.  Mais  l'usage,  ou  l'abus  , 
ou  l'erreur  triomphe  encore  ici  delà  raison. 


si  <?st  objet  du  verbe  avers ,  et  -que  ,  pour  justifier  l'usage  ,  nous  l'avons 
analysé  comme  M.  Biagioli  analyse  ;  mais  la  vérité  étant  notre  seule  et 
unique  idole  ,  nos  erreurs  seront  celles  que  nous  nous  plairons  à  réfuter  les 
premières. 

(1)  On  peut  dire  aussi  a  une  femme  :  pi  siele  fatta  maie  ou  alcun 
maie  ?  vous  êtes-vous  fait  mai  ?  à  des  femmes  :  vi  siete  faite  maie  ou 
alcun  maie?  à  des  hommes ,  pi  siete  fatti  maie?  vous  êtcs-vous  fait 
suai?  Il  est  évident  que  ces  expressions  signifient,  avete  fatto  maie  ou 
alcun  maie  a  voi  ?  et  non  avete  poi  fatta  maie?  etc. 

Ou  dira  donc,  tant  à  une  femme,  qu'à  des  femmes  et  à  des  hommes, 
v' avete  fatto  maie  ou  alcun  maie?  Et  ou  dira  aussi,  m' ho  fatto  maie , 
je  me  suis  fait  mal  ;  ci  abbiamo  fatto  maie  ,  nous  nous  sommes  fait  mal  ; 
si  hanno  fatto  maie,  elles  se  sont  fait  mal.  Si  hanno  fatto  maie  ?  se  sont-ils 
f  lit  mal  ?  etc. 
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Ainsi ,  une  femme  peut  dire  ,  d'après  l'usage  erroné  _,  io 
mi  son  fatta  aprire ,  je  me  suis  fait  ouvrir;  et  des  femmes, 
noi  ci  siamo  faite  aprîre  ,  nous  nous  sommes  fait  ouvrir. 
Mais  l'usage  moderne  commence  à  faire  justice  de  cette 
vieillerie.  Ainsi ,  on  fera  bien  d'éviter  l'usage  erroné  et  de 
suivre  le  moderne,  en  disant  :  appena  cli  nascondere  corn- 
piuto  s'avea  ,  ou  appena  cli  nascondersi  compiuto  avea 
die....  —  Avendosi  fatto  aprîre.  —  Mi  ho  fatto  aprire ; 
noi  ci  abbiamo  fatto  aprire.  —  Ella  s'Jia  fatto  aspettare  , 
pregare.  —  Ella  slia  lasciato  torre  il  suo.  —  Slianno 
lasciato  accecare  ,  etc. 

On  a  cru  pouvoir  dire  :  s"e  lasciata  terre  il  suo  — -  si 

sono  lasciati  accecare.  —  Si  sono  immaginati  che — s'è 

eompiuta  di  nascondere.  —  Si  sono  fatti  aprire,  etc.; 
comme  on  dit:  si  sono  fatti  preii.  —  Ella  s'è  fatta  mo- 
naca.  —  Si  sono  faite  monache ,  elc.  C'est  l'emploi  du 
verbe  essere  précédé  des  noms  personnels  mi,  ti  ,  si,  etc., 
qui  a  donné  lieu  à  cette  erreur.  L'ignorance  a  commencé, 
(le  peuple  qui  gâte  toujours  tout)  l'indifférence  ou  l'in- 
dolence a  continué  sans  examen. 

On  a  dit  aussi  abusivement  avec  avère. 

Après  que  la  femme  se  fût  fait  Poichè  la   donna  s'ebbe  fatta 

prier.  pregare.                              Boc. 

Elle  s'est  laissé  aveugler.  Ella  s' ha  lasciata  accecare.JJs. 

Nous  nous  sommes  fait  attendre.  Ci  abbiamo  fatti  aspettare.  id,. 

Il  est  clair  que  l'accord  avec  le  nom  personnel  mi ,  ti , 
si,  etc.,  etc.;  est  encore  ici  une  erreur.  La  donna  ne  s'est 
pas  faite,  n'a  pas  soi  faite;  mais  elle  a  fait  prier...  soi.  — 
Elle  n'a  pas  soi  laissée  aveugler;  mais  elle  a  laissé  (  c'est- 
à-dire  ,  permis,  souffert  d')  aveugler...  soi.  On  fera  donc 
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bien  de  dire;  comme  beaucoup  de  personnes  disent  au- 
jourd'hui :  ci  abbiamo  fatlo  aspetlare.  —  Poichè  la  don- 
na s'ebbe  fatto  aspettare.  —  Ella  s'ha  lasclalo  acce- 
care ,  etc. 


LEÇON  LVIF. 

DISCONVENANCES    DA.NS    LA    QUOTITÉ    DES    MOTS. 

DANS 

Je  l'ai  vu  moi-même  de  mes  pro-     &ho  visto   io    stesso  coJ  miei 
près  yeux.  —  Dieu  soit  loué.        proprj occhi.—LodâtosiaDio. 

Les  règles  ou  convenances  grammaticales  sont  observées; 
mais  dans  la  première  phrase  il  y  a  plus  de  mois  que  n'en 
exige  rigoureusement  l'expression  de  la  pensée;  dans  la 
seconde ,  il  y  en  a  moins.  Il  peut  donc  y  avoir  excès  ou 
défaut  dans  la  quotité  des  mots,  d'où  ce  qu'on  appelle 
pléonasme  et  ellipse. 

Du  Pléonasme. 

Pléonasme  vient  du  grec  pleos ,  pleonos  ,  plein  5  et  si- 
gnifie surabondance  de  paroles,  soit  que  les  paroles  sur- 
abondantes soient  requises  ou  autorisées  par  l'usage,  qu'elles 
ajoutent  à  la  phrase  de  la  force  ou  de  la  grâce;  soit  que 
l'usage  les  réprouve»  Il  y  a  donc  deux  sortes  de  pléonas- 
mes, l'un  légitime,  l'autre  illégitime  ou  vicieux.  Nous  ne 
parlerons  que  du  premier. 
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Pléonasme  pour  V énergie  des  noms  persoûnels  io ,  ta, 
egli^  elia,  esso  ,  elc. 

Exemple. 

Repreas  ma  vie ,  car  elle  est  Mia  vita  ripiglia  tu,  ch'  ella 
bien  à  toi;  mais  mon  honneur  è  bentua,    ma  mio  egli  è  il 

est  à  moi. 

Toi,  dis  ce  que  tu  voudras. 


Moi 


m'en  louer. 


Tu  n'as  pas  besoin  de  le  dire , 
ton  visage  parle  lui-même, 


mio  onôr.  Alf. 

Tu  j  di  tue  parole ,  tu.  Boc. 
Io  mené posso poco  lodare,  io.  id. 
Non   ti  fa  mestièri  il  dirlo  ,  il 

viso  tuo  facetta  egli.       Sen. 


Pléonasme  du  mot  con. 


J'espère  avoir  assez  de  bon  temps  Spero  d'avéré  assâi  huon  tem- 

avec  toi.  po  con  teco.                      Boc. 

Vous    ferez  que  demain  il  s'en  Farete   che    domâni  egli   quel 

vienne      demeurer    ici     avec  con    meco  sene  venga  a  di~ 

moi.  morare.                                id. 

Pléonasme  du  mot  esso ,  invariable. 


Dis-lui  qu'elle  vienne  dîner  avec 

nous. 
Ils  commencèrent  à  chanter ,  et 

la  vallée  chanta  avec  eux. 
Tu  souperas  avec  moi. 
Nous  allons  avec  lui. 
Je  suis  venu  rester  un  peu  avec 

vous. 

Pléonasme  du  mot 

Ils  le  portèrent  à  la  maison  du 

prêtre. 
Ainsi,  je  chasserai  cet  ennui. 


Di  che  venga  a  desinare  con 
esso  noi.  Boc. 

Cominciârono  a  cantare  _,  e  la 
valle  insième  con  esso  loro.  id. 

Tu  cenerâi  con  esso  meco.     id. 

Andiamo  con  esso  lui.  id. 

Io  mi  son  venûto  a  stare  al- 
quc'mto  con  esso  lei.  id. 

via  ,  voie ,  chemin. 

V^ia  a  casa  del  prête  nel  por- 

tarono.  Boc. 

Cosip  questa  seçcàggine  torrb  via. 
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Pléonasme  des  mots  six,  giù,  in  su,  in  giù,  haut ,  bas  , 
en  haut  ,  en  bas. 

Je  vis  descendre  deux  anges.  Vidi  scénder  giù  due  ângeli.  D. 

Il  y  monta  dessus.  Sa  vi  monta.  Boc. 

Celui  qui  monte  trop  haut,  va  uâ.  cadèr  va  chi  troppo  in  alto 

tomber.  sale.  Pet. 

Mots  que  les  grammairiens  regardent  comme  pléonas- 
mes dans  certaines  phrases ,  et  que  l'expression  de 
la  pensée  exige. 

Ecco ,  (1)  voici,  voilà. 

Et  voici  que  Pierre  appela  à  la  Ed  ecco  Pietro  chiamà  alV  û- 

porte.  scio.                                   Boc. 

Voyez    l'honnête    homme,     qui  Ecco  onèsto  uomo,  che  è  di- 

est  devenu  un  coureur  de  nuit.  venùto  andatàr  di  notte.  id. 

Bene  ou  bè,  bien. 

Bien,    répondis-je  ,    monsieur,  Be\  rispôs'  io ,  messère  ,  par- 

nous  parlerons  après.  lerèmopoi.                         Ber. 

Or ,  Lien  ,  comment  faire  ?  Or  bene  „  corne  fare  ?         Boc. 

Il  y  a  ici   un  méchant  homme  Egli  è  quà  un  malpâgio  uomo 

qui  m'a  coupé  la  bourse  avec  che   mfha   tagliata  la  boisa 

cent  florins  d'or.  con  ben  centofiorini  dJoro.  id, 

Fia,  voie,  chemin. 

Quand  on  dit  :  Andar  via,  s'en  aller  ;  fuggir  via,  s'en- 
fuir; mandar  via  ,  renvoyer;  venir  via ,  s'en  venir;  por- 
tar  via,  emporter;  cacciar  via,  chasser;  passar  via, 
passer  outre  ;  via  est  un  mot  nécessaire  à  l'expression  de- 
la  pensée. 

(t)  Ce  mot  ecco  a  la  valeur  de  è  qui  ou  v edi  qui.  Dans  les  phrases  ci- 
dessus  ,  il  a  la  même  signification  ,  et  il  est  nécessaire  à  l'expression  de  la 
pensée.  Ed  ecco  Pietro,  c'est-à-dire,  ed  è  qui  qutsto  ou  e  vediquesto  , 
Pietro  chiamà  a  IV  uscio. 
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Exemples. 

Emporte-le.  Portai  via  (1).                     Mac. 

La  tenir  un  jour    ou    deux,   et  Tenèrla  un  dl  o  due  ^  e  pôscia 

ensuite  la  renvoyer.  mandarla  via.                  Boc. 

Ils  la  mirent  sur  le  navire  .  et  ils  Sopra    la    barca  la  misero  _,   e 

s'en  allèrent.  andàr  via.                            ici. 

Ya-t'en.  Va  via.                                  Dan. 

Au  lieu  de  dire  :  egli  è  molto  più ,  il  esl  beaucoup  plus  ; 
on  a  dit:  egli  è  via  più  7  c'est-à-dire,  egli  è per  una  via 
più  lunga. 

Exemple. 

Il  est  beaucoup  plus  fou.  Viapiio  matto  è.         Nov.  ant. 

Ou  se  sert  aussi  de  vie  ,  et  on  dit  :  vie  più  ou  vieppiù  s 
beaucoup  plus,  vie  meno ,  beaucoup  moins;  vie  maggiàre  9  _ 
beaucoup  plus  grand  5    vie  migliôre  ,  beaucoup  meilleur  ; 
vie  maggiorménle  P  bien  davantage  ,  beaucoup  plus. 
Exemples, 

Beaucoup  moins.  Vie  meno.                               Boc. 

Ta  présence  nous  le  fera  parai-  La  tua  presènza  celo  farà  an- 
tre encore  beaucoup  plus  côra  parère  vie  più  allè- 
j  oyeux.  gro.                                     Fir\ 

Bello  ou  be \  beau. 

Cet  adjectif  ajoute  au  substantif  la  qualité  qu'il  est  des- 
tiné à  exprimer ,  et  n'est  jamais  employé  comme  pléo- 
nasme. 


!  1)  Ici  on  ne  pourrait  pas  supprimer  le  mot  via  sans  altérer  le  sens  de 
la  penséV.  Si  l'on  disait  :  portalo  ,  cela  signifierait  porte-le ,  et  nou  empor- 
Jtft-le ,  et  il  faudrait  «jouter  où  l'on  doit  le  porter. 
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Exemples. 

Ils  s'obligèrent  l'un  envers  l'an-  Per  belle  scrittûre  di  lor  mono 

Ire   par    de   beaux   écrits  de  sJobbllgârono  Vuno  alV  al- 

leurs  mains.  Iro.                                     Boc. 

Il  lui   porta    cinq   cents    beaux  Le  porto   cinquecènto  be'  fio- 

florins  d'or.  r'ini  d'oro.                            id. 

Quelquefois  ce  mot  signifie  grand. 

Par  une  grande  peur  il  jeta  les     Per  bella  paûra  gittb  le  ban- 
drapeaux  de  la  commune.  dière  del  comûne.  Cron, 

On  dit  :  io  Vho  bello  e  fatlo }  egli  è  bello  e  fatto  ,  bello  è 

finiio ,   quand  on  veut  exprimer  qu'on  a  une  chose,  aussi* 

lot  qu'elle  a  reçu  la  dernière  perfection;  et  pour  dire  qu'u 

chose  est  complètement  finie,  achevée. 


ne 


Ora,  heure. 
/  Exemples. 

Ah  !  t'eussent-ils  noyé  ?  Deh!  or  ù'apêssero  essiaffbgato. 

Or,  que  veut  dire  cela?  Ora,  chevorrà  dlr  aueslo?  B, 

Miga,  mica*  miette;  punto,  point. 

On  dit  :  je  n'en  ai  point ,  io  non  ne  ho  punto  ;  tu  n'en 
auras  points  tu  non  ne  avrai  mica;  c'est-à-dire,  je  n'en 
ai  pas  la  grosseur  d'un  point ,  tu  n'en  auras  pas  la  grosseur 
d'une  miette. 

Exemples. 

Sans  s'effrayer.  Senza  sbigottir  punlo.         Boc. 

Ce  sont   des    nouvelles  vraies  ,     Sono  novèlle  ,  e  vere ,  non  son 

c  t  ce  ne  sont  point  des  fables.  mica  fâpole»  Fir, 


DU    PLÉONASME.  f\Ol 

Già,  déjà. 

Fussent-ils  déjà  disposés  à  ve-     Ora  j  fossero  già  disposti   a 

nir.  venire.  Boc. 

Dieu  ne  veuille.  Già  Dionon  voglia.  (1)        id. 

Pure,  cependant. 

L'affaire  alla  pourtant  ainsi.  La  cosa  andb  pur  cosi.       Boc. 

Elle  est  devenue  femme  de  monde     Ella  ne  divenûta  fèmmina  di 

seulement  pour  cela.  monde  pur  per  cib.  id. 

C'est-à-dire,  la  cosa  ando  puro  , puramente  cosi. — -  Pur 
per  cib,  c'est-à-dire,  puramente,  solamente  per  cib. 

Quand  on  dit  : 

Fate pure ,  faites,  faites;  cela  signifie  :  fate  solamente 
senza  impacciarvi  d'altro,  —  Fate  pure,  fate  pure ,  e 
lasciatel  dire  ,  faites  seulement ,  et  laissez-le  dire. 

D'autres  fois  cela  peut  signifier  vous  n'avez  qu'à  faire. 

Exemples. 

Tu  n'as  qu'à  me  montrer   celui     Fa  pure  che  tu  mi  mostri  quai 


(1)  Già  exprime  généralement  qu'une  action  est  déjà  faite  ,  ou  qu'on  la 
désire  déjà  faite.  —  Ora  ,  fossero  essi  già  disposti ,  c'est-à-dire ,  ora, 
desidererei  ch'  essi  fossero  disposti  già  ,  je  désirerais  qu'ils  fussent  dis- 
posés déjà.  —  Già  Dio  non  voglia,  savoir,  desidero  che  Dio  aià  non 
voglia,  je  désire  que  Dieu  ne  veuille  déjà  pas. 

M.  Biagioli  a  pris  le  change  encore  ici ,  il  traduit  :  desidero  già  che  Dio 
non  voglia,  je  désire  déjà  que  Dieu  ne  veuille.  Il  fait  tomber  già  sur  le 
verbe  desidero  ,  prétendant  qu'il  exprime  que  ma  volonté  est  décidée  dès 
le  moment  que  je  parle  ;  tandis  qu'il  est  évident  que  Ton  désire  que  Dieu 
ne  veuille  pas  déjà  au  moment  où  l'on  parle. 

On  entend  répondre  fréquemment  già  à  quelqu'un  qui  nous  parle,  et 
cela  veut  dire  ;  già  ho  inteso ,  ho  capito  ;  ou  già  vi  dico  che  il  faro  ; 
già  è  vero  quello  che  dite  ,   etc.  ,  selon  le  sens  du  discours. 
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qui   te    plaît ,   et  laisse-moi  ti  place ,  e  lascia  poi  fare 

faire  ensuite.  a  me.                                Boc. 

Vous  n'avez  qu'à  aller,  et  laissez-  Andate  pure  ,   e  lasciate  fare 

moi  faire,  a  me.                              .    Us. 

\  Ne,  en. 

N'est  pas  un  pléonasme  non  plus  dans  les  phrases  sui- 
vantes et  semblables. 

0   la  pauvre  enfant!  elle    s'en  O  pavera  fanciûlla!  ella    nt 

va  en  pleurant.  va  piangèndo.                   Mac. 

Il  s'en  alla  tranquillement  par  la  Chetamènte  n'andb  per  la  cà- 

chambre  jusqu'à  la  fenêtre.  mera  insino  alla  finèstra.  id. 

C'est-à-dire,  da  quel  luogo  dope  era  ando  per  la  caméra 
insino  alla  fines  Ira.  Il  y  a  donc  dans  ces  phrases  et  sem- 
blables le  point  de  départ  exprimé  par  ne. 

Uno,  un. 

On  dit  :  dâtemi  quelV  uno ,  ou  quelV  uno  solo ,  donnez- 
moi  celui-là.  —  Vi  dard  quesC  una  sola  ,  je  vous  donne- 
rai celle-ci  seulement.  —  Veux-tu  celui-là  ?  vuài  ta  quel- 
Vuno  ? 

Exemple, 

Il  accueillit  affectueusement  celle-     E  caramènte  accôlse  a  se  quel- 
le seulement.  Vuna.  Pet. 

Enfin,  il  n'y  a  pas  un  des  noms  personnels  mi  _,  ti  9 
si ,  etc. ,  que  les  grammairiens  et  l'académie  ne  regardent 
comme  pléonasmes,  dans  les  phrases  suivantes  et  autres- 
semblables. 

Nous  te  ferons  la  réponse  qu'il  Noi   ti  farèm  quella  rispàsta 

convient  de  te  faire.  che  ti  si  conçiène.            Boc. 

Il  s'enfuit  chez  lui.  Fuggissi  a  casa  sua.              id. 

Vo as  pourrez,  descendre.  V~oi  vene  potrèle  scèndere.    id. 


13 E    i/ELLIPSE.  4°  3 

Mi  ,  ti,  si  y  etc.  ,  sont ,  en  pareil  cas,  objets  de  Faction. 
Voi  vene  potrete  scendere?  c'est-à-dire,  voi  potrete  scen- 
der  voi  du  quel  luogo-,  car,  on  peut,  descendre  soi,  de  même 
qu'on  descend  une  chose.  On  fait  ia  même  analyse  des 
autres  phrases  ci-dessus  et  semblables. 


de  l'ellipse. 


Ellipse  vient  du  grec  ellipsis  }  de  ex  et  de  leipein ,  dé- 
laisser. 

Ellipse  signifie  donc  délaissement  ou  omission.  Toutes 
les  langues  sont  pleines  d'ellipses  ,  mais  nous  pouvons  dire 
que  la  nôtre  est  celle  qui  en  a  le  plus.  11  n'est  dans  la 
langue  italienne  presque  point  de  phrase  où  il  n'y  a  en  ait 
une  ou  plusieurs. 

Ellipse   des  noms  personnels  io ,    lu,   egli ,   eîla  ,   esso , 
essa  ,  noi,  voi,  eglino,  elle,  essi ,  esse. 

Cette  ellipse  a  presque  toujours  lieu  dans  notre  langue  , 
excepté  quand  ces  mots  sont  nécessaires  pour  appuyer  for- 
tement sur  la  personne  qui  fait  l'action  ;  quand  il  y  a  plu- 
sieurs sujels  dans  la  phrase  >  et  lorsqu'il  y  a  opposition  de 
sujets  ou  nominatifs  ;  comme  :  tu  ed  io  v'andremo  ;  ne  tu 
ne  io  Uahbiamo  a  avère  ;  io  dico  ch'egli  vi  andrà ,  e  voi 
dite  cli  egli  non  vy  andrà-,  io  amo  voi,  e  voi  amate  me;  etc. 

Ellipse  de  che. 

On  supprime  lèche  appelé  conjonction,  comme  dans 
les  exemples  suivans,  toutes  les  fois  qu'on  veut  donner  pins 
de  vivacité  et  d'énergie  au  discours. 

Exemples. 

Je  veux  que  vous  m'écoutiez. 
Je  désire  que  vous  me  disiez, 


Vbglio  mi  ascoltiate. 

Us. 

Bramo  mi  diciate. 

id. 

a6. 
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Je  te  prie  de  rester  tranquille.  Tl  prego  tene  rimanghi.     Boc. 

Il  craignait  que  ce  ne  fût  quel-  Dubitava    non  fosse     alcûna 

que  déesse.  dea.                                      id. 

Prenant  toujours  garde  que  Ma-  Guardàndosi  sempre  non  Ma- 

ratto    ne    s'aperçût    du    mo-  ràtto  s'accorgèsse   délia  ca- 

tif.  giàne.                                     id. 

On  supprime  le  die  aussi  dans  les  mots  acciocchè  ,  affin- 
chè ,  et  Ton  dit  accio ,  affin. 

Afin  que  je  puisse  le  voir.  Accio  il  possavedere.  lis. 

Afin  qu'il  ne  se  trompe.  -d-ffin  non  s'inganni.  id. 

On  peut  supprimer  les  mots  per ,  percib  ,  affin  }  accio  ? 
imperd,  impercib  qui  se  trouvent  devant  che.  Ainsi,  on 
peut  dire  che  au  lieu  de  perché ,  (pour  quoi,  pour  que) 
deperciocchè  (  parce  que  )  de  acciocchè  (  afin  que  )  de  im- 
per ciocchè  ,  imper occhè  (car). 

Exemples. 

Pourquoi  ne  t'en  vas-tu  pas?  Che  non  tene  v ai  tu?         Boc. 

J'allais  au   pape  pour  qu'il  me  Ai  papa  andava  che  mi  ma- 

mariat.  ritasse.                                 id. 

Que  ne  te  rends-tu  heureux?  Che  non  tifaifelice?          Alf. 

On  peut  supprimer  aussi  devant  che  le  mot  quello 
ou  cio. 

Exemples. 

Il  te  dira  aussitôt  ce  que  tu  as  à     Egli  ti  dira  incontanènte  che 

faire.  tu  avrai  a  fare.  Boc. 

Il  demandait  ce  que  cela  était.        Domandava  che  cib  fosse,    id. 

Belle  ellipse  de  che  ou  il  quale ,  la  quale  et  du  verbe 
essere  ou  avère  à  l'indicatif  devant  l'adjectif  passif. 

La  femme  lui  fit  préparer  des     La   donna  gli  fece  apprestare 


4o5 

habits  qui  ayaieut  été  de  son  panni  statl   (1)   del    marito 

mari.  di  lei.                                 Boc. 

Le    conseil   que    Salonion    m'a  Ilconsiglio  dâlomi{i)daSalo~ 

donné  pourrait  être  bon.  mànepotrebbeesserbuono.idi. 

L'ayant  remerciée  de  l'honneur  Ringraziâtala   (3)  delV   onàre 

qu'il  avait  reçu  d'elle ,  il  s'en  ricevûto  da  lei  (4)  _,  a   Gé- 

alla  à  Gênes.  nopa  s  en   andb.                    id. 

Examinons  si  des  choses  qui  ont  Esaminiamo  se  délie  cose  dette 

été  dites  il  en  a  fait  aucune.  (5)  ne  hafatta  alcûna.  Mac. 

Varius ,    qui   avait   été  consul,  È  rifdtto  senatôre  Vario  stato 

est  refait  sénateur.  (6)  cônsolo.                       Dav. 

Il  résolut   de    prendre    l'île    de  Risôlse   di  pigliare   l'isola  di 

Mona  qui  avait  été  abandonnée  Mona  lasciata  (7)  da  Pau- 

par  Paulin.  lino.                                      idé 

Ellipse  du  verbe  seul  à  Vindicatif. 

Celui-ci    est    le   capitaine  ,    les  Questo  è  il  capitâno ,  gli  alfri 

autres  ne  sont  bons  à  rien.  (8)  da  nulla.                    Dav. 

Il  était  proche  parent  de  Vespa-  Era  parente  stretto  di  Vespa- 

sien ,  et  il  était  bon  soldat.  siano,  e  (9)  soldàto  di  conto.  id. 

En  tout,  douze  bouteilles.  In  tutto  /10)  dodici  fiaschi.  R. 

Tessa,   entends-tu  ce   que  j'en-  Tessa ,  odi  tu  quel  cli  io  ?  (11) 

tends,  moi?  Boc. 


(1)  C'est-à-dire,    i  quali  erano  stati  del  marito  di  lei. 

(2)  C'est-à-dire,  che  ou  il  quale  m'  è  stato  dato  da  Salomone. 

(3)  C'est-à-dire  ,   Avendola  ringraziata. 

{&)  C'est-à-dire  ,  che  ou  il  quale  avea  ricevûto  da  lei. 

(5)  C'est-à-dire  ,  che  si  sono  dette ,  ou  che  sono  staie  dette. 

(6)  C'est-à-dire,  che  ou  il  quale  era  stato  consolo. 

(7)  C'est-à-dire ,    che  era   stata    lasciata   da   Paulino.    Toutes    ces 
ellipses  sont  très  belles  et  donnent  de  la  rapidité  et  de  l'éle'gance  au  style. 

(8)  C'est- à-dive  ,  gli  altri  sono  da  nulla. 

(9)  C'est-à-dire  ,  ed  era  solddto  di  conto. 

(10)  C'est-à-dire,  in  tutto ,  sono  dodici  fiaschi . 
(11}  C'est-à-dire  ,  quel  che  odo  io  ? 
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Ellipse  du  verbe  au  subjonctif. 

J'aurais    crié,    si   ce   n'eût   été  Avreï  gridâto ,  se   non  (1)  che 

qu'il  me    demanda  grâce  pour  egli  michiese  mercè  per  Dlo 

Dieu  et  pour  vous.  e  per  vol.                          Boc. 

Ici  il  y  a  ce  souper ,  et  il  n'y  a  Qui  è  questa  cena ,  e  non  sa- 

personne  qui  puisse  le  manger,  rebbe  chi  (2)  mangiarla.    id. 

Ellipse  de  l'infinitif. 

Je  ne  pouvais  soutenir  ma  vie.        lo  non  poiepa  (3)  la  vita.  Fir 

Mauvaise  ellipse  de  V  adjectif  passif 

Et   si   ce   n'eût    été    qu'il  était     E  se  non  fosse  (4)  chJ  egli  era 

jeune giùpane Boc. 

Si  ce  n'eût  été  le  grand  prêtre.     Senonfosse(5)ilgranprete.  D. 

Ellipse  du  substantif 

Ils  commencèrent  à  donner  des  Cominciârono  a  dar  (6)   délie 

coups  de  poings  et  des  coups  pugna,  e  de'  calci.  Boc. 
de  pieds. 

Il  mourut  dans  le  mois  de  jan-  Mori   (7)    il  gennâio  vegnèn- 

vier  suivant.  le.                                 G.  Vil. 

Ellipse  de  la  préposition  per. 

Néron  ,   par   les   rues,    par  les     Nerône  j  per  le  vie  j,   taverne  > 
tavernes,    et  par  les  mauvais  echiâssijfravestilodaschiâ- 


(1)  C'est-à-dire,  se  non  fosse  stato  che  egli  michiese  mercè 

(2)  C'est-à-dire,  e  non  cisarebbe  chi  la  potesse,  ou  la  douesse  mangiare, 

(3)  C'est-à-dire  ,  che  non  poteva  feggere  ,   on  sostenere  la  vita. 

(4)  C'est-à-dire  ,  se  non  fosse  stato   ch'  egli  era  giovane. 

(5)  C'est-à-dire ,    se  non  fosse  stato  il  gran  prête.   Ces  ellipses  sont  à 
éviter,  parce  que  se  non  fosse  se  dit  pour  signifier  si  ce  n'était  pas. 

(6)  C'est-à-dire  ,  a  dar  délie  busse  colle  pugna  e  co'  calci. 

(7}  C'est-à-dire,  morïnelmese,  ou  mori  ilmese  di  gennaiovegnente. 
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lieu  ,  volait  les  choses  à  veu-  vo  _,   corrèva  le  cose  du  vén- 

ale, déguisé  en  esclave.  dere.  Dav. 

Ellipse  de  V adjectif  article. 

Quand  on  dit  :  dic.o  vero ,  je  dis  vrai;  ciico  falso  _,  je  dis 
faux  ;  dir  vespro  ou  vespero ,  dire  vêpres;  dir  mattutino 3 
dire  les  matines  ;  far  leglie  3  faire  des  lignes;  cela  signifie 
dire  il  vero  }  dire  il  falso ,  dire  il  vespro  _,  etc. 

On  sent  que  nous  n'avons  pas  prétendu  tout  dire  sur  l'el- 
lipse; la  matière  est  inépuisable. 

DE    LA    SYLLEPSE. 

Cette  figure,  appelée  figure  de  grammaire,  et  dont  les 
grammairiens  italiens  parlent,  serait  la  figure  des  dispa- 
rates. Pour  peu  qu'on  en  fît  usage,  il  n'y  aurait  plus  de 
grammaire. 

D'après  cette  bienheureuse  figure  ,  les  grammairiens  nous 
disent  qu'on  peut  mettre  le  verbe  au  singulier  avec  le  sujet 
au  pluriel ,  et  le  sujet  au  singulier  avec  le  verbe  au  pluriel. 
On  peut  dire  : 

Sous  l'eau  il  y  a  des  gens  qui  Sotto  Vacqua  ha  génie  clie  sos- 
soupirent  et  qui  font  bouillon-  pira ,  e  fanno  pullular  ques- 
ner  cette  eau  jusqu'à  la  surface.  t'acqua  al  summo.         Dan. 

Voyez  par  curiosité  la  grammaire  de  M.  Biagioli  >  page 
373,  3e  édition,  et  celle  de  Corticelli,  page  119,  au  titre: 
concordanza  délie  parti  delV  orazione  fia  se,  et  page  265, 
délia  sillessi  ;  vous  trouverez  dans  ce  dernier  que  presque 
toutes  les  règles  de  la  concordance  sont  fondées  sur  des  fau- 
tes plus  ou  moins  graves ,  ou  sur  des  exceptions.  On  di- 
rait que  Fauteur  les  a  cherchées  à  dessein ,  et  rien  n'est  plu> 
curieux  qu'une  semblable  syntaxe. 
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Nous  parlerons  cependant  ici  de  quelques  irrégularités 
que  Pusage  a  consacrées  par  la  figure  appelée  syllepse. 

Mezzo  y  demi. 

Cet  adjectif  reste  ordinairement  invariable  _,  quand  il 
est  précédé  d'un  nom  féminin  déterminé  par  un  adjectif 
cardinal.  Une  livre  et  demie ,  una  libbra  e  mezzo  ;  deux 
onces  et  demie,  due  once  e  mezzo  ,  deux  heures  et  demie, 
due  ore  e  mezzo, 

exemples. 

Onze  onces  et  demie.  Once  ûndici  e  mezzo.  Vil. 

Prends  une   livre  et  demie    de      Togli  una  libbra  e  mezzo  di 

mouton.  castrône.  Bur. 

Mais  ceux  qui  disent,  et  ceux  qui  diront  :  una  libbra  e 
mezza  s  due  once  e  mezza  >  due  ore  e  mezza ,  ne  feront 
pas  une  faute. 

Quand  le  mot  bestia,  bête;  est  donné  comme  épithète 
à  un  homme  ,  l'adjectif  s'accorde  avec  le  nom  homme  qui 
est  sous-entendu. 

Cette   bête  était  pourtant  dis-     Quella  bêstia  era  pur  dispàs- 
posée.  to.  Boc. 

Bocace  a  dit  :  disposto  et  non  disposta  9  non  par  syl- 
lepse, mais  par  ellipse  :  quelV  uomo  ,  il  quale  era  una 
beslia  ,  era  pur  disposto. 

On  cite  l'exemple  suivant  pour  prouver  que  l'adjectif  ne 
s'accorde  pas  avec  le  nom  persona ,  personne. 

Quand    la  personne   est   tour-     La  persona  quando  e  tribu- 
mentée.  lato.  Fra.Gio. 

Mais  la  raison  et  mille  exemples  qu'on  pourrait  citer, 
nous  font  voir  que  cette  disconvenance  est  un  solécisme.  Il 
faut,  en  pareil  cas,  l'adjectif  au  féminin. 


de  l'inversion.  4°9 

Personne  digne  de  foi.  Persàna  degna  di  fede.      Boc. 

Personne  vivante.  Persona  piva.  Dan. 

Il  est  vrai  que  Bocace  a  dit  aussi: 

Il  semble  un  homme  de  bien  et     Par  persona  molto  dabbêne , 
très  poli.  e  costumâto. 

Mais  tant  pis  ,  il  faut  costumata. 

On  dit  aussi:  j'ai  été  dans  tout  Rome,  sono  stato  per 
tutto  Roma;  j'ai  cherché  dans  toute  la  maison  _,  ho  cerco 
per  tutto  la  casa  ;  j'ai  regardé  dans  toute  la  rue  ,  hoguar- 
dato  per  tutto  la  via.  —  Savoir  :  io  sono  stato  per  tutto 
in  Roma.  • —  Io  ho  cerco  per  tutto  la  casa,  cioè,  per  tutto 
lo  spazio ,  per  tutto  il  luogo  délia  casa.  —  Io  ho  guardato 
per  tutto  il  luogo  3  pel  largo  e  pel  lungo  délia  via. 


LEÇON  LVIIP. 


DE    LA  CONSTRUCTION  DIRECTE  ET    DE    LA  CONSTRUCTION 
INDIRECTE    OU    INVERSION. 


La  construction  directe  est  absolument  la  même  dans 
toutes  les  langues. 

César  vainquit  Pompée.  Çésare  vinse  Pompéo. 

Ces  trois  mots  sont  disposés  dans  l'ordre  de  leur  subor^ 
dination.  Césare  est  le  sujet,  suit  le  verbe  vinse  à  la  troi- 
sième personne  singulière,  et  puis  Pompéo  objet  de  l'ac- 
tion vinse. 
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Auguste  vainquit  Antoine  à  Ac-  Augûsto  vinse  Antonio  ad 
tiura;  ainsi  se  terminèrent  les  Azioj  Cosi  furon  termina- 
guerres  civiles.  te  le  guerre  cipili. 

Cette  phrase  est  composée  de  deux  parties.  Dans  la  pre- 
mière on  suit  l'ordre  de  subordination  5  dans  la  seconde  , 
il  n'y  a  que  l'adjectif  civile  qui  soit  à  sa  place. 

Alexandre  vainquit  les  Perses ,  Vinse  Alessandro  i  Persâni  f 
et  César  passa  le  Rubicon.  e  passa  Cesare   il  Rubicone. 

Celle  phrase  est  également  composée  de  deux  parties  , 
et  l'ordre  de  subordination  est  renversé  dans  toutes  les 
deux.  Pour  que  l'ordre  de  subordination  fût  observé,  il 
faudrait  comme  en  fiançais  :  Alessandro  vinse  i  Persani, 
e  Cesare  passb  il  Rubicone. 

Ces  trois  phrases  sont  conformes  à  l'usage;  il  y  a  donc 
deux  manières  de  considérer  l'arrangement  d'une  phrase: 
i°  selon  l'ordre  de  subordination  ou  de  succession  des  mois, 
et  cet  ordre  s'appelle  construction  directe  ;  2°  quand  on 
déroge  plus  ou  moins  de  cet  ordre,  et  c'est  ce  qu'on  nomme 
conslruction  indirecte,  renversée  ou  inversion.  Or,  ïa  con- 
struction indirecte  est  vraiment  la  construction  naturelle 
et  usuelle  dans  notre  langue,  c'est-à-dire,  celle  que  l'usage 
a  généralement  adoptée. 

Car,  quoique  nous  n'ayons  pas  de  cas  formels,  comme 
les  Grecs  et  les  Latins,  il  nous  est  cependant  très  facile  de 
suivre  la  construction  d'inlérêt  et  les  divines  loix  de  l'har- 
monie. C'est  là  le  but  de  l'inversion.  Or  ,  l'harmonie,  qui 
est  subordonnée  comme  tout  le  reste  à  la  liaison  des  idées, 
dépend  non-seulement  de  l'arrangement  des  mots  ,  mais 
encore  de  la  nature  des  syllabes  dont  les  mots  se  compo- 
sent ,  et  des  tons  graves  et  aigus.  Et  comme  c'est  à  l'oreille 
seule  qu'il  appartient  de  juger  si  tel  ou  tel  mot  est  bien  pla- 
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ce  dans  une  phrase 5  si  tel  ou  tel  son  est  doux  ou  rude, 
agréable  ou  désagréable-,  on  sent  qu'on  ne  peut  porter  ce 
jugement  que  lorsqu'on  est  parvenu  à  posséder  la  langue 
à  un  certain  degré  de  perfection. 

Nous  nous  bornerons  donc  ici  à  établir  quelques  règles 
principales,  en  y  joignant  les  observations  qui  nous  paraî- 
tront les  plus  indispensables;  la  lecture  des  classiques  et  les 
remarques  qu'on  pourra  faire  suppléeront  à  ce  que  Ton  ne 
peut  dire  dans  un  ouvrage  dont  les  bornes  sont  limitées. 

Règle   1.  Nous  pouvons  mettre  le  sujet  ou   nominatif 

après  le  verbe. 

Exemples. 

Alors  mon  guide  me  prit  par  la     Présemi    allàra  la   mia   scorta 

per  mano.  (1)  Dan. 


main. 


L'empereur  demanda  à  la  Diète  Chiése  l'imperatôre  alla  JDièta 

trois  mille  chevaux.  tre  mila  cavalli.              Mac, 

L'armée    de  Miséna  s'était  déjà  Già  s'era  ribellata  l'armâta  Mi- 

révoltée.  sena.                                 Dav. 

Il  arriva  avec  la  septième  légion  Giunse  con  la  legiàne  sèttima 

dont  Vipsanio  était  tribun.  <i£cz«eratribiinoYipsanio.id. 

Monsieur  le  prince  de  Condé  est  Degno   di  gran  Iode  in  vero  è 

vraiment  digne  de  grands  éloges,  il  signor  principe  di  condè.    B. 

Ce   frère    Ognon   était   petit  de  Era  questo  frate  Gipôlia  di  per- 

sa  personne.  sôna  piccolo.                     Boc. 

Flammette  se  taisait  déjà.  Già  si  taceva  Fiammetta.       id. 

Cetle  inversion   est  très  ordinaire  dans  notre  langue  , 
elle  donne  beaucoup  de  grâce  et  de  vivacité  à  la  phrase. 


(1)  Quelques  élèves  pourraient  penser,  en  voyant  des  exemples  des  poètes. 
lels  que  Dante ,  Petrarca ,  etc. ,  que  ces  inversions  appartiennent  à  la 
poésie;  mais  nous  devons  les  prévenir  qu'elles  ont  lieu,  non-seulement  dans 
les  ouvrages  en  prose  ,  comme  on  peut  le  voir  par  les  auteurs  que  nous 
citons  ,   mais  encore  dans  le  langage  de  la  conversation. 


4*2  deuxième  partie,  leçon  586. 

Règle  2.  Si  l'on  place  le  sujet  ou  nominatif  après  le  verbe, 
on  conçoit  qu'on  peut  placer  l'objet  ou  l'accusatif  avant. 

Exemples. 

Ils  ont  de  grandes  bêtes    dans     Grandi  bestie   hanno   ne     loro 

leurs  bois.  bosclii.  Dav. 

Il  n'ont  ni  argent  ni  or.  Ariento  e  oro  non  hanno.      id. 

Ils   tâchent   de    consumer  leur  S'ingègnano  il   loro    tempo  di 

temps.  consumare.                        P-". 

Les  Florentins,  cpiinc  savent  ni  /  Fiorentini ,  i  quali  la  libertà 

soutenir  la  liberté  ,  ni  souffrir  mantenere  non    sanno ,   e  la 

l'esclavage servitù  patir  non  pàssono.  M. 

Cette  inversion  est  très  élégante;  elle  est  ordinairement 
plus  rapide  que  la  construction  directe  qui  ,  dans  le  second 
exemple,  serait  :  non  hanno  ne  ariento  ne  oro. 

L'infinitif  peut  aussi  précéder  le  verbe  à  l'indicatif. 

Au  lieu  de  dire  :  vidi  camminare ,  sentii  chiamare,  vor- 
rei  amare  }  nous  pouvons  dire  :  camminar  vieil,  chiamar 
sentii,  amar  vorrei 3  etc. 

J'entendis  pleurer  mes  fils  au-     Pianger  sentii  d'intàrno  i  miel 
tour  de  moi.  Jîgliuàli.  Dan. 

Règle  5.  On  place ,  dans  l'inversion,  l'idée  d'extraction 
(ou  le  génitif)  avant  le  nom  qui  est  extrait  et  avant  le 
verbe. 

Exemples. 

Tu  ne  connais  donc  pas  les  dou-  Dellavirtà  non  conôsci  tu  dun- 

ccurs  de  la  vertu?  que  le  dolcézze?                 Us. 

-  Vous  n'avez  donc  jamais  éprouvé  D'amàr    le    doïcèzze    dunque 

les  douceurs  de  l'amour?  non  provaste  voi  mai?       id. 

Il  crte  des  pensées ,  des  actions  Créa  dfamor  pens  éri,  atti  e  pa- 

et  des  paroles  d'amour.  rôle.                                   Pet- 
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Je   te  demande    pardon    de   la  Del  giovanile  errôre  di  mio  fi- 

faute    que  la  jeunesse   a  fait  gliuôlo     ti    chiéggio    perdô- 

commettre  à  mon  fils.  no.                     ,                   Dav. 

Il  se  fît  chef  de  la   première  et  Délia  prima  c  più  forte  congiûra 

de  la  plus  forte  conspiration.  sifece  capo.                     Mac. 

Règle  4.   Nous  plaçons  le  verbe  après  le  substantif  pré- 
cédé de  la  préposition  a  et  da. 

Exemples. 

Disse  clie  a  Roma  andava.  Us. 


Il  dit  qu'il  allait  à  Rome. 

Nous  recevons  la  vie  de  Dieu. 

Quand  je  serai  à  table. 

Elle  ordonna  à  ses  femmes  de  ne 
jamais  manifester  à  aucune 
personne  qui  elles  étaient. 

Tout  guerrier  dépend  de  Poly- 
nice. 


Da  Dio  riceviamo  la  vita.  id. 

Quando  a  tâvola  saro.  Boc. 

Aile  sue  féminine  comando  che 
ad  alcuna  persàna  mai  ma- 
nifestasse?^ chifossero.      id. 

Ogni     guerrière-     da     Polinice 


pende.  Alf. 

Règle  5.   Nous    pouvons  placer  l'adjectif  actif  appelé 
gérondif  avant  le  nom  ,  comme  dans  les  exemples  suivans. 

Exemples. 


Yedendo  il  re  questo  ,  disse. 
Yolendo     Perotto    rivestire    il 

conte.....  Boc. 

Non  potendo  Masetto  soddisfare 

a  tante,  s'avvisb Boc. 


Le  roi ,  voyant  cela,  dit. 

Pierrot  voulant  r'habiller  le 
comte 

Masetto,  ne  pouvant  pas  en  sa- 
tisfaire tant,  pensa 

Règle  6.  Quand  il  y  a  ,  en  français,  un  adjectif  passif, 
ou  un  adjectif  qualificatif  après  le  gérondif,  on  met,  en 
italien  ,  le  nom  entre  ces  deux  élémens. 

Exemples, 

Tout  le  monde  étant  attentif  à     Esséndo  tutta  la  gente  attenta 
voir a  vedere.....  Boc, 


erca- 
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Le  marchand  de   111c  de  Chipre  Essendo    il    Cipriano    merca 

étant  allé    avec  sa  marchan-  tante  an  date-  con  sua  merca 

dise  en  Herminie tanzia  in  Erminia 

Les  portes  étant  fermées,  et  les  Essendo  le  porte    serrate 

ponts  levés  ;  il  ne  peut  y  en-  ponti  levati ,  entrar  non 

trer.  potè  dentro.                         id. 

Cette  construction  est  très  usitée  et  très  belle. 

Bègle  7.  L'adjectif  passif  peut  être  placé  avant  le  verbe 
avère  ou  essere.  Nous  pouvons  dire  : 

Après  qu'il  eut  fait,  il  dit Fatto  cli    ebbe  ,  disse Us. 

Ceux  qui  ont  été  les  ennemis  de     Qiiegli  i  quali  stati  sono  ne- 
Dieu.  mici  di  Dio.  id. 

Au  lieu  de  dopo  cli  ebbe  fatto.  —  i  quali  .sono  stati. 

Exemples. 

A    laquelle    il  fut  répondu  par  Alla    quale    risposto     fu    da 

chacun  que ognuno  che Boc. 

Le  saint  frère  qui  l'avait  con-  //  santoj rate  che  confessato  l'a- 

fessé vea id. 

Comme  il  est  dit.  Corne  detto  è.                           id. 

Les  jeunes  gens  savaient  coin-  Sapeçano    i    giôpani    tutto    il 

ment  toute  l'affaire  s'était  passée.  fatto  corne  stato  era..          id. 

En  entendant  où  il  avait  été  pris.  TJdèndo  dope  stato  erapreso.  id. 

Règle  8.   On  peut  séparer  l'adjectif  passif  da  verbe  à  la 
suite  duquel,  selon  la  construction,  directe  ,  il  devrait  être. 

Exemples. 

Le  langage  de   madame  Oretta  Molto    fu    da    ciascûna    délie 

fut  beaucoup  loué  par  cha-  donne,  e  dagli  uomini  ilpar- 

cune   des  femmes  et  par  les  lare    délia'  signera     Oretta 

hommes*  lodato.                               Boc. 
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Às-tu  jamais  fait  aucune  fausse     Hai  tu  mai  testimoniânza  niima 
déposition  contre  quelqu'un?         falsa  detta  contro  alcuno?  id. 

Cette  construction,  qui  est  très  élégante,  est  souvent 
usitée,  soit  dans  le  style  grave ,  soit  dans  les  autres  styles, 
et  même  dans  le  dialogue  ou  la  conversation. 

Règle  9.  On  peut  aussi  séparer  l'infinitif  au  verbe  dont 
il  dépend,  en  le  jetant  à  la  fin  de  la  phrase. 

Exemples. 

0    que    de   mémorables    races ,  O  quante  memorâbili  scliiâtte, 

que  de  très  grands  héritages,  quante  amplissime   eredità  , 

que  de  grandes   richesses  on  quante  famôse    ricchêzze   si 

vit  rester  sans  successeur  lé-  videro  senza  successôr  dèbito 

gitime  !  rimanére  !                            Boc. 

Cette  femme  étant  assise  devant  Essendo  ques ta  donna  conmo lie 

sa  porte  avec  beaucoup  d'au-  altre  donne  a  sedere  davânti 

très  femmes allasuaporta id. 

Ils  s'assirent  en  cercle.  Si  posero  in  cèrcliio  a  sedére.  id. 

Règle  10.  Dans  les  phrases  que  les  grammairiens  appel- 
lent impératives,  le  nom,  qui  selon  la  construction  directe, 
devrait  être  le  premier,  comme  en  français,  se  met  après 
en  italien. 

Exemples, 

Que    par  là  les   siècles  pensent  Quinci  estimino  i  sécoli  chifu 

quel  fut  Othon.  Otone.                                 Dav. 

Que  Vitellius  reprenne  son  frère,  Riâbbiasi  Vitéllio  il  fralèllo ,  la 

sa  femme  et  ses  fils.  moglie  e  i  figliuàli.             id. 

Que  le  plus  fort  s'avance.  Trengainnânziilpiuforte.l$ç>y.. 

Règle  11.  Dans  les  phrases,  Dieu  soit  loué  !  Dieu  soit 
béni!  le  prince  soit  béni!  etc. ,  le  verbe,  ou  l'adjectif  pas- 
sif, si  le  verbe  est  supprime'  par  ellipse,    doit  être  placé 
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avant,  le  nom.  Lodalo  Dio!  benedétto  Dio  !  ou  lodato  sia 
Dio!  benedétto  sia  Dio  !  benedétto  sia  il  principe! 

Exemples. 

Dieu    soit  loué,  sa   majesté  est     Lodato  Dio,  sua  maestà  è  fuor 

hors  de  danger.  di  pericolo.  Bent. 

Dieu  soit  loué.  Lodato  sia  Iddio.  Boc. 

Règle  12.  L'adjectif  qualificatif,  qui  dans  la  construc- 
tion directe  est  toujours  après  le  nom  qu*il  qualifie,  se 
place  très  souvent  avant  le  nom,  et  avant  le  verbe  dans  la 
construction  renversée.  (1) 

Un  beau  livre ,  un  Hbro  bello  ou  un  bel  libro  ;  un  soldat  vail- 
lant, un  valoràso  solddto ;  un  habile  homme,  un  valent'  uomo  ; 
si  tu  es  amant,  se  amante  sei. 

Exemples. 

Quoique  ce  fût  un  homme  rond  Quantùnque    fosse     tondo    e 

et  gros.  grosso  uomo.                      Boc. 

De  son  sang  précieux.  Col  suo  preziàso  sàngue.       id. 

Messieurs,    si    vous   êtes  aussi  Signori,   se    voi    cosi  vahrbsi 

vaillans  que  je  le  crois, siete  corne  io  vi  tengo, id. 

Dans  de  beaux  et  cruels  bras...  Fra  belle  ecrude  braccia.  Pet. 

Règle  i3.  Les  adverbes,  particulièrement  ceux  termi- 
nés en  mente  3  se  placent  très  souvent  devant  le  verbe. 

Exemples. 
Il  aimait  ardemment.  Focosaménte  amava.  Boc. 


(1)  Il  y  a  quelques  adjectifs  qui  changent  de  signification  étant  transporte's. 
Par  exemple,  un  galant'  uomo  signifie  un  galant  homme  ,  et  un  uomo, 
[râlante  signifie  un  homme  galant.  —  Una  certa  cosa,  une  certaine  chose; 
una  cosa  certa ,,  xine  chose  certaine.  Ils  sont  en  très  petit  nombre. 
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Elle  l'appelait  souvent  d'un  ton  Assai  volte  la  notte    pietosa- 

lamentable  pendant  la  nuit.  mente  il  chiamava.        Boc. 

Aimer  n'est  autre  chose  que  pas-  Amare  non  e  altro  che  suavita 

ser  sa  vie  vainement.  vanaménte  passare.  Tav.  Rit. 

Règle  i4.  En  commençant  la  phrase  par  la  négation  ne, 
on  donne  de  la  grâce  et  de  la  vivacité  à  l'expression. 

Exemples. 

On  ne    désire    pas    davantage,     Ne  piii  si  brama,  ne  bramar 
ni  il  esi  permis  de  désirer  de         più  lice.  Pet. 

plus. 

Si  Ton  disait:  non  si  brama  pià ,  ne  pi  à  lice  bramare , 
toute  la  beauté  de  cette  phrase  disparaîtrait. 

Et  il  n'est  pas  croyable  qu'il  tuât  Ne  da  credere  è  che  il  nipôte 
son  neveu  ,  pour  assurer  son  uccidesse ,    per   il  figliàstro 

beau-fils.  assicurare.  Dav. 

Au  lieu  de  e  non  è  da  credere  che  egli  uccidesse  ilnipote 
per  assicurare  il  figliastro  ,  qui  n'est  ni  si  élégant  ni  si 
harmonieux. 

Règle  i5.  Quand  le  cas  le  permet,  on  éloigne,  par  une 
incidente  ,  che  ou  quale  ,  etc. ,  du  nom  qu'il  détermine. 

Exemple. 

On  ne  trouve  aucun  maître ,  Maestro  alcuno  non  si  trova  , 
excepté  Dieu,  qui  fasse  tout  da  Dio  infuorij,  che  ogni 
bien.  cosa  faccia  bene.  Boc. 

Cela  donne  beaucoup  de  grâce  et  d'élégance  à  la  phrase. 

O  cœur  bien  aimé  !  tous  mes  de-  O  molto  amato  cuore  !  ogni  mio 
voirs     sont     remplis     envers  ufficio    perso    te     è   forni- 

toi,  etc.  to  jj  etc.  Boc. 

Nous  ferons  remarquer  que  cette  inversion  o  molto  ama- 

*7 
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to  c.uorel  est  du  plus  bel  effet 5  elle  est  très  usitée  dans 
l'apostrophe.  O  maie  amato  giovane!  O  jeune  homme 
que  j'ai  mal  fait  d'aimer  ,  que  je  n'aurais  pas  dû  aimer! 
O perdute  mie  pêne!  O  mes  peines  que  j'ai  perdues!  O  in- 
ûtili  mie  faiicliel  O  mes  travaux  inutiles!  O  dolce  mio 
benel  O  mon  doux  bien!  et  sans  l'o  on  dit  aussi  :  inutile 
mio pianîo !  pleurs  inutiles!  vilipéso  dolôr !  douleur  mé- 
prisée !   etc. 


LEÇON  LIX< 


DE      L    APOSTROPHE. 


L'apostrophe  est  un  petit  signe  (')  qui  marque  le  retran- 
chement de  la  voyelle  finale  d'un  mot ,  lorsque  le  mot  qui 
suit  commence  par  une  voyelle.  Comme  : 

L'anima  _,  au  lieu  de  la  anima  ;  ondy  egli  _,  au  lieu  de  onde 
egli  •  v'  è  y  pour  vi  è  ;  t'amo  _,  pour  tiamo  ;  grand3  ânimo ,  pour 
grande  animo  ;  dice  ch'  egli  ^  pour  dice  clie  egli;  un  anima  , 
pour  una  anima;  veggi'  or _,  pour  veggio  or  ;  Vuomo_,  pour  lo 
uomo  ;  s'io  dissij  pour  se  iodissi;  1  pour  io ;  poc'  anzij  pour poco 
anzij  peu  auparavant  ;  etc. 

On  ne  doit  jamais  élider  les  mots  terminés  en  ce ,  ci ,  ge, 
gi ,  gli  ,  devant  les  voyelles  a  ,  o  ,  u ,  par  la  raison  que  ces 
syllabes  changeraient  de  son  en  écrivant,  par  exemple, 
piagg'  amené  ,  dolc  amicd ,  hegV  occlii.  On  ne  peut  donc 
élider  ce  ,  ci ,  ge  ,  gi,  que  devant  Ye  et  Vi  ,  et  gli  devant 
un  mot  qui  commence  par  i  seulement  -y  et  même  l'usage 
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le  plus  général  est  d'écrire  ces  finales  toujours  en  entier  sans 
retranchement. 

Toute  voyelle  accentuée  ne  peut  jamais  être  retranchée 
(  on  élidée) ,  parce  que  l'accent  marque  qu'il  y  a  déjà  eu 
un  retranchement  dans  le  mol  ,  soit  d'une  voyelle  ,  soit 
d'une,  ou  plusieurs  syllabes  ;  et  que  la  voyelle  sur  laquelle 
il  se  trouve,  était  longue  avant  ce  retranchement. 

Les  mots  perche  }  bencliè,  avvegnachè,  perciocchè,  an- 
corchè  ,  ciocchè  ,  etc. ,  font  exception  ,  parce  que  Je  che  de 
ces  mots  n'ayant  l'accent  qu'à  cause  de  sa  réunion  au  mots 
per  3  ben ,  avvegna  ,  percib  ,  ancor ,  etc.,  il  n'y  a  point 
d'inconvénient  à  le  priver  de  l'accent ,  quand  il  est  suivi 
d'un  mot  qui  commence  par  une  voyelle  5  en  ce  cas,  la 
voix  se  porte  immédiatement  sur  la  voyelle  du  mot  suivant 
sur  laquelle  elle  frappe  f  comme  elle  frapperait  sur  Ye  de 
perché,  etc.,  comme percli  egli,  percli  io  non  volli,  bench' 
egli  il  dicésse,  ancorcli  ella  V  cibbia  ,  etc. 

L'apostrophe  s'emploie  aussi  pour  marquer  le  retranche- 
ment d'une  voyelle,  ou  d'une  voyelle  suivie  de  plusieurs 
consonnes,  soit  que  le  mot  qui  suit  commence  ou  non  par 
une  voyelle  5  comme:  e'  pour  ei  ou  pour  egli;  de'  pour 
dei;  da  pour  dai;  a'  pour  ait  vo'  pour  voglio)  vuo'  pour 
vuoi;  se'  pour  sei.  Nous  verrons  d'autres  mots  dans  l'ar- 
ticle suivant. 

Du  Retranchement. 

Le  retranchement  est  l'omission  d'une  ou  de  plusieurs 
voyelles  ,  d'une  ou  de  plusieurs  syllabes  à  la  fin  d'un  mot 
suivi  d'un  autre  mot  qui  commence  par  une  consonne.  Cette 
licence,  dont  remploi  est  assez  difficile,  est  très  favorable 
à  l'énergie  et  à  l'harmonie.  Quelques-uns  de  ces  retranche- 
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mens  se  marquent  par  l'apostrophe,  d'autres  ne  sont  indi- 
qués par  aucun  signe. 

On  peut  retrancher  la  voyelle  finale  de  tous  les  mots 
terminés  en  le,  lo,  mo ,  ne  ,  no,  re ,  ro ,  la  consonne  l, 
m ,  n,  r ,  n'étant  pas  double;  comme  : 

Crudel  pour  c rude le ,  puol  pour  puble  ,  sol  pour  sole ,  sal  pour 
sale  ,  sol  pour  solo,  ciel  pour  ciêlo  _,  pel  ^ou.v  pelo  _,  andiâm  con 
lui  pour  andiâmo  con  lui,  pan  bianco  pour  pane  bianco _,  spron 
pour  sprone,  buon  pour  buono ,  tuon  pour  tuono ,  uom  pour 
uomo ,  cuor  pour  cuore ,  guerrier  pour  guerrière  j  ben  pour  bene, 
amôr  pour  ambre ,  amàpan  pour  amâpano ,  domân  pour  do- 
mâne. 

Par  conséquent  on  peut  retrancher  Ve  final  de  tous  les 
infinitifs.  Lorsque  l'infinitif  se  termine  par  deux  r,  on  re- 
tranche re. 

On  ne  retranche  pas  ordinairement  la  voyelle  des  adjec- 
tifs raro,  rare;  nero ,  noir;  chiaro ,  clair;  oscûro ,  obscur. 

On  retranche  aussi  lo  des  mots  terminés  en  llo  ;  comme  : 

XJccèl ,  oiseau;  agnêl,  agneau  ;fanciûl_>  enfant  ;  cappèl ,  cha- 
peau; anal,  anneau  ;  fratèl,  frère;  pour  uccello,  agnello _,  fan- 
çiullo  ,  cappello  _,  anello ,  fralello  ;  excepté:  cristàllo  _,  cristal; 
corâllo  ,  corail  ;  ballo ,  bal;  y allô,  faute;  snèllo ,  délié,  dégagé. 

On  retranche  la  dernière  syllabe  des  adjectifs  bello,  san- 
to  ;  grande ,  quello,  excepté  lorsqu'ils  sont  suivis  d'un  mot 
qui  commence  par  un  s  suivi  d'une  autre  consonne.  On 
dit  :  bel  piardlno  ,  gran  paûra  ,  g/un  santo ,  san  Fran- 
cisco ,  quel  libro.  Devant  un  nom  on  ne  doit  jamais  dire 
quello ,  comme  quello  libro.  Quand  le  mot  santo  est  em- 
ployé devant  un  mot  qui  commence  par  une  voyelle,  on 
retranche  Vo  en  le  remplaçant  par  l'apostrophe  :  San?  An- 
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tônio,   saint  Antoine.  On  dit  toujours  il  sanio  padre  ,  le 
saint  père. 

On  dit  aussi  :  bei  on  he  signori ,  bei  libri ,  pour  belli  si- 
gnori, belli  libri',  queiou  que'  libri,  pour  quelli  libri  ;  qua 
ou  quailibrivolête?  -çoxxvquali  libri  volé  te?  Lorsqu'on  place 
ces  adjectifs  après  le  nom  ,  on  ne  retranche  rien.  Devant 
les  noms  qui  commencent  par  un  s  suivi  d'une  autre  con- 
sonne, ou  par  une  voyelle,  on  doit  dire,  begli,  quegli  :  begli 
occlii  ,  quegli  uômini ,  begli  stroménti ,  quegli  spécchi. 

A  la  troisième  personne  du  passé  défini,  on  peut  retran- 
cher la  voyelle  ou  la  syllabe  finale,  et  même  la  syllabe  fi- 
nale et  la  voyelle  qui  la  précède;  comme  :  amâron  ,  amâ- 
ro  ,  amdr  pour  amârono  ; polèron  s  potéro  ,potér  pour  po- 
têrono  ;  sentiron  ,  sentir o ,  sentir  pour  sentirono. 

Au  futur  on  peut  dire  :  amerêm  pour  amerèmo ,  crede- 
rèm  pour  crederémo  ,  sentir èm  pour  sentirémo  ,  amerân 
pour  amerânno,  crederân  pour  crederànno,  sentir  an  pour 
sentirânno. 

Au  pluriel  du  présent  des  verbes  sfare  ,  fare  ,  andare , 
dare,  avère,  on  peut  retrancher  no,  comme  :  stan  mmpre, 
dan  poco,  fan  queslo,  van  con  lui,  m'  hanfatto  onôre  Ci). 

On  peut  dire  : 
Me'  pour  mezzo  _,  milieu  ;  me'  pour  meglio  ,  mieux  ;  ve     pour 


(1)  On  ne  retranche  jamais  la  voyelle  a  excepte'  dans  le  mot  ora  et  ses 
composés,  allora,  talôra  ,  qualôra ,  ancôra ,  ognôra ,  etc. ;  on  peut  dire  : 
or,  alîor,ta!or ,  qualor,  ancor ,  ognor ,  etc. 

Il  y  a  quelques  mots  ,  mais  en  très  petit  nombre,  dans  lesquels  on  la  re- 
tranche aussi,  mais  il  faut  que  le  nom  qui  suit  commence  par  cette  même 
voyelle.  On  la  remplace  en  ce  cas  par  l'apostrophe.  Comme  sont '  Anna . 
sainte  Anne  ;  belV  anima ,  sopr1  atto.  La  voyelle  de  una  et  des  compose's 
de  ce  mot ,  tels  que  alcùna ,  niùna  }  nessuna ,  verùna,  peut  être  remplacée 
par  l'apostrophe  devant  un  nom  qui  commence  par  une  voyelle  quelconque. 
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vedi  y  vois  ;  ma3  pour  mali  ,  maux  ;  te3  pour  tieni  _,  tiens  ;  to3 
pour  togli,  prends;  fostîi  ?  pour  fosti  tiï?  fus-tu?  tu  di  pour  tu 
dicij  tu  dis;  po3  pourjooco ,  peu;  son  pour  sotzo,,  je  suis  ou  ils 
sont;  fratéi  ou  f rate3  ipour  f raté  lli,  frères;  ca/?e£  pour  capélli , 
cheveux  ;  augèi  pour  augèlli ,  oiseaux;  ver  pour  verso _,  vers. 

Z)e-  V accroissement  des  mots. 

On  accroît  de  la  voyelle  i  tout  mot  qui  commence  par  un 
.9  suivi  d'une  autre  consonne  ,  lorsque  le  mot  précédent  se 
termine  par  une  consonne  ;  comme  :  con  istûdio ,  avec 
élude,*  au  lieu  de  con  studio.  In  istâto ,  en  état  -,  au  lieu  de 
in  sialo.  Per  isdégno ,  par  colère  ;  au  lieu  àeper  sclegno. 
Per  non  ismarrire  ,  pour  ne  pas  égarer;  au  lien  de  per  non 
smarrire.  In  iscâmbio  ,  en  échange  ;  pour  in  sçambio. 

Cet  accroissement  a  lieu  pour  éviter  la  prononciation 
dure  et  désagréable  que  produirait  la  rencontre  des  trois 
consonnes,  et  pour  faciliter  le  passage  de  la  voix  du  pre- 
mier au  second  mot.  C'est  par  cette  raison  qu'on  a  exclu 
il  et  adopté  ïo  devant  tous  les  noms  qui  commencent  par 
un  *  suivi  d'une  autre  consonne. 

Cependant  cette  règle  n'est  pas  toujours  rigoureusement 
observée ,  et  il  est  des  cas  où  l'énergie  et  l'harmonie  elle- 
même  la  rejettent.  On  dit:  in  scuôla ,  per  scampare ,  con 
stroménti ,  non  sbigottire.  Sur  cela  il  n'y  a  pas  de  précepte 
constant  à  donner. 

On  ajoute,  toutes  les  fois  qu'on  le  juge  à  propos,  un  dk 
la  préposition  a  et  aux  conjonctions  e  et  o  f  lorsque  le  mot 
qui  suit  commence  par  une  voyelle. 
Ou  à  ennemi  ou  à  ami.  O  a  nemico  od  a  amico. 

On  trouve  dans  les  anciens  auteurs  sed,  ched,  ned ,  sur, 
au  lieu  de  se ,  che 9  ne ,  su;  aujourd'hui  cet  accroissement 
n'est  plus  d'usage. 
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DE    LA    PONCTUATION. 


La  ponctuation  est  l'art  ,  non  pas  de  marquer  les  pauses 
qu'on  doit  faire  en  lisant ,  comme  on  le  croit  générale- 
ment y  mais  de  distinguer  les  phrases  entre  elles,  et  le  sens 
partiel  de  chaque  phrase. 

Nous  n'avons  pas  besoin  de  dire  quelle  est  l'utilité  et  la 
nécessité  de  la  ponctuation  ;  tout  le  monde  sait  qu'un  écrit 
qui  serait  très  clair  avec  une  bonne  ponctuation  ?  peut  être 
une  énigme  pénible  et  même  indéchiffrable  sans  ponctua- 
tion ,  ou  avec  une  mauvaise  ponctuation. 

De  la  virgule  (  ,  ). 

La  virgule  est  le  signe  des  plus  petites  divisions.  Lorsque 
la  proposition  se  compose  de  deux  divisions  similaires,  ces 
divisions  se  distinguent  par  la  virgule. 

L'or,  la    grandeur,  rendent-ils     L'oro  ,    la   grand-.  'zza ,  fanno 
l'homme  heureux?  èglino  Vuomofelice? 

Lorsque  la  division  n'a  que  deux  divisions  similaires,  si 
ces  deux  parties  sont  peu  étendues  et  séparées  par  e,  et  ;  par 
o ,  0115  en  français  c'est  Fusage  de  supprimer  la  virgule 
avant  la  conjonction  ,  en  italien  on  peut  la  supprimer  ou 
l'écrire. 

Monsieur     Nicia     et    Gallimaco     Messer  Nicia,  e  Callimaco  son 
sont  riches.  ricchi*  Mae. 
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Quel  sort  ou  quel  destin  te  mène      Qualfortùna  j  o  destino  quag- 
icibas?  giù  ti  mena?  Dan. 

Ou  messer  Nlcia  e  Callimaco  son  ricclii.  Qualfortùna  o  des- 
tino quaggiù  il  mena. 

Ce  que  nous  disons  de  e  s'applique  à  ne ,  ni-,  qui  est  Ve 
des  pli  rases  négatives. 

Ni  l'or ,  ni  la  grandeur  ne  ren-     Ne    Voro ,     ne     la   grandezza 
dent  l'homme  heureux.  fanno  V  uomofelice. 

Ou  ne  Voro  ne  la  grandezza  fanno  Vuomo  felice. 

Si  au  lieu  de  deux  parties  similaires  ,  il  y  en  avait  trois 
ou  au-delà,  on  place  de  rigueur  la  virgule  devant  e,  o,  ne, 

La  gourmandise,  la    paresse   et  La  gola  _,  e  ' l  sonno  „  e  V oziàse 

l'oisiveté  ont  banni  toute  vertu  piùme    hanno    dal     mondo 

de  ce  monde.  ogni  pirtu  sbandita.         Pet. 

Le  comte,  ou  le  marquis,  ou  le  77  conte,  o  il  marchése  ,   o  il 

duc  viendra.  duca  verra.                        Us. 

Lorsque  dans  la  proposition  il  n'y  a  qu'une  sorte  de  divi- 
sion ,  on  en  distingue  aussi  les  différentes  parties  par  la 
virgule. 

Ici  tombèrent  les  légats  ,  ici  les  Qui  câddero  i  legâtij  quifâron 

aigles  furent  enlevées ,  là  Va-  Vàquile  tolte  ,  là  V^aro  ebbe 

rus  reçut  la  première  blessure,  la    prima  feritaj    cola    si 

là  il  s'acheva  de  sa  malheu-  fini     con     la    sua    infelice 

reuse  main.  destin.                               Dav. 

Si  la  proposition  se  compose  de  deux  parties  similaires 5 
dont  chacune  excède  une  certaine  étendue,  on  doit  les  di- 
viser par  la  virgule. 

Ou    il    aurait   toujours    vécu  à      O  egli  sarebbe  vivùto  sempre 
Florence,    ou     il    aurait    été  a Firènze ,  o  egli  ne  sarèbbe 

chassé  comme  fou.  stato  cacciâlo  jierpazzo.  Mac. 
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Si  dans  une  période  il  y  a  plusieurs  divisions  subordon- 
nées ,  on  met  la  virgule  pour  marquer  les  divisions  les  plus 
petites. 

Il  donnait  des  louanges  aux  vail-  Dapa  Iode  a' palènti  ,  conforta 
lans,  des  consolations  aux  ma-  agli  infèrmi,  esémpio  a 
lades,  l'exemple  a  tous.  tutti.  Dav. 

Les  propositions  incidentes,  c'est-à-dire,  les  proposi- 
tions qu'on  peut  enlever  ou  retrancher,  sans  que  le  sens 
de  la  phrase  totale  soit  altéré,  doivent  être  divisées  par  deux 
virgules. 

Tout  ce  royaume,  qui  était  alors  Tutto  questo  regnOj,  che  penipa 

représenté  par  une    si  grande  allàra    rappresentâto  da    si 

assemblée,  s'en  plaignit  comme  grande  assembléa ,  sene  dolse 

d'une  perte  publique.  corne  di pïtbblica pêrdita.    B. 

Lorsqu'il  y  a  quelque  chose  d'interjeté  ou  d'intercalé 
dans  la  phrase  ,  il  faut  le  séparer  par  deux  virgules. 

Le  jeune  homme ,  en  aimant,  fut  77  giàçane  ,  amândo,fu  amà- 

aimé.  to.                                       Boc. 

Va  donc,  dit  la  femme,  et  ap-  Ka  dûnque  _,   disse  la  donna ^ 

pelle-le.  e  chiâmalo.                          id. 

Les  expressions  cosl ,  ainsi  ;  ait  rameute ,  autrement  5 
se  non ,  si  non  5  sicchè  9  ainsi;  infine,  in  somma,  en- 
fin; etc.  ;  équivalant  à  des  phrases  qui  ont  un  sens  entier, 
doivent  être  séparées  par  la  virgule  lorsqu'on  peut  les  re- 
trancher de  la  phrase. 

Je  suis   tout-à-fait  disposé  à  y  Io  sondispàstodel  tutto  ad  an- 

aller,   autrement,    jamais    je  darvi  _,   ed  altrimenti ,  mai 

n'en  ferai  rien.  72072-  ne  farb  nulla.           Boc, 

S'il  te  plaît ,  bon ,  sinon  ,  passe-  Se  ti  piace  _,  si  _,  ti  piaccia  _,  se 

t  en»  non  ,  sïj  tene  s  ta.                ià. 
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Enfin,  je   sais    comme    elle   est     In  somma,  so  corne  è  contante 
constante  et  charmante.  e  vaga.  Pet. 

Si  ces  mêmes  parties  sont  trop  courtes,  l'usage  générale 
est  de  ne  pas  les  ponctuer  pour  peu  qu'elles  aient  d'adhé- 
rence au  reste  de  la  phrase. 

Ayant  reçu  d'eux  environ  deux     Ricepâti  da    loro  circa    dieci 

mille  florins  d'or.  mila  fiorini  d'oro.        M.  V. 

J'en  ai  reçu  deux  cents  en  tout.     Ne  ho  ricepûti  ducènto  in  tutto. 

Mais  si  ces  mêmes  parcelles  étaient  éloignées  des  mots 
auxquels  ils  se  rapportent ,  il  faut  la  virgule. 

En  tout,  douze  bouteilles.  In  tutto  ,  dodici fiâschi.     Red. 

Lorsqu'il  y  a  pléonasme  pour  l'énergie  ou  apposition,  on 
sépare,  par  la  virgule,  les  mots  qui  font  pléonasme. 

Toi,  dis  ce  que  tu  voudras,  toi...  Tu,  di  tue  parole  ,  tu...      Boc. 

Moi ,  partir  sans  toi.  Io  _,  partir  senza  te. 

Que  me  fait,  à  moi,  qu'il  y  aille.  Che  mi  fa  _,  a  me_,  che  vi  vada. 

Attila ,  le  fléau  de  Dieu.  dttila  ,  flagèllo  di  Dio. 

Le  vocatif,,  avec  ses  complémens  s'il  en  a  ,  doit  être  sé- 
paré par  la  virgule  ,  quelle  que  soit  la  place  qu'il  occupe. 

Mon  père ,  soyez  le  bien  venu.  Padre  ,  voi  siate  il  ben  venuto. 

Mon  père  ,  puis-je  te  dire  deux  Possoti   dir    due  parole ,  pa- 

mots  ?  dre  ?                                   Mac. 

Considérez,  pères  conscrits,  quel  Considerâte ,  padri    coscritti  , 

fut  Sajanus.  chifu  Saiâno.                 Dav. 

L'apostrophe  exclut  la  virgule. 

On  dit  que,  par  l'odeur  alléché,     Dicesi  che, dalV  odôre  attràtta, 
le  renard  s'approcha  etc.  la  volpe  accostossi  etc. 
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On  dit   qu'alléclié    par  l'odeur  ,     Dicesi  cli  attratta  dalV  odore. 
le  renard  s'approcha  etc.  la  volpe  accostossi  etc. 

Du  point  et  virgule  (  ;  ). 

Lorsqu'il  y  a  deux  divisions  subordonnées ,  le  point  ef, 
virgule  sépare  les  grandes  divisions. 

0  Elisabeth  !  tu  ne  fais  que  m'ap-      O  Lisabêtta!   tu    non   mifai 
peler,  et  tu  t'affliges  de  mon  altro  che  chiamare  }  e  délia 

long-  retardement ,  et  tu  m'ac-  mia  lunga  dimora  ti  attrisù, 

cuses    terriblement    avec   tes  e    me    con    le     tue    lâgrime 

larmes;  ainsi,  sache fieramènte  accùsi  ;  e  percib  , 

sappi Boc. 

Lorsqu'il  y  a  trois  divisions  on  les  sépare  par  le  point 
virgule;  en  ce  cas,  cetteponctuation  sépare  les  divisions  du 
second  ordre;  c'est-à-dire,  les  propositions  ou  phrases  plus 
longues  que  celles  que  divise  la  virgule. 

Si  tu  dépenseras  ton  argent  dans     Se   tu  ne'  tuoî  dilètti  spende- 
tes     plaisirs  ,    le    moine     ne  râi  i   denâri ,    il  f rate    non 

pourra    pas   faire  le   poltron         potrà     poltroneggiare      nel- 
dans    le    couvent;   si   tu  iras  Vôrdine  ;  se  tu  andrai  aile 

auprès  des  femmes,  les  moines         féminine   dattôrno  s    i  frati 
n'y  auront  pas  leur  place  ;   si  non  avramno  lorluogo;  se  tu 

tu  n'es  pas  patient,  le  moine  non  sarai  paziènte j  il  frate 

n'osera    pas  venir    chez    toi  non  ardirà  venirti  a  casa  a 

souiller  ta  famille.  coniaminar  la  tuafamiglia. 

Boc. 
Des  deux  points  (  :  ) 

On  emploie  les  deux  points,  toutes  les  fois  qu'on  annonce 
une  citation  ou  un  discours. 

Il   dit  :    qu'as-tu,    que    tu    ne     Disse   :  che    liai,   chs  non  ti 
peux  te  tenir?  puoitenére?  Dan. 
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Et  il  parut  dire  précisément  ces     E  prôprio  parue    clie  dicèsse  : 
mots  :  Va-t'en  ,   va    vite,  et  tira    via,   vanne   ratio,   ed 

pends-toi.  impiccati.  Mac. 

Lorsqu'une  période  est  divisée  en  trois  parties  graduelles 
ou  subordonnées,  on  emploie  les  deux  points  pour  marquer 
les  grandes  divisions. 

On   distingue  diverses  sortes  de  Dislinguonsi    varie     sorte    di 

Styies  :  le  style   uni,  où  l'on  stili  :  lostile  piano  }  in  cui 

ne  voit  ni  expressions  ni  pen-  ne    espressiàni  ,   ne  concètti 

sées     remarquables;    le  style  notàbili    véggonsij    lo    stile 

rapide,  qui  attache  et  entraîne;  râpido  ,   clie  affiziôna  e  ra- 

le  style  pittoresque,  qui  pré-  pisce  ;     lo    stile   pittorésco  , 

sente  vivement  les  objets;  le  il  quale  gli  oggètti  ritrae  al 

style  méthodique,  qui  marche  vivo;   lo  stile   metbdico ,   il 

avec  ordre.  quale  procède  con  or dinânza. 

Du  point  (  .  ) 

Le  point  se  met  lorsque  l'attraction  des  mots  cesse,  c'est- 
à-dire  ?  lorsque  la  chaîne  des  mots  est  terminée,  il  se  met 
donc  à  la  fin  d'une  période. 

Du  point  interrogatif  (  ?  ),  et  du  point  exclamatij '(!). 

Le  point  interrogatif  se  place  à  la  fin  des  propositions 
interrogatives. 

Quels  furent  tes  ancêtres  ?  Chifur  i  maggior  tuoi?      Dav. 

Est-il  de  jour  ou  de  nuit?  E  eglidi  di  o  di  notte  ?     Mac. 

Le  point  exclamatif  se  met  à  la  fin  des  propositions  ex- 
clama tives. 

Dieu  veuille  que  ce  soit  ce  que     Dio  voglia  clie  sia  quello  chfio 
je  crois!  Grêdo!  Mac. 
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Dans  la  forme  interrogative  il  y  a  très  souvent  une  vé- 
ritable exclamation ,  comme  : 

Que  vois-je  !  Charles  !  Che  veggio  !  Carlo  !  Alf. 

Qui  vois-}e  !  reine  !  toi  !  Chi  veggio  !  regina  !  tu  !        id. 

Ponctuation  après  le  vocatif  et  après  \io ,  liai,  ah, 
deh ,  etc. 

Si  l'on  est  ému  par  quelque  sentiment ,  il  faut  le  point 
exclamatif  après  le  vocatif. 

Mon  père  !  qu'as-tu?  Padre  !  che  haï?                Dan. 

Mon   père  !  il  nous  sera  moins  Padre  !  Assai  ci  fia  men  do~ 

douloureux  si  tu  manges    de  glia  se  tu  mangi  di  noi  !  id. 

notre  chah'! 

Pour  ce  qui  concerne  lès  exclamations  formelles,  voici 
l'usage.  O  ne  reçoit  jamais  de  ponctuation  immédiate. 
On  dit  : 

O  rage  !  ô  mort  !  ô  ciel!  O  ràbbïa  !  o  morte  !  o  ciêli  !  Us- 

O  reine!    que  tu  nous  connais      O  donna!  mal  ci   conôsci   en- 

mal  tous  les  deux.  frâmbi  !  Alf. 

Lorsqu'on  répète  l'exclamation,  on  ne  met  le  point  qu'a- 
près la  dernière. 

Oh,   oh  !  que  dites-vous  ?  Ohj  oh!  che  dite  voi?         Us, 

Excepté  ces  deux  cas ,  on  met  le  point  exclamatif  immé- 
diatement après  l'exclamation. 
Oh  !  comment  les  appelle-t-on  ?      Oh  !   corne  si  chiàmano?  Boc, 

Quand  l'exclamation  formelle  est  suivie  d'une  phrase  ex- 
clamative,  on  met  le  point  immédiatement  après  l'excla- 
mation formelle,  et  à  la  fin  de  la  phrase  exclamative. 

Ah!    terre    cruelle,  que    n'ou-     Hai !  dura  terra _,  percha    non 
vris-tu  tes  entrailles  !  t'apristi  !  Dan, 
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Quand  une  proposition  exclamative  est  intercalée  dans 
la  phrase  ,  on  y  met  immédiatement  après  le  point  exela- 
matif. 

Et  moi,  malheureuse  !  parce  que     Ed  io  ,  misera  me  !  perché  son 
je  suis  bonne ,  j'ai  du  mal.  buona^ho  maie.  Boc. 

De  la  parenthèse  (  ). 

Le  mot  parenthèse  signifie  apposition  ou  insertion.  C'est 
une  espèce  de  note  mise  dans  la  phrase,  ou  auprès  de  la 
phrase  pour  lui  servir  d'éclaircissement. 

Mais  ne  sais-tu   pas'  que   mon     Ma  il  mio  destine-  _,  [quai  cJie 
sort  (  quel  qu'il  soit  )  ne  peut  egli   sia    )    nol  sai  cliésser 

jamais  être  heureux  ?  non  pub  mai  liêto  ?         Alf. 

Des  points  suspensifs  (...). 

Les  points  suspensifs  s'emploient  pour  marquer  une  in- 
terruption dans  le  sens.  Ils  doivent  être  trois. 

Je  veux  porter  ma  douleur  dans  Riportare     aile    piii    interne 

les  lieux  les  plus  retirés  ;  là ,  stanze  vo'  il  dolôr  mio  ;  pin 

plus    libre...      Que   vois-je  !  libéra...     Che  veggio  !    Car- 

Charles!  loi                                      Alf.. 

Des  points  elliptiques  ( ) 

On  met  ces  points  quand  on  veut  indiquer  qu'on  abrège 
une  citation;  ils  marquent  les  mots  omis.  Ils  doivent  être 
cinq.  N 

Des  guillemets  (  «  »  ). 

Ce  signe  sert  à  distinguer  du  récit  ordinaire  un  discours 
ou  un  passage  cité.  On  met  un  guillemet  ouvrant  («)  de- 
vant le  premier  mot  ?  et  un  guillemet  fermant  (»)  au  com- 
mencement de  chaque  ligne >  et  après  le  dernier  mot. 


DES  VERBES. 


CONJUGAISON  DU  VERBE  ÊTRE;  ÉSSERE. 


MODE   INFINITIF. 


Etre, 

èssere. 

Adjectif  actif. 

Étant, 

éssendo 

Adjectif  passif. 

Été, 

stato. 

MODE  INDICATIF. 

Temps  présent. 

Je  suis,                sono. 
Tu  es,                  se i. 
Il  est,                   è. 
Nous  sommes,     siàmo. 
\  ous  êtes ,       .    siète. 
Ils  sont,               sono. 

Passe  simultané  insto 

J'étais , 
Tu  étais 
H  était, 

era. 

,              eri. 

era. 

Nous  étions, 
Vous  étiez, 
Ils  étaient, 

Passé 

Je  fus , 
Tu  fus, 
Il  fut, 
Nous  fdmes, 
Vous  fûtes  , 
Ils  furent,, 

Passé  i 


eravamo. 

eravàte. 

èrano. 

périodique. 

fui. 

festi. 

fu. 

fûmmo. 

foste. 

fârono. 

ndèterminé. 


J'ai  été  ,  sono  stato.  (i) 

Tu  as  été,  sei  stato. 

Il  a  été,  è  stato. 

Nous  avons  été,  siamo  stati. 
Vous  avez  été,  siete  stati. 
Ils  ont  été ,         sono  stati. 

Passé  antérieur. 

J'avais  été ,  era  stato. 

Tu  avais  été,       eri  stato. 
illavait  été,         era  stato. 


(i)  Il  faut  bien  remarquer  qu'on  emploie  toujours  le  verbe  essere  de- 
vant l'adjectif  passif  stato  ,  été  ;  que  cet  adjeclif  prend  le  nombre  et  le  genre 
du  sujet.  Ainsi,  uu  homme  dit  sono  stato,  j'ai  été;  et  une  femme,  sono 
stata ,  j'ai  été;  et  au  pluriel,  siamo  stati  ,  nous  avons  été;  siamo  state  7 
nous  avons  été. 


verbe  avoir ,  avère 
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Nous  avions  été,  eravâmo  stati. 
Vous  aviez  été ,  eravâte  stati. 
Ils  avaient  été  s  érano  stati. 

Futur  simultané. 

Je  serai ,  sarb. 

Tu  seras,  sarài. 

Il  sera,  sarà. 

Nous  serons,  sarèmo. 

Vous  serez ,  saréte. 

Us  seront,  sarânno. 

Futur  passé  ou  antérieur. 

J'aurai  été  ,         sarb  stato. 
Tu  auras  été,     sarai  stato. 
Il  aura  été ,         sarà  stato. 
Nous  aurons  été,  saremo  stati. 
Vous  aurez  été,  sarete  stati. 
Ils  auront  été,  saranno  stati. 

MODE   SUPPOSITIF  OU   CONDITIONNEL, 

Je  serais,  sarei. 

Tu  serais,  sarésti. 

Il  serait,  sarébbe. 

Nous  serions,  sarémmo. 

Vous  seriez,  saréste. 

Ils  seraient,  sarèbbero. 

Passé. 

J'aurais  été ,        sarei  stato. 
Tu  aurais  été,     saresti  stato. 
Il  aurait  été,        sarebbe  stato. 
Nous  aurions  èté,saremmo  stati. 
Vous  auriez  été  ,sareste  stati. 
Ils  auraient  été  ,sarebbero  stati. 


MODE   IMPERATIF. 


Qu'il  soit,  sia. 

Soyons ,  siâmo. 

Soyez ,  siâte. 

Qu'ils  soient,  siano  ou  sieno* 

MODE  SUBJONCTIF. 

Que  je  sois,       che  sia, 

Que  tu  sois  ,       che  sia  ou  sii. 

Qu'il  soit,  che  sia. 

Que  nous  soy.  ,  che  siâmo. 

Quevous  soyez,  che  siâte. 

Qu'ils  soient,        che  siano  ou  sieno. 

Passé  postérieur  subjonctif. 

Que  je  fusse,  che  fôssi. 
Que  tu  fusses,  che  fôssi. 
Qu'il  fut ,  che  fasse. 

Q.  nous  fussions,  che  fôssimo. 
Q,  vous  fussiez,  che  fôste. 
Qu'ils  fussent,     chefôssero. 

Temps  dit  composé. 

Que  Che 

j'aie  été,  sia  stato. 

tu  aies  été,  sia  stato. 

il  ait  été ,  sia  stato. 

nousayonsété,  siamo  stati. 

vous  ayez  été ,  siate  stati. 

ils  aient  été  ,  siano  stati. 

Temps   dit  composé. 

Que  Che. 

j'eusse  été,         fossi  stato. 
tu  eusses  été,     fossi  stato. 
il  eût  été,  fosse  stato. 

nous  eussions  étèfossimo  stati. 
vous  eussiez  êtè,foste  stati. 
ils  eussent  été,  fossero stati. 


Sois  , 

Ne  sois  pas 


su  ou  sia. 
non  éssere. 


Avoir  été, 
Ayant  été , 


essere  stato 
essèndo  stato. 


CONJUGAISON  DU  VERBE  AVOIR  ,  AVÈRE. 


MODE   INFINITIF, 

Avoir,  avère-. 


Adjectif  actif. 
Ayant,  avèndo, 


verbe  avoir,  avère. 
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Eu, 


Adjectif  passif, 
apûto  , 


MODE    INDICATIF. 


Temps  présent. 


J'ai, 
Tu  as, 
lia, 

Nous  ayons, 
Vous  ayeZj 
Ils  ont, 


ho. 

liai. 

ha. 

abbiâmo. 

apète. 

hànno. 


Passé  simultané  instantané. 


J'avais , 
Tu  avais, 
Il  avait, 
Nous  avions, 
Vous  aviez, 
Ils  avaient , 

Passé 

J'eus , 
Tu  eus , 
Il  eut, 
Nous  eûmes , 
Vous  eûtes, 
Ils  eurent, 


apepa  ou  apea. 

apépi. 

apépa  ou  avèa. 

apepâmo. 

ap&pâte. 

apépano. 

périodique. 

ébbi. 

apésti. 

ébbe. 

apèmmo. 

apésle. 

èbbero. 


Passé  indéterminé. 


J'ai  eu, 
Tu  as  eu, 
Il  a  eu 


Vous  avez  eu 
Ils  ont  eu, 


Futur  simultané. 


J'aurai , 

aprb. 

Tu  auras, 

aprài. 

Il  aura, 

aprà. 

Nous  aurons, 

aprêmo. 

Vous  aurez, 

aprète. 

Ils  auront, 

aprânnOi 

Futur  pas 

se  ou  antérieur. 

J'aurai  eu,  aprb  avuto. 

Tu  auras  eu,       aprai  aputo. 
Il  aura  eu,  aprà  aputo. 

Nous  aurons  eu  Paprémo  aputo. 
Vous  aurez  eu,  aprète  aputo. 
Ils  auront  eu ,     aprânno  aputo. 

MODE     SUPPOSITIF    OU    CONDITIONNE!,. 


J'aurais , 
Tu  aurais , 
Il  aurait , 
Nous  aurions, 
Vous  auriez , 
Ils  auraient , 


ho  apûto. 
liai  apûto. 
ha  aputo. 
Nous  avons  eu,  abbiâmo.  aputo. 
au  été  aputo. 
Iianno  apwto. 


aprei. 

aprésti. 

aprébbe. 

aprémmo. 

aprèste. 

aprêbbero. 


T'aurais  eu,         aprèi  aputo. 
Tu  aurais  eu  \     aprésti  aputo. 
Il  aurait  eu  ,        aprébbe  aputo. 
Nous  aurions  eu, aprémmo  aputo. 
Vous  auriez  eu,aprèste  aputo. 
Ils  auraient  eu,  aprêbbero  aputo. 

MODE    IMPÉRATIF. 


Passé  antérieur. 

J'avais  eu ,  apèpa  apûto. 

Tu  avais  eu,       apèpi apûto. 
Il  avait  en,  apèva apûto. 

Nous  avions  eu,  apepâmo  aputo. 
\'ous  aviez  eu,    avepâte  aputo. 
Ils  avaient  eu .    apépano   avuio. 


Aie, 

N'aie  pas , 
Qu'il  ait, 
Ayons , 

Ayez, 
Qu'ils  aient, 


dbbi. 

non  apère. 

âbbia. 

abbiâmo. 

abbiàte 

âbbiano. 


MODE  SUBJONCTIF. 


Que  j'aie  , 
Que  tu  aies , 
Qu'il  ait, 


che  âbbia, 
che  âbbia. 
che  âbbia. 
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Que  nous  ayons,  che  abbidmo. 
Que  vous  ayez,  che  abbiàte. 
Qu'ils  aient ,        che  âbbiano. 

Passé  postérieur  subjonctif. 

Que  j'eusse,  che  avèssi. 
Que  tu  casses,  che  avèssi. 
Qu'il  eût,  che  avèsse. 

Q.  nous  eussions,cAe  avèssimo. 
Que  vous  cdssicz,che  avèste. 
Qu'il  eussent,     che  avèssero. 

Temps  dit  composé. 

Que  Che 

j'aie  eu,  àbbia  avuto. 

tu  aies  eu,  àbbia  avuto. 


il  ait  eu , 
nous  ayons  eu, 
vous  ayez  eu, 
ils  aient  eu , 


àbbia  avuto. 
abbiàmo  avuto. 
abbiàte  tuvuto. 
àbbiano    avuto. 


Temps  dit  composé. 


Que 
j'eusse  eu, 
tu  eusses  eu , 
il  eût  eu , 
n.  eussions  eu, 
vous  eussiez  eu 
ils  eussent  eu , 

Avoir  eu , 
Ayant  eu , 


Che 
avèssi  avuto. 
avèssi  avuto. 
avèsse  avuto. 
avèssimo  avuto. 
avèste  avuto. 
avèssero  avuto. 

avère  avuto. 
avèiido  avuto. 


DE  LA  CONJUGAISON. 


Le  verbe  ne  se  peut  modifier  que  de  quatre  manières;  savoir* 
nombre,  personne,  mode  et  temps.  Il  n'y  a  que  deux  nombres,  le* 
singulier  et  le  pluriel;  que  trois  personnes ,  la  première,  la  seconde 
et  la  troisième;  que  cinq  modes,  l'indicatif,  l'impératif,  le  suppo- 
sitif  ou  conditionnel,  le  subjonctif,  et  l'infinitif;  et,  enfin,  que 
trois  temps,  le  présent,  le  futur  et  le  passé,  lesquels  se  subdivi- 
sent. 

Suivre  un  verbe  dans  toutes  les  formes  dont  il  est  susceptible 
pour  marquer  Ces  quatre  modifications  ,  c'est  ce  qu'on  appelle  con- 
juguer,  mot  qui  vient  du  latin  j ugum  ,  joug;  et  de  cu?n,  con, 
avec;  ensemble;  mettre  sous  le  même  joug.  L'art  de  conjuguer 
consiste  donc  à  savoir  assujettir  à  un  joug  commun  les  différens 
verbes  d'une  langue.  Conjuguer  un  verbe  en  particulier,  c'est  en 
marquer  toutes  les  variations  de  nombre,  de  personne,  de  mode 
et  de  temps,  en  les  faisant  passer  sous  ce  joug  commun,  en  les  rap- 
portant à  ces  règles  communes. 

Un  verbe  conjugué  tout  entier  donne  jusqu'à  cinquante  formes 
individuelles  qui  servent  à  exprimer  autant  de  différens  rapports 
particuliers.  De  ces  cinquante  formes  individuelles  d'un  verbe,  on 
ne  trotive  dans  les  dictionnaires  que  l'infinitif,  et  c'est  de  ce  point 
qu'on  part  pour  conjuguer.  Or,  l'infinitif  ne  peut  avoir  qu'une 
terminaison  dans  chaque  verbe;  cette  terminaison  ne  peut  être  en 
italien  que  de  trois  manières ,  d'où  la  division  des  verbes  en  trois 
classes ,  are ,  ère  ,  ire. 

Pour  qu'un  verbe  soit  régulier,  il  faut  qu'il  m  conjugue  tout 
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entier  comme  la  majorité  absolue  des  verbes  de  la  classe  à  laquelle 


comme  l'analogie 


générale. 


Les  trois 


il  appartient,  c'est-à-dire 

verbes  suivans  sont  donnés  pour  modèle  de  la  conjugaison  de  cha- 
cune des  trois  classes.  Tout  verbe  qui  ne  se  conjugue  pas  tout  en- 
tier  comme  ces  trois  verbes  est  anomal  ou  irrégulicr. 


PREMIERE    CLASSE. 


MODE    INFINITIF. 


AIMER,  AMARE. 


Adjectif  actif. 

Aimant,  amàndo. 

Adjectif  passif. 

Aimé ,  amâto. 


MODE   II 

"ÏDICAT1S. 

Temps  présent. 

J'aime, 

âmo. 

Tu  aimes, 

ami. 

Il  aime, 

àma. 

Nous  aimons, 

amiâmo. 

Vous  aimez, 

amàte. 

Ils  aiment, 

àmano. 

Passé  simultané  instantané 

J'aimais , 

amâua. 

Tu  aimais, 

amâpi. 

Il  aimait, 

amâva. 

Nous  aimions, 

amavàmo. 

Vous  aimiez, 

amapâte. 

Ils  aimaient, 

amâvano. 

Temps  passé  périodique. 

J'aimai, 

amâi. 

Tu  aimas, 

amâsti. 

Il  aima , 

amb. 

Nous  aimâmes 

,  amâmmo. 

Vous  aimâtes , 

amas  te. 

Ils  aimèrent , 

amârono. 

Temps  passé  indéterminé. 

J'ai  aimé ,  ho  amâto. 

Tu  as  aimé  ,        hai  amâto. 
Il  a  aimé ,  ha  amâto. 

Nous"  avons  ai. ,    abbiâmo  amâto. 
Vous  avez  aimé,  apête  amâto. 
Ils  ont  aimé,        hatnio  amâto. 

Temps  passé  antérieur. 

J'avais  aimé ,       apèpa  amâto. 
Tu  avais  aimé,  avèvi  amâto. 
Il  avait  aimé  ,     avèpa  amâto. 
Nous  avions  ai. ,  apepâmoamâtQ. 
Vous  aviez  ai. ,  apepâte  amâto. 
Ils  avaient  aim.,  apèpano  amat&. 

Temps  futur  simultané. 

J'aimerai,  amerb. 

Tu  aimeras,        arriérai. 
Il  aimera,  arriéra. 

Nous  aimerons,  amerèmo. 
Vous  aimerez,     amerète. 
Ils  aimeront,       amerânno. 
Futur  passé  ou  antérieur. 

J'aurai  aimé ,       aprb  amâto. 
Tu  auras  aimé,  aprâi  amâto. 
Il  aura  aimé ,       aprà  amâto. 
Nous  aurons  ai.,  aprèmo  amato. 
Vous  aurez  aimé,  aprète  amato. 
Ils  auront  aimé,  awrânno  amate 

aS. 
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verbe  croire,  crédere. 


MODE  SUPPOSITIF  OU  CONDITIONNEL. 

J'aimerais,  amerèi. 

Tu  aimerais,       amerèsti. 
Il  aimerait,  amerèbbe. 

Nous  aimerions  ,amerêmmo. 
Vous  aimeriez,  amer  este. 
Ils  aimeraient,    amerèbbero. 
Passé. 

J'aurais  aimé,     avrèi  amàto. 
Tu  aurais  aimé,  avrèsti  amâto. 
Il  aurait  aimé,     avrèbbe  amàto. 
Nous  aurions  ai. ,  avrémmo  am. 
Vous  auriez  dim..,apréste  amàto. 
Ils  auraient  ai. ,  aprèbbero  am. 

MODE   IMPERATIF. 


Aime, 
N'aime  pas , 
Qu'il  aime  , 
Aimons, 
Aimez , 
Qu'ils  aiment, 


ama. 

non  amàre. 

àmi. 

amiàmo. 

amàte. 

àmino. 


Que 
j'aime, 
tu  aimes, 
il  aime, 
nous  aimions 


MODE  SUBJONCTIF. 

Cht 


ami. 
àmi. 
àmi. 
amiàmo. 


vous  aimiez,       amiate. 
ils  aiment ,  àmino. 

Passé  postérieur  subjonc tifé 

Que  Che 

j'aimasse ,  amàssi. 

tu  aimasses,  amàssi. 

il  aimât,  amasse. 
nous  aimassions,  amàssimo. 

vous  aimassiez,  amàste. 

ils  aimassent,  amàssero. 

Temps  dit  composé. 

Que  Che 

j'aie  aimé,  àbbia  amàto. 

tu  aies  aimé,       àbbia  amàto, 
il  ait  aimé,  àbbia  amàto. 

nous  ayons  ai. ,  abbiàmo  am. 
Vous  ayez  aimé,  abbiàte  am. 
Ils  aient  aimé,    àbbiano  am. 

Temps  dit  composé. 

Que  Che 


j  eusse  aime. 


apessi  amato. 


tu  eusses  aimé,  avèssi  amàto. 
il  eût  aimé,  apèsse  amàto. 
nous  eussions  a.,  apèssimo  am. 
vous  eussiez  ai.,  apéste  amàto. 
ils  eussent  aimé  ,  avèssero  amato. 

Avoir  aimé,        avère  amàto. 
Ayant  aimé ,       avèndo  amato. 


DEUXIEME  CLASSE. 

MODE  INFINITIF. 

CROIRE,  CRÉDERE. 


Adjectif  actif . 

MODE    INDICATIF 

Croyant,             credèndo. 

Adjectif  passif. 
Cru,                   credûto. 

Temps  présent. 

Je  crois,              credo. 
Tu  crois,             crédi. 
Il  croit;              crêde. 

verbe  croire,  crécîere. 
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Nous  croyons ,  erediâmo. 
Vous  croyez,      crédite. 
Ils  croient,         crèdono. 

Passé  simultané  instantané. 


Je  croyais, 
Tu  croyais, 
Il  croyait, 
Nous  croyons, 
Vous  croyez, 
Ils  croyaient, 

Passé  périodique. 


credépaj  credèa. 

credèvi. 

credèvuj,  credèa. 

credepâmo. 

credepâte. 

credévano. 


Je  crus, 
Tu  crus, 
Il  crut, 
Nous  crûmes, 
Vous  crûtes, 
Ils  crurent. 


credèi ,  credètli, 

credéstl. 

credèoucredètte. 

credèmmo. 

credèste. 

credèrono.  (1) 


Passé  indéterminé. 


J'ai  cru , 
Tu  as  cru, 
Il  a  cru, 


ho  credûlo. 
liai  credùto. 
ha  credàto.  etc. 


Passé  antérieur. 

apèpa  credùto. 
,      avèph  credùto. 
apèpa  cred.  etc. 


J'avais  cru, 
Tu  avais  cru 
Il  avait  cru, 

Futur  simultané 


Je  croirai,  crederb. 

Tu  croiras,  crederâi. 

Il  croira,  crederà. 

Nous  croirons,  crederèmo. 

Vous  croirez,  crederète. 

Ils  croiront,  crederânno. 

Futur  passé  antérieur* 

J'aurai  cru,  aprb  credùto. 

Tu  auras  cru,  aprâi  credùto. 

Il  aura  cru ,  aprà  cred.  etc. 


MODE  SUPPOSITIF  OU  CONDITIONNEL. 

Je  croirais,         crederèi. 
Tu  croirais,         crederésti. 
Il  croirait,  crederèbbe.  (1) 

Nous  croirions,  crederèmmo. 
Vous  croiriez,     crederèste. 
Ils  croiraient,     crederèbbero. 
Passé. 

J'aurais  cru,       avrèi  credùto. 
Tu  aurais  cru  ,    aprésti  credùto. 
Il  aurait  cru  ,     aprèbbe  cre.  etc. 

-MODE  IMPÉRATIF. 


Crois , 

Ne  crois  pas , 

Qu'il  croie, 

Croyons, 

Croyez , 

Qu'ils  croient , 


crèdi. 

non  crèderç. 

crèda. 

erediâmo. 

credète. 

crédano. 


MODE   SUBJONCTIF. 

Que  Che 

je  croie ,  crèda. 

tu  croies ,  crèda. 

il  croie ,  crèda. 

nous  croyons,  erediâmo. 

vous  croyez,  crediâte. 

ils  croient ,  crédano. 

Temps  postérieur  subjonctif. 


Que 
Je  crusses. 
Tu  crusses, 
Il  crût, 

Nous  crussions, 
Vous  crussiez, 
Ils  crussent, 


Che 
credèssi. 
credèssi. 
credèsse. 
credèssimo. 
credèste. 
credèssero. 


Temps    dit  composé. 

Que       ,  Che 

ru,  âbbia  credùto . 


(1)  Ou  credéttero.   Credér,  credèro  ,  sont  poétiques.  —  (2)  Eu  poésie  et 
quelquefois  en  prose  même,. en  dit  crederia  pour  crederèi  cl  crsderebbc. 
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verbe  sentir,  sentirc. 


tu  aies  cru , 
il  ait  cru.  etc. 


àbbia  credûto. 
àbbia  credûto. 


Temps  dit  composé. 

Que  Che 

}'eusse  cru ,         apèssi  credûto. 


tu  eusses  cru  ,     apèssi  credûU. 
il  eut  cru.  etc.    apèsse  credûto. 


Avoir  cru , 
Ayant  cru , 


avère  credûto. 
avèndo  credûto. 


TROISIEME  CLASSE. 


MODE  INFINITIF. 


SENTIR,  SENTIRE. 


Adjectif  actif . 

Sentant ,  sen  tèndo. 

Adjectif  pass  if. 
Senti,  sentito. 

MODE    INDICATIF. 

Temps  présent. 


Je  sens, 

sènto. 

Tu  sens, 

senti. 

Il  sent, 

sente. 

Nous  sentons , 

sentiâmo. 

Vous  sentez, 

sentite. 

Ils  sentent , 

sèntono. 

Passé  simultané  instantané. 

Je  sentais  ,  sentipa,   sentia. 

Tu  sentais ,  sentipi. 

Il  sentait ,  sentipa,  sentia. 

Nous  sentions ,  sentipâmo. 

Vous  sentiez,  sentipàte. 

Ils  sentaient,  sentipano. 

Passé   périodique. 

Je  sentis,  sentii. 

Tu  sentis,  sentis ti. 

Il  sentit,  senti. 

Nous  sentîmes,  sentimmo. 


Vous  sentîtes,     sentiste. 
Ils  sentirent,        sentirono. 

Passé  indéterminé. 

J'ai  senti,  ho  sentito. 

Tu  as  senti,         liai  sentito. 
Il  a  senti,  ha  sentito.  etc. 

Passé  antérieur. 

J'avais  senti,  apèva  sentito. 
Tu  avais  senti,  apèpi  sentito. 
Il  avait  senti,      apèpa  sentito. 

Futur  simultané. 

Je  sentirai,  sentira. 

Tu  sentiras ,  sentirai. 

Il  sentira,  sentira. 

Nous  sentirons,  sentirèmô. 

Vous  sentirez,  sentirète. 

Ils  sentiront,  sentirânno. 

Futur  passé  antérieur. 

J'aurai  senti,        aprb  sentito. 
Tu  auras  senti,  aprâi  sentito. 
Il  aura  senti,       aprà sentito.  etc. 

MODE    SUPFOSITIF    OU   CONDITIONNEL. 


Je  sentirais, 
Tu  sentirais, 


sentireu 
sentirésti. 


11EMAR.    SUR    LA    I rc  CONJUGAISON. 
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Il  sentirait,  sentirèbbe. 

Nous  sentirions,  sentirèmmo. 
Vous  sentiriez,    sentirèste. 
Ils  sentiraient,     sentirèbbero. 

Passé. 

J'aurais  senti,    avrèi  sentito. 
Tu  aurais  senti,  avrèsti  sentito. 
Il  aurait  senti ,    avrèbbe  sentito. 

MODE   IMPÉRATIF. 


Sens, 

Ne  sens  pas , 

Qu'il  sente , 

Sentons , 

Sentez, 

Qu'ils  sentent ,   sèntano. 


senti. 

non  sentire. 

sènta. 

sentiâmo. 

sentite. 


MODE    SUBJONCTIF. 


Que 

Ch 

je  sente , 

sènta. 

tu  sentes, 

senti. 

il  sente , 

sènta. 

nous  sentions , 

sentiâmo. 

vous  sentiez ,      sentiâte. 
ils  sentent,  sèntano. 

Passé  postérieur  subjonctif. 

Que  je  sentisse ,  die  sentissi. 
Que  tu  sentisses,  che  sentissi. 
Qu'il  sentît,         che  sentisse. 
Que  nous  sentis.,  che  sentissimo. 
Que  vous  sentis.  ,che  sentiste. 
Qu'ils  sentissent,c7ie  sentissero. 

Temps  dit  composé. 

Que  Che 

j'aie  senti,  àbbia  sentito. 

tu  aies  senti,  àbbia  sentito. 

il  ait  senti,  etc.  àbbia  sentito. 

Temps  dit  composé. 

Que  Che 

j'eusse  senti,  avèssi  sentito. 

tu  eusses  senti,  avèssi  sentito. 

il  eut  senti,  etc.  avèsse  sentito. 


Avoir  senti , 
Ayant  senti, 


avère  sentito. 
avèndo  sentito,. 


Remarques  sur  la  première  conjugaison. 

Les  verbes  terminés  en  care  et  en  gare  _,  comme  caricare ^. 
charger;  accecare ,  aveugler;  pagare _,  payer;  casiigare _,  châ- 
tier; etc.;  prennent,  à  toutes  les  personnes  où  le  c  ouïe  g  est 
suivi  de  la  voyelle  e  ou  i  _,  un  h  entre  le  c  ou  \e  g  et  Ye  ou  Yi , 
pour  conserver  l'uniformité  de  son  dans  toute  la  conjugaison,, 
comme  dans  les  modèles  ci-après. 

CHERCHER,  CERCARE. 


Temps  présent.  m 

Je  cherche  ,   ,     cèrco. 
Tu  cherches ,      cèrchi. 
Il  cherche ,  cèrca. 

Nous  cherchons,c<?7-c/zm??zo„ 
Vous  cherchez ,  cercâte. 
Ils  cherchent,     cèrcaiw. 


futur. 

Je  chercherai,     cercherb. 
Tu  chercheras ,  cercherâi. 
Il  cherchera; ,       cerclierâ. 
Nous  chercher.,  cercherèmo. 
Vous  chercher.,  cercherète. 
Ils  chereheiont,  cercherânno. 
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MODE  CONDITIONNER. 

Je  chercherais,    cercherèi. 
Tu  chercherais,  cercherêsti. 
Il  chercherait,     cercherèbbe. 
Nous  cherchera,  cercherèmmo. 
Vous  chercher. ,  cercherèste. 
lhcheYcherdiient,cerchej"ébbero. 

MODE  IMFÉRATIF. 

Cherche ,  cèrea. 

Qu'il  cherche ,     cèrehi. 
Cherchons,  cerchiàmo. 


Cherchez ,  cercâle. 

Qu'ils  cherch.,    cèrehino. 

MODE   SUBJONCTIF. 

Que  Che 

je  cherche,  cèrehi. 

tu  cherches,        cèrehi. 
il  cherche ,  cèrehi. 

nous  cherchions,  cerchiàmo 
vous  cherchiez,  cerchiàle. 
ils  cherchent ,     cèrehino. 


PAYER ,  PJGJRE. 


Temps  présent. 


Je  paie, 
Tu  paies, 
Il  paie, 
Nous  payons 
Vous  payez, 
Ils  paient, 


pàgo, 

pàghi. 

pàga.^  ■ 

paghiâmo,. 

pagàte. 

pâgano. 

Futur. 

Je  paierai ,  pagherb. 

Tu  paieras,  pagherâi. 

U.  paiera,  pagherà. 

Nous  paierons,  pagherêmo. 

Vous  paierez,  pagherète. 

Ils  paieront,  pagherànno. 

MODE   CONDITIONNEL. 

Je  paierais, 
Tu  paierais , 


pagherèi. 
pagherèsti. 


Il  paierait,  pagherèbbe.. 

Nous  paierions,  pagherèmmo. 
Vous  paieriez ,    pagherèste. 
paieraient,     pagherèbbero. 


ils 


MODE    IMPERATIF. 


Paie, 

Qu'il  paie, 
Payons, 
Payez, 
Qu'ils  paient, 


âghi. 


pag> 
paghiàrhJo. 

pagàte. 
pàghirw. 


MODE   SUBJONCTIF. 

Que  je  paie,  che  pàghi. 
Que  tu  paies,  che  pàghi. 
Qu'il  paie ,  che  pàghi. 

Q.  nous  payions,  che  paghiâmo. 
Q.  vous  payiez ,  che  paghiàie. 
Qu'ils  paient ,       che  pàghino. 


Les  verhes  terminés  en  ciare  _,  giare ,  sciare ,  perdent  Yi   aux 
mêmes  personnes  ci-dessus. 


Baiser ,   baciàre. 

Manger ,  mangiàre. 

Laisser,   lasciàre 

Présent. 

Présent. 

Présent. 

Bàcio. 

Màngio. 

Làscio. 

Bàei. 

Màngi. 

Làsci. 

Bàcia. 

Màngia% 

L  scia. 

VERBES  EN  ISCO. 
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Baciàmo, 

Baciàte. 

Bàciano. 

Mangiàmo. 

Mangiàte. 

Màngiano. 

Lasciâmo. 

Lasciàte. 

Làsciaiio. 

Futur. 

Futur. 

Futur< 

Bacerb. 
Bacerai. 
Bacerà. 
Bacerémo  ,   etc. 

Mangera. 
Mangerai. 
Mangera. 
Mangerèmo ,  etc. 

Lascero. 
Lascerài. 
Lascerà. 
Lascerèmo ,  etc. 

Conditionnel. 

Conditionnel. 

Conditionnel. 

Bacerèi. 
Bacerèsti. 
Bacerèhhe. 
Bacerêmmo  j   etc. 

Mangerèi. 
Mangerésti. 
Man.crerébbe. 
Mangerèmmo,  etc. 

Lascerêi. 
Lascerèsti. 
Lascerèhhe. 
Lascerémmo  _,  etc. 

Impératif. 

Itnjjèialif. 

Impératif. 

Bàcia. 
Bàci. 
Baciàmo  y  etc. 

Màngia. 
Màngi. 
Mangiàmo,  etc. 

Làscia. 
Lasci. 
Lasciâmo  _,  etc. 

Subjonctif. 

Subjonctif. 

Subjonctif. 

Che  hàci. 
Che  hàci. 
Che  hàci. 
Che  baciàmo,  etc. 

Che  màngi. 

Che    màngi. 

Che  màngi, 

Che  mangiàmo ,  etc. 

Che  làsci. 
Che  làsci. 
Che  làsci. 
Che  lasciâmo  j  etc.. 

QUATRIEME  CLASSE. 
VERBES  EN  ISCO. 


Tous  les  verbes  terminés  en  ire  ,  excepté  ceux  que  l'on  trouve 
dans  la  suite  de  ce  traité ,  se  conjuguent  en  changeant  Vire  de 
l'infinitif  en  isco  pour  les  trois  personnes  du  singulier,  et  la  troi- 
sième du  pluriel  du  temps  présent  de  l'indicatif  _,  du  mode  im- 
pératif et  du  temps  présent  du  mode  subjonctif;  comme  dans  le 
verbe  suivant,  de  sorte  qu'on  peut  dire  que  nous  avons  une  4e  classe 
par  rapport  à  la  conjugaison. 


FINIR,  FINIRE. 


Finissant 


Adjectif  actif, 
funèndo. 


Fini. 


Adjectif  passif, 
finiio. 
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MODE    INDICATIF. 


Temps  présent. 


Je  finis, 
Tu  finis, 
Il  finit 

Nous  finissons, 
Vous  finissez, 
Ils  finissent, 

Je  finissais, 

Je  finis, 

Je  finirai,  jlnirb  }  etc. 

Je  finirais, 


finisco. 

finisci. 

finisce. 

finiàmo. 

fini  te. 

finiscoiio. 


finiva , 


etc. 


Jin/ij  etc. 


finirai 


etc. 


Qu'il  finisse, 

finisca. 

Finissons, 
Finissez , 
Qu'ils  finissent 

finiàmo. 
Jinite. 
,  finiscano. 

MODE  SUBJONCTIF. 

Que 

Che 

je  finisse, 

finisca . 

tu  finisses, 
il  finisse, 

finisca. 
finisca. 

nous  finissions, 
vous  finissiez , 
ils  finissent, 

finiàmo. 

finiàte. 

finiscano. 

Que 

Che 

je  finisse, 
tu  finisses , 

finissi. 
finissi ,  etc. 

MODE    IMPÉRATIF. 

Finis,  finisci. 

Ces  verbes  en  isco  se  divisent  en  quatre  classes,  la  première 
se  compose  de  ceux  qui  se  conjuguent  comme finire  ci-dessus,  et 
qui  sont  les  plus  nombreux  ;  la  seconde  de  ceux  qui  ont  deux  ter- 
minaisons à  l'infinitif,  en  ire  ou  en  are,  et  qui,  par  conséquent, 
se  conjuguent  ou  comme  finire ,  ou  comme  ceux  de  la  première 
conjugaison  à  laquelle,  se  terminant  en  are,  ils  appartiennent;  la 
troisième  contient  ceux  dont  les  formes  du  présent  peuvent  être 
en  o  ou  en  isco  ;  la  quatrième ,  enfin ,  comprend  les  verbes  qui  sont 
défectueux;  c'est-à-dire,  qui  manquent,  dit-on,  de  la  première  et  de  la 
seconde  personne  du  pluriel  des  trois  temps  présens.  En  voici  quel- 
ques-uns de  chacune  de  ces  classes. 

Verbes  en  isco,  qui  se  conjuguent  comme  finire. 


Assurer, 

Conclure , 

Exécuter, 

Comprendre , 

Frapper, 

Graver , 

Languir, 

Instruire , 

Insérer, 

Guérir, 

Concevoir, 

Affaiblir, 

Comparaître, 


asserire. 

Egarer , 

smarrire. 

arguire. 

Avertir , 

ammonire. 

eseguire. 

Polir , 

pulire; 

capire. 

Etourdir, 

stordire. 

colpire. 

Statuer , 

statuire. 

scolpire. 

Influer, 

injluire. 

languire. 

Intimider , 

intimidire. 

instruire. 

Devenir  vain  , 

inpanire. 

inserire. 

Devenir  avare, 

inavarire. 

guarire. 

Devenir  timide 

,  intimidire. 

concepire. 

Devenir  jaloux 

,  ingelosii'e. 

infiepolire. 

Mépriser , 

schernire. 

comparire. 

Ennuyer , 

infastidire 

VERBES    EN    ISCO  ,  ET  VERBE  PASSIF. 
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Verbes  qui  ont  V  infinitif  en  ire  ou  en  are,  et  qui  ont, 
par  conséquent,  les  formes  en  isco  ou  en  o. 


Irriter , 
Agréer, 
Rougir, 
Assourdir , 
Attrister, 
Colorer , 
Devenir  fou, 
Effrayer, 


accanire ,  are. 

aggradirej  are. 

arrossire ,  are. 

assordire ,  are. 

attristire ,  are. 

colorire  _,  are. 
impazzire  ,  are 


Aigrir  , 
Dessécher, 
Irriter , 
Se  salir, 
Décolorer  . 
Maigrir  , 
Epouvanter, 


impaurire ,  are.  | Se  dépiter 


magrire  , 

are. 

inaridire  _, 

are. 

inasprire , 

are. 

insozzire  , 

are. 

scolorire , 

are. 

smagrire, 

are. 

spaurire  } 

are. 

stizzire  j, 

are. 

Verbes  qui  ont  les  formes  en  isco  ou  en  o. 


Engloutir, 

Blesser, 

Languir , 

Nourrir, 

Offrir, 

Proférer, 

Souffrir, 

Pâtir, 


Souhaiter, 
Oser, 
Fleurir, 
Jouir, 
Disparaître , 


inghiottire. 
ferire. 
languire. 
nutiïre. 
offerire.  (i 
proferire. 
sofferire. 
pu  tire. 


Référer, 
Reverdir, 
Abhorrer, 
Avertir , 
Périr , 
Avaler , 
Applaudir , 


riferire. 
rinperdire. 
aboorrlre. 
appertire. 
périra 
franghiottire  > 
applaudire. 


Verbes  en  isco  i  dits  défectueux. 


anibire. 
ardire. 
fiorire. 
gloire, 
sparire. 


Pourrir ,  marcire. 

S'évaporer,  spanire. 

Trahir ,  tradire. 

Etre  surpris,  stupire. 

| Devenir  amer,  inamarire. 


Verbe  passif  . 


On  appelle  ainsi  èssere  amâto ,  être  aimé  ;  èssere  appertito ,  être 
averti  ;  etc.  ;  mais,  comme  èssere  amato ,  etc. ,  renferme  deux  élé- 
mens  ,  il  est  certain  que  la  langue  italienne  n'a  pas  plus  de  verbes 


(i)  Offerire,  proferire,  sofferire  ,  ont  les  formes  du  passé  défini  régulières 
ou  irre'gulières  en  ersi  ;  comme  offersi,  offerse,  offersero  ■  profersi ,  pro- 
ferse  ,  profersero  ;  soffersi,  s  offerse  ,  soffersero.  A  l'adjectif  passif  ils  font 
offerto ,  proferto,  sofferto.  Ces  formes  viennent  des  anciens  verbes  ofje- 
rere ,  proferere,  sofferere.  Quand  on  dit  offrir  e ,  soffrire,  ces  verbes  n'ont 
plus  les  formes  dn  présent  en  isco. 


VERBES    REGULIERS    EN    ère. 
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passifs  que  la  langue  française,  puisque  c'est  toujours  avec  les  adv 
jectifs  passifs,  joints  aux  différentes  formes  du  verbes  essere  ,  que 
l'on  rend  l'idée  que  les  Latins  exprimaient  par  un  seul  élément  ; 
comme  on  voit  dans  le  verbe  suivant,  où  nous  n'avons  marqué  que 
deux  personnes,  l'une  du  singulier  et  l'autre  du  pluriel. 

Je  suis  aimé  de  vous,  sono  amato  da  voi  _,  etc.  Ils  sont 
aimés  de  nous,  sono  amati  da  noi ,  etc.  Elle  était  aimée  de 
tous,  ella  era  amata  da  voi  ,  etc.  Nous  étions  aimés  de 
lui ,  erapamo  amati  da  lui ,  etc.  Je  fus  aimé  d'elle,  fui  amato 
da  lei ,  etc.  Nous  fumes  aimés  d'elle ,  fummo  amati  da  lei ,  etc. 
J'ai  été  aimé  d'elle,  sonostato  amato  dalei ,  etc.  Ils  ont  été  aimés 
d'elle,  sono  stati  amati  da  lei ,  etc.  J'avais  été  aimé  de  toi,  era 
stato  amato  da  te ,  etc.  Ils  ont  été  aimés  de  toi,  sono  stati 
amati  da  te  ,  etc.  Elle  sera  aimée  de  moi ,  sarà  amata  da  me ,  etc. 
Elles  seront  aimées  de  moi,  saranno  amate  da  me  ,  etc.  C'est 
toujours  le  verbe  essere  avec  un  adjectif  passif. 

Verbes  réguliers  de  la  deuxième  classe. 

Comme  la  plus  grande  partie  des  verbes  en  ère  sont  irréguliers, 
il  est  utile  de  connaître  ceux  qui  sont  réguliers. 

Verbes  réguliers  qui  ont  au  passé  périodique ,   la  ter- 
minaison  en  ei  et  en  etti. 


Croire , 

crèdere. 

Recevoir, 

ricèçere. 

Frémir  , 

frêmere. 

Crier , 

stridere. 

Gémir , 

gèmere. 

Craindre , 

temère. 

Jouir, 

godère. 

Vendre, 

vèndere. 

Presser, 

prémere. 

Exprimer , 

sprèmere. 

Briller, 

splèndere. 

Céder , 

cèdere. 

Boire , 

bèvere. 

Concéder, 

concèdere 

Précéder ; 

precèdere. 

1 

Verbes  réguliers  qui  nont  que  la  terminaison  en  ei 

Battre,  bâttere.  (1)  [Emplir,  èmpiere.  (2) 


r 


(1)  On  conjugue  de  même  les  composée  de  ce  verbe.  Dibdltere,  débattre; 
ribdttere,  refrapper;  abbdttere  ,  abattre;  abbâttersi  ,  se  rencontrer;  com- 
bâttere  ,  combattre  ;  etc. 

(2)  On  conjugue  de  même  adèmpivre ,  accomplir,  effectuer;  rièmpiere% 
remplir, 


VERBES    REGULIERS  EN    ire. 


Accomplir  , 
Pendre , 
Tondre  , 
Tisser , 
Disputer , 
Vomir  , 
R  étrocéder , 
Excéder , 
Serpenter, 
Moissonner , 
Assister  , 
Exister, 


cornpiere.  \\) 

péndere. 

tondere. 

tèssere.  (2) 

compètere. 

rècere. 

retrocèdere. 

eccèdere. 

sèrpere. 

miéterè. 

assis  1ère.  (3) 

esistere.  (4) 


Insister, 

Se  désister, 

Préexister, 

Résister, 

Persister  , 

Consister, 

Subsister, 

Exiger, 

Exempter, 

Mêler, 

Réfléchir , 

Paître, 
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insistere.  (5) 
desistere.  (6) 
preesisiere.  (7) 
resistere.  (8) 
persistere.  (cj) 
consister e.  (10) 
sussistere.  (11) 
esigere.  (12) 
esimere.  (i3) 
mèscere.  (i4) 
riflèttere.  (i5) 
pâscere.  (16), 


Verbes  réguliers  de  la  troisième  classe. 


Dormir, 
Acquiescer, 
Tousser, 
Partir, 
Séparer, 
Sortir  , 
Distribuer , 
Habiller, 
Puer , 
Investir , 
Se  repentir, 


dormire. 
assentire. 
tossire. 
parure, 
spartire. 
sortire. 
cojnpartire. 
vestire. 
putire. 
in  p es  tire, 
pentirsi. 


Consentir, 

Mentir , 

Servir, 

Fuir, 

Bouillir, 

Humer, 

Offrir, 

Souffrir, 

Convertir, 

Pervertir, 


consentire. 
mentir  e. 
servire. 
fuggire. 
bol  lire, 
sorbire. 
offrire.(ij) 
soffrire.  (18) 
conpertire. 
pervertire.  (ig) 


(1)  On  conjuge  de  même  ricompiere ,  accomplir  de  nouveau.  —  (2.)  On 
conjugue  de  même  ritéssere  ,  tisser  de  nouveau  ;  intèssere  ,  entrelacer. 

(3)  Adjectif  passif  ass is t ito ,  assisté.  —  (4)  Adjectif  passif,  esistito  ,  exis- 
te'. —  (5)  Adject.  pas.  insistitn ,  insisté.  —  (6)  Adject.  pas.  deslstiîo ,  dé- 
sisté. —  (7)  Adject.  pas.  preesistito  ,  préesisté.  —  (8)  Adject. pas.  resistito, 
résisté. — (9)  Adject.  pas.  persistito  ,  persisté.  —  (10)  Adj.  pas.  consistito  , 
consisté. — (it)  Adject.  pas.  sussistito  ,  subsisté.  —  (12)  Adject.  pas.  esâtto, 
exigé.  — (i3)  Adject.  pas.  esénto  ,  exempté.  —  (i4)  Adject,  pas.  mesciùto, 
mêlé.  —  (i5)  Adject.  pas.  riflêsso  ou  riflettùto }  réfléchi.  — .  (16)  Adject. 
pas.  pasciûto  ,  pu.  Il  en  est  de  même  de  ripascere ,  repaître.  (17)  Adj.  pas. 
ojferto  ,  offert (18)  Adject.  pas.  soffèrto ,  souffert. 

(rg)  Nota.  Quelquefois,  au  lieu  du  périodique  en  ii  des  quatre  derniers 
verbes  ci-dessus  ,  on  emploie  celui  des  auciens  verbes  offerere ,  sofferere  , 
convertere  ,  peruertere ,  qui  sont  :  offèrai ,  offérse,  offérsero,  —  Soffèrsi, 
sofférse,  soffèrsero.  —  Convérsi,  converse,  convèrsero.  —  Pervèrsi,  per^ 
verse ,  pervèrsero.  L'adjectif  passif  des  deux  derniers  est  çonvèrso-,  convet^ 
ti ,  peri/èrso  ,  perverti. 


!\l\6  verbes  andare ,  dore ,  stare,f are. 

VERBES  IRRÉGULIERS  EN  ARE. 

Les  verbes  en  are  suivent  tous  une  seule  et  même  analogie.  Il 
n'y  a  que  les  verbes  andare;  aller;  dare  ,  donner;  stare ,  de- 
meurer, rester  ;  f are ,  faire;  et  leurs  composés  qui  s'en  écartent. 

ALLER,  ANDARE. 

Allant,  andàndo.  Allé ,  andâto.  Je  yais ,  vado  ou  vo  ,  vai  , 
va  ,  andiâmo ,  andâte,  vânno.  J'allais,  andâpa,  etc.  J'allai, 
andài  ,  etc.  Je  suis  allé ,  sono  andâto  ,  etc.  J'étais  allé ,  era  an- 
dâto, etc.  J'irai,  andrb,  andrai,  andrà,  etc.  J'irais,  andrèi,  etc. 
Va,  va,  vada,  andiâmo ,  andâte ,  vâdano.  Que  j'aille,  che 
vada,  vada_,  vada  ,  andiâmo  ,  andiâie  ,  vâdano.  Que  j'allasse  , 
ehe  andâssi,  etc. 

DONNER  ,  DARE. 

Donnant ,  dando.  Donné,  dato.  Je  donne,  do,  dai ,  da ,  diâ- 
rno ,  date ,  -danno.  Je  donnais,  dava ,  etc.  Je  donnai,  diédi  ou 
dètti,  desti,  diéde  ou  dette  ou  die,  demmo,  des  te,  dièdero  ou  dèt- 
tero  ou  dièrono  ou  dièdono.  {Dièr ,  dièro ,  denno  sont  poétiques). 
Je  donnerai,  dard,  ete.  Je  donnerais,  daréi ,  etc.  Donne,  da , 
dia ,  (déa  poét.  )  diâmo J  date,  dlano  ou  dieno  ,  (dëanvpoèt.). 
Que  je  donne,  che  dia,  dia,  dia,  diâmo ,  date ,  diano  ou  dieno 
(  et  dèano  poétique  ).  Que  je  donnasse,  che  dèssi,  dessi,  desse,  etc. 

RESTER,  STARE. 

Pœstant,  stando.  Resté,  stato.  Je  reste,  sto,  stai ,  sta ,  stiâ- 
mo ,  state  ,  stânno.  Je  restais,  stava,  etc.  Je  restai,  stetti,  stes- 
ti  ,  stette ,  stemmOf  sieste,  stèttero.  Je  suis  resté  ,  sono  sta- 
to ,  etc.  J'étais  resté,  era  stato.,  etc.  Je  resterai,  s  tard,  etc.  Je 
resterais,  starêi ,  etc.  Reste,  sta,  stia  ou  sue ,  stiâmo  ,  state  y 
stiano  ou  stieno.  Que  je  reste,  che  stia,  stia  ou  stii,  stiârno,  stiâ- 
te ,  stiano  ou  stieno.  Que  je  restasse,  che  stèssi,  che  stessi  ,  che 
stesse  ,  etc. 

Conjuguez  de  même  distare,  être  éloigné;  ristetre _,  s'arrêter; 
instare ,  faire  instance. 

FAIRE ,  FARE. 

Faisant,  facèndo.  Fait,  fatto.  Je  fais,  fo ,  (facciof oét.)  fai  , 
fa ,  facciâmo ,  fate  ,  fanno.   Je  faisais ,  facèva  ,  facévi  ,  face- 

va  ,  etc.  Je  fis  ,  feci  ,  facèsti  ,  fece  ou  fè,  facèmmo  ,  facêste  , 
fècero,  (fenno  poét.).  Je  ferai,  fard,  etc.  Je  ferais  ,faréi,  etc. 

Fais ,  fa ,  fâceia,  facciâmo,  fate  ,  fâceiano.  Que  je  fasse,  che 


VERBES    IRRÉGULIERS  EN  ère.  447 

fâccia,  fàccia,  fâccia_,  facciâmo,  facciâte ,  fâcciano.  Que  je  fisse, 
che  facèssi ,  facêssi ,  facèsse ,  etc.  Conjuguez  de  même  assue- 
fàrsl ,  s'accoutumer;  contraffâre ,  contrefaire;  dis f are  ou  sfâre, 
défaire;  rifâre,  refaire;  rifarsi,  se  racquitter;  socldisfâre ,  satis- 
faire ;  etc. 

VERBES  IRRÉGULIERS  EN  ERE. 
METTRE ,  PORRE ,  syncope  de  PONÉRE. 

Mettant, ponèndo.  Mis,  posto.  Je  mets,  pongo ,  poni ,  pone  , 
poniâmo  ou  ponghiàmo ,  ponèle ,  pbngono.  Je  mettais,  po~ 
jièva ,  ponèpi ,  etc.  Je  mis ,  posi ,  ponésùi  ,  pose  ,  po- 
nèinmo,  ponèste,  pàsero.  Je  mettrai,  porrb ,  porrâi ,  porrà ,  por- 
rèmo  j  etc.  Je  mettrais,  porrèi ,  porrèstl ,  porrèbbe ,  etc. 
Mets,  poni  ;  qu'il  mette,  ponga,  poniâmo  ou  ponghiàmo ,  po- 
nèle ,  pôngano.  Que  je  mette,  che  ponga  ,  che  ponga  ou  ponghi, 
che  ponga  ,  che  poniâmo  ou  ponghiàmo  ,  che  poniâte  ,  che  pôn- 
gano. Que  je  misse,  che  ponèssi ,  etc.  (1)  On  conjugue  de  même 
les  composés  de  ce  verbe ,  comme  ;  ripàrre  _,  remettre  ;  compbrre  , 
composer;  oppôrre ,  opposer;  espbrre  ,  exposer;  dispbrre  ,  dispo- 
ser ; propôj're j  proposer;  antepàrre ,  préférer;  etc. 

TENIR,  TE  NÉ  RE. 

Tenant,  tenêndo.  Tenu,  tenïito.  Je  tiens,  tengo ,  tièni ,  tiène, 
leniâmo  ou  tenghiâmo _,  tenète  ,  téngono.  Je  tenais,  tenèva,  etc. 
Je  tins,  tenni  ,  tentsti ,  lenne ,  tenèmmo _,  tenèste  ,  tènnero.  Je 
tiendrai,  terrb  ,  terrai,  terra,  etc.  Je  tiendrais,  terrèi,  terrèsti  , 
ierrèbbe,£tc.  Tiens,  tièni  ou.  te,  tenga,  teniâmo  ou  tenghiâmo, 
tenète ,  téngano.  Que  je  tienne  ,  che  tenga,  che  tenga  ou  tenghi  , 
che  tenga  _,  che  teniâmo  ou  tenghiâmo,  che  teniâte ,  che  tén- 
gano. Que  je  tinsse ,  che  tenèssi ,  etc.  On  conj  ugue  de  même  ses  com- 
posés. Ritenère  ,  retenir;  contenère  ,  contenir;  astenèrsi  j  s'ab- 
stenir ;  intertenère  ,  amuser  ;  mantenère  ,  maintenir  ;  entretenir  , 
ottenère ,  obtenir ,  appartenère  ,  appartenir  ;  etc. 


(1)  Nous  prévenons  l'élève  que  l'imparfait  de  l'indicatif  et  du  subjonctif  est 
toujours  régulier.  Nous  le  prévenons  aussi  que  la  seconde  personne  du  singu- 
lier ,  la  première  et  la  seconde  du  pluriel  du  périodique  sont  aussi  toujours 
régulières. 


/|4B  VERBES    IRREGULIERS    EN    ère. 

RESTER,  RIMJNÉRE. 

Restant,  rimanèndo.  Resté,  rimâso  ou  rimâsto.  Je  reste,  rimângo  > 
rimdnij  rimâne ,  rimanïâmo,  rimanéte_,  rimângono.  Je  restais, 
rimanèpa  _,  etc.  Je  restai,  rimâsij  rimauèsti ,  rimâse  }  rima- 
nèmmo,  rimanêste _,  rimâsero.  Je  resterai,  rimarrb  _,  rimarrâi  j 
rïmarrà,  etc.  Je  resterais,  rimarrèi ,  rimarrèsti ,  rimarrèb- 
be  j,  etc.  Reste,  rimâni ,  rimânga ,  rimanïâmo  ,  rimanète  ,  ?i- 
mângano.  Que  je  reste,  c/z£  rimânga ,  che  rimânga  ou  riman- 
ghi  ,  che  rimanïâmo  ,  che  rimaniâte  ,  c/ze  rïmàngano.  Que  je 
restasse,  c/ze  rimanêssi j  etc. 

VOULOIR,  VOLÉ  RE. 

Voulant,  volèndo.  Voulu,  volâlo.  Je  veux ,  vôgllo  ou  i>o'j 
vuôli  ou  vuôi  j,  vuàle  ou  f^zzo'' ,,  vogliâmo ,  voleté  _,  vôgliono.  Je 
voulus,  volli,  volèsti,  voile  j  volèmmo_,  volêste,,  vôllero.  Je  voudrai, 
vorrb  j,  vorrâi  }  vorrà  ,  etc.  Je  voudrais,  vorrèi,  voi*rèsti  _,  vor- 
rébbe ,  etc.  Que  je  veuille,  che  vôglia_,  che  vbglia  ou  vôglij  che 
vàglia  (1),  che  vogliâmo  ,  che  vogliâte_,  che  vôgliano.  Que  je 
voulusse,  che  voléssi ,  etc.  Conjuguez  de  même  ses  composes,  ri- 
rolêre  j  vouloir  de  nouveau;  etc. 

VALOIR,  VALÉPŒ. 

Valant,  valèndo.  Valu ,  valùto.  Je  vaux,  vâlgo  ou  vâglio  , 
vali  j  voie  ,  valiâmo  ou  vagliâmo  _,  v  aie  te  ,  vâlgono  ou 
vâgliono.  Je  vains,  valsi  ,  valèsti  _,  valse  _,  valèmmo ,  valéste , 
vâlsero.  Je  vaudrai  ,  varrb  _,  vorrâi  _,  varrà  ,  etc.  Je  vau- 
drais, varrèij,  varrèsti  ,  varrèbbe ,  etc.  Impératif.  Valu,  val- 
ga  ou  vâglïa ,  valiâmo  ou  vagliâmo ,  valète ,  vâlgano  ou  v<£- 
glïano.  Que  je  vaille,  c/<ie  valga  ou  vâglïa,  etc,  che  valiâmo 
ou  vagliâmo  ,  che  valiâte ,  che  vâlgano  ou  vâglïano.  Que  je 
■valusse,  c/ze  valèssi _,  etc.  Conjuguez  de  même  prepalèrsi  ,  se 
prévaloir:  équivale  re  ,  équivaloir;  rivalèrsi  ,  se  refaire. 

POUVOIR,  POTÉRE. 

Pouvant,  poténdo.  Pu ,  potûto.  Je -peux,  posso ,  puai  on  puo', 
pub,  (picote  poét.)  ,  possiâmo _,  potète  j  pôssono  _,  (ponno  poét.  ). 


fi)  La  seconde  et  la  troisième  personne  du  singulier  du  présent  du  sub- 
jonctif ayant  la  même  forme  que  la  première  personne,  excepté  la  seconde, 
qui,  comme  on  le  voit ,  peut  se  terminer  aussi  en  i,  nous  ue  marquerons 
dorénavant  que  la  premièret 
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Je  pus,  potéi,  etc.  Il  est  régul.  Je  pourrai ,, potrb _, potmi _, po- 
trà>  etc.  Je  pourrais  ,  potrèi ,  potrèsti  3  potrèbbe ,  etc.  Que  je 
puisse,  che  possa  ■>  etc.,  che possiâmo }  che possiâte ,  che  pàs- 
sano.  Que  je  pusse,  che  potèssi  3  etc. 

SAVOIR,   SAP  ÈRE. 

Sachant,  sapèndo.  Su,  sapâlo.  Je  sais,  sûj  sai ,  sa,  sappiâ- 
mo ,  sapète ,  sanno.  Je  sus,  seppl ,  sapés ti  j  seppe  _,  sapèmmo  , 
sapés  te  j  sèppero.  Je  saurai,  saprb  >  saprâi  -,  saprà ,  etc.  Je  sau- 
rais, saprèi ,  sapréstij,  saprèbbe ,  etc.  Saclie,  sappi ,  sâppia^ 
sappiâmo,  sappiâte  >  sâppiano.  Que  je  sache,  c/ze  sâppia  ,  etc., 
c/fe  sappiâmo,  che  sappiâte ,  che  sâppiano.  Que  je  susse,  c/ze 
sapéssi_,  etc.  Fàsapére  „  savoir  par  ouï-dire;  antlsapère  _,  sayoir 
par  avance;  se  conjuguent  de  même. 

DEVOIR,  DGFÉRE. 

Devant,  dopèndo.  Dli,  dopûto.  Je  dois,  debbo  ou  déggioj  deb- 
bi  ou  afez  ou  devi ,  debbe  ou  <fee  ou  dèpe  j  dobbiâmo  ,  dopète  , 
débbono  ou  dévono  ou  dèggiono.  Je  dus,  dovètti  ou  dovèi  _,  do- 
pèsti  j  dopétte  ou  dope  j,  etc.  Je  devrai,  doprb _,  doprâi  _,  do- 
vràj  etc.  Je  devrais,  doprèi  _,  doprèsti ,  doprèbbe j  etc.  Que  je 
doive,  c/ze  debba  ou  déggia,,  etc.,  c/ze  dobbiâmo ^  c/z<?  dobbiâte , 
che  débbano  ou  dèggiano.  Que  je  dusse,  c/zg  dopèssi _,  etc. 

VOIR,  FEDERE. 

Voyant ,  vedèndo  ou  veggéndo.  \  u ,  vedûto  ou  visto.  Je  vois, 
«/£ûfo  ou  -veggo  ou  véggio  j,  vedï ,  vede  ,  vediâmo  ou  veggiâmo , 
vedète  ,  védono  ou  véggono  ou  véggiono.  Je  vis,  «/£û?£  ou  veddi , 
vedèsti  ,  vide  ou  vedde  _,  vedémmo  ,  vedèste ,  videro  ou  véddero. 
Je  verrai,  vedrb  ■>  vedrâi ,  -pedrà  ,  etc.  Je  verrais,  vedréi  _,  ve- 
drésti  ,  vedrébbe  _,  etc.  Vois ,  i'e<f z  j  -z/efifo  ou  vegga  ou  vèggia  ,, 
vediâmo  ou  veggiâmo  _,  vedéte _,  védano  ou  vèggano  ou  vèggiano. 
Que  je  voie,  c/ze  2/eofa  ou  vegga  ou  vèggia,  etc.,  cAe  vediâmo  ou 
veggiâmo  ,  c/ze  vediâte  ou  veggiâte  j,  che  védano  ou  vèggano  ou 
vèggiano.  Que  je  visse,  c/ze  vedéssi  j  etc.  On  conjugue  de  même 
riuedère  j,  revoir;  prepedère  _,  antipedère  .,  prévoir;  proppedère , 
pourvoir;  appedèrsi ,  s'apercevoir;  etc. 

S'ASSEOIR,  SEDÉRE. 

S' asseyant,  sedé/ido.  Assis,  sec!  à  la.  Je  m'assieds,  seafo  ou  seg- 
g-o  ou  siêofc  ou  sièggo,  siédi  _,  siède  _,  sédiamo  ou  seggiâmo ,  se- 

29 


45o  VERBES  IRRÉGULÏERS  EN  ère. 

dète,  sèdono  ou  siêdono  ou  sêggono  ou  siéggouo.  Je  m'assis,  sedéi 
ou  sedétti,  sedésti_,  sedè  ou  sedé lie,  etc.  Je  m'assiérai,  sederb ,  etc. 
Je  m'assiérais ,  sederèi  ,  etc.  Assieds-toi ,  siidi ,  siéda  ou  sêggia  ou 
sêgga  ,  sediâmo  ou  seggiâmo  ,  sedè te  ,  siédano  ou  séggano.  Que 
je  m'asseye,  che siéda  ousegga^  etc.,  c^e  sediâmo  eu  segghiâ- 
mo ,  che  sediâte  ou  segghiâte ,  che  siédano  ou  séggano.  Que  je 
m'assisse,  c^e  sedèssi ,  etc. 

Ce  verbe  a  aussi  la  signification  dV/re  «ssf.s  ;  comme  .sieûfo ,  je 
suis  assis  ;  sièdi  ,  tu  est  assis ,  sie'afe ,  il  est  assis  ,  etc.  Conjuguez 
de  même  risedère j  résider;  presedère  ,  présider;  possède re  „  pos- 
séder. 

TIRER  ,  TRARRE,  jadis  TRAERE. 

Tirant,  traèndo.  Tiré,  tratlo.  Je  ti-e,  traggo ;  trài  ,  tràe , 
traiàmo _,  traète  ,  trâggono.  Je  tirais,  traéva  ,  etc.  Je  tirais  trassi, 
traésti,  trasse  ,  traêmmOj  Iraéste  ,  Irâssero.  Je  tirerai  ,  Irarrb  , 
trarrài  j  trarrà,  etc.  Je  tirerais,  trarrèij,  tfdrfèsti _,  trarrèbbe ,  etc. 
Tire,  Irai,  tragga ,  traiàmo  ou  Iragghiâmo  ,  traète  _,  trâggano. 
Que  je  tire,  che  tragga .,  etc. ,  che  traiàmo  ou  tragghiàmo ,  che 
traiâte  ^che  trâggano.  Que  je  tirasse  ,  che  traèssi ,  etc.  On  con- 
jugue de  même  attrârre  j  attirer;  contràrre  _,  contracter;  sottrârre, 
soustraire;  ritrârre _,  retirer;  dis trârre ,  distraire;  aslrârre ,  abs- 
traire; detràrre,  déduire;  etc. 

PARAITRE,  PARÈRE. 

Paraissant , paréndo.  Paru,  parùio  _,  plus    souvent  parso.   Je 

parais,  pâio  _,  pari  ,  pare,  paiâmo  ou  pariâmo ,  paré  le  3pâiono. 

Je  parus  ,  pârpi ,  parésti  ^  pârpe  ,  parêmmo  _,  parés  te  ,  pârpero. 

Je  paraîtrai,  parrbj  parrâi  ,  parrà  ,  etc.  Je  paraîtrais  ,  parréi  , 
parrèsli  j  etc.  Parais,   pari,  pàia  „  paiâmo ,  parète ,   pâiano. 

Que  je  paraisse  ,  che  pàia  ,  etc.  ,  che  paiâmo ,  che  paiâte  j  che 
pâiano.  Que  je  parusse,  che paréssi ,  elc. 

BOIRE,  BÉRE. 

Buvant,  beèndo.  Bu,  betïto.  Je  bois,  bèo ,  bèi  ,  bée,  beiâmo , 
beéte  j  bèono.  Je  buvais,  beéua ,  etc.  Je  bus  ,  bévvi ,  beésti  , 
bèvve ,  beènimo  j  beéste ,  bévvero.  Je  boirai,  berbjberài,  berà , 
berémo  ,  etc.  Je  boirais,  berèi  j  berésti ,  berébbej  etc.  Boïs,àëij 
béa  ,  beiâmo ,  beéte,  béano.  Que  je  boive,  che  béa  ,  etc.,  che 
beiâmo }  che  beiâie ,  che  béano.  Que  je  busse,  che  beéssi,  etc. 

TOMBER,  CADÉRE. 

Tombant,  cadêncïo . Tombé,  caclâto.  Je  tombe,  cado ,  etc.  Il  est 
iégul.  Je    tombai,  caddi  ,  cadèsli ,  cadde ,  cadémmo  ,  cadèste , 
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câddero.  Je  tomberai,  cadrb  ou  codera _,  cadrai  ou  caderâl.  ca- 
dra ou  caderà  j,  etc.  Je  tomberais,  cadrêi  ou  caderèi,  cadrèsii 
ou  caderésti ,  cadrèbbè  ou  caderèbbe ,  etc.  Tombe  ,  cadi  ,  etc.  Il 
est  régul.  Que  je  tombe  ,  che  cada_,  etc.,  che  cadiâmo _,  etc.  Que  je 
tombasse  _,  che  cadéssi  ,  etc.  Conjuguez  de  même  ricadère  >  retom- 
ber; accadère ,  arriver,  avenir;  decadère  ,  déchoir;  scadére  -,  dé- 
choir ,  échoir. 

PLAIRE ,   PIACÉRE  ;  TAIRE  ,  T ACERE  ;  ETRE 
COUCHÉ,  GIACÉRE. 

Ces  verbes  se  conjuguent  tous  trois  de  même:  nous  ne  conju- 
guerons donc  que  piacêre,  qui  servira  de  modèle  pour  les  deux 
autres. 

PLAIRE,  PIACÉRE. 

Plaisant,  piacèndo.  Plu ,  placiùto.  Je  plais  ,  piâcio  ou  piâccio _, 
piâci  _,  piàce  ,  piaciâmo  ou  piacciâmo  ,  piacète  _>  piâclono  ou 
piâcciono.  Je  plus ,  pic'xqui  ,  piacèsti ,  piâcque ^piacèmmo  _,  pla- 
cés te  _,  piâcquero.  Je  plairai,  placera  ,  placerai  j  etc.  Je  plairais, 
placerai,  etc.  Plais ,  plàcl ,,  piâcla  ou  piâccla _>  piaciâmo  ou 
piacciâmo  j  plactte  ,  piâciano  ou  piâcciano.  Que  je  plaise ,  c/ze 
piâcia  ou  piâccla,  etc.  Che  piaciâmo  ou  piacciâmo  _,  che  p la- 
clâte  ou  placclâte  ^  che  piâciano  ou  piâcciano.  Que  je  plusse, 
cAe  -placèssi  j>  etc.  On  conjugue  de  même  compiacère ,  complaire  ; 
dispiacère  ou  spiacère  ,  déplaire;  soggiacêre  ,  succomber; 

CROITRE  ?  CRÉSCERE, 

Croissant,  crescendo.  Cru,  cresciûto.  Je  crois,  crèsco  ,  crtscl , 
crèsce ,  cresciâmo ,  crescèie ,  crésccno.  Je  crus,  crébbl,  ciescèsti  , 
crèbbe  ,  cresctmmo  _,  crescèste  _,  crèbbero.  Je  croîtrai ,  cresce- 
rb  ,  etc.  Je  croîtrais,  crescerèl ,  etc.  Crois,  crèsci  _,  crèsca  _,  etc. 
Que  je  croisse  ,  che  cresca  j  etc.  Que  je  crusse ,  cAe  crescèssl,  etc. 
On  conjugue  de  même,  rlcrêscere ,  recroître;  decrèscere  >  dlscrè- 
scere  _,  décroître;  accrèscere  ,  accroître  ;  incrèscere  ,  avoir  du  re- 
gret, déplaire  ;  rlncrèscere ,  ennuyer,  déplaire. 

CONNAITRE,  CONOSCERE. 

Connaissant,  conoscèndo.  Connu,  conosclûto.  Je  connais,  conôsco, 
conôsci,  conosce _,  etc.  Je  connus,  conobbl _,  conoscèstl ,  conôbbe „ 
conoscèmmo ,  conoscèste _,  conôbbero.  Je  connaîtrai,  conoscerb  ,  etc. 
Je  connaîtrais  ,  ccnoscerèi ,  etc.  Connais,  conosci  j  conosca  ,  co- 
nosclâmo ,  conosctte  _,  conàscano.  Que  je  connaisse ,  c/ze  ccnàs- 
ca ,  etc.  clie  conosclâmo ,  etc.  Que  je  connusse,  c/*e  conoscés- 
si ,  etc.  Ou  conjugue  de  même  riconàscere .  reconnaître  ;  scùno- 
scere .  méconnaître. 
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NAITRE,  NASCERE. 

Naissant,  nascèndo.  Né,  nuto.  .le  nais,  ndsco j  ndsci  _,  nàsce  _, 
nasciâmo ,  etc.  Je  naquis,  nâcqui  ,  nascêsti ,  nâcque  _,  nascèm- 
mo j  nascêste _,  nâcquero.  Je  naîtrai,  nascerb ,  etc.  Je  naîtrais, 
nascerèi ,  etc.  Que  je  naisse,  cAe  nâsca,  etc.;  cAe  nasciâ- 
mo _,  etc.  Que  je  naquisse,  c/ze  nascèssi ,  etc.  On  conjugue  de 
même  rlnâscere  _,  renaître  :  soprannâscere ,  naître  sur  ou  après, 
quelque  chose;  survenir. 

NUIRE  ,  NUOCERE  ou  NOCERE. 

Nuisant,  nuocèndo  ou  nocéndo.  Nui,  nociûto.  Je  nuis,  nub- 
cûj  etc.  Je  nuisais,  nocèua ,  noeèvi ,  etc.  Je  nuisis,  nbequi  ou 
noce td  j  noces ti  j,  nbeque  ou  nocètle  ,  nocèmmo  ,  necèste  _,  nâc- 
quero ou  nocèttero.  Je  nuirai,  nocerb,  etc.  Je  nuirais,  nocerèi,  etc.. 
Nuis,  nubei ,  nubca ,  nuociâmo  ^  nuocète ,  nubcano.  Que  je 
nuisse,  c/ze  nubca,  etc.,  c/ze  nuociâmo,  etc.  Que  je  nuisisse, 
c/ze  nocèssi ,  etc. 

OTER,  TOGLIERE  ou  TORRE ;  DÉLIER  SC/O- 
GLIERE  ou  SCIORRE;  CHOISIR  ,  SCÉGLIERE 
ou  SCÉRRE;  CUEILLIR,  COGLIERE  ou  CORRE. 

Ces  verbes  en  bglierè  ou  en  orre,  en  égliere  ou  en  erre,  se 
conjuguent  de  la  même  manière  ;  nous  ne  conjuguerons  donc  que 
tbgliere ,  qui  servira  de  modèle  pour  tous  les  autres. 

OTER,  TOGLIERE  ou  TORRE. 

Otant,  toglièndo.  Oté ,  &!>/Jft>.  J^ôte,  &>Zg-o  ou  tbglio  ,  tbgli? 
tbglie ,  togliâmo ,  togliète _,  tbigono  ou  tbgliono.  J'ôtais,  toglièva, 
toglièpi,  etc.  J'ôtai,  fo/sz,  toglièsti  _,  toise  j  toglitmmOj  toglièste, 
tblsero.  J'ôterai,  torro  ,  torrâi ,  torrà  _,  etc.  J'ôterais  ,  torrêi , 
torrèsii  j  torrtbbe  _,  etc.  Ote,  togli_,  tolga  ou  tbglia  ,,  togliâmo  , 
togliéte  ,  tblgano  ou  tbgliano.  Que  j'ôle  ,  c/ze  &>^*z  ou  tbglia  ,  etc., 
cAe  togliâmo  _,  clie  togliâte ,  che  tblgano  ou  tbgliano.  Que  j'ôtasse., 
c/ze  toglièssij  etc.  On  conjugue  de  même  tous  les  composés  des  trois 
verbes  ci-dessus,  tels  que  7^  tbgliere  ou  ribbrre ,  reprendre  y  sfti- 
gliere  ou  stbrre  ,  détourner;  discibgliere  ou  discibrre ,  délier; 
riscègliere ,  choisir  de  nouveau;  trascègliere  ou  trascèrre  ,  trier, 
raccbgiiere  ou  racebrre ,  recueillir;  accbgliere  ou  acebrre  , ac- 
cueillir; incbgliere  ou  inebrre  ,  attraper.. 

SE  PLAINDRE,  DOLÉRSL 

Se  plaignant,  dolèndosi.  Plaint,  doluto.  Je  me  plains,  mt  dolgooudb- 


VERBES    1RRÉGULIER5  EN  ère  BREF.  4^3 

glioj  ti  duôli ,  si  diwle _,  ci  dogliâmo  ou  doliâmo,  vidolète ,  si  dôl- 
gono  ou  dôgliono.  Je  me  plaignais,  mi  dolêpa,  etc.  Je  me  plai- 
gnis ,  midolsij,  ti  dolèsti ,  si  dolse  .,  ci  dolènimo  _,  vi  dolêsté  ,  si 
dôlsero.  Je  me  plaindrai,  mi  dorrbj  ti  dorrâi,  si  dorrà,  ci  dcrrèmo, 
-vi  dorrête ,  si  dorrâmio.  Je  me  plaindrais ,  mi  dormi  ■,  li  dorrèsti^ 
■si  dorrèbbe  j  ci  dorrèmmo _>vi  dorrèste,si  dàrrêbbero.  Plains-toi,, 
duôliti  y  dôlgasi  ou  dôgliasi ,  doliâmoci  ou  dogliâmcci,  dclètevi, 
dolgansi  ou  dôgliansi.  Que  je  me  plaigne  .,  che  mi  dolga  ou  dô- 
glia,  etc.,  che  ci  doliâmo  ou  dogliâmo  ,  che  vi  do  Hâte ,  che  si 
dolgano  ou  dogliano.  Que  je  me  plaignisse  ,  che  mi  dolêssi  ,  etc. 
Conjuguez  de  même  condolèrsi ,  se  condouloir,  se  plaindre,  rido- 
■lèrsij  se  plaindre  de  nouveau. 

Serbes  irréguliers  en  ère  bref. 

Les  autres  verbes  en  ère  (  ils  sont  les  plus  nombreux)  ne  sont 
irreguliers  qua  la  première  et  à  la  troisième  personne  du  singulier, 
à  la  troisième  du  pluriel  du  passé  périodique  ,  et  à  l'adjectif  pas- 
sif. Or,  pour  trouver  facilement  ces  formes  irrégulières,  il  faut  sa- 
voir que  tous  ces  verbes  sont  en  ère  bref ,  c'est-à-dire ,  que  l'ac- 
cent se  trouve  sur  une  des  voyelles  qui  précèdent  Y  ère  final ,  et  que 
c'est  depuis  la  voyelle  accentuée  ou  longue,  que  résulte  l'irrégu- 
larité,  c'est-à-dire,  que  toutes  les  lettres  qui  suivent  cette  voyelle, 
qui  quelquefois  y  est  comprise  ,  doivent  être  changées  en  d'autres 
lettres. 

Il  faut  savoir  aussi  que  ce  changement  ne  se  fait  que  de  deux 
manières  pour  le  passé  périodique;  savoir,  en  ssi  ou  en  si,  pour  la 
première  personne  ,  de  laquelle  on  change  Vi  en  e  pour  la  troisième 
du  singulier,  à  laquelle  on  ajoute  ro ,  pour  la  troisième  du  pluriel, 
et  de  trois  manières  pour  l'adjectif  passif  ;  savoir,  en  tto,  en  sso 
ou  en  so. 

Exemple.  Lire,  lè-ggere ;  l'accent  étant  sur  la  voyelle  <?  ,  qui 
précède  les  deux  gg,  pour  trouver  les  formes  irrégulières  on 
change  les  lettres  ggere  en  ssi,  sse  ,  ssero  ,  pour  le  passé  périodi- 
que, et  en  tto  pour  l'adjectif  passif..  Je  lus,  lè-ssi;  il  lut,  lé-sse; 
ils   lurent,  lè-ssero ;  lu,  lè-tto. 

"Voyons  à  présent  les  règles  générales  qu'on  peut  établir  pour 
apprendre  promptement  à  former  ces  irrégularités. 

Règle  première.  Tous  les  verbes  terminés  en  ggere,  cere  ou  rre, 
changent  ces  lettres  eu  ssi,  sse  _,  ssero  pour  le  passé  périodique; 
quant  à  l'adjectif  passif,  il  se  forme,  pour  les  verbes  en  ggere  _,  en 
tto,  et  pour  les  verbes  en  cere  ou  rre ,  en  ofto,  en  supprimant  la 
vovclle  accentuée. 
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Exemple.  Corriger,  corrè-ggere  ;  je  corrigeai,  corré-ssi ,  il 
corrigea.,  corrè-sse,  ils  corrigèrent,  cojTè-ssero; corrigé,  corré-tlo.(i) 

Traduire,  tradâ-cere  ou  tradiî-rre;  (2)  je  traduisis  ,  tradû-ssi  ;  il 
traduisit ,  tradû-sse  ;  ils  traduisirent ,  ùradû-ssero  ;  traduit  , 
trad-àtto.  (3) 

Règle  deuxième.  Tous  les  verbes  terminés  en  itère  ?  1ère  ^  vere,, 
changent  ces  lettres  en  ssi ,  sse^  ssero ,  pour  le  passé  périodique, 
et  en  sso  pour  l'adjectif  passif. 

Exemple.  Unir,  connè-ttere  ;  j'unis,  connè-ssi ;  il  unit,  con- 
né-sse;  ils  unirent,  corniè- ssero  ;  (4)  uni,  conné-sso. 

Frapper ,  percub-tere ;  je  frappai,  perco-ssï,  il  frappa,  per- 
çasse; ils  frappèrent,  percô-ssero  ;  frappé ,  percà-sso.  (5) 

Règle  troisième.  Les  verbes  terminés  en  imere  changent  ces 
lettres  en  essi^  esse ,  essero ,  esso. 

Exemple.  Imprimer,  impr-imere  ;  j'imprimai ,  impr-éssi  ;  il 
imprima,  impr-èsse ;  ils  imprimèrent ,  impr-êssero ;  imprimé, im- 

pr-èsso. 


(1)  Excepté,  crocifiggere,  crucifier;  pt'<\figgere ,  déterminer:  pradiligere, 
chérir  ;  ^ffiggere,  afficher  j  qui  font  crocifisso,  crucifié  ;  prefisso,  déterminé; 
predilètto  ,  chéri  ;  ajfisso  ,  affiché.- —  Négliger? ,  négliger;  fait  neglèssi,  je 
négligeai,  neglésse  ,neglèssero  ,ne<^létto. 

(2)  Remarquez  qu'on  conjugue  tous  ces  verbes  en  cere  ou  rre,  en  partant  du 
premier  infinitif  :  condùco  ,  condùci  ,  coudûce  ,  conduciâmo ,  conducète  , 
condùcono  ,•  excepté  le  futur  et  le  conditionnel  quise  forment  du  second  in- 
finitif, qui  est  plus  usité,  et  Von  dit:  condurro ,  conduirai ,  condurrà } 
condurrémo  ,  condurréte  ,  condurrânno.  Condurréi,  condurrésti ,  con- 
durrèbbe  condurrèmmo ,  condurrèste ,  condurrèbbero. 

(3)  Remarque.  Les  verbes  cuôcere ,  çuU'e.  ricuôcere,  recuire,  perdent  l'a 
qui  est  devant  Yo  :   cossi ,  je  cuisis, cosse  ,  côssero,  cotto ,  cuit. 

(4)  Excepté  méttere ,  mettre  ;  qui  fait  :misi  ,  je  mis;  mise,  il  mit;  mi- 
sero  ,  ils  mirent.  Il  en  est  de  même  des  composés  de  ce  verbe  ,  tels  que  am~ 
mè  Itère  t  admettre;  commèttere  ,  commettre:  comprométtere ,  compro- 
mettre; eméttere  ,  émettre  ;  omettes e  ,  p omettre  ;  permèttere ,  permettre; 
riméttere ,  remettre;  prométtere,  promet  ire  ;  sotîométtere,  soumettre;  etc. 

Scommètîere  ,  déjoindre ,  parier;  faié  scornméssi ,  je  pariai,  scommésse , 
il  paria;  scommèssero ,  ils  parièrent;  scommésso ,  parié. 

(5)  Comme  on  le  voit ,  ce  verbe  perd  Vu  qui  est  devant  Yo  dans  les  formes 
irréguiières  ;  il  en  est  de  même  de  son  composé  ripercuôtcre ,  refrapper  ;  et 
de  scuôlere ,  secouer  ;  riscuôtere ,  recouvrer;,  ainsi  que  du  verbe  muôvere, 
mouvoir  ,  bouger;  et  de  ses  composés  commuôveïe,  éraouvqir;  smuôvere , 
soulever;  rimuôvcre ,  r<  mouvoir;  pro.muove.re  ,  promouvoir .  Mossi  ,  je 
bougeai,  masse,  il  bougea  ;    môssero ,  ils  bougèrent.'   mosso  ,   bougé;  etc. 

Remarque.  Le  verbe  scrivere  ,  écrire;  et  les  composés  de  te  verbe,  tels 
que  ascr iv ère  ,  attribuer;  descrivera,  d écrire  ;  insv.rivere ,  inscrire  ;  pro~ 
scrivere,  proscrire;  prescriv«tre?  prescrire;  trascrivere  ,  transcrire;  sotto- 
scrivere ,  soscrivere ,  signer,  soucrire  ,  etc.;  ont  l'adjectif  passif  eu  tto  : 
scritto  ,  écrit;  ascrllto  ,  attribué;  des c r ii to >  décrit;  etc. 

L'adjectif  passif  de  vive  te  ,  vivre  ;  est  vissâto  ou  vivùto  ,  vécu. 
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Règle  quatrième.  Si  la  voyelle  longue  est  suivie  des  deux  con- 
sonnes jid,  ou  de  la  consonne  d  on  forme  le  passé  périodique  en 
mettant  si ,  se  9  sero  après  la  voyelle  longue  ,  et  l'adjectif  passif  en 
mettant  so. 

Exemple.  Allumer,  accè-ndere ;  j'allumai  ,  accès i ;  il  alluma, 
accè-se  ;  ils  allumèrent,  accè-sero  ;  (i)  allumé,  accé-so.  (2). 

Ri-dere.  Je  ris,  ri-si;  il  ritj,  ri-se  ;  ils  rirent,  ri-sero  ;  ri,  ri-so.  (3) 

Règle  cinquième.  Lorsque  la  voyelle  longue  est  suivie  de  deux 
consonnes  différentes ,  de  deux  //  ou  de  deux  rr ,  on  forme  le  passé 
périodique  en  plaçant  si,  se  j  sero  ^  et  so  ou  to  pour  l'adjectif 
passif,  après  la  consonne  qui  suit  immédiatement  la  voyelle  longue. 

Exemple.  Répandre,  spâr-gere ;  je  répandis,  spâr-sij  il  répan- 
dit, spâr-se  •  ils  répandirent,  spâr-sero  ;  répandu ,  spàr-so. 

Distinguer,  distin-guere ;  je  distinguai,  distin-si;  il  distingua, 
distin-se  ;  ils  distinguèrent,  distin-sero ;  distingué,  distin-to.  (4) 

Comme  on  ne  saurait  pas  quand  l'adjectif  passif  de  ces  derniers 
verbes  est  en  so  ou  en  to ,  on  le  trouvera  au  bas  de  la  page ,  à  la 
liste  alphabétique  qui  suit. 

Liste  alphabétique  de  ces  verbes  en  ère  bref. 


Accingersi  ou  )  se  mettre  en  train, 

Accignersi,(5>)\      se  préparer. 

Accàrgersi,  (6)  s'apercevoir. 

Accàrrere ,  (7)    accourir. 

Addùcere  ou     )   T1 , 

jij,  alléguer. 

Addurre ,  j        ° 

AJ]liggere ,         affliger. 


Aggiùngere ou  j  ajouter,  joindre. 

Aggiùgnere ,  j      (8) 

Allûdere ,  faire  allusion. 

Ancidere ,  tuer. 

Annèitere,  annexer. 

Appèndere ,  pendre. 

Apprèndere ,  apprendre. 


(1)  Excepte  îc  "veibe  jondere  ,  fondre  ,•  qui  change  Yo  en  m.  Je  fondis  , 
fusi  j  il  fondit,  fuse  ;  ils  fondirent ,  fùsero  :  fondu  ,  fuso.  Il  en  est  de  même 
de  ses  composés.  Confôndere  ,  sconfondere,  confondre;  dijfàndere,  ré- 
pandre; infôndere  ,  infuser';  profôndere ,  dissiper;  trasfôndere  t  trans- 
vaser. 

(2)  Excepté  l'adjectif  passif  de  nascôndere ,  ascôndere ,  cacher;  rispôn- 
dere  ,  répondre;  et  des  composés  de  ce  dernier  corrispôndëre ,  correspon- 
dre ,  etc.;  qui  l'ont  en  sto.  Nascôsto ,  ascésto  f  caché  t  risvôsio ,  répondu. 
Cependant  on  dit  aussi  nascôso ,  ascôso. 

(3)  Excepté  chiédere,  demander  ;  et  ses  composés  ,  tels  que  inchièdere  , 
interroger;  richlèdere  %  redemander  ,  etc.;  qui  Font  en  sto.  Chièsto,  de- 
mandé ;  richièslo  ,  interrogé  ;  etc. 

(4)  Excepté  l'adjectif  passif  de  stringere  ou  strignere  ,  serrer;  et  de  ses 
composés  astringere  ou  astrignere,  costrin^ere  ou  coslrlgnere  ;  contrain- 
dre ;  qui  est  stretto  ,  serré;  aslrètto  }  coslretîo,  contraint. 

Participes.  (5)  Accinto,  préparé.  —  (6)  Accôrto .  aperçu.  —  (7)  Accàr~ 
MO  ,  accouru. —  (8)  Aggiûnto,  joint. 


- 
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atteindre, 
tortiller. 


Ardere„  (1)         brûler. 

Arréndersi  ^       se  rendre. 

Arridere  >  favoriser. 

Ascèndere  >         monter. 

Aspèrgere ,  humecter. 

Assidere  ^  assiéger. 

Assùrbere  „  (2)    absorber. 

Assôlpere,  (3)   absoudre. 

Assùmere  „         entreprendre. 

Aster  gère  (4)      nettoyer. 

Attèndere,         attendre. 

Attingere  ou 

Attignere  _,  (5) 

Attbrcere  J6) 

Avvineere  ,  (7)  entortiller. 

Avvôlgere ,  (8)  envelopper. 

Chiùdere ,  fermer. 

C ingère  ou.        \  ceindre,    entou- 

Cignere  ,  (9)    )      rer. 

Compiângere  _,  )  plaindre. 

Compiàgnere,  i      (10) 

Comprèndere  ,  comprendre. 

Comprïmere  ^     comprimer. 

Compûngere ,  )  chagriner. 

Compùgnere,    »      (11) 

Conchiudere  j  j  conclure ,  clore , 

Conclûdere  ,     j      serrer. 

Concôrrere  (12)  concourir. 

Condiscéndere ,  condescendre. 

Condûcere   ou)        i   • 

iduire. 


Disapprèndere  ^désapprendre. 

Discèndere  j       descendre. 

Dischiûdere ,     ouvrir. 

Discingere  ou  j  détacher, 

Discignere ,      $      (18) 

Discôrrerej  (  1 9)discourir, 

Discâtere,  discuter. 

Disgiûngere ,    ;  disjoindre. 

Disgiûgnere ,    S      (20) 

Disténdere ,       détendre. 

Distrùggere ,      détruire. 

Divèllere,  (21)  arracher, 

Dividere  j  partager. 

Elèggere ,  élire, 

Eliderej  éiider. 

Elûdere  j  éluder. 

Emèrgere  j  (22Vélevcr. 
^      7  /  r  conauire.  7-,   »  • 

Conduire,        >  Ereggere_,  ériger. 

Congiûngere ,   \  joindre  ,     unir  ,  Espèllere  ,  (23)cxpulser. 

Congiûgnere,     j      lier.  (i3)  iï,S6'/zk/<?7,<?,  exclure. 

Consùmere ,       consumer.  [ Ësprlmerej        exprimer. 


Contèndere ,       disputer. 
Contôrcere  _,(i4)  tourner. 
Conpincere ,  (  1 5)convaincre. 
Convolgere,  (  1 6)rouler. 


Corréggere  j 
Corràdere, 
Decidere, 
D elûdere  j 
Deprimere  , 
Deridere  _, 
Difèndere  _, 
Dip ingère  ou 
Dipignere , 


corriger. 

ronger. 

décider. 

tromper. 

déprimer. 

berner. 

défendre. 
>  peindre,  dépein- 
£      dre.  (17) 


(1)  ^rso,  brillé;  --  (2)  Assôrto,  absorbé.  —  (3)  Assôlto,  assolûto, 
absout.  —  (4)  Astèrso ,  nettoyé.  —  (5)  Attinto  ,  atteint.  —  (6)  Attôrto, 
tortillé. — (7)  Avvinto  ,  entortillé. —  (8)  Avvôlto  ,  enveloppé. — (9)  Cinto  , 

ceint,   entouré.  —  (10)  Compidnto  ,  plaint (il)    Compàntv ,   chagriné. 

(12)  Concôrso  ,  concouru.  —  (i3)  Congiânto ,  joint,  lié.  —  (i4)  Con- 
tôrto,  tourné.  —  (i5)  Convlnto  ,  convaincu.  — (16)  Convàlto ,  roulé. 
—  (17)  Diptnto ,  peint,  —  (18)  Disclnto,  détaché. —  (19)  Discôrso,  dis- 
couru- —  (20)  Disgiûnto,  disjoint. — (21)  Divèlio ,  arraché*  —  (22)  Emèr-> 
sa,  élevé.  —  (23)11  fait,  espùlsi ,  expulse ,  espùhero,  j'expulsai,,  il 
expulsa  ,  ils  expulsèrent  5  espûlso  ,  expulsé.  Remarquez  aussi  que  assùmere, 
et  consùmere  font  a  s  sans  i ,  assùnse  }  assànscro ,  assunto.  Consânsi  >  cau- 
sante ,  consûnsero ,  consûnto. 
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Estèndere,  étendre. 

Estinguere*  (i)  éteindre,  tuer. 
Es  trùdere ,         expulser. 
Fingereoa       Vjy^ 
Iignere,  (2)    > 
Hrângere.  (3)    briser. 
Friggere  ,  faire  frire.    - 

Genujléttere ,     s'agenouiller. 
Gîûngere,  (4)      arriver. 
Illùdere  ,  tromper. 

Immèrgere  ,{5)  plonger. 
Imprèndere  _,      entreprendre. 
Iiicèndere  „,  enflammer. 

Inchiûdere ,       renfermer. 
Inclûdere  >  inclure. 

Incidere,  graver. 

Incôrrere ,  (6) 
Indûcere  ou 
Indârre , 

Indûlgere/j)     accorder. 
Inf 'ingère  ,  (8)    dissimuler. 
Inf range re  ,  (cabris  er. 
Insurgera  j  (10)  se  soulever. 
Iniènderej         entendre. 
Intrcipréndere ,  entreprendre. 


b 
encourir. 


iduiri 


Intridere  , 
Introdûcere 
Introdùrre , 
Intrûdere  _, 
Invàdere, 


Invàlgere,  (\\\  envelopper 
Lûcere  _,  (12)      luire. 
Mérgere ,  (i3)  plonger. 
Môrderej,  (i4)  mordre. 


détremper,  salir. 

introduire. 

introduire, 
s'emparer. 


Mângere y  (1 5)  traire. 

Occàrrere,  (16)  se  présenter. 

Offèndere  ,         offenser. 

Opprimere ,       opprimer. 

Pérdere  ,  (\f)    perdre . 

Pidngerej,  (18)  pleurer. 

P  ingère  ou      3  peindre  et  pous-r 

Pignere  ,  (19)  >      ser. 

Pàrgere,  (20)     présenter. 

Precôrrere,  (2 1  )de  van  cer. 

Preelèggere  j     préférer. 

Prèndere  _,  prendre. 

P  rescinder  e  f      faire  abstraction. 

P  résumer  e ,        présumer. 

Prodûcere ,  ou  ;        ,   . 
ni,         '       >  produire. 
Proaurre  ,        )  r 

Protêggere  j        protéger. 

Pûngerej  (22)  piquer. 

Raccêndere ,       rallumer. 

Raggiûngere.,    atteindre.  (23 

Rattôrcere,  (24)tourner. 

ifo*'w^ere;(25)cnvelopper. 


trancher, 
régir, 
rendre. 


Recidere _, 

Règgere  , 

Rèndere^ 

Reprimere  , 

Riaccèndere , 

Riârdere  (26) 

Ricondûcere  _, 

Ricondûrre  , 

Ricorrèggere  , 

Ricôrrere  ,  (27)recourir. 

Ridûcere   ou    )    ,  1   • 
tj.7,  £  réduire, 

I  Ridurre ,  > 


réprimer, 
rallumer, 
desséclicr. 

reconduir 


[\)Estinto,  éteint,  tué.— (i)Fjjnio,  feint. — (5)Franto,  brisé.  --(^Gmnfo, 
arrive.  —  (5)  Immèrso,  plonge'.  —  (6)  Incôrso ,  encouru. — (7)  Indûlto,  ac- 
cordé. —  (8)  Infinto,  dissimulé.  —  (9)  Infrânto  ,  brisé.  —(10)  Insôrîo, 
soulevé.  —  (11)  Invôlto ,  enveloppé.  —  (12)  Point.  —  (i5)  merso ,  plongé. 
—  (i4)  Morso ,  mordu.  —  (i5)  Mànto ,  trait.  —  (16)  Occùrso ,  présenté. 
(17)  Perso  ou perdùto ,  perdu.  —  (18)  Pm7?*o,  pleuré.--  (19)  Pinto  ,  peint. 
—{2o)Porto ,  présenté.  —  (21)  Precôrso,  devancé.  —  !22)  Punto,  piqué,  — 
(23)  Raggiànîo,  atteint.—  (24)  Rattôrto  ,  tourné.  —  {ib)  Bauuôlto  ,  en- 
veloppé. —  (26)  Riârso,  desséché,  (27)  Ricôrso ,  recoui-u.  Remarque. 
Presùmere  fait  presànsi ,  presùnse  ,  presûnsero ,  adj.  pas. ,  presânto  on 
presumilo.  Perdere  et  rendere  sont  aussi  réguliers. 
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Rilèggere  j,  relire, 

Rilïccere  j  (i)  reluire. 

Rimôrdere  ,(2)  remordre. 

Ripiàngere,(3)  pleurer  de  nouv. 

Bip  in  gère  ^(4)  repousser. 

Ripôrgere  ,  (5)  offrir  de  nouv. 

Riprèndere_,  reprendre. 

Riprodàcere  ,  >  1   • 

o^       7,         ■*  v  reproduire. 
liiprodurre  _,    S     r 

Risôlvere  (6)      résoudre. 

Rispèngere^j)  éteindre  de  nou. 

Rispingerejfi)  repousser. 

Ritôrcere,  (9)     retordre. 

Ripôlgere,  (10)  retourner. 

Rôdere  j  ronger. 

Scéndere,  descendre. 

Schiûdere ,         ouvrir, 

Scingere ,  (il)  déceindre. 

Sconnéttere ,       désunir. 

Sconvolgere  ,     renverser.  (12) 

Scôrgere_,  (i3)   apercevoir. 

Scùrrere _,  (i4)  parcourir. 

Sedi'tcere  ou      î    ,  2   . 
q   ,,  >  séduire. 

ùeaurre ,  y 

Smûngere  (i5)  dessécher. 

Socchiûdere ,      fermer  à  demi. 

Soggiùngere ,      ajouter.  (16) 

Sommèrgere  ,     submerger.  (17) 

Sopraggiûngere  survenir. 


surpendre. 

s'élever. 

soutenir. 

sourire. 

suspendre. 


Sorpréndere , 

Sôrgere,  (18) 

Sorrèggere,, 

Sorridere  _, 

Sospèndere , 

Sospingerej  (ît^pousser. 

Sottintèndere  j   sous-entendre. 

Sobtodividere  _,  subdiviser. 

Spàndere ,  répandre. 

Spénderej  dépenser. 

opegnere  3         > 
Spèrgere  y  (21)  disperser. 
Sphigere  .,(22)  pousser. 

saillir ,  avancer. 


exprimer, 
étendre. 


Spàrgere , 
Sprimere  _, 
Stèndere , 
Stingere ,    (23)  déteindre. 
Slingiiere  ,  (24)étcindre. 
Slôrcere ,    (26)  détordre. 
Stracbrrere ,(26)courir  vite. 
Strûggerej  fondre. 

Stravôlgere, (27)tordrc ,  tourner. 
Supprimere ,      supprimer. 
Suéllere  ,  (28)    arracher. 
Svôlgere ,  (29)    développer. 

Tèndere ,  tendre. 

Tèrgere,  (3o)     nettoyer, 
i  T ingère,  (3i)     teindre. 


(1)  Point.  —  (2)  Rimôrso,  remordu.  — (3)  Ripiânto  ,  pleuve  de  nou- 
veau. —  (4)  Ripinto  ,  repoussé.  —  (5)  Ri porto ,  offert  de  nouveau.  — 
(6)  Risôlto  ou  rlsolùto  ,  résolu  ,  résout.  —  (7)  Rispènto,  éteint  de  nouveau. 

—  (8)  Rispinto,  repoussé. —  (9)  Ritôrto,  retordu.  — (10)  Rivôlto  ,  re- 
tourné. —  (11)  Scinto  ,  déceint. — (12)  Sconvôlto,  renversé.  —  (10)  Scorto, 
«perçu.  —  (i4)  Scorso,  parcouru.  —  (i5)  Smûnto  ,  desséché. — (16)  Sog- 
giânlo  ,  ajouté.  —  (17)  Sommé rso  ,  submergé.  —  (18)  Sorto ,  élevé.  — 
(19)    Sospinto  ,    poussé.  — (20)  Spento ,    éteint.  —  (21)   Sperso ,   dispersé. 

—  (22)  Spinto  ,  poussé. — {'J&)  Stinto  ,  déteint.  — (24)  Stinto  ,  éteint.  — 
(25)  Storto  ,  détordu.  —  (26)  Stracôrso  >  couru  vite.  —(27)  Stravôllo  , 
tordu,  tourné. — (28)  Svelto ,  arraché. —  (29)  <St>o/to  ,  développé.  — (3o)  Ter- 
so,  nettoyé.  — (3i)  Tinto ,  teint.  Remarque.  Risôlvere  et  spàndere  sont 
aussi  réguliers  ou  périodique,  Rômpere  ,  rompre  ;  fait  ruppi  ,  rompes tl , 
ruppe  ,  rompêmmo  ,  rompéste  ,  rùppero ,  rotto  ;  il  en  est  de  rnênie  de  cor- 
rômpere ,  corrompre  ;  etc. 
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Tàrcere,{\)       tordre. 
Trafiggete  ,       percer,  blesser. 
Trascôrrere,(l)  parco  urir . 
Travàlgerej^)  bouleverser. 


Uccidere  ,  tuer. 

Un  gère  _,  (4)  oindre  ,  graisser 

Vilipèndere  j  vilipender. 

Volgere  j  (5)  tourner,  persua- 


der. 
Verbes  irréguliers  de  la  troisième  conjugaison. 

MONTER,  S  JURE. 

Montant^  salêndo.  Monté,  salito.  Je  monte,  salgo  ou  sâglioj 
sali  ou  sâgli  A  sale  ou  sàglie  j  sagliâmo  ou  salghiâmo  ,  salite  , 
sâlgono  ou  sâgliono.  Je  montai  _,  salii  ^  etc.  Futur  et  conditionnel 
réguliers.  xMonte  3  sali  _,  saïga  ou  sâgliaj  sagliâmo  ou  salghiâmo , 
salite ,  sâlgano  ou  sâgliano.  Que  je  monte,  c/ze  saïga  ou  s#- 
g7i«,  etc.,  che  salghiâmo  ou  sagliâmo  ,  che  saliâie  ou  salghiâte, 
che  sâlgano  ou  sâgliano.  Que  je  montasse,  che  salissi  _,  etc.  Con- 
juguez de  même  risalire ,  remonter,  assalire  ,  assaillir ,  soprassa- 
tire  ,  attaquer  à  i'improviste. 

MOURIR,  MO  RIRE. 

Mourant,  morèndo.  Mort,  morio.  Je  meurs,  muoio,  muàri , 
muôre  _,  muoiâmo  ou  moiâmo  ou  moriâmo ,  morite ,  muoiono. 
Je  mourus  ,  morii ,  etc.  Je  mourrai,  morirb ,  etc.;  mair  mieux, 
morrb  j  mcrrâi ;  mcrrà ,  morrtmo ,  morrète , -morrânno;  Je  mour- 
rais, morirèij  etc.,  mieux  morrêi ,  morrèsti  ,  morrèbbt^  morrèm- 
mo  j  morrèste,  morrèbbero.  Meurs,  muàrij  muàia,  muoiâmo  ou 
moiâmo  ou  moriâmo,  morite _,  muàiano.  Que  je  meure  ,  che 
muoia,  etc.,  che  muoiâmo  ou  moiâmo  ou  moriâmo ,  che  muoiâie, 
che  muoiemo.  Que  je  mourusse  ,  che  morissi,  etc. 

ENTENDRE,  UDIRE. 

Entendant,  udèndo.  Entendu,  udito.  J'entends,  odo ,  odi . 
ode  _,  udiâmo ,  udite }  àdono .  J'entendais,  udiva  ,  etc.  J'entendis, 
7/<^ï  >  etc.  J'entendrai ,  zfûfëro  .,  etc.  J'entendrais  ,  udiréi  ,  etc. 
Entends,  odi^cda,  udiâmo ,  udile  _,  àdano.  Que  j'entende, 
cheoda,  che  oda^che  ada,  che  udiâmo _,  c/ze  udlàtë,  che  àdano. 
Que  j'entendisse,  che  udissi,  etc. 


(1)  Torto,  lordu. — (2)  Trascôrso  ,  parcouru,  couîé.  —  (5)  Travôlto, 
bouleversé.  —  (4)  Unto ,  oiut ,  graisse.  —  (5)  Volto  ,  tourné,  per- 
suadé. 
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SORTIR,  USCIRE. 

Sortant,  uscéndo.  Sorti,  uscito.  Je  sors,  esco  _,  escij  esce  _, 
usciàmo,  uscite,  èscono.  Je  sortais,  usciva,  etc.  Je  sortis,  uscii,  etc. 
Je  sortirai,  uscirb  _,  etc.  Je  sortirais,  uscirèi ,  etc.  Sors,  esc/ , 
esca ,  usciàmo,  uscite  ,  èscano.  Que  je  sorte,  che  esca_,  cke  esca_, 
che  esca  ,  che  usciàmo ,  che  usciàte,  che  èsccmo.  Que  je  sortisse, 
che  uscissij  etc.  On  conjugue  de  même  riuscire ,  réusssir. 

COUDRE,  CUCIRE. 

Cousant,  cucèndo.  Cousu,  cueilo.  Je  couds,  cûcio,  cuci,  cuce , 
cuciàmo  _,  cucite ,  cûciono.  Je  cousis ,  cucii  _,  etc.  Je  coudrai ,  cu- 
cirb  j  etc.  Je  coudrais,  cucirèi _,  etc.  Couds,  cuci,  cùcia ,  cucià- 
mo ,  cucite  ,  cûciano.  Que  je  couse.,  che  cûcia^  etc..  che  cucià- 
mo, che  cuciàte ,  che  cûciano.  Que  je  cousisse,  che  cucissi ,  etc. 
Conjuguez  de  même  ricucire •.,  recoudre;  scucire ,  découdre. 

DIRE  )  DIRE  ,  jadis  DIGERE. 

Disant,  dicèndo.  Dit,  detto.  Je  dis,  dico,  dicioudi,  dice,  diciàmo, 
dite _,  dicono.  Je  disais  ,  dicèva  _,  dicèvi  _,  etc.  Je  dis,  dissi  _,  di- 
cèsti  _,  disse,  dicèmmo,  dicèste,  dissero.  Je  dirai ,  d ira  j,  dirais  etc. 
Je  dirais  ,  dirèij  etc.  Dis,  di ,  dica,  diciàmo _,  dite,  dicano.  Que 
je  dise ,  che  dica ,  etc. ,  che  diciàmo,  che  diciàte _,  che  dicano. 
Que  je  disse,  che  dicèssi ,  etc.  Les  formes  irrégulièi  es  de  ce  verbe  , 
viennent  en  partie  de  l'ancien  verbe  dicere.  On  conjugue  de 
même  ridire ,  redire.;  contraddire ,  contredire;  maladire ,  mau- 
dire;  benedire  _,  bénir  ;  prédire  ,  prédire;  etc. 

VENIR,  VEJSIRE. 

Venant,  venèndo.  Venu,  venûto.  Je  viens,  vengo  ,  vièni, 
viène  ,  veniàmo  ,  venite  ,  péngono.  Je  vins,  venni  ,  venisti , 
venne  ,  venimmo ,  veniste ,  vènnero.  Je  viendrai  ,  verrb  _, 
verrai  j  verra  ,  etc.  Je  viendrais  ',.  verrti,  verrèsti,  verrèbbe  ,  etc. 
Viens,  vièni  j  venga ,  veniàmo  ,  venite  _,  véngano.  Que  je  vienne, 
che  venga,  etc.,  che  veniàmo  ^  che  peniàte  ou  venghiàte _,  che 
véngano.  Que  je  vinsse,  che  venissi  ,  etc.  On  conjugue  de  même, 
appenire ,  arriver  ;  concentre  _,  convenir  ,  propenire  _,  provenir  ; 
prevenire ,  prévenir  ;  perpenue  ,   parvenir  ;  etc. 

SUIVRE,   SEGUIRE. 

Suivant,  seguèndo.  Suivi ,  seguito.  Je  suis,  seguo  ou  siéguo  _,  segui 
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Suis  ,  segui  ou  siègui  >  segna  ou  s  légua  j  seguiâmo ,  seguite  j  sé- 
guano  ou  sièguano.  Que  je  suive,  che  segua  ou  siègua^  etc.  r 
che  seguiâmo  ,  che  seguiâte  j  che  séguano  ou  sièguano.  Con- 
juguez de  même  proseguire  _,  poursuivre;  perseguire  ,  persécuter; 
inseguire ,  poursuivre  ;  conseguire ,  obtenir. 

REMPLIR,  EMPIRE. 

Remplissant,  empiéndo.  Rempli,  empiio.  Je  remplis,  émpio  y 
êrnpi ,  èmpie  _,  empiâmo ,  emplie.,  èmpiono.  Remplis,  èmpi  , 
èmpia,,  empiâmo  _,  emplie  ,  êmpiano.  Que  je  remplisse,  che  èrii- 
pia ,  etc. ,  die  empiâmo  ,  che  empiâte  j  che  èmpiano.  Tout  le 
reste  est  régulier.  On  conjugue  de  même  adempire ,  accomplir; 
riemplre  ,  remplir  de  nouveau;  compire  ,  accomplir ,  achever;  etc. 

OUVRIR,  APRIRE;  COUVRIR,  COPRIRE. 

Ces  verbes  ont  le  passé  périodique  régulier  en  ii  ou  irrégulier 
en  ersi.  J'ouvris  j  aprli  ou  apèrsi;  il  ouvrit,  apriou  apérse  ;  ils 
ouvrirent ,  aprirono  ou  apèrsero.  Je  couvris ,  coprii  ou  copèrsi  , 
il  couvrit ,  copiai  ou  copèrse  y  ils  couvrirent,  coprirono  ou  copèr- 
sero.  L'adjectif  passif  est  toujours  en  erto.  Ouvert,  apèrto  ;  cou- 
vert, copêrto.  Conjuguez  de  même  leurs  composés,  riaprire  , 
rouvrir;  ricoprlre .,  recouvrir;  scoprire  _,  découvrir. 

PARAITRE,  APPARIRE. 

Paraissant ,  apparèndo.  Paru,  apparlto.  Je  parais  ,  apparisco , 
appariscij  apparlsce  ou  appâre,  appariâmo  j,  apparite  ,  appa- 
riscono  ou  appâiono.  Je  parus ,  apparii  ou  appârvi  _,  apparisti  j, 
appari ^ou  appârve ,  apparimmo  _,  apparlste  ,  apparirono  ou 
appârvero.  Parais  ^  apparisci  >  apparisca  ou  appâia  j  ap- 
pariâmo, apparite^  appariscano  ou  appâiano.  Que  je  paraisse, 
c/se  apparisca  ou  appâia  j  etc. ,  c/j<?  appaiâmo ,  che  ap- 
pariâte ,  cAe  appariscano  ou  appâiano.  On  conjugue  de  même 
comparire  ,  comparaître  ;  sparïre  j  disparaître;  riapparire ,  repa- 
raître; scomparlre  _,  perdre  de  prix  ;  etc. 

Verbes  défectueux  de  la  seconde  conjugaison* 
AVOIR  COUTUME,  SOLE  RE. 

Ayant  coutume ,  solêndo.  Accoutumé,  sôlito,  J'ai  coutume. 
nàglio  j  suôli ,  suôle  ,  sogliâmo  ,  sole  te  ,  sùgllono.  J'avais  cou- 
tume, soléi'a  j,  etc.  J'eus  coutume ,  fui  sô Hic.  Que  j'aie  coutume, 
che  sôglia ,  etc.,  che  sogliâmo,  che  sogliâte  ,  che  sôvliano.  Que 
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j'eusse  coutume,  che  solèssi,  etc.  Ou  dit  aussi  sono  sùiilo ,  J'ai 
coutume  ;  sei  sàlito,  tu  as  coutume;  etc.  Era  sàlito ,  j'avais  cou- 
tume; etCi 

ÊTRE  PERMIS ,  LICERE,  LEGERE. 

Il  est  permis  ,  lice  ou  lece. 

RETOURNER,  RIÉDERE  de  l'ancien  REDIRE. 

Tu  retournes,  riédi;i\  retourne,  riède  ;  qu'il  retourne,  che  rièda; 
qu'ils  retournent  ,  che  rièdano. 

PRESSER,  URGERE. 

ïl  presse,  urge  ;  il  pressait  ,  urgèva;  ils  pressaient,  urgèvano. 

RÉVÉRER ,  COLERE. 

Je  révère,  colo  ;   il  révère,  cole. 

AJOUTER,  JOINDRE,  ARROGERE. 

Il  ajoute,  arroge.  J'ajoutais,  arrogèpa ,  arrogêpi ,  arro- 
gèpa ,  etc.  J'ajoutai,  arrôsi ,  arrogèstl  _,  arrose  ,  arrogêmmo  ,  ar- 
rogèste,  arrbsero.  Ajoutant,  arrogèndo.  Ajouté,  arrôto  ou  arrbso. 

Verbes  défectueux  de  la  troisième  conjugaison. 

ALLER;  G  IRE. 

Allé  ,  gitq.  Vous  allez ,  gite.  J'allais ,  giva  ou  gia  _,  gipi  ,  gipa 
ougia  _,  gipàmo  ,givâte  ,  gipano  ou  giano.  Tu  allas ,  gïstl ,  il  alla, 
gi  ou  glo ;  gimmo ,  glste ,  girono.  J'irai,  gir'o _,  girai ,  girà ,  gi- 
rémo  j  girète ,  girânno.  J'irais,  girèi  j,  girésti  _,  girèbbe  ,  girèm- 
mo ,  etc.  Allez,  gîte.  Que  j'allasse,  che  gissi j  gissi  ,  gisse,  gis- 
simo ,  été* 

ALLER,  IRE. 

Allé,  ilo.  Vous  allez ,  ite.  Il  allait ,  iva;  ils  allaient ,  ipano. 
Nous  irons,  irèino;  vous  irez,  irèie  ;  ils  Lont,  irânno.  Allez,  ite. 

SENTIR,  OLIRE. 

Je  sentais,  oliva  ;  tu  sentais,  olipi  y  il  sentait,  olipa  y  ils  sen-^ 
taxent ,  olivano. 


VERBES  UNI-PERSONNELS.  4^3 

Verbes  appelés  impersonnels , 

(Mais  improprement)  parce  qu'ils  n'ont  que  la  troisième  per- 
sonne du  singulier,  et  que  l'on  dirait  appeler  uni-personnels. 

Tels  sont  i  pleuvoir  ,piôpere  ;  tonner ,  tonare  ;  faire  des  éclairs, 
lampeggiare  ,  balenare  ;  neiger ,  nevicare  ;  grêler  ,  grandi- 
Tiare  ;  etc.  Ils  sont  réguliers,  moins 

PLEUVOIR,  PIOFERE. 

Plu ,  piovûto.  Il  pleut ,  piàpe  ;  il  pleuvait ,  piopèpa,  il  plut , 
pioppe  ;  il  pleuvra,  pioperà  ;  il  pleuvrait ,  pioverèbbe ;  etc. 

SE  SOUCIER,  IMPORTER,  CJLÉRE. 

Je  me  soucie,  oz^il  m'importe  ,  mi  cale  ;  il  t'importe,  ti  cale  j 
gli  ou  le  cale  ,  ci  cale  _,  vi  cale ,  cale  loro.  Il  m'importait,  mi  ca- 
lèpa  j  ti  calèpa  ,  gli  ou  le  calèpa  _,  ci  calèpa  ^  vi  calepa ,  caleva 
loro.  Il  m'importa,  mi  calse ,  ti  calse  _,  gli  ou  le  calse ,  ci  calse  , 
vi  calse ,  calse  loro.  Je  me  suis  soucié.,  mi  è  calûto  ,  ti  è  calûto  ^ 
gli  ou  le  è  calûto  j  etc.  Il  m'importera,  mi  calera  ou  mi  carra  „ 
ti  calera  ou  carra,  gli  ou  le  calera  ou  carra ,  etc.  Il  m'impor- 
terait, mi  calerèbbe  ou  carrèbbe  j  ti  calerèbbe  ou  carrèbbe,  etc. 
Qu'il  m'importe,  che  mi  câglia,  clie  ti  câglia,  che  gli  ou  le  cà- 
glia,  etc.  Qu'il  m'importât,  che  mi  calèsse _,  che  ti  calèsse  _,  che 
gli  ouïe  calèsse,  etc.  M'important,  caléndomij  etc. 

AVOIR  MAL,  DOLÉRE. 

J'ai  mal  à  la  tête,  mi  duôle  il  capo.  J'ai  mal  aux  yeux,  mi 
dôlgono  gli  occhi.  Il  avait  mal  à  la  main  ,  gli  ou  le  dolèva  la, 
mano.  Il  avait  mal  aux  mains,  gli  ou  le  dolèvano  le  mani.  Vous 
eûtes  mal  à  la  jambe,  vi  dolse  la  gamba,  vous  eûtes  mal  aux 
jambes  ,  vi  dôlsero  le  gambe.  Tu  auras  mal  à  l'estomac  ,  ti  dorrà 
lo  stômaco.  Tu  auras  mal  aux  doigts,  ti  dorrânno  le dita.  J'aurais 
mal  au  pied ,  mi  dorrèbbe  il  piéde.  J'aurais  mal  aux  pieds  ,  mi 
dorrèbbero  i  pièdi.  Que  j'aie  mal  à  l'oreille ,  che  mi  dolga  l'orée- 
chio.  Que  j'aie  mal  aux  oreilles,  che  mi  dolgano  gli  orecchi ,  etc, 

On  voit  que  si  le  substantif  qui  suit  le  verbe  uni-personnel ,  est 
au  singulier ,  le  verbe  doit  être  au  singulier ,  s'il  est  au  pluriel  „ 
il  doit  être  au  pluriel. 

DÉMANGER, PRUDE RE. 

La  tête  me  démange  ,  mi  prude  la  testa.  Les  mains  me  démau^ 
geut,  mi prûdono  le  mani.  La  jambe  me  démangeait,  mi  pru- 
dèpa  la  gamba.  Les  jambes  me  démangeaient,,  frii  prùdévano  le 
gambe  ,  etc. 
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FALLOIR,  BISOGNARE,  VOLÉRE,  CONFENIRE. 

Il  faut  un  homme  ,  bisôgna  un  uomo;  il  faut  deux  hommes, 
bisàgnano  due  uômini;  il  fallait  un  livre,  bisognàva  un  libro  ; 
il  fallait  deux  livres,  bisognàvano  due  libri  ;  il  faudra  une  femme, 
bisognerà  una  donna;  Il  faudra  dix  femmes  ,  bisognerànno  dieci 
donne  ;  etc.  Il  faut  aller,  bisôgna  andafë;  il  fallut  parler ,  bisognb 
par  lare  ;  etc. 

Il  faut  un  c'eu  ,  ci  vuôle  uno  scudo ;  Il  y  fallait  deux  hommes, 
ci  volévano  due  uômini  ;  il  faudra  deux  couverts,  ci  vorrânno 
due  posàle,  etc.(i)  Il  ne  faut  pas  le  dire  ,  non  si  vuôl  dire;  il  fau- 
drait la  tuer,  si  vorrêbbe  uccidere;  il  faudrait  les  brûler,  si  vorrèb- 
bero  bruciare  ;  etc.  (2) 

Il  faut  aller,  conviène  andare ;  il  fallait  marcher,  conveniva 
cannninare  ;  il  fallut  choisir,  convenue  scègliere  ;  il  faut  que 
j'y  aille  ,  conviène  che  vi  vada  ;  il  faudra  qu'il  le  fasse,  converrà 
cke  lofaccia  ;  etc. 

ÊTRE  FACHE,  SPIACÉRE ,  RINCRÈSCERE , 
DOLÉRSL 

Je  suis  fâché  ou  il  me  fâche,  mi  spiâce ,  mi  rincrèsee ,  mi 
duôle  ou  duôlmi ;  j'étais  fâché,  7ni  spiacèva,  mi  rincrescèva_,  mi 
do  leva  ;  je  fus  fâché,  mi  spiâcque ,  mi  rincrèbbe  _,  mi  dôlse  ;  j'ai 
été  fâché;  mi  è  spiaciûto ,  rincresciûto,  dolûto;  etc.;  il  ou  elle  sera 
fâché,  gli  ou  le  spiacerà  _>  rincrescerà ,  dorrà ;  etc.;  il  ou  elle  en 
serait  fâché  ,  glitne  spiacerèbbe ,  rincrescerèbbe  jdorrébbe  ;  etc.  ; 
qu'il  me  fâche,  che  mi  spiâceia  j  rincrésca  ,  dôlga  ;  etc.;  que 
vous  fussiez  fâché  ,  che  vi  spiaçésse  ,  rincrescèsse ,  dolésse  ;    etc. 


(1)  Voici  des  exemples  pour  ceux  qui  disent  que  volere  ne  s'emploie  dans 
la  signification  de  falloir  que  devant  l'infinitif. 

Il  y  fallait  un  instrument  d'auto-  Ci  volèva  uno  stroménto  d'auto- 
rité, rità.  Bent. 

Il  faut  une  expérience  accompagne'e  Ci  vuôle  un'  esperiénza  accompa- 
d'une  profonde  réflexion.  gnata    da    una  profônda  rifies- 

siônc.  Mag. 

(2)  Remarquez  que  les  noms  personnels  le ,  la,  leë ,  ne  sont  pas  traduits, 
dans  ces  dernières  phrases,  et  qu'on  ne  peut  jamais  les  traduire  en  pareil  cas. 

11  faudrait  les  tuer.  Si  vorrèbbero  uccidere.  Bec. 

Il  ne  faut  le  duc  à  personne.  E' .non  si  vuôl  dire  a  persona.    id. 
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Verbes  qui  ont  les  formes  du  passé  périodique  régu- 
lières ou  irrégulières. 

Assàlvere ,  absoudre,  dessaisi  j  assôlse  _,  assàlsero ,  ou  assolvèi, 
assolvè;  assolvèrono.  Adjçctif  passif,  assôlto  ou  assolûto. 

Presùmere ,  présumer.  '  Presûnsi  ,  presûnse  _,  presûnsero  ,  ou 
presumèttij  presumètte  ,  présumé ttero.  Adjectif  actif ,  presûnto 
ou  presumito. 

Persuadére }  persuader.  Persuâsi ,  persuàse  persuâsero ,  ou 
persuadétti }  persuadé  tte  _,  persuadéttero.  Adjectif  passif,  per- 
suàso. 

Beprimere _,  réprimer.  Répressif  représse  ,  reprèssero  ,  ou  re- 
primêi  ,  réprimé,  reprimèrono.  Adjectif  passif ,  reprèsso  et  re- 
primùto. 

Adjectifs  passifs  syncopés. 


Il  y  a  beaucoup  d'adjectifs  passifs  des  verbes  en  are,  dont  on 
supprime  Va  et  le  t  qui  précèdent  immédiatement  Yo  final  :  tels 
sont  : 

Arrangé , 

Orné, 

Séché ,  essuyé , 

Accoutumé, 

Chargé , 

Biffé,  aboli, 
Cherché, 
Commencé , 

Acheté , 

Accommodé , 

Compté , 

Frisé,  froncé, 

Eveillé , 

Démontré  , 

Dompté , 

Arrêté, 

Fixé, 

Usé, 

Enflé  ,  gpnflé, 

Gâté , 


accôncio 
adôrno 

pour    acconciàto. 
adornàto. 

asciûtto 

asciuttdto. 

appézzo 

avvezzàto. 

<  carco 
l  cârico 

carcâto. 
caricâto. 

casso 

cassdto. 

cerco 

cercâto. 

comincio 

cominciâto. 

<  compero 

tcômpro 

càncio 

comperâto. 
comprâto. 
conciâto. 

conto 

contâto. 

crespo 

desto 

dimàstro 

domo 

crespâto. 
destâto. 
dimostràto. 
domâto. 

fermo 

fisso 

frusto 

gànfw 
guàsto 

fermàto. 

fissâto. 

frustàto. 

gonjiâto. 

guastàto. 

3o 
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Embarrassé, 

<  ingàmb&ro 
c  ingàmbro 

pour    ingomberàto, 

ingombrâto. 

Déchiré , 

lâcero 

lacerâlo. 

Délivré , 

libero 

liberàto. 

Usé,  consumé, 

lôgoro 

logoràto. 

Macéré ,  mortifié , 

màcero 

macerâto. 

Manifesté  , 

manifèslo 

manifestâto. 

Maté ,  confondu , 

matto 

mattâto. 

Montré , 

mostro 

mostrâto. 

Coupé , 

mozzo 

mozzâto. 

Nettoyé , 

netto 

nettâto. 

Payé, 

pago 

pagâto. 

Pilé, 

pesto 

pestâto. 

Privé , 

privo 

privàto. 

Sauvé , 

salvo 

salvàlo. 

Rassasié , 

sâzio 

saziâto. 

Déchaussé , 

scalzo 

scalzâto. 

Sauvé , 

scampo 

scampâto. 

Déchargé, 

<  scarco 
tscdrico 

scarcâto. 
scaricâto. 

Diminué, 

scemo 

scemàto. 

Dérangé , 

f  scàncio 

sconciâto. 

Séché , 

secco 

seccâto. 

Débarrassé, 

\  sgômbero. 
f  sgàmbro. 

sgomberâto. 
sgombràto. 

Sali, 

sporco. 

sporcâto. 

Fatigué, 

stanco 

stançâto. 

Lassé,  fatigué, 

stracco. 

straccâto. 

Touché  3 

tocco 

toccâto. 

Coupé ,  tronqué  , 

tronco 

troncâto. 

Trouvé , 

tropo 

trovâto. 

Tourné , 

volto 

voltâto. 

Vidé, 

vuàto 

vwotàto. 

Remarquez  que  l'adjectif  ainsi  retranché,  a  la  même  forme  que 
la  première  personne  du  singulier  du  présent  de  l'indicatif. 


DIALOGUE. 


467 


DIALOGUE. 


V Auteur  et  un  de  ses  Amis. 


L'ami.  Ferez-vous  des  dialo- 
gues? 

L'auteur.  Non,  ce  n'est  pas 
mon  intention. 

Comment  !  tous  pensez  publier 
une  autre  grammaire  sans  dialo- 
gues? on  dira  qu'elle  est  incom- 
plète. 

Quel  rapport  ont  les  dialogues 
avec  Ti  grammaire  ? 

Ils  n'y  ont  point  de  rapport , 
c'est  vrai;  mais  une  grammaire 
faite  pour  apprendre  une  langue 
étrangère  doit  contenir  quelques 
dialogues,  bons  ou  mauvais,  afin 
que  l'élève  puisse,  en  les  lisant, 
en  les  étudiant,  et  même  en  les 
apprenant  par  cœur,  commencer 
à  parler. 

Est-ce  que  l'élève  ne  peut  pas 
apprendre  à  parler  en  étudiant 
lesélémens  contenus  dans  chaque 
leçon  de  ce  livre,  en  appre- 
nant les  exemples  placés  à  la  suite 
de  chaque  règle,  en  traduisant 
les  thèmes ,  et  enfin ,  en  étudiant 
dans  tant  d'autres  livres  un  lan- 
gage infiniment  meilleur  que  ce- 
lui de  ces  dialogues  ? 


Vous  dites  la  vérité.  L'élève 
pourrait  apprendre  un  meilleur 
langage  dans  beaucoup  d'autres 
livres  ,  maison  fait  cela  ensuite, 
et  en  attendant  on  veut  des  dia- 
logues: A    une   grammaire   sans 


L'amico.  Farà  ella  alcûni  diâ- 
loghi  ? 

I/autore.  N~o  ,  non  è  mio  in- 
tente. 

Corne  j/j  divisa  di  dare  a  lu-  . 
ce   un    altra    gramâtica   senza 
diâloghi?  si  dira  ch3  è  incom- 
piûta. 

E  che  a  far  ci  hanno  i  diâ- 
loghi colla  gramâtica? 

Non  ci  hanno  a  far  nullaj,  è 
vero  ;  ma  una  gramâtica  fatta 
per  dovère  impaiare  una  lin- 
gua  sfrana  ha  a  contenère  alcû- 
ni diâloghi  j  buoni  0  rii  _,  accib 
possa  il  discèpolo  j  col  lèggerli  P 
studiârli  ,  ed  anco  collo  impa- 
rârgli  a  mente,  principiâre  a 
parlâr^e. 

E  che  _,  non  pub  forse  il  di- 
scèpolo apparare  afavellare  col- 
lo studiar  gli  elemènti  in  cias- 
cûna  leziône  di  questo  libro  con- 
tenùti,  coll3  imparâre gli  esèmpj 
apprèsso  a  ciaschedûna  règola 
collocâti  j  col  tradûrre  i  terni  j  e> 
flnalniènte,  collo  studiare  in  altri 
tanti  libri  una  favèlla  vie  mi- 
gliôre  che  non  è  quella  di  cosi 
fatti  diâloghi  ? 

Ella]  dice  il  vero.  Potrébbe 
V alùnno  imparâre  migliàr  fa- 
vèlla in  altri  molti  libri  j  ma 
cib  si  fa  pàscia,  ed  intrattân- 
to  vôglionsi  diâloghi ,  senza  i 
quali  una  gramâtica  ,  corne  che 
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dialogues ,  quelque  bonne  qu'elle 
soit,  ne  vaut  rien,  et  on  n'en  veut 
pas. 

Puisque  c'est  ainsi,  nous  ferons 
des  dialogues.    Mais   dites -moi, 
quels  dialogues  pensez-vous  qu'il 
faille  écrire?... pour  s'habiller,pour 
parler  italien,  pour  demander  ce 
qu'on  dit  de  nouveau ,  pour  faire 
une  visite,  pour  présenter   une 
demoiselle,  pour    aller  à   la  pro- 
menade,  pour    demander    com- 
ment on   se  porte,  pour....? 
Grand  Dieu!  que  de  pour! 
Quoi!    vous    n'aimez  pas   les 
pour....  ?  mais  comment/faire  ?  il 
n'y  a  point  de  dialogues  sans  pour. 
Ecoutez,  écoutez:  pour  déjeuner 
pour   dîner,    pour  goûter,  pour 
souper,    mettant  successivement 
dans  la  bouche  de  l'élève  toutes 
les  choses   nécessaires  à   tables: 
la  nappe  propre ,  la  serviette  fine, 
les  assiettes  de  faïence  ou  de  por- 
celaine, les  couteaux,  les  cuillers, 
les  fourchettes,   les   verres,   les 
bouteilles;  ensuite  la  soupe,  le 
potage,  le  bouilli,  le  rôt,  les  pi- 
geons ,  les  pigeonneaux  ,  le  pois- 
son,  frit    ou  bouilli ,    les    petits 
pâtés,  les  pâtés,  les  tourtes,  les 
poulets ,  les  dindons  ou  les  din- 
donneaux, les  ailes,  les  cuisses, 
la  farce,   la   sauce,   le   jus,  les 
œufs,  le  beurre,  les  radis  ,  les  ar- 
tiehaux,  les  huîtres,  les  anchois, 
les  bécassses,  les  perdrix,  les  fai- 
sans ,  les  grives ,  les   alouettes  , 
les  ortolans ,  les  saucisses,  les  sau- 
cissons ,  les  boudins ,  le  jambon , 
les  boulettes,  les  ragoûts,  les  étu- 
vées  ou  les  daubes ,  les  Lèvres , 
les  levreaux,  les  lapins,  ]es  ma- 
caronis ,    les  épinards,  l'oseille, 
la  chicorée ,  les  choux ,  la  salade 
de  laitue,   d'endive,   de  cresson, 


buona  ella  sia  irise j  è  da  nul- 
la }  e  non  la  vàgliono. 

Da  die  cosi  è  _,   e  noi  farèmo 
diâloghi.   Ma  dica }   quai  dià- 
loglii  giùdica  ella  che  sieno  da 
scriversi  ?...  per    vestirsi  _,  per 
parlare  italiàno ,  per  domandâ- 
re  quel  che  si   dice   di  nuôpo  j, 
per  fare  una  visita ,  per  pre- 
sentâre  una  signorina  _,  per  an- 
dare  a  spasso  _,  per  domandare 
corne  uno  sta,  per...? 
Poffâre j  quanti  per! 
Corne  !  non  le  piâciono  i  per? 
ma  corne  farèmo?  senza  per  non 
sono    diâloghi.    Senta  _,  senta  :- 
per  far  coleziône  _,  per  desinâre 
o  pranzâre  ,  per  merendàre ,  per 
cendre ,  ponèndo  in  bocca  Vuna 
dopo  Valtra  tut  te  le  cose  a  tâpola 
necessàrie  :  la  tovâglia  pulita , 
la  salçiètta  o  il  tovagliuôlo  fino_, 
i  tondi  di  maiôlica  o  di  porcel- 
lâna ,  i  coltèlli  _,  i  cucchiâi  ,   le 
forchétte  j  i  biccliièri  ,  le  botti- 
glie  ;  quindi  la  zuppa ,  la  rni- 
néstraj  il  lesso  ,  Varràsto  ,  ipic- 
ciôni  _,   i  piccioncini  j     il  pesce 
fritto  o  lesso ,  i  pasticètti  _,  ipas- 
ticci ,  le  torte  j  i  polli  o  pollàs- 
tri  y  i  gallinàcci  o  i  polli  dJIn- 
dia  _,  le  aie  ,  le  cosce  ,  il  ripiè- 
nOj  la  salsaj  Vintinto ,  le  uova  _, 
il  burro  o  butirro,  i  rapanèlli, 
i  carciàfi  o  carcibfani  ,    le   6s-    ■ 
triche  j  le  acciiighe  o  le  alicij  le 
beccâcce ,  le  pernici,  ifagiânij 
i  tordi  j  le  lôdole ,  gli  ortolâni, 
le  salcicce  _,  i  salcicciôni ,  il  san- 
guinàccio  3  il  presciûtto ,  le  poh- 
pètte,  gVintingolij  gli  stufàti  _, 
le  lepri  _,  i  leprôtti,   i  coniglij  i 
maccarôni ,  gli  spinâci  ,    Vace- 
tôsa,  la  cicorèa,  i  a  poli,  Vin- 
salâta  di    lattûga  ,    d'indU'ia, 
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le  poivre,  le  sel,  l'huile,  le  vi- 
naigre, le  dessert,  les  cerises, 
les  olives ,  les  prunes ,  les  figues , 
le  raisins,  les  fraises  ,  les  pommes 
les  poires,  les  framboises,  les 
groseilles,  les  oranges,  les  bis- 
cuits ,  les  confitures  sèches ,  les 
confitures,  les  vins  exquis,  l'eau 
fraîche,  que  tout  le  monde  n'aime 
pas,  le  café,  les  liqueurs  douces, 
l'eau-de-vie ,  le.... 

Quelle  amphigouri  !  quelle  ki- 
rielle  l  Je  crois  que  vous  n'auriez 
pas  fini  d'aujourd'hui. 

Quoi!  ne  sont-ce  pas  là  des 
choses  avec  lesquelles  on  fait  les 
dialogues? 

Oui ,  ce  sont  bien  là  les  choses 
que  Ton  trouve  dans  les  vieux 
dialogues  ;  mais  il  faut  des  cho- 
ses, nouvelles  que  l'on  n'ait  ja- 
mais entendues,  et  vous  nous 
donnez  du  rance. 

Allons  ,  allons ,  nous  parlerons 
du  tailleur  et  du  gentilhomme, 
du  draps ,  et  des  habits  d'hiver  et 
d'été,  delà  redingote,  de  l'ha- 
bit, du  gilet,  de  la  culotte,  du 
pantalon,  des  souliers,  des  bas,  du 
mouchoir ,  de  la  cravate  ,  des 
gants,  des  bottes,  du  chapeau; 
de  la  chemise,  de  la  robe  de 
chambre ,  des  pantouffles ,  du 
peigne,  de  se  peigner,  de  se  raser, 
de  l'essuie-mains ,  de... 

Ah  !  vous  me  faites  rire,  de  ces 
choses,  il  y  en  a  à  foison  dans 
de  semblables  livres  ;  et  il  me 
semble  que  vous  ne  faites  que  co- 
pier les  dialogues  de  Veneroni  _, 
et  de  ses  nombreux  partisans  qui 
ont  grossi  ce  colosse  d'erreurs  et 
de  niaiseries. 

Mais  que  voulez -vous?  ce 
sont-là   le  j  lieux    communs    de 

y 


di  cresciône ,  il  pepe,  il  sale  > 
lJôlio ,  l'acéto ,  le  frutte  o  il  pos- 
pâsto,  le  ciriège  ,  le  olive  ^  le  su- 
sine,  i  fichi,  Vuva,  lefràgole^ 
le  mêle  ,  le  père ,  i  lampiôni  ,  i 
ribes  o  l'uva  spincij  le  arânce, 
i  biscottini y  i  candtti  j,  i  con- 
fetti y  gli  squisiti  vini _,  Vacqua 
fresca  ,  che,  a  tutti  non  place  _, 
ilcaffèj  i  dolci  licôri ,  Vacqua 
vita  >  il... 

Che  tan  ta  fera  !  che  tiritèra  I 
io  mi  credo  cliella  fosse  per  non 
finirla  in  tutt'oggi. 

Che  !  non  son  forse  queste  le 
cose  con  cui  téssonsi  i  diâlu- 
ghi  ? 

Si ,  queste  son  ben  le  cose  che 
rinvéngonsi  ne'  vecchi  diâloghij 
ma  vôglionsi  cose  nuôve  ,  e  non 
piu  intése  _,  ed  ella,  in  vece^,  ne 
da  del  rancidûme. 

V^ia,  via  y  discorrerèmo  del 
sartOj  del  gentiluômo  _,  de}  pan- 
ni,  e  de'  vestiti  d'invèrno  e  d'es- 
té te  _,  del  soprâbito  j  delV  àbito  > 
délia  sottovéste ,  deicalzôni^del 
pantalone ,  délie  scarpe ,  délie 
calze  _,  del  fazzolètto  ,  del  faz- 
zolétto  da  collojde* gudnti,degli 
siîvàli  _,  del  cappéllo  _,  délia  ca~ 
micia ,  délia  veste  da  càmera  ^ 
délie  pianèlle  ,  del  pèttine  _,  del 
pettinârsi ,  del  farsi  la  barba j 
dello  sciugamâni ,  del... 

JDeh  !  ella  mi  fa  ridere  ,  di 
queste  cose  j  cène  sono  a  macco  in 
simili  libriy  ed  a  me  pare  eh' ella 
non  aïtro  fâccia  che  copiâre  i 
diàloghi  di  Veneroni,  e  di  quel 
tantisuoi  seguàci  che  ingrossâta 
hannc  quella  mole  d'errôri  e  di 
freddùre. 

Ma  che  vuol  ella  ?  questi  sono 
i  luàghi  comûni  de'  gramatisbi 
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gramma  listes  dialogistes,  et  vou- 
lant des  dialogues,  on  ne  peut 
avoir  autre  chose. 

Fi  donc!  n'y  a-t-il  pas  autre 
chose  à  dire  ? 

Aimeriez-vous  mieux  un  dia- 
logue du  temps,  ou  sur  le  temps  ? 


temps  ou  sur  le 


Gomment  du 
temps  ? 

Oui ,  du  temps  :  par  exemple  : 
Quel  temps  fait-il?  il  fait  heau 
temps,  il  fait  mauvais  temps;  il 
fait  un  très  mauvais  temps;  il 
fait  froid,  il  fait  chaud,  il  fait 
plus  chaud  qu'hier  ,  il  fait 
plus  froid  que  l'année  passée, 
il  ne  fait  ni  froid  ni  chaud;  il 
pleut,  il  pleut  averse,  il  bruine, 
il  pleut  à  seaux  ,  il  pleuvra ,  nous 
aurons  de  la  pluie,  il  neige,  il 
grêle,  il  éclaire ,  il  fait  des  éclairs, 
il  tonne,  il  gèle,  il  a  gelé;  il  fait 
du  brouillard,  non,  il  fait  du  so- 
leil, il  fait  clair  de  lune;  il  est 
temps  d'aller  à  la  promenade, 
d'aller  dîner,  il  sera  bientôt  temps 
de  déjeuner,  de  souper,  d'aller 
au  lit.... 

Quel  fatras  de  choses  insi- 
pides !  Ah  !  de  grâce,  donnez-nous 
quelque  chose  qui  ait  un  peu  de 
sel ,  et  qui  nous  reste  dans  l'es- 
prit, et  non  ces  balivernes  qui 
s'évanouissent  comme  la  fumée. 

Voyons  si  vous  en  aimez  un 
pour  s'informer  de  la  santé  de 
quelqu'un.  Ecoutez. 

Bon  jour,  monsieur.  J'ai  l'hon- 
neur de  vous  saluer.  Je  s/â^  char- 
mé de  vous  voir.  Gomment  vous 


dialogisti,   ed  in  volèndo  dia- 
loghi,  altro  non  si  pub  avère. 

Oibb  !  non  c'è  egli  forse  altro 
da  dire? 

Le  sarèbbe  più  géniale  un 
didlogo  del  tempo ,  o  intôrno  al 
tempo  ? 

Corne  del  tempo  o  intorno  al 
tempo  ? 

iSi  ,  del  tempo  •  verbigràzia  : 
che  tempo  fa  ?  fa  bel  tempo  .  fa 
cattipo  tempo ,  fa  un  tempo  pés- 
simo  _,  un  pèssimo  tempo  ;  fa 
freddo,  fa  caldo  ,  fa  più  caldo 
che  ièri  ,  fa  più  freddo  che  Van- 
no  scorso ,  non  fa  ne  freddo  ne 
caldo  ;  piôpe  ,  dilûpia_,  piopig- 
gina ,  piope  a  bigônce ,  pioperà, 
aprèmo  délia  piàggia  j  nêpica  , 
grdndina  _,  lampéggia  ,  balèna  , 
tuonaj  gela,  ha gelâto ,  fa  nèb- 
bia ,  no,  fa  sole  ,  fa  chiâr  di 
luna  j  è  tempo  d}andare  a  spas- 
so,  d'andare  a  desinâre  ,  sarà 
tosio  tempo  di  far  coleziône  j  di 
cenare  ,  d'andare  a  letto... 


Che  fracàsso  di  cose  scipite  ! 
Dell  !  s' ella  vuàle,  ne  dia  alcuna 
cosa  che  àbbia  un  po}  di  sale , 
e  che  nella  mente  ne  rimânga  , 
e  non  cotés  te  frase  he  che  quai 
fummo  in  ària  si  spaniscono. 

J^ediàmo  se  lene  piacerà  uno 
per  informdrsi  délia  salûte  di 
qualchedâno.  jLscàlti. 

Buon  di  al  signer  B.  La  ri- 
perisco.  Godo  oV apère  il  bene 
di  vedérla.    Corne  s  ta  ella?  (/) 


(t)  Dans  la  langue  italienne  ,  au  lieu  d'employer  voietde  dire  voi  dite  f 
vous  dites  ;  on  dit  vossignoria  qu'on  écrit  V.  S.  f  et  qu'on  remplace  par 
ella  au  nominatif.  Voy.  pag.  382.  ['■ 


\ 


portez-vous?  Très  bien,  pour  vous 
servir.  Et  vous  comment  vous 
portez-vous?  Moi,  je  ne  me  porte 
pas  trop  hien.  Comment  se  porte 
monsieur  votre  frère  ?  Il  se  porte 
bien  ,  je  vous  remercie.  Il  sera 
bien  aise  de  vous  voir.  Je  n'aurai 
pas  le  temps  de  le  voir  aujourd'hui, 
Asseyez-vous.  Donnez  une  chaise 
à  monsieur.... 

En  vérité,  il  est  aussi  nou- 
veau et  aussi  amusant  que  les  au- 
tres. 

Mais  que  puis-je  vous  don- 
ner pour  vous  contenter  ,  puisque 
ce  sont-là  les  dialogues  ordinaires, 
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BenissimOj  per  serpirla.  E  ella 
corne  sta  ?  Io  non  isto  troppo  be- 
ne.  Corne  sta  il  suo  signai*  fra-r 
tèllo  ?  Sta  bene  _,  la  ringrâzio. 
Avrà  piacère  di  vedèrla.  Non 
aura  tempo  di  vedèrlo  oggi.  Seg- 
ga ,  s'accàmodi.  Date  unasèdia 
al  signer  B. ,  ou  date  da  sedère 
al  signer  B... 

Da  vero  j  egli  è  cosi  nuàvo > 
qosï  saporito  corne  gli  altri. 

Ma  che  cosa  le  posso  io  dare 
per  conlentârla ,  se  questi  sono 
i  sôliti  diâloghi  j  e  se  io  non  so 


et  que  je  ne  sais  autre  chose  ?....      altro?...  Aspètti...    Eccone  uno 


Attendez....  en  voici  un  beau, 
et  même  très  beau  ,  car  il  est 
de  la  beauté  ou  sur  la  beauté 
d'une  demoiselle ,  qui  s'appelle 
mademoiselle  Claude  Ghillinij, 
née  Galcagnini;  elle  demeure 
dans  le  palais  Pieralini,  à  San- 
Gœtan,  numéro  4190,  à  Florence. 
Je  crains  que  vous  ne  nous 
donniez  d'autres  niaiseries. 

Gomment,  des  niaiseries,  ce 
sont  de  belles  vérités,  et  si  vous 
ne  voulez  pas  les  croire ,  allez  à 
Florence,  passez  par  San-Gaetan, 
et  là ,  étant  arrivé  au  palais  Pie- 
ralini ,  demandez  mademoiselle 
Claude  Ghillini,  néeCalcag?iini, 
vous  l'y  trouverez  pour  certain, 
et  ainsi  vous  pourrez  voir  vous- 
même  le  plus  grand  prodige  de  la 
nature ,  la  plus  grande  merveille 
du  monde  :  c'est  une  très  belle  de- 
moiselle, c'est  une  charmante  jeune 
fille,  elle  est  bien  faite.... 

Fi  !  on  ne  dit  pas  è  benfatta. 

Comment  faut-il  donc  dire, 
car  on  le  lit  dans  beaucoup  de 
livres  im;  rimes  ? 


y 


bello  ,  anzi  bellissijno  ,  da  che  è 
délie  bellèzze  o  intôrno  aile  bel- 
lézze  d3una  signorina  _,  la  quale 
ha  per  nome  donna  Claudia  Ghil- 
lini, nata  Calcagnini,  e  sta  nel 
palâzzo  Pieralini,  da  san  Gae- 
tàno  ,  numéro  quattro  milacen- 
to  nopdnta  _,  in  Firènze. 

Io  mi  dûbito  cli  ella  ci  àbbia 
a  dare  délie  al  tre  freddûre. 

Corne  _,  freddûre  ,  sono  belle 
verità  3  e  s' ella  non  le  vuol  crè- 
derej  vada  pure  a  Firènze }  passi 
da  san  Gaetâno  ,  ed  ivi  j  giûn- 
to  al palazzo  Pieralini,  dimân- 
di  di  donna  Claudia  Ghillini,  72*2- 
ta  Calcagnini,  e  la  rinperrà  di 
certo  ,  e  cosi  potrà  da  per  se  ve- 
dère  il  maggiôr  portênto  di  na- 
tûra,  la  maggior  maraviglia  del 
mondo  :  è  una  bellissima  signo- 
rina b  ;  ma  vezzôsa  giovinètta  _,  è 
benf^ta... 
1 

Oi  )b  !  è  ben  fatta  non  va  dette. 

Corne  si  ha  a  dire  dunque  , 
poi  lèggesi  in  molti  lïbri  stam- 
pâti  ? 


\s 
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Si  on  le  lit  imprimé  et  si  l'on 
dit  ainsi,  poursuivons. 

Comme  vous  voudrez;  mais 
sachez,  cependant,  que  je  ne  suis 
pas  passionné  pour  cette  manière 
de  s'exprimer,  et,  si  vous  aimez 
mieux  ,  je  dirai,  -è  bella  délia 
persona  ou  ha  bella  vila. 

Oui,  cela  me  plaît  davantage, 
et  la  première  de  ces  deux  ma- 
nières est  vraiment  tout-à-fait  à 
la  manière  de  Bocace* 

C'est  bien,  je  poursuivrai  donc. 
Elle  est  charmante,  elle  est  jolie, 
elle  a  de  très  beaux  yeux;  je  n'ai 
jamais  vu  une  plus  belle  taille  ,  elle 
a  une  belle  tournure,  elle  est 
déliée ,  elle  a  la  taille  svelte ,  elle 
est  souple,  elle  a  les  traits  fort 
beaux,  les  joues  pleines  et  déli- 
cates, la  bouche  petite  et  vermeille, 
le  nez  bien  fait,  elle  a  une  belle 
carnation  (teint) ,  elle  a  de  belles 
mains,  elle  a  les  dents  blanches 
comme  la  neige,  elles  semblent 
des  perles  orientales;  c'est  une 
belle  blonde ,  c'est  une  belle 
brune  ;  sa  démarche  n'est  pas 
d'une  mortelle,  c'est.... 

Ouf  !  quel  ennui  ! 

Quoi!  vous  n'aimez  pas  le  por- 
trait? tant  pis  pour  vous.  Com- 
ment doit-il  être  pour  qu'il  vous 
plaise?  Pour  moi,  je  ne  sais  plus 
que  dire  qui  soit  ,de  votre  goût. 

Laissez  toutes  ces  fatuités ,  et 
dites  autre    chose  si  vous  vou- 

lez- 

En  aimeriez-vous    mie^x    un 

pour  parler  italien? 

Qu'est-ce  que  c'est  qu'un  dia- 
logue pour  parler  italien? 

Qu'est-ce  que  c'est?  c'est  un 
dialogue  pour  parler  italien. 


Se  lèggesi  stampâto  _,  e  se  cosl 
si  dice  ,  tiriâmo  avânti. 

Corne  più  le  piâccia  ;  ma  sàp- 
pia ,  per  altro  _,  che  io  non  sono 
niênte  invaghito  di  questo  modo 
di  dire,  e  _,  se  più  le  place  ,  dirb 
è  bella  délia  persôna,  0  ha  bella 
vita. 

Si ,  cosi  mi  va  più  a  gènio , 
e  veramènte  il  primo  di  questi 
due  modi  è  affâtto  ajfâtto  Boc- 
caccésco. 

.  ^  Bene  sta ,  proseguirb  dunque. 
E  vezzàsa  _,  è  leggiâdra  ,  ha  bel- 
lissimi  occhi  ;  non  ho  mai  ve~ 
dùta  una  più  bella  vita  3  ha  bel 
garbo  j  è  disinpôlta  _,  ha  la  vita 
svelta  f  è  snella .,  ha  le  fattèzze 
del  viso  bellissime  _,  le  gudnce 
pienôtte  e  délicate  ,  la  boccapic* 
cola  e  vermiglia  _,  il  naso  ben 
fatto  j  ha  bella  carnagiône  _,  ha 
belle  manij  ha  i  denti  biânchi 
corne  la  neçej  pâiono perle  orien- 
tâli  y  è  una  bellu  biônda  _,  e 
una  bella  bruna  ;  Vandar  suo 
non  è  cosa  mortàle ,  è... 


Uh  !  seccàggine  ! 

Che  !  non  le  piâce  il  ritrât- 
to  ?  suo  danno.  Corne  ha  ad  ès- 
sere  per  placer le?  Io ,  per  me _, 
non  so  più  che  dire  che  le  vada 
a  pelo. 

Lâsci  s  tare  que  s  te  insipidéz- 
ze  ,  e  dica  altro  se  vuàle. 

Placer ébbenele  méglio  uno 
per  parlare  italiâno? 

Che  cosa  è  un  didlogo  per  par- 
lare italiâno? 

Che  cosa  è?  è  un  diâlogo per 
parlàre  italiâno. 
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Je  ne  sais  pas  ce  que  peut  être 
un  dialogue  pour  parler  italien. 

Oh!  vous  ne  savez  pas  ce  que 
cela  peut  être;  écoutez,  à  pré- 
sent, vous  saurez  ce  que  c'est. 

Comment  va  l'italien?   le  sa- 
vez-vous  bien  à  présent  ? 
trop 


e   ne  sais  presque 
que    vous 


Pas 
rien. 

On    dit  cependant 
parlez  fort  bien. 

Plut  à  Dieu  que  cela  fut  vrai  ! 
Ceux  qui  le  disent  se  trompent 
fort. 

Je  vous  assure  qu'on  me  l'a  dit. 

Je  sais  dire  quelques  mots  que 
j'ai  appris  par  cœur. 

C'est  ce  qu'il  faut  pour  com- 
mencer à  parler. 

Ce  n'est  pas,  le  tout  de  com- 
mencer, il  faut  finir. 

Parlez  toujours,  bien  ou  mal. 

Je  crains  de  faire  des   fautes. 

Ne  craignez^  pas,  la  langue.... 

C'est  assez,  c'est  assez;  ce  dia- 
nous    a   déjà  ennuyés,   si 
vous  ne  savez  pas  nous  donner 
autre  chose,  ne  poursuivons  plus. 

Ne  continuons  pas  si  vous  vou- 
lez, car  j'en  ai  plus  grande  envie 
que  vous,  et  d'autant  plus  que 
j'eus  toujours  une  dent  contre 
les  dialogues. 

Que  veut  dire  avère  il  tarlo? 

Avère  il  tarlo  con  alcuno , 
signifie  en  vouloir  à  quelqu'un , 
et  moi,  par  similitude ,  je  dis  che 
ho  il  tarlo  co'  dialoghi. 

Oh  !  que  vous  leur  en  vouliez 
ou  non,  à  présent  je  dis  que  cette 
fois ,  il  faut  que  vous  nous  don- 
niez quelques  dialogues,  et  il 
faut  qu'ils  ]oient  de  votre  crû. 


logue 


10  non  so  che  cosa  ésser  pos- 
sa  un  diâlogo  per  parlâre  ita- 
liâno. 

Oh  !  ella  non  sa  che  cosa  és- 
ser possa;  senta ,  ora  saprà  che 
cosa  sia. 

Corne  profitta  nella  lingua 
italiàna  ?  la  sa  ella  bene  ora  ? 

Non  troppo ,  non  so  quasi 
nulla. 

Si  dice  perb  chJella  parla 
benissimo. 

Volèsse  Iddio  che  fosse  vero  !'■ 
Quei  che  lo  dicono  s'ingânnano 
di  molto. 

I/assicûro  che  m'è  stato  detto. 

So  dire  alcûne  parole  che  ho 
imparâte  a  mente. 

Tanto  bas  ta  per  cominciâre  a 
parlâre. 

11  principiâre  non  basta  _,  bi- 
sôgna  finir  e. 

Parli  sempre  o  bene  o  maie. 

Temo  di  fare  errôri. 

Non  tema ,  no_,  la  lingua... 

Basta,  bas  ta;  già  cihafrâ- 
cido  il  tal  diâlogo.  Se  ella  non 
ci  sa  dar  altro ,  facciâmo  a 
monte. 

A  monte  andiâmo  ,  se  vuôle_, 
che  ne  ho  maggiôr  voglia  di  lei, 
e  tanto  più  cliebbi  sempre  il 
tarlo  coi'  dialoghi. 


Che  vuol  dire  avère  il  tarlo  ? 

Avère  il  tarlo  .^bn  alcuno,  vale 
avérci  xâ'bbia ,  ed  io  j  per  simili- 
tûdine\  dico  che  ho  il  tarlo  co* 
dialoghi^ 

Oh! Ici  âbbia  o  no  il 
ora  le  Mico  che  ,   questa 


tarlo  _, 
vol  ta , 

conperrà  che  ella  ci  scriva  al* 
cûni  dialoghi  ,  e  bisognerà  che 
sia  erba  del  suo  orto. 
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Et  moi,  je  vous  dis  que  je  ne  les 
aime  pas. 

Qu'est-ce  que  c'est  que  cette 
autre  manière  de  s'exprimer  avè- 
re il  baco? 

On  dit  avère  il  baco  con  uno 
pour  dire  être  passionné  pour 
quelqu'un,  aimer  quelqu'un,  et 
moi  je  dis ,  par  similitude  encore, 
che  non  ho  il  baco  co'  dialoghi. 

Si  vous  ne  les  aimez  pas,  nous 
ferons  en  sorte  que  vous  les  ai- 
miez. 

Parlez- vous  tout  de  bon,  ou 
bien  plaisantez- vous? 

C'est  vous   qui    plaisantez. 

Je  ne  plaisante  pas ,  en  vérité, 
et  si  vous  ne  plaisantez  pas,  pour- 
quoi m'ennuyez-vous  tant? 

Pourquoi?  je  vous  l'ai  déjà  dit, 
et  le  bien  que  je  vous  veux  m'en- 
gage à  vous  le  répéter  ,  une 
grammaire  ne  doit  pas  sortir  de 
dessous  la  presse  sans   dialogues. 

Et  moi ,  je  vous  dis  que  je 
vous  suis  très  obligé  pour  le  bien 
que  vous  me  voulez,  que  je  vous 
en  veux  autant  et  peut-être  da- 
vantage ;  mais  je  vous  ajoute  que 
je  suis  grammairien, bon  ou  mau- 
vais que  je  sois,  et  non  dialogiste, 
et  vous  me  serrez  toujours  beau- 
coup plus  de  près  ;  ainsi  je  ne 
peux  vous  donner  que  ce  que 
j'ai  et  ce  que  je  sais. 

Je  ne  jmis  Pie  déterminer  a. 
croire  que  vous  *ne  nous  puissiez 
pas  écrire  des  choses. mtir^  insi- 
pides. |j  fi 

En  fait  de  dialogues , rm  ne  sais 
autre  chose;  si  vous  aimiei  le  jeu, 
je  pourrais  vous  donner  %n  petit 
dialogue  pour  jouer. 

Ce  sera  quelque  autre  fatras. 

Ce  sera  ce  que  ce  sera  ;  avant 


Ed  io  le  dico  che  non  ci  ho 
il  baco. 

Che  cosa  è  ancôra  questo  ah- 
tro  modo  di  dire  avère  il  baco? 

Dicesi  avère  il  baco  con  uno 
per  dire  avèrci  passiône ,  ama- 
re  quel  taie.,  ed  io  dico  ,  pur 
per  similitûdine ,  che  non  ho 
il  baco  co'  dialoghi. 

S'ella  non  ci  ha  il  baco  ^  noi 
farèm  si  ch'ella  ceV  àbbia. 

Favèlla  ella  dasenno,  oppùr 
vuol  la  bâia? 

La  bâia  la  vuol  ella  non  io. 

Io  non  la  vàglio ,  davêro ,  e 
se  ella  non  la  vuôle  _,  a  che  dar- 
mi  tanta  ricadia  ? 

jt  che  ?  già  gliel  dissi  ,  ed  il 
gran  bene  che  le  vàglio  m'in- 
dùce  a  ripèterglielo ,  una  gra- 
mâtica  non  ha  ad  uscire  da  sotto 
il  tàrchio  senza  dialoghi. 

Ed  io  le  dico  che  le  son  te- 
nutissimo  per  quel  bene  ch'ella 
mi  vuàle  _,  che  gliene  vàglio  al- 
trettânto ,  e  forse  di  più  j  ma 
le  aggiûngo  che  son  gramâiico  , 
buàno  o  rio  che  io  mi  sia_,  e  non 
dialogista ,  ed  ella  mi  va  viep- 
piu  serrândo  i  panni  addàsso  ; 
laonde  io  altro  non  le  posso  dare 
fuor  quello  che  ho  e  so. 

Io  non  mi  posso  indùrre  a  crè- 
dere  ch'ella  non  ne  possa  scri- 
vere  cose  meno  scipite. 

In  matéria  di  dialoghi  j,  io 
non  so  altro  ;  se  mai  le  jùiacèsse 
il  giuàcOj  lepotrèi  dare  un  dia- 
loghètto  per  giuocâre. 

Sarà  alcûn  altra  fdastràccola. 

Sarà  quel  che  sarc\  L' prima  di 


d'entendre  on  ne  peut  pas  juger , 
autrement  ce  serait  juger  sur  l'é- 
tiquette. Le  voici  :  Jouons  une 
partie  de  piquet.  Non  jouons 
plutôt  au  billard.  Non,  il  vaut 
mieux  que  nous  jouions  aux  dames. 
J'aime  mieux  jouer  aux  échecs, 
aux  cartes.  Nous  jouerons  doncaux 
cartes.  Combien  voulez-vous  que 
nousjouions?  Jouons  deux paules 
pour  passer  le  temps.  Voyons  qui 
fera.  C'est  à  moi  à  faire.  Oui, 
c'est  à  vous.  Cœurs,  piques,  tref- 
îles,  carreaux.  L'as,  le  roi,  la 
dame,  le  valet,  le  dix,  le  neuf, 
le  huit ,  le  sept,  le  six,  le  cinq, 
le  quatre ,  le... 

Que  le  diable  emporte  les  cartes  ! 
Que  le  jeu  et  les  dialogues  pour 
jouer  aillent  au  diable. 

Comment!  vous  vous  mettez 
en  colère  !  Je  vous  laisse  la  plume. 

Et  moi  je  m'en  vais. 

Vous  vous  en  allez?  Oui,  je 
m'eu  vais.  Je  vous  salue.  Adieu, 
jusqu'à  demain,  peut-être  vous 
serez  mieux  disposé. 

Mon  cher  ami ,  si  vous  me 
faites  le  plaisir  de  revenir  me 
voir  demain ,  pour  Dieu,  qu'il  ne 
soit  plus  question  de  dialogues. 

Comment,  qu'il  n'en  soit  plus 
question  ?  vous  n'en  êtes  pas  en- 
core quitte. 

Vous  ne  croyez  pas  que  j'en 
sois  quitte!  Je  ne  me  crois  dans 
aucune  obligation.  Mais  écoutez... 

Je  ne  vous  écoute  plus. 

Ecoutez;  si  vous  voulez,  je  vous 
transcrirai  deux  petites  nouvelles 
assez  amusantes ,  et  nous  termi- 
nerons ainsi  toutes  ces  balivernes. 

Elles  seront   aussi    amusantes 
que  les  dialogues. 
,     Oh  !  po  )r  cela  non.    Ce  sont 
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sentire  non  si  pub  giudicâre  ,  se 
non  sarêbbe  un  giudicâre  col- 
Vaccètta.  Eccolo  :  Giuochidmo 
una  parti  ta  al  picchêtto.  No  _, 
giuochidmo  anzi  al  biglidrdo. 
No_,  è  meglio  che giuochidmo  aile 
dame.  Mi  piace  piîu  giuocdre  a 
scacchi ,  aile  carte.  Giuocherè- 
mo  dunque  aile  carte.  Quanto 
vuôle  ella  che  giuochidmo  ? 
Giuochidmo  duepâoli  per passa, 
tempo.  Vedidmo  a  chi  toccherd 
a  fare.  Tocca  a  me  a  fare.  Si , 
tocca  a  lei.  Cuôrij  picche_,  fiori, 
quadri.  Uasso  >  il  re ,  la  dama, 
il  faute  j  ildiecij  il  noce,  Votto 
il  sette  _,  il  sei ,  il  cinque }  il 
quattro _,  il... 

Il  diàvolo  che  porti  via  le 
carte  !  Vada  in  malôra  il  giuô- 
co ,  e  'l  didlogo  per  giuocare. 

Corne  l  va  in  collera  !  Io  le 
lascio  la  penna. 

Ed  io ,  men  vado. 

Va  via?  Si ,  vado  via.  La  ri- 
verisco.  ui  ben  riuedérci  dimâ- 
ne ,  che  forse  ci  avrd  migliàr 
vena. 

Qaro  amico  j  s'  ella  torna  qui 
dimdne  a  favorirmi  ,  per  Vamàr 
di  JDio  f  non  si  favèlli  più  di 
diâloghi. 

Corne  non  si  favèlli  piu  di 
diâloghi?  ella  non  è  ancôra  li- 
berâta  dalV  ôbbligo. 

Non  m' ha  per  libqrâta  dal- 
V obbligazione  !  muqdn>  mi  credo 
in  niûn ^ôbbligo.  Ma  senta... 

No,\p!\  ojp  piib  retta. 

Seniy %?se  ella  vuôle ,  le  tras- 
criverb  due  novellètte  assâipia- 
cèçoli  .'[  e  cosi  darèmo  fine  a  si 
fatte  Jrasche. 

Sarânno  forse  cosi  piacèpoli 
corne  i  diâloghi. 

Ohi  questo poi  no.   Sono  due 
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deux  nouvelles  de  Sacchetti  ,   et  novèlle  del  Sacchetti,  e  corne  che 

quoique  les'nouv elles  de  cet  auteur  le  nopèlle  di  questo  autàre   non 

ne  soient  pas   toutes  belles  ,   ce-  tutte  sien  belle  ,  pur  queste  son 

pendant,  celles- ci^sont  assez  belles.  belle  assâi.  Le  senta. 
Écoutez-les. 

Motteggiatore  vinto  e  matto. 

Fu  messér  Valôre  uômo  maliziôso  egran  motteggiatore.  Ora,  fa- 
vellândo  egli  una  sera  in  una  terra  di  Româgna  ,  dove  érano  signôri 
e  gentili  uomini,  venue  un  fanciûllo ,  il  quale  era  d'età  torse  di 
quattôrdici  anni,  ed  accostândosi  a  messér  Valôre,  il  comincio  a 
guatâre  in  viso,  dicéndo  :  voi  siete  un  grande  derisôre.  Messér 
Valore,  colla  mano  pingéndolo  da  se,  dice  :  va,  leggi.  Costûi  fermo, 
e  messcr  Valore ,  continuândo ,  per  sollâzzo ,  con  colôro  che  quivi 
erano,  dicéva  :  quale  avéte  voi  che  sia  la  più  preziôsa  piétra  al 
mondo  ?  Ghi  dicéa  il  balâscio ,  chi  il  rubino ,  e  chi  l'eli- 
trôpia  ,  e  chi  una,  e  chi  un'  altra  cosa.  Dice  messér  Valore  : 
voi  non  vene  intendéte  ;  la  più  preziôsa  piétra  che  sia  al  mondo  è 
la  màcina  del  grano,  e  s'ella  si  potésse  legâre  e  portâre  iii  anéllo, 
ogni  altra  piétra  passerébbe  di  bontà.  Dice  il  fanciûllo  ,  tirândo 
messér  Valore  per  lo  sgherôiie  :  ma  quai  voléte  voi  più,  e  quai 
val  più,  0  un  balâscio  0  una  màcina  ?  Messér  Valore  guata  costûi, 
e  scôstagli  la  mano  da  se,  e  dice  ;  vanne  a  casa  pisciatûra;  e  que' 
fermo.  La  brigâta  comincio  a  ridere  e  si  délia  màcina  da  grano, 
e  si  del  detto  del  fanciûllo.  Messér  Valore  dice  :  voi  ridéte  ;  io  vi 
dico  tanto  che  io  ho  trovâto  éssere  maggiôr  virtù  in  un  piccol  sasso  , 
che  non  è  màcina  da  grano ,  che  io  non  ho  trovâto  ne  in  piètre 
preziôse,  ne  in  parole,  ne  in  erbc,  e  pur  l'altro  di  ne  feci  la  spe- 
riénza  ;  ed  udite  corne,  e  credo  che  voi  stessi  il  confesseréte. 

Egli  era  l'altro  di  un  giovanétto  su  un  mio  fic> ,  e  facévami 
danno  cogliéndo  que'  fichi  che  v'érano  su.  Io  comincio  a  provâre 
la  virtù  délie  parole,  dicéndo  scendi  giù  ,  vanne;  ed,  in  fine ,  mi- 
nacciândo  quanto  potei,  ei  non  si  mosse  mai  per  le  mie  parole. 
Veggéndo^  che  le  parole  non  valéano ,  comincio  a  côgliere  délie 
erbe,  e,  favi^^di  quelle  mazzuôli ,  le  gittâva,  e  dâvagli  con  esse 
alcûna  volta  ,  ed  elle  fû  ono  novélle,  che  mai  sipartiva.  Veggéndo 
che  ancôra  non  mi  t  \hùro  le  erbe,  misi  mano  aile  piètre  e  co- 
minciâi  a  gittâre  verso' ^ïi ,  dicéndo,  scendi  giù.  Corne  egli  vide 
pur  ricôrre  la  seconda  piétra,  avéudo  gittâta  la  prima,  siibito  scese 
a  terra  dal  fico,  ed  andjlssi  con  Dio.  Questo  non  avrébbero  fatto 
quanti  rubini ,  e  quanti  bTlâsci  fûrono  mai. 

La  brigâta  tutta  con  grande  sollâzzo  disse  messér  Valôre  avère 
ragiône ,  e  dire  il  vero  ;  e  il  fanciûllo  guarda  messér  Valore  con 
atto  maliziôso  ,  e  dice:  in  fè  di  Dio,   questo  gentiluômd  è  molto 
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amico  délie  piètre ,  e  ne  deve  avér  piéna  la  scarsélla  ;  e  pongli 
mano  ad  un  carniére  cV  egli  avéa.  Messer  Valore  si  volge ,  e  dice  : 
vanne  col  inalânno;  chi,  diavol,  e  questo  fanciûllo?  sarébb'  egli 
anticristo  ?  Dice  il  fanciûllo  :  io  non  so  clie  anticristo  ;  s'io  po- 
téssi  far  quello  clie  pôssonoi  signéri  di  Româgna,  in  fè  di  Dio  che 
io  vi  daréi  tante  di  queste  piètre  che  hanno  si  gran  virtù,  clie ,  por- 
tai] dole  in  Toscâna,  voi  ne  andréste  ben  fornito. 

Messer  Valore,  quasi  tutto  scornâto  ,  udéndo  le  parole  del  fan- 
ciûllo, dice ,  verso  la  brigâta  :  e'  non  fu  mai  nessûn  fanciûllo  sâvio 
da  piccolino,  clie  non  fosse  pazzo  da  grande.  Il  fanciûllo,  udéndo 
questo,  disse  :  in  fè  di  Dio  ,  gentiluàmo  _,  voi  dovêst'  èssere  un 
sàvio  fantolino.  Messer  Valore,  stringéndosi  nelle  spalle ,  disse  : 
io  tela  do  vin  ta  ;  e  rimâse  quasi  tutto  smemorâto  ,  dicéndo  :  non 
trovâi  mai  nessûn  uomo  che  mi  mattâsse ,  ed  un  fanciûllo  m'ha 
vinto  e  matto. 

Il  piacére  che  quelli  dattôrno  ébbero  di  cio  ,  non  e  da  doman- 
dâre;  e  quanto  più  ridévano,  messer  Valore  più  imbiancâva.  Nella 
fine  disse  messer  Valore  :  chi  è  questo  fanciûllo  ?  Fugli  detto  corne 
era  figliuôlo  d'un  uomo  di  corte ,  chiamâto  o  Bergamino  ,  o  Ber- 
golino.  Disse  messer  Valore  :  e'  m'ha  si  bergolinâto  (1),  che  io  non 
ho  potûto  dir  parôla  che  non  m'âbbia  rimbeccâto.  Dice  alcûno  : 
messer  Valore ,  menâtelo  con  voi  in  Toscâna.  Dice  messer  Valore  : 
non  ch'io  lo  meni  in  Toscâna,  io  fuggiréi  di  star  là  quando 
egli  vi  fosse.  Fâtevi  con  Dio,  e  bâstivi  questo  ;  che  se  gli  altri  Ro- 
magnuoli  sono  délia  razza  di  questo  fanciûllo ,  e'  non  ne  fia  mai 
nessûno  ingannâto.  E  cosi  a  Firénze  si  torno  scornâto  e  beffâto  da 
un  fanciûllo  colûi  che  tutti  gli  altri  beffâva. 


Il  re  Edoârdo  vécchio  dTnghiltérra  fu  re  di  gran  virtù  è  fama , 
e  f u  molto  discréto ,  corne  in  parte  ne  dimostrerà  la  présente  no- 
vélla.  ^       / 

Fu  adûnque  nel  suo  tempo  un  vagliatore  a  L'.'^rr,  un  Valdénsa 
nel  contâdo  di  Firénze,  il  quâle  avec  àcjyie  i^arcittadino.  Veune 
a  costûi  volontà  di  lasciâre  in  tutto  il  Aa  Ire,  ed  éssere  uomo  di 
corte ,  ed  in  questo  divento  assâi  spert  Je  cosi  sperimentândosi 
nell'  arte  cortigiâna,  gli  venne  gran  vol  Jntà  di  andâre  a  vedére  il 
detto  re  Edoârdo,  e  non  sine  quare  ;  uk  perché  avéa  udito  molto 


(1)  Qi  'ndi  il  verbo  bergolinare ,    in  oggi  usato  per  dire  motteggiare 
raille)     ■.,  amuser  à  des  jeux  de  mots. 
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dire  délie  sue  magnanimità,  e  spezialménte  verso  i  suôi  pari.  E 
cosi  pensâto ,  una  mattina  si  mise  in  cammino ,  e  non  ristétte  mai 
prima  che  pervenisse  in  Inghiltérra ,  e  alla  città  di  Londra ,  dove 
il  re  dimorâva  ;  e  giûnto  al  palâzzo  reâle ,  di  porta  in  porta  trapas- 
sândo,  giûnse  nella  sala  dove  il  re  il  più  del  tempo  facéa  residénza, 
e  trovollo  fiso  a  "giuocâre  a  scâcchi  col  gran  dispensiére.  Parcitta- 
dino, giûnto  dinânzi  al  re,  inginocchiândosi  con  le  riverénti  rac- 
comandazioni ,  quella  vista  o  quella  mutazione  fece  il  re  corne  pri- 
ma che  giungésse,  per  il  che  stette  Parcittadino  per  grande  spâ- 
zio  in  tal  maniera.  Veggéndo  che  il  re  alciin  sembiânte  non  facé- 
va ,  si  levo  in  piéde  e  comincio  a  dire  :  benedétta  sia  l'ora  e  '1  pun- 
to  che  qui  m'ha  condotto ,  e  dove  io  ho  sempre  desiderâto  di  ve- 
dére  il  più  nubile  ,  e  '1  più  prudente,  e  1  più  valoroso  re  che  sia 
fra  i  cristiâni ,  e  ben  mi  posso  vantâre  più  che  altro  mio  pari,  dap- 
poichè  io  sono  in  luôgo  dove  io  véggio  il  fiôr  di  tutti  gli  altri  re. 
Oh  !  quanta  gloria  mi  ha  concedûta  la  fortûna ,  che  oggimâi  se  io 
morissi,  con  poca  doglia  verréi  a  quel  passo,  dappoichè  io  sono 
înnânzi  a  quella  serenissima  corona,  la  quale,  corne  la  calamita 
tira  il  ferro ,  cosi  colla  sua  virtù  tira  ciascûno  con  desidério  a  ve- 
dér  la  sua  dignità.  Appéna  e'bbe  insino  a  qui  Parcittadino  condotto 
,il  suo  sermone,  che  ilre  si  levo  dal  giuoco,  e  piglio  Parcittadino, 
e  con  le  pugna,  e  co'  calci,  cacciândolo  per  terra,  tante  gliene 
diede ,  che  tutto  il  pesto  ;  e ,  fatto  questo ,  subito  ritorno  al  giuôco 
degli  scacchi.  Parcittadino  assdi  tristo ,  levândosi  da  terra ,  appéna 
sapéa  dove  si  fosse  ;  e ,  paréndogli  avér  mal  spesi  i  passi  suôi ,  e 
similménte  le  lodi  date  al  re  ,  si  stava  cosi  tapino,  non  sapéndo 
che  si  fare.  Quindi,  pigliândo  un  po'  di  cuore ,  voile  provâre  se 
dicéndo  il  contrario  al  re  gliene  seguisse  meglio  ,  da  che  per  lo  ben 
dire  glien*  era  colto  maie  ;  ed  incomincio  a  dire  :  maladétta  sia  l'ora 
e  '1  di  che  in  questo  luogo  mi  condûsse ,  che  credéa  ésser  venûto 
a  vedére  un  nobil  re,  corne  la  fama  risuôna,  ed  io  son  venuto  a 
vedére  un  re  ingrâto  e  sconoscénte  ;  credéa  ésser  venûto  a  vedére 
un  re  virtuoso ,  ed  io  son  venûto  a  vedére  un  re  vizioso  ;  credéa 
ésser  venûto  a  vedére  un  re  discréto  e  sincéro ,  ed  io  son  venûto 
a  vedére  iki  re  maligno ,  piéno  di  nequizia  ;  credéa  ésser  venûto 
a  vedére  uné^sà^a  e  giûsta  corona ,  ed  io  ho  vedûto  costûi  che 
maie  per  bene  guidV^çiicH-^e  la  prova  il  dimostra ,  che  me,  pic- 
cola  creatûra,  magnika|i^o  e  onorândo  lui,  ha  si  concio  ,  che  io 
non  so  se  mai  potro  piWvagliâre ,  se  mai  al  mio  mestiére  antico 
ritornâre  mi  convenisse.il 

Il  re  si  leva  la  secondarivolta  più  furioso  che  la  primé; 
una  porta,  e  chiâma  un  suo  barone.  Veggéndo  questo  P 
quai  egli  divento  non  è  da  domandâre,  perocchè  paiéa  u 
morto  che  tremâsse ,  e  s'avviso  ésser  dal  re  ammazzâto 
udi  il  re  chiamâre  quel  barone ,  credétte  chiamâsse  qu 
tiziére  che  lo  crucifiggésse.  Giûnto  il  baron"  chiamât( 
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re  gli  disse  :  va,  da  la  cotâl  mia  veste  a  costûi,  e  pâgalo  délia  ve- 
rità ,  cli'io  l'ho  ben  pagâto  délia  bugia,  io.  Il  barone  va  subito,  e 
reco  a  Parcittadino  ima  roba  reâle  délie  più  adorne  che  il  re 
avésse ,  con  tanti  bottoni  di  perle  e  piètre  preziôse ,  che ,  senza 
le  pugna  ed  i  calci  ch'egli  ebbe,  valéa  florini  trecénto  e  più;  ma 
continue)  sospettândo  Parcittadino  che  quella  roba  non  fosse  serpe 
0  badalichio  che  1  mordésse  ,  e  a  tentone  la  ricevétte.  Dappoi 
rassicurâtosi ,  e  méssasela  indosso  ,  dinânzi  al  re  si  appresento,  di- 
céndo  :  santa  corona ,  qualora  voi  mi  vogliâte  pagâre  a  questo 
modo  délie  mie  bugie ,  io  diro  rade  volte  il  vero  ;  e  conobbe  il  re 
per  quello  che  avéa  udito  dire  che  era,  ed  il  re  ebbe  più  dilétto 
di  lui.  Dappôi ,  stato  quivi  quello  che  gli  piâcque ,  prese  com- 
miâto,  e  dal  re  si  parti,  tenéndo  la  via  per  la  Lombardia,  dove 
ando  ricercândo  tutti  i  signori ,  raccontândo  questa  novélla ,  la 
quale  gli  valse  di  altri  fiorini  trecénto ,  e  tornossi  in  Toscâna ,  e 
ando  a  rivedére ,  con  quella  roba ,  i  suoi  parénti  vagliatori  da  Li- 
nari?  tutti  polverôsi  di  vagliatûra  e  poveri;  ai  quali,  perche  si 
maravigliâvano ,  Parcittadino  disse  : 

Tra  moite  pugna  e  calci  fui  in  terra, 
Poi  ebbi  questa  roba  in  Inghiltérra. 

E  fece  bene  ad  assâi  di  loro  ;  poi  si  parti ,  ed  ando  a  procac- 
ciâre  sua  ventûra. 

Questa  fu  bellissima  cosa  ad  un  re.  Quanti  ne  sono  che  esséndo 
lodâti  come  questo  re  noti  avéssero  gonfiâte  le  gote  di  supérbia, 
ed  egli,  sapéndo  che  quelle  lodi  meritâva,  voile  dimostrâre  che 
non  era  vero,  usândo  nella  fine  tanta  discrezione.  Anzi,  gl'  igno- 
rânti  esséndo  lodâti  nel  loro  cospétto  da  piacentiéri  se  la  crede- 
rânno  ;  costiii ,  esséndo  valorôso ,  voile  dimostrâre  il  contrario. 
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